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Hucepraiito IIPUCBSYEHO JOCITIIKEHHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
ocoOymBocTel (HYHKIIIOHYBAaHHS (DPa3€0IOTIYHUX OJIMHUIIL B AHTJIOMOBHUX XY0KHIX
TEKCTaX Ha BIWCHKOBY TEMAaTHUKy 13 3aCTOCYBaHHSM 3araJlbHOHAyKOBHX Ta
crenu(piyHUX METOMAIB JIHTBICTUYHOTO JOCIHIKEHHS, 110 JO03BOJUJIO BU3HAUYUTH
MOHATTEBY, MOP(QOJIOTIUHY, CEMaHTHYHY CKJIAI0Bi (hpa3eosoriyHUX OJMHHMILb, iX
JIHTBaJbHI Ta PYHKIIHHI OCOOIMBOCTI, XapaKTEPUCTUKU, OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
B AHTJIOMOBHUX XYJOKHIX TEKCTaX Ha BIHCHKOBY TEMAaTHKy. 3a pe3yJibTaTaMu
KOMITJIEKCHOTO ~ BHKOPHUCTAHHS ~KBAaHTUTATUBHUX METOAIB  CXapaKTEPHU30BAHO
11IOMaTUYHUN MPOCTIP AHTJIOMOBHMX XYAOXHIX TEKCTIB Ha BIMCHKOBY TEMaTHKY 1
JIOBEICHO JJOCTOBIPHICTH PE3YNbTATIB JOCIIHKCHHS.

Mera poboTH moNsAraE |y JOCHIJKEHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX Ta
GyHKIIMHUX 0cOoOMMBOCTEH (Ppa3ecosIOTIUHUX OJMHHIL AHTVIOMOBHUX XYIOXKHIX
TEKCTIB Ha BIMCHKOBY TEMATHKY 1 BepHdiKailii 0COOIMBOCTEH X (YHKIIOHYBaHHS 3
BUKOPHCTAHHSM JIIHTBOCTATUCTUYHUX METOIIB.

VY BCTyIN 3a3HAUYEHO aKTYaJIbHICTh TEMHU JOCITIIKEHHS, CHOPMYITHOBAHO METY U
3aBIaHHS POOOTH, IPEACTABICHO MPEIMET, 00’ €KT 1 METOI0JIOTIYHUM IHCTPYMEHTAPIii
HAyKOBOI PO3BIJIKM, BHU3HAUCHO IMPAaKTUYHE 3HAYCHHSI Ta HAyKOBY HOBHU3HY
TUCEepTaIiitHOl poOOTH, TMOJAHO CTPYKTYpY JUCepTaIiiiHoi poOoTH, a TaKoX
3a3HauyeHO 1HQOpMAIiI0 MPO KUIBKICTh MyOdiKamiid 13 TeMHU JOCHIDKEHHS Ta
anpoOarfito #oro pe3yNbTaTiB Ha MDKHAPOJAHMX 1 BCEYKPAaiHCHKHUX HAyKOBUX U
HAyKOBO-TIPAKTUYHUX KOH(DEPEHITISX.

Y nepumomy posaim «TeopernuHi 3acaayd JOCHKEHHS (pa3eosioriyHuX

OJIMHUIIb B XYJI0KHbOMY TEKCT1» BHOKPEMJICHO MOHSATTS (Ppa3eosoriuHoi OAMHMIIL,



aHTJIOMOBHOTO XYJOKHBOIO TEKCTY Ha BIMCBKOBY TEMaTUKY, 1J10MaTHYHOIO
IPOCTOPY.

®pazeonoriuny OJMHHULII0 BU3HAYEHO AK YCTAJCHY CHHTarMaTU4HY CHCTEMY 3
MIHIMQJIBHOIO  TPOJIYKTUBHICTIO  CHUHTAaKCMYHMX  CXE€M  Ta  BJACTUBOIO
TpaHcHOpPMaIiITHOIO JECTPYKTUBHICTIO, TOOTO SIK MOJIIBEpOAIbHY OJAMHUIIIO MOBH, 1110
XapakTepusyeTbes  irypanpHicTIo cmuchy. Cepen  nudepeHIIHHUX — O3HAK
(bpa3eosOTYHUX OJIMHMIIL BHOKPEMJICHO Taki, SIK CTIMKICTh CKJIaay Ta CTPYKTYPH;
00pa3HICTh; LIIICHICTh CEMaHTUKU; 31aTHICTh JI0 BIATBOPEHHS B MOBI.

Omnucano nudepeHiiiii 03HaKU XyA0KHBOTO TEKCTY Ta XyJI0)KHbBOT'O TUCKYPCY;
cnenudiky (QyHKIIIOHYBaHHS AaHIJIOMOBHMX XYJOXKHIX TEKCTIB Ha BIMCHKOBY
TEMaTUKy. BHOKpeMJIEHO OCHOBHI OCOOJMBOCTI AHIJIOMOBHOIO  XYIOKHBOIO
BIMICHKOBOTO TEKCTY TaKl, SIK IpOHISl, CAMBOJII3M, HATSIKU, enirpadu, BIAKPUTHH (iHa,
[UTATH, PETPOCTICKIIis], OMKC, KIJIbKA MOTJISA/IIB HA T1 K cami Mojii, MeTadopH, 3arajiku,
«OKaHpOBa TUQY31s».

[nioMaTUYHUM MPOCTOPOM AHTJIOMOBHUX XYJOXHIX TEKCTIB Ha BINCHKOBY
TEMaTHKY 3alPOTIOHOBAHO BBAKATH MOBHY CKJIQJIHY 1€papXidHy CUCTEMY AUCKPETHUX
b pa3eonoriYHIX OJMHHUIIb, SIKI MAIOTh SIK AKICHI, TaK 1 KUIbKICHI XapaKTEPUCTHUKH.

VY apyromy posaun «MeTtoaonoris A0CHiKeHHsT (Ppa3eosioriyHuX OJIUHUIIEY
3MIIICHEHO B1101p Ta OOTPYHTYBAaHHSI METOIIB IOCTIPKEHHS 17IOMAaTHYHOTO MPOCTOPY
aHTJIOMOBHUX XYJIO’)KHIX TEKCTIB Ha BINCHKOBY TEMATHKY, a CaM€ 3arajJbHOHAYKOBHUX
Ta crnenu(igHuX MeTomiB (METOJIB CEeMaHTHYHOIO, CTPYKTYPHO-IPAMaTHYHOIO Ta
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y, KBAHTUTATUBHUX METO/IIB TOIIIO).

Onuca”o mpoueaypy CTBOPEHHS JKEpeabHOT 0a3u Ta BUOIPKOBOI CYKYITHOCTI
dbpazeosoriyHUX OAUHUIG. J[>KepenbHO0 0a3010 TOCTIIKEHHS CITYTyBaJIu aHTJIOMOBHI
XYJI0’KHI TEKCTU Cy4acHHUX aBTOPIB Ha BINCHKOBY TEMATUKY 3arajibHUM o0csarom 3376
CTOPIHOK.

dakTUYHUN MaTepian JOCHTIIKeHHS CTaHOBUB Kopiyc 13 1670 dpaszeonoriunux
OIUHUIIb, 310paHUX  METOAOM  HACKpI3HOIO  BHIIMCYBaHHS.  3acTOCYBaHHS
KBaHTUTATUBHUX METOJIIB 3aCBIIUMIIO, IO CTATUCTHYHA MOXHOKA JJi I[bOTO 00CATY

BUOIpKHU CTaHOBUTH 3,2%.



HaykoBe nociisKeHHsS OXOIUTIOBAJIO IT’ATh €TamiB: 3MICTOBHO-TEOPETUYHUH,
iH(bOpMaIiiTHUN, METOOUYHHM, aHATITHYHUHN, 3aBepiuiainbHuil. Ha kokHoMmy erami
OyJI0 TOCSATHYTO BH3HAUEHUX IIiJIeH, pO3B’s13aHO BIAMOBIIHI 3aBJaHHS, BUKOPHUCTAHO
METOJIOJIOTIYHI TIAXOAM Ta BIAMOBIIHMM METOJAMYHHMM amapaT mochimkeHHs. lle
JIO3BOJIMJIO BUKOHATH 3aBJaHHSA JIOCHIDKEHHS, MIATBEPIUTH JTOCTOBIPHICTH
OTPUMAaHUX PE3YIbTATIB 00 OCOOIMBOCTEH 17[I0MATUYHOTO IPOCTOPY AHTTIOMOBHHX
XYJIOKHIX TEKCTIB Ha BINCHKOBY TEMATHUKY.

VY tperbomy pozaini «JIiHTBalibHI OCOOJMBOCTI aHITINCHKUX (Dpa3eosoriyHuX
OJIMHUIIbY Ha IMiJICTaBl YaCTMHO-MOBHOTO KPHUTEPII0 Ta KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHAaJI3y
(dpa3eosoriudl  OJIMHULI  AHTJIOMOBHOTO  XYJOXHBOTO  BIMCHKOBOTO  TEKCTY
KJ1acu(iKoBaHO 3a MOP(DOJOTIUHO 03HaKOI Ha nieciiBHl (64,31%), cyOcTaHTUBHI
(19,34%), anBepOianbHi (5,99%), an’extuBHi (8,02%) Ta Buryku (2,34%). Y Ko)KHOMY
BUOKPEMJICHOMY KJIacl JIEPHUM KOMIIOHEHTOM € BIJIMOBIHA YaCTUHA MOBH.

3’4COBaHO, 110 B AHIVIOMOBHHUX XY/JOXHIX TEKCTaX Ha BIHCHKOBY TEMaTHKY
BXXUTO MeTadopu30oBaHi (pa3eosoriuHl OAUHUII, K1 cTaHOBJISITE 70,48 % Big oOcsry
BUOIpKU. BikMBaHHS BENMKOI KIJIBKOCTI MeTadop € BHUIPABIAHUM, OCKUIBKH Y IUX
TBOpaxX WIETHCS MPO KUTTS, MEPEKUBAHHS Ta BTPATH IePOiB TBOPY, HACIIIKHA BIMHH
TOIIIO.

Takox BCTaHOBIEHO, 10 BHOIPKOBA CYKYMHICTh MICTUTH Onu3bko 74,91%
YaCTKOBO BMOTUBOBAHMUX (DPa3eoJOTIYHUX OJAUHHUIIB, 1[0 BTPUY1 MEPEBUIIYE KITbKICTh
HEBMOTHBOBAHUX (Pa3eoJIOTIYHUX OAUHUII. Lle 3yMOBIEeHO THM, IO y 3a3HAYEHUX
aHTJIOMOBHUX XYJO0XKHIX TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMAaTHKy HIETHCS MPO JTHWHAMIYHI
nojii, mo BiAOYBAaIOThCA 3 TEpOSIMU TBOPIB, BOEHHI [li, OMepallii, opraHizamiiHi
MOMEHTH BO€H, a I1€ MPU3BOJINUTH JI0 HEOOX1THOCTI BYKUBaHHS YaCTKOBO BMOTHBOBAHHX
(3pO3yMUIHX 32 30BHINIHKOIO (POPMOT0) (Ppa3eosoriyHuX OANMHUILL, TOOTO TAKUX, KOTPI
CIIOHYKAIOTh JI0 BUKOHAHHS YITKUX aKTUBHHX Jil.

Ha ocHOBI KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaIi3y BU3HAYEHO, 10 (pa3eosIoriyHl OJMHHMII
aHTJIOMOBHOTO XYJOXXHBOTO BIMCHKOBOTO TEKCTYy BXHTO 3 METOK CTBOPEHHS
cnenudigyaoi atMochepu, oOpasiB, €MOIIMHOTO 3apsay TBOPY Ta IEPCOHAXKIB,

KOJIOPUTHOCTI, CHMBOJII3MY Ta AJis MOOYA0BHU J1aJIOT1B.



3a pe3yinbTaramMM aHali3y CTAaTUCTUYHUX JaHUX IWIOJ0  KUIBKOCTI
MeTadOpu30BaHUX 1 BMOTHBOBAHHUX (Hpa3eoyOTIYHUX OAMHMIb, iX POJl B
aHTJIOMOBHUX  XYJOXXKHIX TEKCTax Ha BIHCHKOBY TEMAaTHUKy BCTaHOBJIEHO
3aKOHOMIPHOCTI IIIOJI0 HAMOBHEHHS 1JI0MaTUYHOIO IIPOCTOPY IIMX TEKCTiB. B
aHTJIOMOBHUX XYyJIOXKHIX TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TeMaTHKy BxuTto 47,24%
BMOTHMBOBAaHUX MeTadhOopu30BaHUX (Hpa3eosIOrTYHUX OJIUHHUIIb.

BukopuctanHs MeTOQy CEMaHTUYHOTO aHali3y Ta BCTAHOBJIEHHS HU3KHU
CEMaHTHUYHHUX OCOOJMBOCTEN (Ppa3eoOriuHUX OJUHHUIIL B AHTJIOMOBHHMX XYHOXKHIX
TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMATHUKY TO3BOJWIM 3AIHCHUTH CEMAaHTUYHY KaTErOpHU3alliio
[UX JICKCUYHUX OJAWHUIIb. 3a pe3ybTaTaMH aHaIi3y BCTAHOBJIEHO, 110 (hpa3eoIoriyHi
OJIMHHULI 1AIOMAaTHYHOTO MPOCTOPY XYJOKHIX BIMCBKOBUX TEKCTIB MOKHA
PO3MOIIIUTH 3a 6 CeMaHTUYHUMU Kateropisamu. [is, I[louymms, Yac, Obcmasunu,
06 ’exm, O3naxa. BcTaHOBIIEHO, 1110 HAHOUTBIIOO 3a 00csTroM € Kateropis /[is (45,99%
BiJI 3arajbHOI KUTBKOCTI (hpa3eoIOTIUHUX OJUHUIIL BUOIPKHU), MaiixKe YTpUdl MEHIIa
kateropis Osuaxa (14,55%), yci pemra kareropii 3a o0cAroM € MPUOJIHU3HO
omHakoBumu (06 ’exkm — 8,02%, O6cmasuna — 8,44%, Yac — 11,86%, Ilouymms —
11,14%).

Y derBepromy po3aini «DyHKIIOHYBaHHS (Ppa3eooOriyHUX OJUHMIL B
aHTJIOMOBHOMY XY/I0)KHBOMY TEKCTI Ha BINCHKOBY TEMATHKY: KBAHTUTATUBHUN BUMIP»
BU3HAYECHO, [0 (pa3eosoriyHl OJMHMII BUKOHYIOTH B aHTJIOMOBHHX XYJIOXKHIX
TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMAaTUKY HM3KY (PYHKIIH, 30KpemMa €MOLIHHO-EKCIIPECUBHY,
OLIIHHY, parMaTU4Hy, HOMIHaTUBHO-1HPOPMATUBHY, (YHKIIIIO ONKCY BHYTPIIIHHOTO
CTaHy, (QYHKIIO XapakTEPUCTHUKH TEPCOHAXY TBOPY, QPYHKIIIO XYA0KHBOTO
OoQOpMIIEHHS TEKCTY, PYHKIIIIO OMUCY BIHCHKOBOI CUTYAIli.

3aBAsSKA  BXHBAHHIO (Ppa3ecosIOTIYHUX OJMHHIL Ta 1X (QYHKIIHHOMY
HAaBaHTAXXEHHIO JOCHTIPKYBaHI XYHOXKHI TEKCTH HaOyBalOTh EKCIPECUBHOCTI,
JTUHAMIYHOCTI, €MOIIIMHOI 3a0apBIIEHOCTI Ta CHPABISIIOTh BPaXEHHS Ha YWTaya,
J0JIal0Th TBOpaM OaraTHil KOHTEKCT Ta TJIMOUHY.

3a IONOMOTOI0 CTPYKTYPHO-TPAMaTUYHOI'O KPUTEPII0 BU3HAYEHO CTPYKTYpHI

MOJIeNII KOKHOTO KJacy 3a MOp(}OJIOTIYHOI O3HAKOK Ta BHUSBICHO CEpel HHX



HanOub  BxkuBaHi. Cepen miecaiBHUX (Pa3eosIOTIYHUX OJMHHUIL HAWMOUIBII
BXKHBAHOIO CTpyKTypHOIO wMoaemmno € V+N (41,71%). [Ins cyOcTaHTHBHUX
(b pa3eoNoOriYHUX OJUHUIL HAHOUIBII BKUBAHUMU CTPYKTYPHUMHU KOHCTPYKIIISIMH €
N+Prep+N (22,29%) ta Prep+N (20,12%). XapakTepHUMH CTPYKTYPHUMH MOJICIISIMU
s anBepOianbHuX (paszeonoriuanx oauHub € Conj+Adv+Conj+Adj (23,0%) Ta
V+Pron+Adv (20,0%), a ans ax’extuBaux — Adj+N (13,43%) ta Prep+Adj+N
(10,45%).

BukopucTaHHs KBaHTUTATUBHUX METOMIB JIO3BOJMJIO 3’CYBaTH CHELMQIKY 1
3aKOHOMIPHOCTI BXKHMBaHHS (PPa3eO0sIOruHUX OJIMHUIIb Ta CXapaKTepU3yBaTH 1110MaTHIHUIN
MPOCTIP aHITIOMOBHHUX XYOKHIX TEKCTIB HA BIICBKOBY TEMATHKY.

3a pe3yapTaTaMU 3aCTOCYBaHHSI KBAaHTUTATUBHMX MeTOAIB (Kputepiil Ilipcona
Ta KputTepiii CThIOJIEHTa) BCTAHOBJIEHO, IO 1IOMAaTUYHHUM MPOCTIp AHTJIIOMOBHUX
XYJIO)KHIX TEKCTIB Ha BIACHKOBY TEMAaTHUKy € OJHOPIAHMM WIOJ0 BXKHUBAHHS
bpa3eosoriYHNX OJUHUIL Ta XapaKTepU3YeThCs 0a30BOI0 MeETa)OPUYHICTIO 1
BMOTHBOBAHICTIO (Ppa3eOIOTIYHUX OJTUHUILb.

3a J0MOMOTOI KOPENSLIHOrO aHajizy HIATBEPIKEHO TICHI KOpPEsLiiiHI
3B’SI3KM MK Kiacu@ikaiiero (Qpa3eosOTiYHUX OJIMHUIL 32 YaCTHHO-MOBHUM
KpUTEPIEM 1 HATOBHEHHSIM CEMaHTUYHUX KaTETOpiii.

Kpim Toro, nocinixeHHs: BUOIpKU (Gpa3eosorYHUX OJMHULb 3aCBILAYMIIO0, IO 32
KpUTEPIEM TpaMaTUYHOI 37TUTHOCTI Y BUOIpIll HaiMeHIIe (Ppa3eoqoriyHuX CIOTyUeHb
(5,45%), a Haitbinbiie — ¢pazeosoriuaux eaHocteit (68,50%). 3a pesynabTaTamu
KOPEJSIIIITHOTO aHali3y BUSBJICHO HE YITKO BUPAXEHI KOPENSIINAHI 3B S3KH MIX
kiacudikariero GppazeoqoriyHUX OJUHHII 3 KPUTEPIEM TPaMaTUYHOT 3JIMTHOCTI Ta 3a
YaCTMHO-MOBHUM KPUTEPIEM, a TAKOXK MK Ki1acuikaliero ppa3eooriyHuX OJIUHUIIb
3a KPUTEPIEM TPaMAaTUYHOT 3JTUTHOCTI Ta HAIIOBHEHHSM CEMAaHTHYHUX KaTETOPIH.

HayxoBa HOBH3HA OJIep>KaHUX PE3YJIbTATIB AOCIIKEHHS MOJISTae B TOMY, IO B
HbOMY: 61epuie 3aCTOCOBAHO KOMITJICKCHUI MiJX1/1 10 BU3HAYECHHS (DPa3e0I0rTIHOT OUHUIIL
Ta 1 pojii B @HIVIOMOBHHMX XY/IOXKHIX TEKCTaX Ha BIHCHKOBY TEMATHKY; VOOCKOHALEHO
Kkiacudikaiio Gpa3zeonoriyHux OJUHUIL aHTJIOMOBHHX XYJIOXKHIX TEKCTIB Ha BIHCHKOBY

TEMAaTUKy 3 ypaxyBaHHSIM IXHIX JIIHTBAJIbHUX OCOOJIUBOCTEW; 6nepuie 3A1MCHEHO



CEMaHTHYHY Kiacu@ikaiito ¢pa3eosoriyHuX OJMHHUIh aHTTIOMOBHHUX XYJI0’KHIX TEKCTIB
Ha BICHKOBY TEMaruKy Ha OCHOBI  KaTeropiajJbHOro MIAXOAY;  Gnepuie
cxapakmepu306aHo 1MIOMaTHYHUHN MPOCTIP aHTTIOMOBHUX XYIOXKHIX TEKCTIB HA BINCHKOBY
TEeMaTHUKy Ta CEMAaHTUYHUI cTaTyc (pa3eoIoriyHUX OJMHUIH B aHTTIOMOBHUX XYJOXKHIX
TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMATHKy 3 ypaxyBaHHAM YMOTHBOBAHOCTI, 1A10MaTH4HOCTI,
BHYTpIIIHBOI (QopMu Ta wmeTtadopuzallii; Habdys nooamwuwioco po3sUmKy aHalli3
GYHKIIHHUX 0cOOIMBOCTEH (Ppa3eosioriyHUX OJWHHUIIL B AHIVIOMOBHHX XYIOXKHIX
TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMATHKY, d MAKOX#C KOMIUIEKCHUM MIAX1 IOJI0 3aCTOCYBaHHS
KBaHTUTATUBHUX METOJIB JUIS1 BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH peaizallii JIHTBATbHUX Ta
(GYHKIIAHUX 0COOMMBOCTEN (PpA3€OJIOTTUHUX OJAWHUILL B AHTTIOMOBHUX XYAOKHIX TEKCTaX
Ha BIICHKOBY TEMATHUKY.

[IpakTuyHe 3HAYCHHS OJICP>KAHUX PE3YJIbTAaTIB MOJISATAE B IOTJIUOJICHH] YSIBICHb
PO BaXKJIMBI JJI1 Cy4YaCHOTO MOBO3HABCTBA MOP(OJIOTIUHI Ta JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI
oco0MBOCTI (PYHKITIOHYBaHHS (pa3eoyIOTYHUX OJUHUIIL B AaHTJIOMOBHHUX XYJIOXKHIX
TekcTax. Pe3ynbTatu Ta BUCHOBKHM 3 JUCEPTALIITHOTO IOCHIHKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI Ha JEKUIMHUX 1 TPAKTUYHUX 3aHATTSX 13 JIEKCUKOJIOTII, CIEKypcax 3
Teopii mepekiany. OCHOBHI MOJOKEHHS JOIIJIBHO BIPOBAAUTH SK Y TEAAroriuHy
NpakTUKy (YKJIaJaHHA MiIPYYHUKIB Ta METOJMYHUX BKAa31BOK), TaK 1 B HAYKOBO-
JOCIITHUIIBKY TIPaKTUKY (U1 HamucaHHs KBamiikamidHux poOit). PesynbraTtu
JOCITIKCHHST BO)KJIMBO BPAaxOBYBATH ITiJ1 Yac BUKJIQJIAHHS AUCIUIIIIHA « AHTJIIHCHKA
MOBa 151 TPO(eciHHOTO CIPSAMYBAaHHS» Y BUIUX BICHKOBUX HaBUAJIHHUX 3aKJIaaX,
3akanax (axoBoi MmepeaBUIoi BIHCHKOBOI OCBITH.

[lepciekTBaMH MOAATBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK € JTOCHIKECHHS KOTHITHUBHUX
acnekTiB (Ppa3eosOTIYHUX OAUHUI, CHEIU(pIKM BUKOPUCTAHHS KOPIYCHUX M1IXO/1B
70 BUBYCHHS (Pa3eoIOTIYHUX OJWHHILL, OCOOJIMBOCTEH BUKIJIAaNaHHS (pa3eosorii
1HO3€MHOI ~ MOBH, COLIOKYJBTYPHOTO  acHekTy  (pa3eosIOTIYHUX  OJMHMIIb,
3aCTOCYBaHHS IUCKYpC-aHaII3y, 0COOIMBOCTEH NIepeKiIamay (ppa3eonoTiuHuX OTMHHUIIb.

KurouoBi cioBa: ¢paseosoris, ppazeonoriyai OAUHUIT, 17IOMAaTHIHICTh, TEKCT,

JCKCHYHAa CCMaHTHKa, JICKCH4YHAa BaJ'ICHTHiCTB, MeTa(bopa, KBAaHTUTATHUBHI METOH,



8

XYJIOKHIA TEKCT Ha BIMCHKOBY TEMaTHKY, KaTeropis, MUCKYpC, JEKCUYHHUN BHUOID,

JICKCUYHA CIIOJTy4yBaHICTh.

ABSTRACT

Basaraba I. O. Idiomatic space of an English military-oriented literary text
— Qualifying scientific work on manuscript rights.

Dissertation for obtaining the degree of Doctor of Philosophy in the field of
knowledge 03 Humanities in the specialty 035 Philology. — Chernivtsi National
University named after Yuriy Fedkovych, Ministry of Education and Science of
Ukraine, Chernivtsi, 2023,

The dissertation is devoted to the study of structural and semantic features of
phraseological units functioning in English military-oriented literary texts using
general scientific and specific methods of linguistic research, which allowed to
investigate the conceptual, morphological, semantic components of phraseological
units, their linguistic and functional features, ways of their implementation in military-
oriented literary text and to implement a comprehensive approach to the use of
quantitative methods for characterizing phraseological units.

The aim of the research is to investigate the structural, semantic and functional
features of phraseological units in English military-oriented literary texts and to verify
the peculiarities of their functioning using linguistic and statistical methods.

The introduction states the relevance of the research topic, formulates the aim
and objectives of the work, presents the subject, object and methodological tools of
scientific research, defines the practical significance and scientific novelty of the
dissertation, presents the structure of the dissertation, and provides information on the
number of publications on the research topic and testing of its results at international
and national scientific and practical conferences.

The first chapter “Theoretical foundations of research of phraseological units in
military-oriented literary texts ” distinguishes the concepts of a phraseological unit, an

English military-oriented literary text and idiomatic space.
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A phraseological unit is defined as fixed syntagmatic system with minimal
productivity of syntactic schemes and inherent transformational destructiveness, i.e. a
phraseological unit is a multivalent unit of language characterized by figurative
meaning. The differential features of phraseological units include the stability of
composition and structure; imagery; integrity of semantics; ability to be reproduced in
the language.

The differentiating features of literary text and literary discourse are determined,;
the peculiarities of functioning of English military-oriented literary texts are identified.
The main features of the English military-oriented literary texts are highlighted, in
particular: irony, symbolism, hints, epigraphs, open ending, quotations, retrospection,
description, several views on the same events, metaphors, riddles, “genre diffusion”.

The idiomatic space of English military-oriented literary texts is understood as a
linguistic complex hierarchical system of discrete phraseological units that have both
qualitative and quantitative characteristics.

The second chapter “Methodology of research on phraseological units” selects
and justifies the methods used to study the idiomatic space of English military-oriented
literary texts: general scientific methods and specific methods (methods of semantic,
structural and contextual analysis, quantitative methods).

In addition, the procedure for creating the source base of the study, as well as
the formation of a representative sample of phraseological units. The source base of
the study was seven English military-oriented literary texts by contemporary authors
with a total volume of 3376 pages. The factual material of the study was a corpus of
1670 phraseological units collected by the method of through writing. The application
of quantitative methods showed that the statistical error for the specified sample size is
3,2%.

The research was conducted in five stages (content-theoretical, informational,
methodological, analytical, and final). At each stage, certain goals were achieved,
relevant tasks were solved, methodological approaches were implemented, and the

methodological apparatus of the study was used. This made it possible to realize the
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defined objectives of the study, to prove the reliability of the results obtained regarding
the peculiarities of the idiomatic space of English military-orinted literary texts.

In the third chapter “Linguistic features of English phraseological units”, based
on the part-of-speech criterion and contextual analysis, the phraseological units of
English military-orieneted literary texts are classified on the basis of morphological
features into verbal (64,31%), substantive (19,34%), adverbial (5,99%), adjectival
(8,02%) and interjections (2,34%). For each class, the role of the nuclear component is
played by the corresponding part of speech.

Metaphorized phraseological units are used in English military-oriented literary
texts, which account 70,48% of the sample. The use of a large number of metaphors is
justified, since the works under study deal with the lives, experiences and losses of the
characters of research, the consequences of war, etc.

It has also been found that the sample contains about 74,91% of partially
motivated phraseological units, which is three times higher than the number of
unmotivated phraseological units. This is due to the fact that the studied English
military-orieneted literary texts describe dynamic events that occur with the characters,
military actions, operations, organizational moments of wars, and this leads to the need
to use partially motivated (understandable by their internal form) phraseological units,
I.e. those that encourage the performance of clear active actions.

Based on the contextual analysis, it is stated that phraseological units of English
military-orieneted literary texts are used to create a specific atmosphere, images,
emotional charge of the work and characters, colorfulness, symbolism and to build
dialogues.

Based on the results of the analysis of statistical data on the number of
metaphorized and motivated phraseological units and their role in English military-
orieneted literary texts, the author has determined regularities in filling the idiomatic
space of the studied texts. This, in turn, means that 47,24% of motivated metaphorized
phraseological units are used in English military-orieneted literary texts.

The implementation of the stages of semantic analysis method and the

identification of semantic features numbers of phraseological units in English military-
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orieneted literary texts allowed for the semantic categorization of the studied lexical
units. As a result, it has been found that the phraseological units of the idiomatic space
of English military-orieneted literary texts can be divided into 6 semantic categories
(Action, Feeling, Time, Circumstances, Object, Feature). It has been found that the
largest category is Action (45,99% of the total number of phraseological units in the
sample), while the category Feature is almost three times smaller (14,55%), all other
categories are approximately equal in volume (Object — 8,02%, Circumstance — 8,44%,
Time — 11,86%, Feeling — 11,14%).

In the fourth chapter “Functioning of phraseological units in military-oriented
literary text: quantitative dimension” it is determined that phraseological units perform
a number of functions in English military-orieneted literary texts, namely emotional
and expressive, evaluative, pragmatic, nominative and informative, the function of
describing the internal state, the function of characterization of the protagonist, the
function of artistic design of the text, the function of describing the military situation.

Due to the phraseological units usage and their functional load, the studied
literary texts acquire expressiveness, dynamism, emotional coloring and impress the
reader, add a rich context and depth to the texts, making them more lively and realistic.

According to the structural and grammatical criterion, the structural models of
each class of phraseological units are determined on the basis of morphological features
and the most used ones are identified. Among verbal phraseological units, the most
used structural model is V+N (41,71%). For substantive phraseological units, the most
used structural constructions are N+Prep+N (22,29%) and Prep+N (20,12%). The
most characteristic structural models for adverbial phraseological units are
Conj+Adv+Conj+Adj (23,0%) and V+Pron+Adv (20,0%), and for adjectival ones —
Adj+N (13,43%) and Prep+Adj+N (10,45%).

The use of quantitative methods made it possible to establish the specifics and
patterns of use of phraseological units and to outline the idiomatic space of English
military-orieneted literary texts.

The results of application of quantitative methods (Pearson’s criterion, Student’s

criterion) have shown that the idiomatic space of English military-orieneted literary
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texts is homogeneous in terms of the use of phraseological units and is characterized
by basic metaphoricality amd motivation of phraseological units.

The correlation analysis has revealed the existence of close correlations between
the classification of phraseological units by the part-of-speech criterion and the content
of semantic categories.

In addition, the study of the sample of phraseological units has shown that
according to the criterion of grammatical cohesion, the sample contains the least
number of phraseological combinations (5,45%), and the most — phraseological unities
(68,50%). The correlation analysis revealed the absence of regularities and correlations
between the classification of phraseological units according to the criterion of
grammatical cohesion and the classification of phraseological units according to the
part-of-speech criterion. Also, no such connections have been established between the
classification by the criterion of grammatical cohesion and the content of semantic
categories.

The scientific novelty of the research results is that it: for the first time, an
integrated approach to the definition of phraseological units and its role in English
military-orieneted literary texts was implemented; the classification of phraseological
units of English military-orieneted literary texts was improved taking into account their
linguistic features; for the first time, a semantic classification of phraseological units
of English military-orieneted literary texts was carried out on the basis of a categorical
approach; for the first time the idiomatic space of English military-orieneted literary
texts and the semantic status of phraseological units in English military-orieneted
literary texts were characterized taking into account motivation, internal form and
metaphorization; the analysis of functional features of phraseological units in English
military-orieneted literary texts was further developed; the complex approach to the
use of quantitative methods to establish regularities of realization of linguistic features
was further developed.

The practical significance of the results obtained is to deepen the understanding
and study of problems related to the identification of morphological and lexical-

semantic features of the functioning of phraseological units in English military-
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orieneted literary texts. The results and conclusions of the dissertation research can be
used in lectures and practical classes on lexicology, translation theory. The main
provisions can be implemented both in pedagogical practice (compilation of textbooks
and methodological guidelines) and in research practice (for writing qualification
papers). A significant part of the study can be applied in teaching the discipline
“English for Specific Purposes” in higher military educational institutions, military
educational units of higher education institutions, and institutions of professional pre-
higher military education.

Prospects for further research are the study of the cognitive aspects of
phraseological units, the specifics of using corpus-based approaches to the study of
phraseological units, the peculiarities of teaching phraseology in foreign language,
socio-cultural aspect of phraseological units, application of discourse analysis.

Keywords: phraseology, phraseological unit, idiomatism, text, lexical
semantics, lexical valence, metaphor, quantitative methods, military-oriented literary

text, category, discourse, quantitative analysis, lexical choice, lexical compatibility.
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BCTYII

OOrpyHTyBaHHsI BHOOpPY TeMH JOcCaigxkeHHs. Jlucepramis npucBsYeHA
BUBYCHHIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHX 1 (YHKIIIHHUX OCOOIUBOCTEH (Ppa3eoIoriyHux
onuuullh (gani — @O) 1710MaTUYHOTO MPOCTOPY AHTTIOMOBHUX XYJIO0KHIX TEKCTIB Ha
BilickkoBY TemaTuky (nami — AXTBT).

VY nmuceprauiiiniii podoti @O npoTpakTOBaHO K YCTaleHy CHUHTarMaTUYHY
CUCTEMY 3 MIHIMAJIbHOI MNPOAYKTHUBHICTIO CHHTAKCMYHHMX CXEM Ta BIACTHUBOIO
TpaHChOPMAIIIITHOIO 1ECTPYKTUBHICTIO, TOOTO K MOJiBEpOATIbHY OJTMHUIII0 MOBH, 110
XapakTepu3yerbest (PirypanbHicTio cmuciy (Meradopuzamiero). AXTBT — ne
aHTJIOMOBHUM TEKCT, JIITEPATypHO OPOpPMIIEHUH, 3aBEpPIIEHUII BUTBIP MOBJIEHHEBO-
TBOPYOTO MPOLECY, 1110 MAE BUTIISA XYJ0KHBOTO MUCEMHOT0 JJOKYMEHTA, CKIIaAaeThCs
3 Ha3BM (3aroJioBKa) Ta 0COOJMBUX OJUHMILL (HaA(pa3oBUX €IHOCTEHN), 00’ € THAHUX
PI3HUMH TUTIAMHU JIEKCUYHOTO, TPAMaTUYHOT0, JIOTTYHOTO, CTHJIICTUYHOTO 3B’ SI3KY, Ma€
NEBHY IIJIECOPSIMOBAHICT, 1 NparMaTMYHy HACTaHOBY, IO CTOCYIOTbCS YMOB
MOBCSAKICHHOI JiSJIBHOCTI BIMCBKOBUX CTPYKTYp, @ TaKOX iX JISJIBHOCTI B YMOBAax
0COOJIMBOTO TIEPi0Iy Ta BOEHHOTO cTaHy. [miomarnunuit mpoctip AXTBT Bu3HnaueHo
K MOBHY CKJIQJIHy 1€papXiuyHy cucteMy auckpetHux PO, gKi MaroTh SIK SIKICHI, TaK 1
KUIBKICHI XapaKTePUCTUKH.

VY mepiogu KapAMHAIBHUX CYCHUIBHHX 3MiH, XapakTEepPHUX IS KIHI XX—
noyatky XXI CTONITTA, MOBHAa cucTeMa 30arauyerbcs, pearyrodd Ha BHUHHKHEHHS
HOBUX TIOHSTH, SBUII, peaTil JKUTTA JIIOAWHM Ta CYCHNUIbCTBA. HalO1abII010
JTMHAMIKOIO B1I3HAYAETHCS JICKCHUYHUM 1 (pa3eoSIOTTUHUN MPOCTOPU PI3ZHUX MOB,
3okpema anrmicekoi (I. bexta, B. bsanuk, C. [lenucenko, FO. 3aunuii, O. JleBueHko,
I. OcoBebka, A. Cynpys, B. Uepenaunuenko, K. Misin, X. Byprep).

®pa3zeoIOTiuHI OJUHULI SIK HaWBUPA3HIII 3aCO0M KOXKHOI MOBHU OyJM B IIEHTPI
yBaru OaraThoX BimoMux MoBo3HaBIiB (M. Anedipenko, III. bammi, ®. banesuy,
C. Henucopa, T.Kocmena, O. MatBienkiB, B. Mokienko, I. Uepnumona, A. Kogi,
Y. depuanno, b. Opeitzep, JI. CmiT Ta 1H). Lle 3ymMoBiIeHO 3araJbHUM CIPSIMYBaHHSIM

JIHTBICTUYHUX CTY/II HA BUSIBJICHHS Ta aHAJII3 MOBHHX SIBUII], TTOB’ SI3aHUX 13 €ETHOCOM,
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KYJbTYPOIO Ta MEHTAJIBHICTIO OKPEMHUX HApOJiB y TICHOMY 3B’SI3KYy 31 CBIJIOMICTIO
JIOIWHU, 1i MUCIEHHSM 1 JyXOBHO-TIPAKTUYHOIO MiSUTBHICTIO, a TaKOXX IOMITHUM
3pOCTaHHSIM IHTEPECY MOCIITHUKIB J0 3aKOHOMIpHOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS MOBHOI1
CUCTEMHU 3arajioM Ta OJIMHUIIb MOBH 30KpeMa.

CyudacHi ¢pa3eonoriyi JOCTIKEHHS OXOILUTIOI0Th IUPOKE KOJIO MUTaHb, 00
BumieHHss 1 kinacudikamii PO (M. Anedipenxo, III. bamm, . beuxo,
B. binonoxkenko, I1. I'ipo, O. I'ony6oBChKa, 0. 3y0au, I'. JlaBpunHeHkKo,
A. Meneposuu, B. Mokienko, O. [Tore6ns, O. CeniBaHoBa), CEMaHTUKH, CTPYKTYPH i
nekcuyHoro ckimaxy ®O (I'. Apremenko, . bapan, O. binoye, JI. BynaxoBcbkuid,
K. exkatoBa, M. 3umompsi, A.Kocenko, 1O.Ilpanin, C.Iltamuuk, B. Yxuenko,
. YVxuenko, A. €Buyk, H. €cunenko), moxo/ykeHHs: Ta MeToJliB BuBUeHHS DO, ix
CTPYKTYypH Ta  O3HaK, I1JIOMaTHKU Ta  (Pa3eosoriyHoi  KOTepPeHTHOCTI,
3akoHOMIpHOCTEN yTBOpeHHs DO 1 iX (yHKIIOHYBaHHS B aHIJIIICBKIM MOBI
(O. JleBuenko, A. Kosi, U. ®epuanno, b. ®peiizep, JI. Cmit), miciigs PO y cuctemi
MOBa—MOBJICHHS, 1X (Ppa3eosoriyHux TpaHchopMaliid y XyJ0KHbOMY TEKCTI
(JI. JaBunenko, A. 3acnonkina, H. Jlucenpka, C. [Itamnuk, T. CBepaan, H. Ckuoa,
JI. Jokerep, C.Ipic), mochmikeHHS  mpoOjeM  JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO/
€TOJIIHIBICTUYHOTO,  KOTHITUBHO-JUCKYPCHOTO,  KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTTYHOTO,
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTUYHOTO TiaXoaiB A0 3actocyBanHs DO (O. JleBueHko,
A. Mapxkosceka, I. Hubop, ®@. boepc, T. Jleiik), ocobnuBocteit PpynkiionyBanus ©O
y TBopax pi3HMUX cTWiiB 1 >xaHpiB (S. bumung, 1. OcoBebka, 1. €pemMeHnko),
dpazeonoriunoi ineorpadii (T. Kuassp, 1. Komecnikos, K. Mizin, I. MuponHudesko,
I. ITaren), monoBHEHHS KOPITyCY (Ppa3eosIOTIUHUX TUIIB (PPa3eoIOrYHUMU BUPA3AMHU
(H. Bewxunouy, K. Mi3iH,), 0cOOIMBOCTEH 1 XapaKTepy YCTAJICHUX CIOBOCIIONYYCHb
1 3BOPOTIB, iX «BHYTpimHKOI dopmu» Ta 3HadeHHS (O. [loTeOHs,) ¢pazeomnorii sk
JIHTBOCEMIOTUYHOTO ()E€HOMEHY, IO MPEACTABISE COOOI0 XapaKTEepHY «ITiAMOBY», B
KA y cTaniii Gopmi BIHOOpPaKEHO 1CTOPUKO-MI(OJIOTIYHE CHPUHHATTS MIHCHOCTI,
KyJIbTYPHY CIAJIIMHY HApPOMdY, YSBIICHHS €THOCY MPO HABKOJMIIHINA CBIT, a TaKOX

pedunexcunuit nocsin npeakis (O. Cenianosa, T. KHs3b).
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AKTyaJbHUMHU 3aBJ@HHSAMHM MOBO3HABCTBA 1 HUHI 3aJUIIAE€THCS BUCBITICHHS
3araJbHOTCOPETUIHUX OCHOB (Ppa3eosorii 3/1e01IbIIOr0 Ha MaTepiaai OKpEMUX MOB i
tekctiB (JI. Hazapenko), moganeiie yrouneHns mnoHsaTTs @O (M. Kouepran, 1. bexra),
BUBYCHHA crnenudiuanx puc DO TMOpIBHAHO 3 IHIIMMH OJUHHULISIMH MOBH
(A. MapkoBchka, O. MatBienki, H. OHimeHKo), TOCTIKeHHS cenu(iK MOSBH Ta
3aKpIIJIEHHS B MOBHIM cHcTeMl HOBUX (paszeosioriyHuX 3BopoTiB (M. I'am3i0K),
ocobmmmBocTi iX BukopuctanHs B MoBi1 (I. Bacumok, C.JlaBpoBa, H. Tumonryk),
BUBYEHHSA (Ppa3eosioriyHOi CHUHOHIMII, aHTOHIMIi, TIOJiceMli Ta OMOHIMIL
(M. Cunopenko, JI. Ckpunnuk, B. lllkonspenko), po3poOJeHHS  METOIUKU
nociimkeHuss @O (JI. leper’sinko, C. Cyxoponabchka).

Xoya @O He 3anumanucs I[03a YBarow JOCTIIHUKIB, JAOCIHIJKCHHS
CTPYKTYpHO-ceMaHTHYHUX 1 GyHKHiHHUX ocobmuBoctet @O B AXTBT He moxkHa
BBaxkaTH 3aBepuieHuM. Ctynii @O cBiayaTh Npo Ha LEeil yac ICHYI04l il HepO3B’ s13aHi
npobiemu. [IpuunHoIO 1IBOTO €, 3 0AHOTO OOKY, IIOpa3 MIKpIIA MaTepialibHa 0asa, Ha
AKY 11 CTYA1i CIUPAIOTHCS, a 3 IHIIOTO — T€, 0 JocaikeHHs: DO yacTo 3amuiarThes
Ha pIBHI CIIOCTEPEKEHHA a00 Kiacudikallli MmaTepiainy, He JOCATal0YH MIMOIINX PIBHIB
orpaltoBanHs (ppazeosoriyHoi cepu.

AKTYaJIbHICTh JTOCTIDKEHHS 3yMOBJICHA 3aTaJIbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CyYaCHUX
JHTBICTUYHUX PO3BIJOK 13 TEOPETUYHOT 1 TPAKTUYHOT JISKCUKOJIOTIT Ta Ppazeosiorii Ha
BHUSBJICHHS Ta PO3TJIA] OCHOBHMX CHCTEMHHMX 1 (QYHKIIHHAX 0COOJHMBOCTEH
dbpaszeosioriyHOr0  CKJIaay MOBH, 3°sicyBaHHsS nmnoreHmiary @®O cywacHoro
aHTJIOMOBHOTO XY0’KHBOT'O TEKCTOIIPOCTOPY Ta MiI00PY 1 KOPEKTHOTO 3aCTOCYBaHHS
BepHU(DIKALIHHOTO IHCTPYMEHTAPIIO TOCHIIKEHHA 1/1loMaTuyHoro npoctopy AXTBT.

38’5130k  podOTM 3 HAYKOBMMHM MpOrpaMamMu, IUIAHAMH, TeMaMHM.
JucepTartiitHe JOCHITKEHHS BUKOHAHO B MeEXaX KOMIUIEKCHOI HAayKOBO-JOCIIiIHOT
TeMHU (aKkyIbTETy 1HO3EMHUX MOB UepHIBELILKOTO HAllIOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Opist ®enproBruya «AKTyanbHI MpobdieMu 1HO3eMHOT (HUTOJIOTIT, TTepeKIIa03HaBCTBA
Ta METOJUKHU BUKJIAJaHHS TEPMAHCHKUX 1 POMAHCHKHUX MOBY, 3aTBEPIKEHOI BUCHOIO
pamoro (akynbTeTy 1HO3eMHMX MOB UepHiIBEILKOI0 HAIIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi IOpist @enpkoBuua (mpotokoin Ne 2 Bix 23 motoro 2016 poky, Homep Jep:kaBHOT
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peectpamii  0116U001434). Temy aucepraliii 3aTBEp/UKEHO BYCHOKIO  PajoOro
YepHiBelbKOro HaIlioHaNbHOTO yHiBepcuteTy imeHi FOpis denpkoBuya (MpoTOKOI
Ne6 Bin 17 xBitHa 2019 poky) Ta mepesarBepaxkeHo (mpotokon Ne 2 Big 22 JHOTOTO
2023 poky).

Merta nociigKeHHs1 — JOCHTIIUTH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTH4YHI Ta (yHKIIHHI
ocoomBocti @O AXTBT 1 BepudikyBatd 0COOIMBOCTI iX (YHKIIIOHYBaHHS 3
BUKOPUCTAHHSAM JIIHTBOCTATUCTUYHUX METO/IIB.

JI71s1 AOCSITHEHHST METH Tepe10auyeHO BUKOHATHU TaKl 3aBJaHHS:

- OOTpYHTYBaTH TEOPETHYHI IMOJOXKEHHA Ta miaiOopatu BepudikaiiiHuni
iHcTpyMmenTapii gocnimxeHHs @O B AXTBT;

— oXapakTepu3yBaTH JiHrBaibH1 ocodnuBocti DO AXTBT;

- 3MIACHUTH  ceMaHTU4HY kiacudikamiro OO 3  BUKOPUCTAHHAM
KaTeropiajJbHOTO IMiIXO0Y;

- BU3HAUMTH PyHKIIHHI ocoonuBocTi @O B AXTBT;

- npoaHanizyBaru igiomatuunuii npoctip AXTBT 3 BukopuctaHHAM
KBaHTUTAaTUBHUX METO/IIB.

O006’exT nmociilkeHHss — (pas3eosoriuHl OAMHUIN AHTJIIOMOBHUX XYHOXKHIX
TEKCTIB Ha BINCHKOBY TEMATHKY.

IlpeamMer  gociaimkeHH  —  CTPYKTYPHO-CEMAaHTH4YHI  OCOOJMBOCTI
dynkuionyBanag @O B AXTBT ta BepudikaiiitHuii iHCTpyMeHTapiii BCTAHOBIICHHS
ocoOnMBOCTEN iX (DYHKIIOHYBAHHS.

JlxepebHOK 023010 [OCJTiIKEeHHS € aHTJIOMOBHI XYJOXHI TEKCTH Ha
BIMICHKOBY TEMAaTHKY, OIMyOiKoBaH1 3 1986 poky /10 CbOTOJIHI, 3araJIbHOIO KUJIBbKICTIO
3376 cropinok: Patrick Robinson “Nimitz Class™ (1997), Jeffrey Archer “Best Kept
Secret” (2013), Robert Harris “Enigma” (1995), Elliot Ackerman “2034: A Novel of
the Next World War”(2021), Joshua Hood “The Guardian™ (2023), Tom Clancy “Red
Storm Rising” (1986), Marcus Zusak “The Book Thief” (2007).

JlxepenbHoto 6azoro nociimkenHs ciayryBanu AXTBT, B skux WaeTscs mpo

BOEHHUM 1 TOBOEHHUH TEp10j. 3aCTOCYBaHHS KBAHTUTATUBHUX METO/IIB 3aCBIIUHIIO,



27

[0 CTaTUCTUYHA TTOXHOKA JIJIsl I[bOTO 00CATY BUOIPKU CTaHOBUTH 3,2%, 110 € ILJIKOM
MPUIHSATHOTO I TOCTOBIPHOCTI PE3yJIbTaTIB.

dakTUYHUH MaTepiag JOCTIPKEHHS CTaHOBUTH Kopmyc 13 1670 @O,
BIIIOpaHMX 13 XYyJAOXKHIX TBOPIB JUKEpeNnbHOI 0a3u METOJAOM HACKPI3HOTO
BUIMCYBAHHSI, TOCTATHICTh SKOTO BEpU(DIKOBAHO CTATUCTUYHUMHU METOIAMH.

Cneundikor0 TeMU 3yMOBJIIEHE KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS  MeTOMdiIB
AOCJIiIZKeHHsI, 30KpeMa 3araJIbHOHAYKOBUX Ta CIEHU(PIYHUX METOJIB JIIHIBICTUHUHUX
TOCIIJKEHb. [HOYKYilo ma 0edyKyilo 3aCTOCOBAHO JJi1 (POPMYJIFOBAHHS YMOBHBO/IIB
o0 ocobdnuBocte PyHkiionyBanHs @O B AXTBT. 3a nmomomMorow aranizy ma
cunme3y 3aiicHeHo cTpykTypyBaHHs PO. [lopisHsanHs BUKOPUCTAHO ISl 31CTaBICHHS
cTpykTypHux wmozeneii PO 1 BcraHoOBIeHHsA noAi0HocTI Ta BiaMiHHOCTI DO.
Cucmemamu3sayito ma kiacughixayiro 3aCTOCOBAHO BIATOBITHO O BUMOT CHCTEMHOI'O
N1IX0Qy 10 BUBYEHHs (pazeonoriunoro npoctopy AXTBT ta knmacudikamii @O 3a
YaCTMHO-MOBHUM 1 CTPYKTYpHO-TpPAMaTUYHUM KpUTEpisIMU. Memoo excnepmmux
OYIHOK BUKOPUCTAHO JUISl aHAJI3y €KCIIEPTHOI JyMKH Ta 3a0e3neYeHHs 00’ €KTUBHOCTI
pe3ynbTaTiB A0CHiKeHHs. MMosipHicHo-cmamucmuyni Memooy BUKOPHCTAHO IS
3’CyBaHHsS BHUAY CTaTUCTH4YHOro posnoaury ®O y BiIIOpaHOMY TEKCTOBOMY
EKCIIEPUMEHTALHOMY MaTrepialli, BCTAHOBJIEHHS KOPEJALIMHUX 3B’SI3KIB  MIXK
HEOOXITHUMHU  KareropisMu  (kimacuikaiisMu, CEMaHTUYHUMH  KaTeropisiMu
imiomatuuHoro mpocropy AXTBT, 1X HamoBHEHHsIM), CHUCTEMaTH3alii Ta
NIATBEPAKEHHSI TOCTOBIPHOCTI OTPUMAHUX pE3yJbTaTiB, MPUITYIIEHb 1 BUCHOBKIB.
Onuc cemantuuHux ocoOamuBocTed PO, BCTAHOBIEHHS TOTOXKHOCTI JeHOTAIll 1
BU3HAUCHHs acolliamiii Ta eMoIliliHO-OIiHKOBUX HaBaHTaxxeHb PO y AXTBT
3JIICHEHO 3a JOTIOMOT 010 Memo0i8 ceManmuunozo ananizy. Keanmumamueni Mmemoou
3aCTOCOBAHO JUIsl BU3HauUeHHs ocobimBocTei ¢pyHkuionyBanus @O y AXTBT mono
iX aJIeKBaTHOCTI 00’ €KTMBHUM TapaMeTpaM JOCTIKYBaHUX BUIIAIKOBUX BEJIIMYWH, a
TaKOX JIHTBICTUYHOI 1HTEpIpeTallii pe3yabTaTiB MaTeMaTUKO-CTATUCTUYHOT OIIHKH.
Memoo amnanizy 3a 6e3nocepeonimu CKIAOHUKAMYU BUKOPUCTAHO IJII OKPECIICHHS
rpamaTuko-mMopdosoriynoi crpyktypu @O 1 ix kinacudikaiii. Memoo cmpykmyprozo

Mmooenosanus (CTPYKTYPHHUH aHaIIi3) TOMOMIT JOCTIIUTH JIEKCUYHY CIIOIYyYyBaHICTh



28

®O Tta mobOyayBatu ctpyktypHi moxen DO. Cepen onucosux memoodis: Memoo
COBHUKOBUX Oehiniyill 3aCTOCOBAHO JTsl BcTaHOoBNeHH 3HaueHb @O AXTBT; memoo
@pazeonociunoeo onucy — s BuokpemieHHs @O, ixwpol kimacudikarii Ta
1HTepnpeTallli, memoo gpazeonociunoi ioenmugikayii BAKOPUCTAHO JJIs1 BU3HAYCHHS
dpazeonorivHocTi HAOOpPY CIIB Ta MOXJIMBOCTI Horo 3apaxyBanHs a0 DO.
Konmexcmyanvnuii ananiz 3acTOCOBYBAHO UIsl XapakTepucTuku (yHkiin OO y
JOCIIJIKYBAaHUX  TEKCTaX, a TaKOX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH
¢ynkuionyBaHHd PO y XynOXKHIX TEKCTaX, iX BIACTUBOCTEH, BMOTHBOBAHOCTI M
MeTa(hOpUIHOCTI.

HaykoBa HOBH3HA 0/1epKAHUX Pe3YJIbTATIB NOCHIIZKEHHSI MOJIATAE B TOMY,
[0 B HBOMY: 6nepuie 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHUM MiAX1 A0 BU3HAUYEHHS (Hpa3eosIorqHoi
OIVHUIIl Ta 1l pOJl B AQHIJIOMOBHHUX XYJOXKHIX TEKCTaX Ha BIHCHKOBY TEMATHKY;
yoockonaneno kiacu@ikaiito (pazeosIOrIYHUX OJWHUIb aHIVIOMOBHUX XYHAOXKHIX
TEKCTIB Ha BIMCHKOBY TEMATHKy 3 ypaxyBaHHSM iXHIX JIIHTBJIbHUX OCOOJIMBOCTEH;
eénepuie  3A1MCHEHO CEMaHTU4YHY Kiacudikamiro  (pa3eosoriyHUX  OJIMHHULb
AHTJIOMOBHUX XY/OXKHIX TEKCTIB Ha BIMCHKOBY TEMAaTMKy Ha OCHOBI KaTeropiaJbHOIO
MIIXOy; 6nepute cxapakmepu3oeano 1110MaTUYHUN TPOCTIP aHTJIIOMOBHHUX XYJOXKHIX
TEKCTIB Ha BIMCHKOBY TEMATHKy Ta CEMAaHTUYHUN CTAaTyC (Ppa3eosIOriYHUX OJUHUL B
AHTJIOMOBHUX  XYJOXKHIX TEKCTaX Ha BIWCBKOBY TEMAaTUKy 3 ypaxyBaHHSIM
YMOTHBOBAHOCTI, 1I0OMaTHYHOCTI, BHYTpIIIHLOI (hopmu Ta meTtadopuzallii; Habdys
NOOAILULO20 PO36UMKY aHAT13 PYHKIIMHUX 0COOMUBOCTEN (hpa3eosOriYHUX OJIUHUILL B
AHTJIOMOBHUX XYyJIOKHIX TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMATHKY, d MAKO#C KOMIUICKCHUN TTiIXi
MIOJI0 3aCTOCYBaHHS KBAHTUTATUBHMX METOMAIB JUIi BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
peamizailii JHrBaJIbHUX Ta (YHKIIHMHKUX 0COOMMBOCTEN (hpa3eoSIOTIUHUX OJWHUIL B
AHTJIOMOBHHX XY/IO’KHIX TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMATHKY.

IIpakTunyHe 3HAYEHHSI O/EPKAHUX Pe3yJbTATIB MOIATa€ B TOMIHOICHHI
ySBJICHb TPO BAXKIMBI I CY9aCHOTO MOBO3HABCTBa MOP(OJIOTIYHI Ta JIEKCHKO-
CEMaHTUYH1 0COOTMBOCTI (PYHKITIOHYBaHHS (Ppa3eoqOTIYHNX OJTUHUIIH B AHTJIOMOBHUX
XYIOXKHIX TeKCTax. Pe3ynbTaTu Ta BACHOBKH 3 IUCEPTALIMHOTO TOCTIIKEHHS MOXKYTh

OyTH BUKOpPUCTaHI Ha JIEKIIAHUX 1 TMPAKTUYHUX 3aHIATTIX 13 JIEKCHKOJIOTIT
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(«JIexkcukorpadisn», «®Ppaszeosoris»), crmenkypcax 3 Teopii mnepekinany. OCHOBHI
MOJIOKEHHST JIOIUTPHO BIIPOBAJAWTH SK Yy TIEAAroTiuHy MPaKTUKy (YKIaJaHHS
MiIPYYHUKIB Ta METOAMYHHUX BKA31BOK), TAK 1 B HAYKOBO-JOCIITHUIIBKY MPAKTUKY (15
HaIlucaHHs KBaTi(iKaiiHuX pooiT). Pe3ynbTaTu 10CIiKeHHS Ba)KJIMBO BpaXOBYBaTH
M dYac BUKIAMAaHHA JUCIUIUTIHE «AHTIIChKa MoOBa M TpodeciitHoro
CHpSIMYBaHHS» y BUIIMX BICAKOBUX HAaBUAJIBHUX 3aKJIaJlaX, BIMCHKOBUX HaBYAIbHUX
MIPO3/17ax 3akKiajiB BHUIINOI OCBITH, 3akjangax (axoBoi IMepeaBHINOi BiHMCHKOBOI
OCBITH.

OcoOucrtuii BHecok 3100yBaua. Bci nosani B gucepraiiii HayKoBl pe3yibTaTH
aBTOpKa oTpuMalia camocTiiiHo. ¥ crarti [Iryna Basaraba, Olha Lemeshko Correlation
of cognitive abilities and translation skills of phraseological units. SKASE. Journal of
Theoretical Linguistics. KoSice, Slovak Republic, 2021. Volume 18, No.2. P. 34-50.
URL.: http://www.skase.sk/\Volumes/JTL49/pdf doc/03.pdf], HaITUCaHy y
CIIBaBTOPCTBI, 0COOMCTO 37100yBavy HajiekaTh: TIMOTE3a MPO 3aJEKHICTh MEXaHI3MIB
po3nizHaBaHHs PO y TekcTax BiA piBHA C(HOPMOBAHOCTI KOTHITUBHUX HABUYOK
yuTaya, TEOPETUYHE MOCIIKEHHS MeXaHi3MiB po3mizHaBaHH PO y TekcTax Ha
BIMCHKOBY TEMaTHUKY; (OpPMyBaHHS MPOTPaMU Ta MPOBEJCHHS €KCIEPUMEHTAIBHOTO
JTOCHIKEHHST 1MOA0 00 €KTMBHOCTI BHCYHYTOI TINOTE3HW, 110 CcTaHOBUTH 80% Bif
HAyKOBOTO BHECKY.

Anpobania pe3yabTaTiB aucepramii. OCHOBHI TEOPETHUYHI TOJIOKEHHS Ta
pe3yabTaTh HAyKOBOTO JOCHIIXKEHHS BHUCBITIEHO Ta OOrOBOPEHO Ha odecsamu
MidCHapoOHUx  HayKoBUX KoH(pepeHIisax: «OCBITHbO-HAyKOBE 3a0e3meueHHs
JISTBHOCT CKJIQJIOBUX CEKTOpY Oe3neku 1 000poHU YKpaiHm» (M. XMeJIbHUIIbKUH,
2019); «CminpHi aii BificbkoBUX (DOpPMYBaHb 1 MPAaBOOXOPOHHUX OPTaHiB JCPIKABH:
npobiemu ta nepcnektuBm» (M. Opxeca, 2019); «CyvacHa Qinonoris: TeHACHIIIT Ta
npioputetd po3BUTKY» (M. Opeca, 2020); «ChinbHi 1ii BIMCbKOBUX (DOpMYBaHb 1
MIPaBOOXOPOHHUX OPTaHIB JepKaBH: MpoodiieMu Ta nepcrektuBu» (M. Omxeca, 2020);
«MoBa 1 3aco0u MacoBOi KOMYHIKAIIil Ha Cy4acHOMY iCTOpUYHOMY eTari» (M. JIbBIB,
2021); «BiiicbkoBa OCBiTa 1 Hayka: ChOroJicHHS Ta MaiOyTtHe» (M. Kuie, 2021);

«OCBITHRO-HAYKOBE 3a0€3MEUCHHS JiSTTbHOCTI CKIIAIOBUX CEKTOPY Oe3meku i 000poHU
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VYkpainny» (M. XMeapHuibkui, 2021); «AKTyaabHI HampsAMU i Tedii (GiI0JOriYHUX
JOCITIJIKEHb B YMOBaX CKJIAIHOTO choroieHHs» (M. Pura, 2022); «Technologies and
strategies for the implementation of scientific achievementsy» (M. Ctokromem, 2022);
«MixHapo/Ha Ta HallloHaJbHa Oe3neka: TeopeTH4Hl 1 MPUKIAJAHI acleKTH» (M.
Huinpo, 2023); eceykpaincekiti HaykoBiii koH]epeHIiT «OCBITHHO-HAYKOBE
3a0€3IeUeHHs ISUTbHOCTI CKJIQJOBUX CEKTOpy Oe3neku il o0opoHH YKpaiHu» (M.
XmenpHubKui, 2020).

3arajibHy KOHIIEMIIIIO Ta Pe3yJbTaTH JOCHIIHPKEHHS OOTOBOPEHO Ha 3aciJlaHHi
Kadeapy TepMaHChKOro, 3arajJbHOTO 1 TOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBA UEepHIBEIILKOTO
HalllOHAJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi FOpis denpkoBuua (mpotokoi Ne 6 Big 20 ciuHs
2023 p.).

Ilyouaikanii. OCHOBHI MOJOKEHHS W MPaKTUYHI Pe3yJIbTaTU JUCEPTAIiIfHOTO
JOCIIIJIKEHHSI BUCBITJIEHO B 08a0ysimu MyOJIKaIisAX, giciM 13 AKUX BUHIUIA IPYKOM y
daxoBux BuAaHHAX YKpaiHu B ramy3i ¢uonorii (5,03 np. apk.), odna — 'y
NepioMYHOMY BHJIaHHI Hayko-meTpuuHoi 0a3u Web of Science y ramysi ¢imomorii
(1,15 nmp. apk.) Ta oounadysamu Te3ax AOMOBIACH HA MIXKHAPOJHUX 1 BCEYKPATHCHKIM
HaykoBUX KoHbepeHisax (1,21 ap. apk.). 3aranbpHuil oOcsT MmyOiKallii CTaHOBUTH
7,39 np. apk.

Crtpykrypa Ta odcsr auceprauii. [uceprariist ckiiamaeTbes 3 aHOTAIli IBOMA
MOBaMH, CIUCKY OIYyOJIKOBaHUX TIpailb aBTOpa, MEPENiKy yYMOBHUX I103HAYCHb,
BCTYIly, YOTHPHOX PO3[iTiB, BHUCHOBKIB, CIIMCKY BHUKOPHCTaHOI JHiteparypu (232
HalilMeHyBaHHS, 3 KX 138 — iHO3eMHUMHU MOBamM), 9 MOJATKIB 3arajJbHUM OOCATOM
113 cropiHok. 3aranbHuil 00csr nucepTanii — 358 CTOpPIHOK, OCHOBHMIA 3MICT pOOOTH

BUKJIa7eHO0 Ha 199 cTopiHkax.
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PO3/LI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIU JOCJLKEHHS ®PA3EOJIOTTYHUX
OJUHUL B XYJI0KHBOMY TEKCTI

1.1 ®dpa3zeosoris ik 00’ €KT A0CizKeHb Y JIHTBiCTHI

®pazeonoris (Big rp. phrasis “Bupas, 3BopoT” 1 logos “ciioBo, BUEHHS) €
VHIKQJIbBHUM MPOAYKTOM JIFOJACHKOT JISJIBHOCTI, IO TO3UIIIOHYEThCS SIK YCTaJCHE
YTBOPEHHS 1 (EHOMEH, 10 XapaKTePU3YEThCS TMOCTIMHOK JUHAMIKOI Ta
€KCIIPECUBHICTIO.

Tpanuuiitno ¢dpaseosoriro TiiymadaTh SK PO3JLJT MOBO3HAaBCTBA, 00’ €EKTOM
BHUBYCHHS SIKOTO € ycTayieHi MOBHI 3Bopotd — PO [93, ¢.816]. 3 inmoro Ooky, ii
PO3TIIAIAI0Th K OCOOJMBUI croci® opraHizallli JIEeKCHYHUX OJUHUIIB IT1]T YaC MOBHOI
KOMYHiKarlii [84].

®pa3eosorito TaKOXK JOCUTh YaCTO TPAKTYIOTh SIK CIIOCIO, BIJIMOBIAHO JI0 SIKOTO
HOCIli MOBH 00Mpae 1 BUKOpucToBYe (hpasu i ciosa [183]. Vkpaincekuii akageMidaHHA
TIYMa4HHH CJIOBHHMK BH3HAdae (Ppazeosioriro sIK po3Jijd MOBO3HABCTBA, IO BHUBYAE
ycraneHi 3sopotu MoBH, PO [87, ¢.359]. Dpazeosiorito Takok BUBUAIOTH SIK HAYKY PO
CTPYKTYPY, 3HAYCHHS 1 BUKOPHUCTAHHS yCTAICHUX cioBocmonyueHs [205].

3araioM, (¢pazeosioriss — 1€ MOBHA IIJICUCTEMA, IO B3a€EMOIIOB’S3aHa 3
KyJbTYPOIO Ta CBITOTJIAIOM CYCIIIBCTBA. Y (Dpa3eosorii oiepKajid ECTETUYHY OIIHKY
Maiike BCl SBHINA MOOYTY HApOAY Ta CYCHUIBHOTO >KHUTTS, a KyJbTypHa CEMaHTHKa
¢bpaseoJiorii Mae 10cUTh OararoirapoBuii xapakrep [85, €.8].

3rigHo 3 Toukoro 30py B. KOpuenko, dpazeonoris € MpOMIKHOIO TaTy3310 MK
JIEKCUKOI 1 TrpamaTtukor. B. IOpueHko mnepexkoHaHa, 110 TOEIHAHHS JICKCUKHU 1
rpaMaTUKUd CTAaHOBUTh CYTh MOBH. JIEKCHKY BHUKOPHUCTOBYIOTh $IK MEHTAJIHHHMA
JIEKCUKOH, TIPUCYTHIH B CBIJOMOCTI JIFOJIMHU Ta TIPEACTABICHUN Y BUTJISIII CIIOBHUKIB.
3 iHmoro OoKy, (YHKI[IOHAJOM TpaMaTUKU € TpaBUJia BUKOPUCTAHHS CIIB 3

MEHTAJIBHOTO  JIGKCMKOHY, 3a JIOIOMOTOI0 SIKUX (OPMYIOTbCS  MpPaBHIIbHI
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BUCNOBIIOBaHHs. Came ToMy, Ha 1yMKy B. KOpuenko, MoBa € CyKyIHICTIO JIEKCUKOHY
uTroc rpamatuku [92, ¢.18].

[Ipotunexxunoi Touku 30py notpumytotbes L. Bamni Ta iHmi mpeacTtaBHUKA
Kenercokoi minreictuunoi mkonu (A. Ceme, A. Piminarep, C. KapueBcbkuil), KoTpi
CTBEP/IKYBaJH, 10 (Hpa3eoioris JOCIKY€E MUTAaHHS CUHXPOHHOI Kiacudikamii @O
1010 iIXHBOI CeMaHTHYHOI eaHOCTI [114].

®dpa3zeosioris AK OKpema JIHIBICTUYHA Hayka BHHUKIA y XX CTONITTI came
3aBIsKU 17eaM (Ppaniy3bkoro jiHreicta L. bammi, sikuil ynepiie 3anpornoHyBaB
TepMiH «(dpaszeosoriam». Y CBOiX mpamgx 3 (paHIly3bKoi CTHUIICTUKMA BIH OIKCAB
MpaBUJia CIOJYYEHHS CIiB, a caMy ()pa3eoJioriio TPaKTyBaB K PO3ILT CTHIICTUKU
[114, c.26].

Inei L. bamni 3Hainum Bigrojgoc ta miaATpuMKy B CxinHid €spormi. Came Tam
OyJ0 BHM3HAYEHO OCHOBHI NHUTaHHS (pa3eosiorii, il OCHOBHI 3aBJaHHS Ta MEXI,
BUOKpemsieHO ocHOBHI Tunu PO. OpHak, Ha IbOMY €Tall HAyKOBUX pPO3BIIOK
(dbpazeoiorito 11e He BIIOKPEMITIOBANIH SIK OKPEMY CaMOCTIIHY ray3b.

®pa3zeosoris iHTeHCUBHO po3BuBaiach y 40 — 80-Ti poku XX cromitrs. B meit
yac OyJ10 BUOKPEMJICHO ii MiCIle B JIIHTBICTHII1, MPOBEJCHO PIBHEBY CTpaTU(IKAIIFO ii
OJIMHULIb, 3AIMCHEHO OMHC KOpmycy (hpazeosoriyHuX MIACUCTEM, BUSBIEHO SJIPO
dpaszeoorii.

Bigomo, 1mo ojHi€0 i3 mepmuX HAYKOBUX PO3BIIOK B AHTIIICTHIN, B SKIH
NOPYIIYBaIH MPooieMu igioMmatuky, Oyina mpams JI. Cmita « Words and Idioms Studies
in the English Language», e aBTop BU3Ha4uB 3arajibHi 3acaiu, MPOOIEMH 1110MaTUKH
Ta (pa3eosorivyHOi KOrepEeHTHOCTI, a TAKOX BUBIB IEBH1 YHIBEpcaii 00 YTBOPEHHS
®O Ta QynkuionyBaHHs B aHriIikdcekid MoBi [212]. Cepex miHTBICTIB, SKi
JocimKyBanu npodaemu ¢paszeosnorii Ta @O, ciig Buokpemut M. Anedipenka [1,
2, 3], KO.Ilpanina [74], JI. Ckpunuuk [84], I. Bextry [25], O.JleBuenko [56],
O. [Tore6Hro [73] Ta iH.

Ctpyktypa (¢paseonorii, Hampukian, Oyna 00’€KTOM  JOCIIIKCHHS
M. Anedipenka [1, 2. 3], JI. Ckpunuuk [84]. Cemantuky ®O BuBuanu 5. bapan [6,
7], 1O. Ipaxmix [74], B. Yxuenko [85], A. Yxuenko [85. 86] ta in. T. Kusasp [47],


https://en.wikipedia.org/wiki/Albert_Sechehaye
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Albert_Riedlinger&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Serge_Karcevski&action=edit&redlink=1

33

nocaipkyBaB (paseosioriuny imeorpadiro K. Mizin [61, 62, 63, 194]. V mnparsx
M. Anedipenka [1, 2, 3], 4. bapana [6], O.JleBuenko [56], B. Yxuenka [86],
K. Mizina [62], 1. bextu [24], O.MarsienkiB [60] mnpocTexyeTbes imes, M0
dbpazeosioris € OKpeMHUM CIlelu(pIYHUM pIBHEM MOBH, SIKHUH (DOPMYETHCS B X011 CBOTO
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY SIK OKpeMa MOBHA Tajly3b.

Po3Butky (pazeonorii cnpusiin 1 kinacuuni npaui O. [ToTeOHi, sikuii 3BepHYB
yBary Ha OCOOJIMBOCTI Ta XapakTep YCTaJIeHUX CIOBOCIOJIYY€Hb 1 3BOPOTIB,
«BHYTPIIIHIO GOPMY», TOCTIIKYBaB 1X 3HAUCHHS, [IUM CAMHM, 3aKJIaBIIH IEPETyMOBU
JOCITIJIKEHD PO3BUTKY (ppa3eosiorii sk Hayku [73].

VY cyudacHuX AochiKeHHSX (paszeosiorii, 30kpema y npaugx O. CeniBaHOBOI
[79, 80], T. Kus3s [47], dpaseosnorito BU3HAYEHO SK JIHIBOCEMIOTHYHUH (hEHOMEH, 110
npeJcTaBisie COO0I0 XapaKTEPHY «I1AMOBY», TOOTO OJIHE 3 KOHLIEHTPUYHUX K1JI MOBH,
y SKOMY B cTaliid (opMi peTpaHCIbOBAHO 1CTOPUKO-MI()OIOTIYHE CHPUUHSTTS
JHACHOCTI, KyJIbTYpHY CHAIIMHY HAPOY, YABJICHHS €THOCY PO HABKOJIUIIIHIN CBIT, a
TaKoX pe]IeKCUBHUMN JOCBIJ MIPEAKIB.

[HTEepec A0 aHrIoOMOBHOTO (PpazeosnoriyHoro (GoHay 3HAYHOK MIPOIO
3yMOBJICHHI CTaTyCcOM aHIiHchbkoi MoBH sk lingua franca, e mosicHioe mmpoke
NOIIMUPEHHs (Ppa3eosoriyHol HayKu He Jidiue B €Bporil, ane il y CBITI.

Omxe, aKkTyalbHI MUTaHHS Ta MPOOJIEMH AOCHiKeHHS (paseosorii (K
JIHTBICTHYHOI HaykH) Ta (ppaseosiorivHOro (hoHAY BHCBITICHO Yy Mpalsfx OaraThox
miHrBicTiB. HaykoBHil momyk 3/1HCHIOETHCS 32 PI3HUMH acleKTaMM, 30KpemMa 010
cemantukun PO, MOXOKEHHS, CTPYKTypu Ta o3Hak Ttomio [1, 6, 24, 30, 31]. Le
3YMOBJIEHO THM, 1110 came PO € TUMU eTeMEHTaMU MOBH, SIK1 BiP13HAIOTHCS LTUPOKOIO
MeTtadopuuHicTio, a BUkopucranua @O B MoBi 30arauye ii, poOUTh SICKpaBOIO Ta
AKHUBOIO.

TpaauiiiHO OCHOBHMMH  3aBAaHHAMH  (pazeosiorii €  JTOCIIKEHHS
0COOJIMBOCTEN CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpU YCTaJI€HUX CJIOBOCHONYYEHb, KiIacu(ikaiis,
BHUBUYEHHS MEXaHI3MIB YTBOPEHHS LUIICHOCTI SIK CJIOBOCHOJYYEHHS, 3’sICyBaHHS
kateropiansbHux o3Hak PO. Ha iX OCHOBI BWAUISIIOTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU

dbpa3eonoriyHOCTI Ta BUPINIYEThCA NHUTAHHS Tpo 3HadeHHST PO K 0coONMMBUX
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OJIMHUITb MOBH, BUSIBJISIIOTh 3aKOHOMIPHOCTI (yHKIIOHYBaHHA PO Ta MeXaHI3MH iX
YTBOPEHHSI, & TAKOK B3a€MO3B’SI3KH 13 TAKUMH JIHTBICTUYHUMH OJIUHUIISIMH, SIK CIIOBO
Ta peyeHHs ToIIo [6].

Takum yuHOM, 3a pe3yidbTaTaMU CHUCTEMaTu3allli MiAXOIIB J0 BHUBYCHHS
dpazeonorii, 3 ogHOrO OOKYy, (pa3eoyioTit0 MOXHAa BBaKaTH OJHHUM 3 PO3JLIIB
JIHTBICTUKH, IO BUBYAE. 1) 111I0MaTUYHICTh CJIOBOCHOJNYYEHb Ta 3HAKOB1 (PYHKIIII;
2) KaTeropito 3B’sA3aHOCTI 3HA4YeHHS (B ii JICKCHYHHMX, CEMAaHTUYHHMX 1 JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX MPOsBaX Ta 3HAKOBI (PYHKIIi 3B’SI3aHOTO 3HAYEHHS CJIOBA; 3) KJIIUIE;
4) mapewmii, ahopu3Mu, CCHTEHIIIi, INTATH, IO 3 YaCOM CTaIOTh KPHJIATUMH BUPA3aMHU.
3 iHmoro OOKy, (pa3eoiorito MOXKHA THTEPNPETYBATH K PO3LI JIHTBOCTUIICTUKH,
10 BUBYA€E CIIOCOOM HOMIHAIIl1, XapaKTEpH1 JJIs1 TOTO YU 1HIIOTO HAMPSMKY, CTHIIIO YU
OKpEMOT0 aBTOpA.

AHali3 NOHATTSA (pa3eosorii J03BOJSIE BU3HAYUTH, IO 00’€KTOM BHUBUCHHS
dpazeosnorii € @O, B TOM yac K MPEIMETOM — € TUIIOJOTIS Ta KaTeropiajibHi O3HAKU
@O, Ha OCHOBI SIKMX BUAUIAIOTH OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKHU (pazeosioriunocti Ta GO
AK OCOONMBUX OAMHUIL MOBHU. IIpeameTom BHUBYEHHS (pa3zeonorii € TaKoxX
3aKoHOMIpHOCTI ¢yHKIIoHYBaHHS PO y MOBI Ta MPOIECH X YTBOPEHHS.

BaxxnmBo TakoXK 3a3HAYUTH, L0 camMe MOHATTA «(pa3eonoris» JIIHTBICTH
PO3MIISIAIOTE Y IIHPOKOMY Ta BY3bKOMY 3HaueHHI [6, C.24]. V mmpokoMy 3HauYeHHI
dpazeosoriss — 1€ poO3/LT MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYA€E (PPa3eoJIOTIYHUN CKIIAJ] TIEBHOI
MOBHU, @ y BY3bKOMY 3HAy€HHI ii MOXHa pO3risagaTd K cykynHictb @O (mume
yCTaJE€HUX CJIOBOCIOJY4YeHb) MeBHOT MOBHU. Llux 1Ba ayxe pI3HUX MIIXOOU [0
dbpazeosiorii € He3anepevyHow IEePEeBarol s Tally3i, BaKIUBICTh SKOI € Temep
3araJlbHOBU3HAHO.

By3bke 3HaueHHs (ppazeosorii CKIanock y 3B’ 43Ky 3 THM, 1110 PO BBOAUIHU 10
TJIYMauHUX CJOBHUKIB MOPSJ 3 JICKCHYHUMHU OJUHHULSMHU [/]. ABTOpH BBOIWIN Y
TiayMayHi caoBHUKH PO, 1o Oyiau eKBiBaJeHTaMH CJIOBa, MPOTE HE pOOMIM LOTO 3
yCTJICHUMH BHpa3amu. [IpuOiyHUKM BY3BKOTO 3Ha4YeHHS (pa3eosiorii BUBOIUIH

KpHJIAaTi BUCJIOBH 3a MeXIi po3yMmiHHs ¢paseosnorii [70, €.47]. Bonu BBaxainu, mo Ii
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MOBHI OJIMHUIIl BUKOHYIOTh NEPEBAXXKHO KOMYHIKaTUBHY (pyHKIi0. KaTeropianbHoro
BJIACTHUBICTIO BY3bKOTO 3HAYCHHS (Ppazeosiorii BBaXKaeThCst 00pa3HICTh [9].

Ha mportuBary takomy migxoxy, M. Anedipenko Bu3Hauae (hpa3eosioriio sk
Hayky npo DO, npo ycTajieHi cIOBOCHOMYUYEHHS CIiB 3 YCKIAJHEHOI CEMaHTHKOIO,
gkl He (OpPMYIOTBCS 3a CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUMHU MOJEISIMH  3MIHHUX
CJIOBOCITIOJIYYEHb, 1110 iX yTBOPIOIOTh. Came noHsATT PO 10CIiTHUK HE OTOTOXXHIOE 3
MOHATTSM cJioBa [3]. Y cBOiX JOCTIKEHHSX BIH HaBOJUTh HU3KY BIIMIHHOCTEH MiX
cioBamu Ta PO, BBa)karuu, M0 CJIOBA YTBOPIOIOTHCS 32 NIEBHUMHU CIOBOTBIPHUMU
Mozensimu, a @O — 32 MOJIETISIME CIIOBOCTIONTYYEHb [2].

Opnak, cmif 3a3HA4YWTH, IO Taka MO3MINS HE € OJHO3HAYHOI0. 30KpeMma, SK
3a3HaueHo y mparsx [5, 7], @O Tta ciioBa MarOTh JCSAKI CHUIBHI PUCH, HAIPUKIIA,
OJIHAKOB1 CTWJIICTUYHI Ta CHUHTaKCU4H1 (yHKIIi, iM MpUTaMaHHI OJHO3HAYHICTbH 1
0araTo3HayHICTh, @ TAKOXK XapaKTEPU3YIOThCSI AHTOHIMIEIO Ta CUHOHIMIEIO.

3a3HaueHe miaATBepaAXKye HasBHICTh Y PO THX O3HAK, K1 iX BUBOJAATH 32 MEXI
(dpa3zeonorii y By3bKOMY 3Ha4€HHI Ta 00OYMOBIIOIOTh MOXKJIUBICTh CTPYKTYypH3aLli Yy
mpokoMy po3yMinHi (H. babuu, JI. bapannuk, JI. CkpunHuk).

Cnim oxkpeMo BKazaTH Ha Te, IO camMe 3a mupokoro miaxoay g0 DO
3apaxoOBYIOTh BHUCJIOBJIIOBAaHHS 3 AaHTUYHOI JIITepaTypu, Mi(doiorii, XyJ0KHbOI
Jiteparypu, bioimii, a TakoK yTBOPEHHS, IO YTPUMYIOTHCS B TlaM’ATi (B1J 17110M, 1110 €
€KBIBaJICHTHUMHU CJIOBAaM, JIO KPUJIATUX BUPA3iB Ta MPUCITIB’1B).

OTxe, HAYKOBII, MPUXWIBHUKN BY3bKOTO 3HauyeHHsS (hpazeonorii, BBAKaIOTh,
mo g0 ®O HamexaTh MOBHI OJUHHUIN 3 IUTICHUM Yy3arajlbHEHO-MeTa()OpHUIHUM
3HAYEHHAM, a JIOCHIJIHUKH, NPUXWIBHUKM IIMPOKOTO 3HAYEHHs (pa3eosiorii,
BBa)XaroTh, 110 @O — 11 moeaHaHHs ClIiB, 00’ €JHAHUX OJHHUM IIJIICHUM ITOHSATTSM.
be3ymoBHoO, 1 miepiiri, 1 IpyTri HABOASATH APTYMEHTH IS I ATBEPKEHHS CBOET TTO3UIIIT,
K1 € Cy0’€KTHO-00’ €EKTUBHUMU.

Ha namy nymKy, By3bke 3HaueHHS (ppazeosiorii 301HIOE i1 1 HE OXOIUIIOE YChOTO
CHEKTPY XapaKTepucTHK Ta ocobmuBocterd ®O. 3 ornsany Ha e, MiJl Yac MOAAIBIINX
HAyKOBUX PO3BIJOK OyAeMO JOTPUMYBATHCh IIMPOKOrO 3HAYEHHS PO3YMIHHS

dpazeonorii 3aranoM 1 Gppa3eosiorii aHrIIHCHEKOI MOBH 30KpeMa. BUHATOK y Hamomy
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JOCITIPKEHH] CTAaHOBUTHUMYTh MapeMiiiHI YTBOPEHHs, BUBUCHHS SIKMX MepeOyBae 3a
MeKaMH Hamloi poOOTH.

JIyist OUTBII TETaTbHOTO OKPECTCHHS MOHATTA (Gpa3eosiorii, CHCTEeMaTU3yeEMO
B1JIOMI TpaKTyBaHHsI (pa3eoJIorii K JIHTBICTUYHOT HAYKH.

®pa3zeosoris BuBuae PO, siKi, 3 0THOTO OOKY, MaIOTh BC1 OCHOBHI BJIACTUBOCTI,
MpUTaMaHHI OJUHMIIIM MOBH, a 3 JPYroro, — BIAPI3HSIOTHCS BiJ 1HIIUX MOBHHUX
OJMHUIIb TUTBKK iM BIAcTUBUMHU O3Hakamu [1]. Boxnodac ¢paseosnoris € po3aijaoMm
CTHJIICTUKH, 1110 BUBYAE B3aEMOIIOB’s13aHi ciioBocnoxydernns [200, ¢.16].

Otxe, 3arajloM MOKHA BUOKPEMUTH IMIJIXOJM IIOAO PO3YMIHHS BYCHUMU
«(hpazeonoriiy, ski po3risaaTs i a60 sk po3nin ctwiicthuku (JI. Ckpunauk [84],
B. Yxuenko [85], J. Vxuenko [86], ®. Pyiibans [133]), abo sk po3/1ij1 MOBO3HABCTBA
(YO. panxix [74], O. Ceniranosa [79], 5. bapan [6]). Ha Hamy aymky, KosKeH miaxin
Ma€ MpaBO Ha ICHYBaHHA, aje JJisi Hac OuUlblll OJIM3BKOIO € TEOpis JIHTBICTIB, SK1
PO3YMIIOTh (Ppa3eoorito sIK MPOMIKHY 00JIaCTh MiXK JISKCUKOIO Ta I'pamMaTHKoro. Taka
MO3UIIisS 3HAYHOIO MipOI0 3yMOBJICHO METOIO Ta 3aBIaHHSIMH HAIIIOTO JOCIIHKCHHS.

Takum ynHOM, MiAOUBAIOYM MIACYMKHU aHaNI3y TPAKTYBaHHS 3MICTY Ta 3aB/IaHb
dpazeonorii, y moJagblIoMy BBaXaTHMEMO, IO (Ppa3eosioriss — 1€ HayKa, sKa €
OKPEMHM pO3IiJIOM MOBO3HAaBCTBA, Y MEKax SIKOTO MOJKJIMBE BHOKPEMJICHHS Ta
JOCIIIJIKEHHSI aHTJIOMOBHOTO (hpaseosnoriyHoro (QoHIy, 3 OTJsay Ha CTaryc
aHrmicbkoi MOBH sk lingua franca i mpokoro 11 PO3MOBCIOKCHHS B INI00aTbHOMY

MaciTall y pizHUX cepax Jr0ICHKOT0 KUTTS.

1.2 OnToJioris ¢pa3eos1oriyHol O IMHM LI

[IpobGnemu pocaimxenns @O Ta iX GyHKIIOHYBaHHS, OYJU B LIEHTPI yBaru siK
BITYM3HSIHHMX, TaK 1 3apyObKHMX BueHHMX, Hampukman: A. Hamickion [197],
JIx. Jlakodd [138], B Esanc [129], dx. Vincon [221] (ctunictuune BkuBanHs ©O),
JIx. Imokcoepr [145], . Byn [222] (pons Ta wmicue ¢paseosorii y cydacHii

anriiicekii Mosi), f. bapan [6], FO. IIpaxix [74] (mocmimkeHHS B3a€MO3B’SI3KY
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smicty Ta dopmu PO), O. Jleruenko [56], K. Mizia [61], M. Anedipenko [1; 2],
H. BewxunoBry [30] (korHiTHBHO-TIHTBaNbHI ocoOmmuBocti PO) Ta iH. OpHAak,
HE3BAXKAIOYM HA 3HAYHY KIIBKICTh JOCHIIKEHb 3 MHTaHb (paszeosorii 1
dbynkuionyBanHa @O, nouartss @O B cyyacHii JIHTBICTHULI A0 TUX Mip TPAKTYIOTH MO
pI3HOMY, a B JIESKHX JIHTBICTUYHHUX IIKOJIAX B3araji oro He po3rJisiIaloTh.

3 ypaxyBaHHSM IIbOTO aKTyaJIbHOCTI HA0YBaIOTh 3aBJlaHHA: aHaTi3 MOHATTS DPO;
BHOKpeMJIeHHs KpuTepiiB 1aeHTUdikarii ®O; oninka @O 110710 MOKIMBOCTI X 3aMiHU
OJIHOCJIIBHUMHU €KBiBajieHTaMu; AediHilist @O y KOHTEKCTI CHHOHIMIYHOIO PSY.

Tpagumiiino @O TpakTyOTh SIK TOTOBI MOBHI OJMHHMIII, III0 BUHUKAIOTh B ysBi
Ta BUKIMKAIOThCA 3 TMaM’sTi B mpormeci cminkyBaHHs [2, c.43]. TlomsaTTs
«(ppazeosioriuna oAUHMI y JHrBICTUKY BBIB 11I. bammi, koTpuil cTBEepaKyBaB, 110
«CJIOBOCITIOJIYYEHHS YTBOPIOIOTh (h)PA3€OJIOTIUHY €IHICTB, SKIIIO CJI0BA, K1 BXOAATH J0
iXHBOTO CKJIaJly, BTPATHJIM BCSIKE CAMOCTIHE 3HaYEHHS, 1 BOHO Ha0yBa€ 30BCIM HOBOT'O
PO3YMIiHHS, III0O HE BIJINOBIAE CyMl 3HA4Y€Hb KOMIOHEHTIB» [114]. @O MaroTh
BHYTPIIIIHI Ta 30BHIIIHI O3HAKH, 34 JOMOMOIOI0 SIKMX MOXHa BUOKpeMuTu came ®O
cepell yChOoro 3arajiy JeKCHIHHUX oauHuIlb [ 114, ¢.57].

3acnyroBye Ha mominyBanHs nymka I bextu Ta O. MatrBi€HKiB, Kl
CTBEPJIKYIOTh, 110 «(pa3eosiori3Mu BUHUKAIOTh 3 BIJILHOT'O CJIOBOCIOJNYYEHHS CIIIB,
K€ BUKOPHCTOBYIOTh B IEPEHOCHOMY 3HAu€HHI. 3 IUIMHOM 4Yacy IepeHECEHICTh
3a0yBa€ETHCS, CTUPAETHCSA 1 CIIOTYYEHHSI CTa€ CTIMKKUM. 3aJIe)KHO BiJI TOTO, HACKIIBKH
CTUparoThCcsl cyOcTaHTuBHI 3HaueHHsT DO, HACTUIBKU CUJIBHE B HHUX IEPEHECEHE
3HaYeHH [26, ¢.28].

Pazom 3 TuMm, @O npuilHATO BBaXKaTH yCTAJIEHUMH (OPMYBAHHIMH, SIKI
(GYHKILIOHYIOTH B CUCTEMI MOBHU y (DOpMi OJTHOTO CJIOBa, 10 MA€ €JMHE CEMaHTHUYHE
3HaveHHs [38, c.8].

®O BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl IO3HAYCHHS TAKUX MOBHHUX SIBUIIL, SIKi € aHOMATISIMHU,
TOOTO THX, KOTP1 HOPYIIYIOTh 00 3aKOHH JIOT1KH, 00 3aKOHM rpamMaTuki. OCHOBOIO
nociimxkeHs JI. CMIT € i1iloMaTH4HI CIIOTYy4YeHHS CJIiB €KCIIPECUBHOTO XapakTepy. Poib
takux PO HaykoBellb 3BOJIUTH JO JIOJATKOBUX BHUpa)kaJbHUX 3ac00iB MOBH [212,

€.132]. Asrop npomonye rpynu @O BHOKpEMIIIOBATH 32 TAKUMHU O3HAKAMH: TIOHATIHA
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chepa motuByBaHHsI PO (PO, mo MICTATH MeTaQOpUUYHE TEPEOCMHUCIICHHS SBUIII
OpUpOIH, 0OpAIU 4u 3a0000HM); XapakTep 3MICTy 3HA4Y€Hb CHONY4YeHb (IIPHKA3KH,
IPUCTIB’S); CTPYKTYpPHI OCOOMMBOCTI (pUMa, KOHTPACTHE CIIOJIyYEHHs, ajeropis) Ta
BIAMOBIAHO 110 pKepen nmoxomxkeHHs PO (conmarceki, 0101HCHKI, MOPCHKI TOIIIO).
ABTOp cmpaBennuBo 3a3Hadae, mo DO Oepe cBiii mMoOYaTOK 3 MOBHM Hapomy, a ii
BHYTPIIIHIA 3MICT B1JJOOpakae KUTTSI JIFOJEH B HAMIIPOCTIIIMX HOT0 BUSBAX, 30KpeMa
HEBJaYi Ta YCIIXH, JIOAChKI MIXKYCOOMIIi, Oe3rTy3y MOBSAIHKY Toio [212, €.49].

VY kontekcTi (pazeornorii B. Yxuenko posrisgae @O sk «BIATBOPIOBaHY B
rOTOBOMY BUIJISIAI OJMHMIIKO MOBH, IO CKJIAJA€THCS 3 JBOX UM OUIbIIE CKIAJOBHX
CIIiB, IO BIJPI3HSIOTBCS CBOIM CKJIaJOM, CTPYKTYpOIO Ta 3HadeHHsM» [86, c¢.97].
M. Anedipenko BBaxae, 1o @O CTaHOBIATH «CTall MOEJHAHHS JIEKCEM 3 TOBHICTIO
YK 9YaCTKOBO MEPEOCMUCICHUM 3HA4YeHHSIMY [2, ¢.43].

Taxkoi xx nymku notpumyetbess M. Kouepran, sikuii BBaxae, mo ®O € BiIHOCHO
YCTaJICHUM, BIITBOPIOBAHUM, €KCIIPECUBHUM TO€HAHHAM JIEKCEM, SIKE Ma€ I[UTICHE
3HaueHHs [54, ¢.118]. [Ipu 1ipomy sackpaBoro xapakTepHor o3Hakorw DO € «37aTHICTD
0 CTBOPEHHS UyTTEBUX 0Opa3iB mpexMeTiB Ta sBumy [53]. Mmerses mpo Te, 1o
xapakTepHuMHu o3HakamMu PO € CTUTICTUYHE Ta eMOIliiiHe 3a0apBIICHHS, a TaKOX
oOpasHicTh. lle miaTBEepaXYy€e 3aJeKIapOBaHUN HaMU BUIIE BUCHOBOK MpO Te, IIO
noHATTSE @O € po3mMaiTUM 1 B CydacHIi JIHTBICTHUII A0 IUX Mip HOTO TPAKTYIOTh IO
pi3HOMY.

OcrandiM yacoMm gociimkeHHss @O 3MICTUIIOCS 3 TEOPETUYHOI Y TEOPETUKO-
MPUKIAAHY TUIONIUHY: AOCIIHKEHHS! KOHIIENTYalbHOI CTPYKTYPH, KyJIbTYpH HAIlil 1
MOBHOTO BUPaXXEHHSI, JIe HalllOHAIBHO-KYJIbTYpHUN KOMIIOHEHT 0a3yeTbCs JUIIEC Ha
00pa3HO-CKJIaJ0BI OCHOBI Ta HA KOTHITUBHO-3HAYYIIUX BIIMIHHOCTSX MK TIEBHUMH
moBamu [18, €.8]. Takox BYeHI MOBOAATH, IO B KOHTEKCTI imiomaruku DO
JO3BOJISIIOTH: CKJIACTH BPAYKEHHSI PO TENEPIIIHE 1 HABITH MUHYJIE KPAiHU; BCTAHOBUTH
3HAYEHHs CI]iB, MO € CKiIagoBUMU PO; OLMIHUTH KyJIbTYpYy; JETEPMIHYBaTH 3MICT
BUTBHOTO CJIOBOCTIOJTYUCHHSI, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOT'O MO>KHA OIMHUCATH TPaIuIlii TOOyTY

IIEBHOTO Hapoy [56].
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Bognouac ®O copusitoTb He JMIIe 3MICTOBHOMY BIATBOPIOBaHHIO Ta
YCBIIOMJICHHIO OO’€KTHBHOI MIMCHOCTI Hamoi A00HW, SIK 1 MUHYJIMX 4YaciB, a W
JO3BOJISIIOTh  KOJIOPUTHO, OOpa3HO JOHECTH JO CBIJOMOCTI IHIIMX JIFOJICH
HaWCKIaaHIII TpoOeMu OyTTS.

brnuspkuMm [0 Hamoro po3ymiHHS € Takui 3micT moHATT PO. @O — ye
ycmaneHa — CUHMAzMAamuyHa — cucmema 3 — MIHIMAIbHOK — NPOOYKMUBHICIIO
CUHMAKCUYHUX CcXeM ma G1acmueor0 mpaHcOopmayiino O0ecmpyKmusHicmio,
moomo ye nonieepobarbHa OOUHUYS MOSU, WO XAPAKMEPUIYEMbCS PicypanbHiCmio
cmucny (memaghopusayiero). CaMe Takoro BU3HAYEHHS OyleMO JOTPUMYBATHUCH Y
HaIIOMY NOJAJIbIIOMY JOCIIIKEHHI.

VYV namomy TpaktyBaHHI PO MOXyTh OyTH MNpEACTaBIEHI BHUpa3aMH, IO
NOBHICTIO 3MIHMJIM CBOE CMHCIIOBE HABAHTAXEHHS; MOBHUMH IITaMIlaMHd, LIO
YTBOPUJIUCh Y XOJ1 3MIHM ICTOPHUYHUX €I0X; MapeMisiMUh, TOOTO MpPHKa3KaMH, IIO
MaloTh 1 OpsIME, 1 NEPEHOCHE 3HAYEHHS; KJIILIE, TOOTO MOBHMMH «3arOTOBKaMM;
KpUJaTUMHU BHpa3amMu abo adopusmaMu; (Ppa3eosIOriYHMMH BHUpa3aMH, B KOTPHUX
3MIHWJIOCh 3HAYEHHS OHOTO 3 KOMIIOHEHTIB.

Cnipn 3a3HaunTH, MO A1 no3HadeHHs DO sik MOBHOI OAMHUIN Y BITYU3HSIHIN
JIHTBICTHIll, $K TPaBUJIO, BXHUBAIOTh TEPMIH «(dpas3eosioriyHa  OJUHUIY,
«ppazeonoriam»,  «dpazeoNqOriYHUN  3BOPOT», «yCTaleHa (Qpaszay, «cTayie
CIIOBOCIIONYYCHHS», «bpa3ema» [25]; BomHouac y 3axifHId NpeBaOe TEPMiH
«imiomay» (idiom), skuii Bmepme 3ycrtpivaemo y mparsx JI. Cmita. Haykoseupb
BUKOPHCTOBYBAB II€ TOHSTTS JJIA JETePMiHAIll TaKWX SBHIN, KOTPl BBAKAIOTHCS
MOBHHMMHU aHOMAJIiSIMU Ta MOPYIIYIOTh 3aKOHU I'paMaTUKW 4M Joriku [212]. 3rogom
11iomMa HaOya 3HaueHHs] HeBMOTUBOBaHO1 DO.

3aranom 11i0MU MOTJIY CKJIQJ[aTH JIIIIEHb YacTUHY (hpazeosoriyHoro houay. Y
MEXax IbOTr0 JOCHIIKEHHS BBAKATUMEMO, M0 TEPMIHH «(pa3eosorizmy,
«($pazeoaoriuHa OJUHHUID», & TAKOXK «1110May» € TOTOKHUMH. Taka Io3uIlis 301racThes
3 TIO3UIlI€0 HU3KU aBTOPiB [26, ¢.38]. Ilpu nmpomy, B HaIOMY JOCIHIPKEHHI OyaeMo

MOCJIYTOBYBATUCHh TEPMIHOM «(hpa3eosoriyHa OJJUHULIS.
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[Ipu BuznauenHi crarycy @O BukIMKae 1HTEpec Miaxia, 3rigHo skoro PO
noaiOHa 0 OKPEMOTO CJIoBa. MOKITMBICTh BCTAHOBIICHHS MK HUMHU €KBIBaJICHTHUX
BIJTHOILIEHB € MPEJIMETOM YBard 3HaYHO1 KIJTbKOCT1 TIOCITITHUKIB.

Tak, nanpuxnazn, B. ®panuecki ctBepmkye, mo DO SKICHO JIOMOBHIOIOTH
HOMIHATUBHY ()YHKIIIFO MOBH 3a JOIIOMOTOIO CBOiX €KCIIPECUBHUX 3aC001B, 5IKi, OKPIM
TOT'0, MOKYTh JIaBaTH OIL[IHKY IIEBHUM JI15IM, J0JIaBaTH SICKPABOCTI MOBI I HACHUEHOCTI
JIeTajsIM, a TAaKOXK JOIOMaraTi ONMCYBaTH MEBHI aCIIEKTH SBUIII, Peatiil 1 moJIiid, KoTpi
He € 3adikcoBaHUMHU B HOMIHATUBHUX OJUHUIIIX MoOBU [206]. VYcraneni
CJIOBOCITOJIYYEHHS 3aiiMaloTh 0COOJIMBE MICIIE B CJIOBHUKOBOMY 3amaci KO>KHOI MOBH.
Bonu ciyrytoTs cnoco0oM BiJ1oOpaKeHHS MPEIMETIB 1 SIBUILl HABKOJHUIITHbBOI IIMCHOCTI
Ta 11 BIIACTUBOCTEM.

JlocuTh CynepewIMBUM JI0 IIUX Mip € MUTaHHS PO XapakTep KOMIOHEeHTIB PO
1 3arajoM MNpO Y3rOJUKEHICTh YW HEY3TOJDKEHICTh iX MPUUHATTA 31 CJIOBaMH,
criBBIIHOIIEHHSI TOHATh «PO» Ta «cia0BO». Y MOIIIAaX Ha CIIBBIITHOIICHHS IMX
TIOHATH MO’KHA BHOKPEMHTH J[BA HATIPSIMH.

Jlo HemonaBHa 0araTo JIHTBICTIB JOTPUMYBAIUCh AYMKHU IPO TE, IO CJIOBA €
exBiBaeHTamMu ®O. Bnepmie Take npunymenns Oyno 3pobnene . bammi, skuii
3a3HauaB, 110 HalXapaKTEpHIIIO Ta Hak3arajibHiow o3Hakow DO, «ika 3aMmiHIOE
co0010 BCl 1HIII, — € MOKJIUBICTb 200 HEMOXKJIMBICTh IMOCTABUTH 3aMICTh IEBHOT'O
3BOpOTA OJHE IpocTe ciaoBo» [114, ¢.86].

VY npomy koHtekcTi M. Kouepran BUKOPUCTOBYE TEPMiH «EKBIBAJIEHT CIIOBAY,
CTBEPJIKYIOUH, 110 (hpa3eosoriyHa rpyra CliiB 03Ha4a€e OJHE MOHATTS 1 € MOTEHIIHHUM
eKBiBaJeHTOM cjioBa. OTxe, TICHA Irpyna CiIiB MOXXE O3HAa4aTH OJHE MOHSTTS, IO
dbpazeosioriudy  Tpyny  MOXKHA  3aMIHUTH ~ OJHUM  CJIOBOM  CHHOHIMOM,
11eHTU(DIKATOPOM, TTPUIOMY HASIBHICTH TaKOTO CJIOBA € XapaKTEPHOK OCOOIHMBICTIO
¢bpaseosoriamy i BU3Ha4Ya€ HOTo IUTICHICTh, HEMOALUTBHICTD [53].

VY Mexax mepmioro HampsMmy ¢Gpa3eosiorito TPaKTYIOTh SK JIEKCUKOJOTIYHE
MOHSTTSA, 110 € CKJIAJ0BOIO JIEKCHKOJIOTII K Hayku, a PO — SK €KBIBAJICHTU CIIB.
[TocnimoBHUKY 111€1 TeOpii — TeOpii MOBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, — po3risaaanTs PO sk

JIEKCUYHI OJUHMIIL, 1110 TOTPeOyIOTh crerianbHol kiacudikaiii. BoHn BBaXxkaroTh, 110
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ix cma kimacudikyBaTd Tak camo, Sk 1 cioBa. Ha nymxy M. Koueprana,
ekBiBasIeHTHICTH PO ClIOBY MOJSTa€ B TOMY, 110 «(Hpa3eosoriuHiii OAMHHULI BIACTUBI
JIB1 XapaKTepH1 O3HAKM THUIOBOTO CJIOBA: CEMaHTUYHA LITICHICTH Ta BIATBOPIOBAHICTD
SIK LLTICHOT TOTOBOT OJMHUII B MOBI» [54]. YdeHwMit Takok CTBEPIKYE, 110 PO MOxKHA
3apaxyBaTH JO Taly3l JEKCHUKH, <«alie¢ JOIUThHIIIE BHUOKPEMIIIOBATH CHUCTEMY
(dbpazeosoTTYHIX OAUMHUIIB K OCOOJIMBY rady3b B JICKCUUHIN CHCTEM1 MOBUY, OCKIIbKH
posniibHoohopMieHIcTh PO € X 0COOJIUBOIO BIIMIHHICTIO BiJI IIJIOTO CIIOBA, IKOMY
BJIACTUBA LUIbHOO(POpMIIEHICTb. OCHOBHOIO 1 HABa)JIMBIIIOK OCOOJIMBICTIO, LIO
Bijpi3use @O Bif cimiB € igiomatuuHicTh DO.

OTtxe, Teopis exkBiBaieHTHOCTI PO CJIOBY 3aCIyTOBYE CIEI1aJbHOIO PO3TIISIY.
Bona crocyeTbcs Teopii 1aeHTU(IKalli €KCIpPecMBHUX (DaKTiB, SKy po3poOuB
III. bamm, sskuit BKa3yBaB, 1110 OJIHIEIO 3 HAMOUIBI 3arajibHUX 03HaK PO € MOKIUBICTh
YU HEMOKJIUBICTb M1ACTABUTH 3aMICTh IIEBHOT'O 3BOPOTY JIMIIIE OJHE CJIOBO, IIPHU LILOMY
30epiratoun 3MicToBe HaBaHTakeHHA. III. bamni HazuBaB 116 CIIOBO «CIIOBOM-
inenTudikaropom». Lle cr0BO-CHHOHIM aBTOpP PO3TIAAAB SK BHYTPIIIHIO O3HAKY
nuticHocti @O [114]. TakuM YuHOM, TiCHA IpyIa CJIIB MOXKE O3HAYATH OJTHE MOHSTTS,
M0 Gpa3eosoTiuHy Tpymy MOXKHA 3aMIHUTH OJHHUM  CJIOBOM CHHOHIMOM,
1AEHTU(PIKATOPOM, TPUUOMY HAABHICTh TAKOTO CJIOBA € XapaKTEPHOI OCOOIMBICTIO
@O 1 BU3HAYaE€ WOro MIJTICHICTH Ta HEMOIIIbHICTD.

3 iHImoro OOKy, TeOpisi €KBIBAJIEHTHOCTI BUKIIMKAE TIEBHI cymnepeyHocTi. Tak,
Hanpukiaz, FO. XKiykTeHKo A0TpuMy€eThCs 1HILOT IYMKH 1 3a3Havae, mo 6araro ®O
HE MAaloTh CJIIB-€KBIBAJICHTIB 1 iX MOXXHa 11€HTU(IKYBAaTH JIMIIE 3a JIOHMOMOTIOIO
3MIHHUX CJIOBOCHOJYy4Y€Hb. BiH BBaxae, 110 «CeMaHTU4YHY LuTicHICTh PO He MOXKHA
BU3HAYMUTH B TaKUW CIIOC10, OCKIIBKY 3MIHHI CJIOBOCIIONYYEHHS HE MOXYTh MaTH CJIiB-
cuHoHIMIBY» [39; 40]. I3 1TuM Ba)KKO HE TOTOAUTHUCH, OCKUIBKH CaMe I1€ € XapaKTepHE 1
11 ()pa3eoIOTIYHUX TPYyN CIIB B aHMIMCBKIA MOBi. CaMe TOMY B TMOAQIBIIOMY
BBOXKATHUMEMO, 10 TaKHUH MiAXi]] € HeOE3MiACTaBHUM 1 HOTO CJIiJT BpaXOBYBATH.

[Tpo KOpeKTHICTh CHOPMOBAHOTO BUCHOBKY CBITYaTh 1 pe3yJIbTaTH JOCIIIKEHb
JI. Hlep6auyk. BuBuatoun ctumictuky @O, JI. [llepbauyk Harosjomrye Ha BU3HAUYHIN

pori @O B cuctemi MOBHUX 3aco0iB. lle MOACHIOETbCS MOXKIMBICTIO CTBOPEHHS
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EKCIPECUBHO-OI[IHHO-EMOIIMHUX KOHOTalli y cdepi ppazeonoriunoro GoHIy MOBH,
4Oro He MOKHA CKa3aTH PO caMOCTiiHI JiekcuuHi oxuauI [90, ¢.98].

€ KopemnAIiHUI 3B’ 130K 1 MIXK pe3yibTatamMu aociikeHHs M. JlimiHcbkoi Ta
HaBeJeHUM BHCHOBKOM. M. JlimiHChKka SBHO CTaBUTh TIIiJI CYMHIB TEOPIIO
exBiBasieHTHOCTI DO c0BY. Y CBOIX IOCIIKEHHSIX BOHA BEJIE MOBY PO «B1THOCHICTD
ekBiBajieHTHOCTI PO cnoBy». binbile TOro, AOCHITHUI HABITH PO3PI3HIE PI3HI
CTYIICHI BiTHOCHOI €KBIBAJICHTHOCTI 3aJieskHO Bijx Ty DO [181, ¢.6].

Boanouac naeski HaykoBmi (C. Cemumucbkuii [81], C. Sxi [164]) BBakaroTh
HernpaBuwiIbHUM BigHeceHHsT PO 10 cucTteMu MOBHUX OAMHUIL. BOHM BBaXKarOTh, 110
®O HanexaTh 10 TPOMIKHOI CUCTEMHU JIEKCUHYHUX MHOTOYJICHIB, 3a CBOEIO OYJI0BOIO
70 CHHTAaKCHMYHOI CHCTEMH, a 3a yMOBaMH iX ()YHKIIIOHYBaHHS 10 BEJIUYHH
CEMaHTUYHOI CHCTEMU MOBH.

®O, Tak camMo fK 1 CJIOBa, 3aCTOCOBYIOTHCS B MOBI B TOTOBOMY BHIJIS[I, a
3natHicTh PO 110 po3AIILHOO(DOPMIIEHOCTI JI03BOJIAE CTBEPKYBAaTH, IO BOHHU
HaJIeXaTh 10 OUIBIII CKJIATHUX OJUHULIL MOBHOTO (poHTy. «CII0BO, sike O BOHO CKJIaHE
He OyJI0 3a CBOEI0 CEMAaHTHUYHOK CTPYKTYPOIO, HE BIIHOCUTHCS N0 (ppazeosiorii, 1e
00’ekT iekcukorpadii Ta gekcukosorii» [7, ¢.85].

Cythicte @O mnonsirae B TOMy, IO 3 YacOM BOHHM MOXYTh BTpadatu ado
HaOyBaTH MEBHOTO CUTYaTHBHOTO 3Ha4eHHs. Lle BinOyBaeThCs IMiJl BIUIMBOM TIEBHHUX
r'€ONOJITUYHHX, MOJITHYHUX, TOOYTOBHX YH COIlialibHO-T00yTOBUX sABHUII [29, €.138].
BianosinHo 1 y HOBoMy KOHTEKCTI @O MOXyTh HAOyBaTH 1HIIOrO 3HA4eHHs. [HKOIM
BHUpa3 MOXKE HAaBITh BTPATUTH CBOE€ TMEPBHHHE 3HAYCHHS. 3 OTJISAy Ha 1€, MOXKHA
3poOUTH BUCHOBOK, 1110 DO Moke cTaTu 00’ €KTOM BTOPUHHOT HOMIHAIII1.

[IpoTe ciig 3a3HaunTH, 110 TaKa MO3UIlS HE OJHO3HA4YHA. 3 oaHoro 6oky, ®O
HE € EKBIBAJICHTAMU CJIIB, OCKIJILKH HE MAlOTh MMOBHOTO O()OPMIICHHSI; 3 1HIIIOTO OOKY,
enemeHTd @O ceMaHTUYHO TICHO MOB’sI3aH1 MiXK COOO0¥0, 1110, CBOEIO YEPTOIO, I03BOJISIE
BUJIKPEMJTIOBATH 1X y TIIYMayHUX CJIOBHUKAX K CAMOCTIHHI OJJUHUIIl MOBH. 3BOKAIOUH
Ha Taky BiacTuBicTh PO, sk 00pa3HICTh, MOKHA MOPIBHATU iX 3 MeTadoporo. Lle

MOPIBHSIHHS MPOBOJUTHCS HA MijcTaBl TOTO, 1m0 1 @O nputamaHHa MeTaQOpUUHICTD,
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sKa YTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOTOI BTOPUHHOI JieKcMuHOi HomiHalli. Omxke, 1 @O, 1
MeTadopa € epeKTUBHUMH CTHIICTHYHUMU Nipuiiomami [32, €.47].

Hocmimxyroun ¢pa3eosioriuanii piBeHb MOBH, M. AnedipeHKo 3a3Hadae, 110
®O, «3 omHOro OOKy, XapaKTepu3yIOThCS BCiIMa OCHOBHHMMH BIIACTUBOCTSIMU,
IpUTAaMaHHUMHU OJMHHMIISIM MOBH, a 3 JPYroro, — BIAPI3HAIOTHCS BiJl IHITAX MOBHHUX
OJIMHUIIb TUTBKHM 1M BJIACTUBUMHU O3Hakamu». [Ipu 1bOMy CUTYaTHBHICTh HayKOBEI[h
posrsinae gk cnenudiuny o3zHaky PO. Takox BiH Harojomye, mo PO MarOTh
aHTPOTIOJIOTIYHY IMPUPOY 1 TICHO MOEIHAHI 3 MI3HABAJILHOO AisuibHICTIO [1, ¢.177].

Tpaauriiino, npuHiyn BUHUKHEHHS PO TICHO MOB’sI3aHUM 3 MUTAHHSIM MOBHOT
ekoHoMii (A. Maprtine). [eit npuHIUI € OAHUM Y KOHTEKCTI yTBOpeHHsI PO sik 3aco0y
NaKoHizamii MoBu. Moro cyTHicTH ToNArae B MaKCHMi3allii KOMYHiKaTHBHOTO
pe3yJbTaTy mpu MiHiMi3alii MoBHUX 3ac001B. Came Tomy PO ayske 4acTo MiIsIraroTh
kommpecii. «3miHeHi» @O 3 yacoM CTaOUT3YIOThCS 1 3aKPIIUIIOIOTHCS Y
dpazeonoriusomy ¢Gouai MoBu.lllogo HamoBHeHOCTI, «dpazeosoriyHa OJAUHUILD €
3arajJbHOI0  HA3BOIO CEMAaHTUYHO 00’ €JHAHUX  CJIOBOCIIONYYEHb, IO HE
BIITBOPIOIOTHCS B  MOBI, SIKI CXO0Xl 3a (DOPMOIO CHHTAaKCHUYHOI CTPYKTypHU
CJIOBOCITIOJIYYECHHS Ta PEUYCHHSI, a BIITBOPIOIOTHCS B Hil 13 COIIaJIbHO 3aKPIIICHUM 32
UM CJOBOCIHOJIYYEHHSIM CTIMKUM CIIBBIJIHOIIEHHSIM CMHCJIOBOTO 3MICTY Ta
KOHKPETHOTO  JICKCHMKO-TpamMaTHyHOro  ckiaay  [15]. BsaemomnoB’si3aHumu
yHIBEpCaTbHUMHU Ta BiAMIHHUMU o3HakamMu DO € cemMaHTWYHI 3CyBM B 3HAUYCHHI
JIEKCUYHUX KOMITOHEHT, CTIUKICTh, BIATBOPIOBAHICTh TOIIIO.

[MutanHus mpo Mexi ¢pa3eosiorii TICHO MOB’s3aHE 3 MUTAHHAM IMPO KPUTEpii
BuokpemiieHHs @®O. 3 HaBeJEHOTO BHIIE BUIUIMBAE, MO OO0 €KTOM JOCIIIKEHHS
dpazeosiorii € HeogHOPIAHI Kiacu DO 3 pi3HUMH CTyNeHs MU (PpaszeosioriyHocTi. Taka
6ararorpannict @O 06ymoBuia HasiBHICTh 10 kpuTepiiB aisa BuzHadeHHss PO:

HEMOJKJIMBICTh BCTABUTH B CEPEAMHY CIIOBOCIIOIYUYEHHS CIOBO;

HEBMOTHBOBAHICTh 3HaYeHHS (200 YaCTKOBA BMOTHBOBAHICTb);

rpaMaThyHa KaTeropiabHICTh ((pa3eosoriyHil 3BOPOT MOXKE BUCTYMATH B
pOJIi OJTHOTO YJjieHA PEYCHHS);

MOpYyIIeHHS B ceMaHTuIll KomnoHeHTiB @O abo 1110MaTUYHICTB;
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HasBHICTH ckJaA0Boi DO, 110 3 yacoMm BTpaTHIIa CBOE JIEKCUUHE 3HAUYECHHsI, 00
roro 3acrapina ¢popma;

HEMOXIJIUBICTh JIOCIIBHOTO TIEPEKIIaay CIOBOCIONYYCHHS Ha iHIN MOBH [52,
c.113];

CUHTAKCHMYHAa HEMOJEThOBaHICTh (CTBOpeHHA PO BIAMOBIAHO 10 «HEKUBOI»
MOJIEIl MOBHM, TOOTO MOJEII MOBH, KOTPY 3a3BHYail B JKUBOMY CIIJKYBaHHI HeE
BXKHBAIOTh);

YHEMOYKJTMBIICHHSI CHHTAKCUYHHX TIepeTBOpeHsb [59, €.37];

HE3MIHHICTh TpaMaTUYHOI (POpPMHU;

BiJICYTHICTh BapiaHTHOCTI [7].

3acTocyBaHHsS HaBeACHUX KpuUTepliB s BUOKpemiieHHd PO € He eauHUM
MO>KJIMBUM TIAXOJ0M JIJIsl BUPIIICHHS BIAMOBITHOTO 3aBaaHHs. Hanpukian, y cBOiX
npaisx b. Baiibenb y3araJilbHUB 5 OCHOBHMX BHMOTL, SIKHM MalOTh BIJIIOBIIATH
CJIOBOCIIONYUEHHSI, 00 YBIATH 10 CKIIaxy (pa3eosoridHoro cIoBHHUKA. MaeThes mpo
OaraTtociiBHUN XapakTep, JEKCHKami3auito, (IKCOBAHICTh, IHCTUTYLIOHATI3ALII0 Ta
HEKOMIO3MIiHICTH [218, ¢.154].

Kpim 1poro, srigno 3 normsigamu C. Anapi, @O XapakTepu3yrOThCsS HU3KOKO
SAKOCTEH, 3aBISKU SKUM IX MOXXHa 1MEHTU(]PIKYBAaTH SK CaMOCTIMHI OJUHUII MOBH.
Tpanumiitno, @O MarTh Taki 03HAKU: CTIAKICTh CKIATy Ta CTPYKTYpHU; OOpa3HICTh;
ILTICHICTh CEMAaHTHKH; BIITBOPIOBaHICTh Y MOBi [96, C.75].

Otxe, MOxHa cTBepaKyBaTd, mo PO Mae gK YHIBEpCaJbHI O3HAKH, IO
npUTaMaHHI TaKOX 1 CJIOBY, Tak 1 crenudiuHi O3HAKHW, 3aBISKU SKUM 1i MOXHA
BB)KATH CAMOCTIHOIO OJMHHIICIO MOBH.

Jlo uncna yHiBepcadbHUX O3HAK BIAHOCSATHCS: MOAIOHICTh 0 TOTOBOI OJMHUIN
MOBH; CEMaHTHYHA ITUTICHICTh; HOMIHATUBHA (DYHKIIISI; BIAKPUTICTH O CIIOBOTBOPCHHSI
[20, c.10].

VYuikanpanmu o3Hakamu PO € taki: @O nputamanauii Gppa3eosIoriYHIA PIBEHb,
a CJIoBaM JICKCUYHMUI; y 3aranbHOMy BUNaAKy ®O TaxkiOTh 10 OJTHO3HAYHOCTI, B TOU

4ac SK y CJIiB MOMITHA TEHJEHIIIsl 10 0araTo3HavyHOCTI.
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Bapto 3aznauutn, mo DO iCTOTHO BIAPI3HIETHCA B  BUIBHOTO
CJIOBOCITOJTY4eHHS. XOo4a Ha MEPIINi MOTJISAI MOXKE 371aBaTUCh, IO BOHA 10 HHOTO
3Ha4yHO Omkde, HiX 70 cioBa. Ha BinMiny Big @O, BiIbHI CIOBOCIONYYEHHS MalOTh
BUIbHY CTPYKTYpHY opranizailito. Lle o3navae, 1o BUIbHE CIOBOCTIIONYUYEHHSI MOYKHA Y
Horo mpsMOMY 3HAUEHHI BXXMBAaTU JOBUIbHO, MPU I[bOMY yCi HMOTro CKIaJ0Bi
KOMITIOHEHTH BIJIrpaloTh JOCUTh BaXJIHBY pOJb y (OpMyBaHHI 3HAYEHHS ILIHOTO
CJIOBOCTIONyYEeHHs Ta Horo QpyHkKIii. BiabHI cIOBOCIIONYYEHHSI MOXKYTh Oy/ayBaTHCh
KOXKHOTO pa3y IMO-HOBOMY.

BoHu icHYIOTh y MEKax TUX KOHTEKCTIB, JIJIi KOTPUX BOHU Oyyiu cTBOpeHi. Lle
MOYHa BBa)KaTH OCHOBHOIO BIJIMIHHICTIO BUILHOTO ciioBocniofydeHHs Bijg O, kotpa
MOCTIITHO MOBTOPIOETHCSI B TOTOBOMY BHUIJISI/I, XO4a ii KOMIIOHEHTHUM CKJ1aJl OCTIIHO
OJIHAKOBUHU.

OTxe, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO CEMAHTHKA BIILHUX CIIOBOCIOJYYCHb
3aJIeKUTH BlJ] OKPEMUX 3HAYEHBb X OKPEMHUX CJIiB, 4YOro He MOXKHa ckazaTu mnpo dO,
gKa € IUJTICHUM YTBOPEHHSIM, CEMaHTHKa, SIKOi BiAPI3HAETHCS BiJi KOMIOHEHTHUX
3HA4YeHb CJIIB, 110 BXOJATH /10 ii CKIamy.

HudepeHIiiHuMI 03HaKaMu BUIBHOTO cioBocnoiaydeHHs ta PO, Ha Hairy
TYMKY, €.

1.  Mopdgonociuni osnaxu. 1le nanexuicts @O 10 YaCTUH MOBU Ha BIAMIHY
BiJI BUIBHUX CIIOBOCITOJYYECHb. [XHBOIO CITINIBHOIO O3HAKOK € T, M0 BiJbHI
cioBocnosiydeHHs, sk 1 @O, ckinagaroThes 3 1BoX 1 Ouibie ciiB. [Ipote y BUmaaky 3
@O BOHU MalOTh EKCIPECUBHE MeTaOpUUHE 3HAYCHHS, a BIIbHI CJIOBOCIIOIYYEHHS
CKJIAJIAlOThCS 3 MOBHO3HAYHUX CIIIB, KOTP1 MalOTh Pi3HI TUIIHM 3Ha4YCHb [94].

2. @onemuuni oznaxu. OCHOBHOIO 03HAKOK (DOHETHMUHMX BIJMIHHOCTEH €
HEMOXKJIUBICTH po3imuTu KommoHeHTH PO may3oro. Y @O gomyckaeTbest 3aMina abo
MPOMYCK OKPEMHX CJiB, MPOTE TaKi 3MIHU 3YMOBJICHI KOHTEKCTOM a00 TMEBHUMH
CTWJITICTHYHHUMH ITUISIMH MOBIIS. 3a3BUYal 11l 3MIHU HISIK HE BIUTMBAIOTH HA PO3YyMIHHS
@O 3aranom. Ha BigmiHy Bil LbOTO KOXKHE 31 CIIB Y BUIBHHUX CIIOBOCIIOIYYEHHSX €

CaMOCTIHHUM, BiJIMIOBIIHO, 1 CAHTaKCHYHI (DYHKIIT IIMX CIIiB TeXK € caMocTiitHuMHU [95].
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3. Cunmaxkcuyni o3naxu. J10 IMX 03HAK BITHOCUTHCS ciBBigHECeHICTh DO
3 TIEBHUMH WICHAMH PEUYCHHS. Taka CHIBBIIHECEHICTHh JO3BOJISIE BECTH MOBY IIPO
JIOCUTh THIOBY CHHTaKcuuHy ¢GyHKI0 111 PO. V npomy koHTekcTi, B. Kamincbka
[46, c.124] 3ayBaxye, 1110 OCHOBHUMHU KPUTEPISAMH, SIKi BIAPI3HIIOTH CIIOBOCIIONYUCHHS
Big @O € Te, m10:

- ®O B0IOMIIOTH 1JTIOMAaTUYHICTIO (3B’S3aHICTIO) 3HAYEHHS;

- @O He 31aTHI 10 CUHTAaKCUYHOTO TOLIMPEHHS 1 BapilOBaHHS KOMITOHEHTIB;

- ®O MaroTh TOCHUTH BY3bKE KOJIO BYKMBAHHS I'PaMaTHYHUX ()OPM KOMIIOHCHTIB,
1110 BXOJATH JI0 IXHBOI CTPpYKTYypH [64, €.160].

Otxe, MOXKHA CTBEPKYBaTH, 10 (dpazeosioris AociiKye 3HaueHHs DO sk
OCOOJIMBUX OJIMHULIL MOBM Ta BUSBIIIE 3aKOHOMIPHOCTI 1X YTBOPEHHA 1
¢dbynkuionyBanHsa B MoBi. @O Ta cJI0BO — 1€ OJIHO3HAYHO MOHATTS, K1 BIJIPI3HIIOTHCA
OJIHE BiJl OJTHOTO, MPOTE BOHU MAIOTh 1 MEBHI CHUIBHI PUCH, 30KpeMa MalOTh CBOE
3HAYEHHSA Ta 3/1aTHI BUKOHYBATH PI3HOMaHITHI CUHTaKCUYH1 (QYHKIII].

Jlo nudepeHuiHuX O3HAaK BUIBHOTO cjoBocmoyiydeHHS Ta @O BigHOCHMO:
MOp@oJIoTiuHi, (POHETHUYHI, CUHTAaKCU4HI. OCHOBHUMH KpPUTEPISIMU BHOKPEMJIICHHS
®O BBaX)aEMO HEMOXJIMBICTh BCTABUTH B CEPEIMHY CIOBOCIOJIYYEHHS CJIOBO;
HEBMOTHBOBAHICTh 3HaueHHd (ab0 YacTkoBa BMOTHMBOBAHICTH); TIpamMaTH4YHA
KaTeropiaJibHICTh; MOPYIICHHS B ceMaHTHUlll KoMImoHeHTIiB @O abo 1110MaTUYHICTD;
HAsBHICTH CKJIa70B0i PO, 1110 3 TUIMHOM 4Yacy BTpaTHJIa CBOE JICKCUYHE 3HAYEHHS 200
Horo 3acrapina (popma; HEMOXKIIMBICTh JTOCIIBHOIO MEPEKIIATy CIOBOCIONYUYEHHS Ha
IHIIII MOBW;, CHHTAaKCHYHAa HEMOJEIHOBAHICTD, YHEMOJIUBICHHS CHHTaAKCUYHUX

NEePETBOPEHDb; HE3MIHHICTh IPaMaTUYHOI (POPMU; BIJICYTHICTh BapiaHTHOCTI.

1.3 Knacudikanis ¢ppa3zeosioriannx oJMHUIb

Hocnigauku ¢pa3eosniorii BHBYAIOTh TaKoX mnpobiemu kmacudikamii PO

(O.ITorebus [73], L. bamm [114], Jx.T'acanoBa [153], T.Iepocr [154],
P. Slkermodd [162], A. Makkaii [185], A. Hamickion [197], C. I'pic [147] Ta iH.) ®O
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KJIacu(IKyIOTh Ha OCHOBI PI3HUX O3HAaK: (DYHKI[IOHYBaHHS, CTYNEHS TI'paMaTH4YHOI
3MUTHOCTI, TEHETUYHOTO TTOXOKEHHS, CTPYKTYpHOI Kiacudikaiii Y1 CTHIICTUIHOTO
MIXOTY.

[Tomupenum migxomom no kinacudikamii @O € iX MoalT 3a XapakTepom
¢dynkmionyBanus, amkxe OO MOXyThb BHUKOHYBaTH B pEUEHHI HOMIHATHBHY Ta
KOMYHiKaTUBHY QyHKLIT [24, ¢.75].

KomynikatuBny ¢QyHkiito @O BUKOHYIOTH CIIOBOCIOJIYYEHHS, IO €
PIBHOL[IHHUMH PEUYEHHIO, TOOTO TAKMMH, LI0 BUCIOBIIOIOTH NEBHE CYHKEHHS [24,
c.75]

HominatuBHy (yHKLII0 BUKOHYIOTh DO, 5K1 11I€ HA3UBalOTh MOBHUMHM KIIIIIIE,
KOTpI, SIK TIPABUJIO, PECTABIICHI 3BUYalHUMHE clioBocriony4eHHsmu (ray of light —
npominb  ceimaa). CknagoBi Takux OO He BiAPI3HAIOTHCS BiJl BUIBHUX
CJIOBOCHIOJIYYE€Hb, iX HE CTBOPIOIOTh KOMYHIKAaHTH CaMOCTIMHO, a BXXHBAIOTh BXKE K
TOTOBI CTPYKTYPHI OJIMHMIII:

[HmMM migxoaoMm, 1m0 HAOyB ILIMPOKOTO BH3HAHHA B JIHIBICTHLI Oyia
knacudikauigs DO, pospobnena L. bamni. B i ocHOBy aBTOp MOKIaB CTYIiHb
BHJIO3MIHU 3HAYEHb CIIIB Ta CJIOBOCIIOYYEHb BIJMOBIIHO JI0 PI3HUX CTHIIICTHYHHUX Ta
CHHTAaKCUYHUX YMOB (hpa3oyTBopeHHs [114].

Sx BiATBOpIOBaHa MOBHAa OJWHUIA, (PA3COJOTIYHUN 3BOPOT 3aBKIU €
CMUCJIOBUM IIIJTUM, TPOTE CHiBBiIHOIIEHHS 3HaueHHs PO 3aramom 1 3HAYEHb ii
CKJIaJ0BHUX 4acTo OyBae pi3HUM. Came ToMy Bci ()pa3eosoriyHi 3BOPOTH PO3ALISIOTH
Ha 3 rpynu: Gpa3eosoriuHi 3pOIICHHS; €HOCTI; crioiydeHHs [114].

Taky kmacudikailito BBaKalOTh KIACUYHOIO Ta TpaauiliiiHow0. dpa3zeonorivxi
3pOIIEHHS Ta €THOCTI € CEMAaHTUYHO HEMOIUIbHUMU 3BOpOoTaMu. BOHM BiNOBIIAIOTH
3a CBOIM 3HAUEHHSM SIKOMYCh OJIHOMY CJIOBY. TpeTs rpyna € CEeMaHTUYHO TO1IBHOIO.

OxpiMm Tpbox OCHOBHUX BUJIIB PO, ChOTOJHI BUOKPEMIIIOIOTH i€ M YeTBEPTUI
BUJ — (PpazeosoriuyHi BUpPa3u, 0 KOTPUX BITHOCATHCA yeTaneHl PO , 1110 € CEeMaHTUIHO
HOITBHAMM 1 CKJIAJal0ThCS 31 CITiB 3 BUIbHUM 3HaYCHHIM [24].

Bignosigno no migxony L. bamm, Taka koHIemniis — e 0co0JiMBa CTYIIHb B

po3BUTKY Teopii (pazeosorii. OcHOBHE 11 3HAUCHHS MMOJSTAE B TOMY, 1110 3aBISKH Tid
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®O orpumanu OUIbII TTHOOKE PO3YMIHHS Ta OOTPYTOBAaHY IHTENPETAIIIIO SIK JICKCHYHI
KOMILJIEKCH, III0 MAIOTh IIEBHY CBOEPIIHICTh Ta CEMAaHTHYHY YHIKaIbHICTH [114].

OTxe, po3rIstHEMO KiTacu(iKaIliio 3a CTyneHeM BUa03MiHn 3HaYeHb DO:

®@paszeonociuni  3poujeHHsi € CEMAHTUYHO HEMOAUIbHUMH  3BOPOTAMH.
TpanuiiifHo X MMiJTiCHe 3HaYeHHS a0COFOTHO HE CITIBBIAHOCHUTHCS 13 3HAYCHHSIMH CIIIB,
o ix yrBoprowoTh (Hanpukian, PO “to make a federal case” mae 3HaueHHS “‘fo
exaggerate”). Otxe, ¢Gpa3eosoriudi 3pOUICHHS € eKBIBaJIEHTAaMU CIIB, fKl €
a0COJTFOTHO HEPO3KJIATHUMK oauHHISIME [114].

®Dpa3zeonociuni €OHOCMI € YCTAICHUMHU CIIOBOCIIONYYCHHSIMHU, B SIKUX 3HAUYCHHS
OJIHOTO LIJIOTO BMOTHBOBAHE 1 BUBOJUTHCA 13 3HAUEHb HOT0 OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB
[114, c.95]. 3a ocHOBY 3arajbHOI0 3HAYCHHS (PPa3eoJIOTIYHOT €JHOCTI OepeThcs o0pas,
110 HOT0 JIETKO 3aCBOIOE Cityxad a0o yutad. OKkpeMi cI0Ba, KOTP1 BXOAATH 10 CKIIALy
(bpazeosioriuHol €JHOCTI € CEMAHTUYHO HECAMOCTIMTHUMU, a TAKOK 3HAYEHHS KOXKHOTO
3 1i KOMIIOHEHTIB MIiANOPSIKOBYETbCS €IHOCTI OOpPa3HOrO 3HAYEHHS BCHOTO
(b paszeosoriyHOr0 BUpa3y 3arajaoM: “fo dance on a tight rope” mae 3HadueHHs “10 risk ”,
«TaHIIOBATH HA HATATHYTOMY KaHaT1», TOOTO «PU3UKYBATH».

®@paszeonociuni cnonyuenus. Maibxke y BCIX (pa3eosOrYHUX CIOTYYEHHSX B
CKJIaJii € CJIOBa SIK 3 BUIBHHMM, Tak 1 31 3B’s3aHUM BkuBaHHsIM. Hanpuximan, “small
potatoes ”, o 03HaYa€e «ImoraHo B 4OMYyCh po3yMiTHCh». CiioBO “potatoes ” mae BiibHE
BxkuBaHHs; “heart on your sleeve” — «BiguyBaTH MpUXOBaHY HEHABUCTh, FOTYBATH
noMcTy»; “t0 swim with the current” — «IAaCHUBHO MIJAKOPATUCH OOCTaBUHAMY.
3aranpHe 3HAYCHHS (PPa3eoJIOTIYHUX €IHOCTEH BHUHHUKAE SK PE3YyJbTaT MEPEHOCHOTO
3HAQYCHHS BUILHUX CIIOBOCIIONYYeHb. OTKe, (pa3eosoriuHi CIIOTYYEHHs € HACHIIIKOM
MeTa(GOpUYHOTO IEPEOCMUCIICHHSI CJI0BOCTIONyUeHHs [44, €.221].

Sk ©OGaunmo, BciM (Ppa3eoNOTIYHUM €IHOCTSIM BJIACTHBA CEMaHTHYHA
JIBOILJIAHOBICTh. bepyuun 10 yBaru neski ¢ppa3eosoriuHi €JHOCTI, 110 € 130J1bOBAHUMHU
BiJl KOHTEKCTY, TOCUTh BAKKO BU3HAYUTH iX CEMAaHTHKY, OCKUIbKH TaKi (pa3eoIoTiuHi
3BOPOTH MOXYTh BXXMBATHCh SK Y MPSIMOMY 3HA4Y€HHI, K BiJIbHI CIIOBOCIIONYYEHHS,

TaK 1y MEpEeHOCHOMY 3HaueHHI 5K (Pppazeosioriuni: “Stocks in the warehouses ran out
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earlier than expected and a company of soldiers had to feel the pinch ” (feel the pinch
— «nokaacmu 3y0u Ha NOAUYION).

@paszeonociuni upaszu. 3a XapakKTEPOM 3B’SI3Ky CIIIB Ta 3arajJbHUM 3HAYCHHSIM
(dbpazeosioriudil BUpa3u Majo YUM BIIPI3HAIOTHCS B1Jl BUIBHUX CIOBOCIOJIyYeHb. BoHM
€ CEMaHTHYHO TMOJUTPHUMH, MPOTE TMOBHICTIO CKJIAJAOThCA 31 CIIB 3 BIUIBHUMHU
3HAYCHHSAMH.

[x BigMiHHICTB BiJl (Dpa3eoNIOriuHNX CHOMyUYEHb TOJIATAE Y TOMY, IO Y IXHHOMY
CKIaji HeMae CIiB 3 (pa3eoNOTiYHNM 3B’ I3HUM 3HAUEHHSAM. IX CKIaI0Bi CIOBa HE
MalOTh CHHOHIMIYHUX 3aMiH, 0 € XapaKTePHUM JIJIsl CJIIB 3 HEBLJILHUM 3HAYCHHSIM Y
rpymi (paszeosioriyHuX noeaHanb. OHI€I0 3 HAWOUIbII cieU(IYHUX BIIMIHHOCTEH
(dbpazeosoriyHNX BUpaA3iB Ta BUIBHUX MOEJHAHB CIIB € T€, IO IMiJ Yac CIUIKYBaHHS
MOBEIIb BIITBOPIOE X SIK TOTOBI OJMHMUIII 3 MOCTIHHUM CKJIAJIOM, a TAKOXK 3HAUYCHHSM,
a He CTBOPIOE caMocTiiHO [67, C.174].

Bapro 3aznaumtn, mo B kiacudikamii . bamm He noTpumano e€auHOTO
OJIHO3HAYHOTO MOPHUHIUIY moAauTy. Dpa3eosioTiuHi  €JHOCTI Ta  3POILICHHS
BIJIPI3HSAIOTHCS OJWH B1J] OJTHOTO CTyIIEHEM BMOTHBOBAHOCTI, TOOTO CTYIIEHEM TOTO YU
MO>KHa BUBECTH 3HaueHHs 1MoBHOTO PO 31 3HaU€Hb MOTO CKIIAJIOBUX, a (Ppa3eonoriuHi
CIOJIYYCHHSI BIIPI3HSIOTBCS CTYNEHEM HECMOJIYyYyBaHOCTI OAHOTO (PIKCOBAHOTO
KOMITOHEHTA B 3HAYCHHI. 3 OISy Ha 11e, MO’KHA BBAXKATH, 1110 (Ppa3e0JIOTIuHI €JHOCTI
Ta 3POIICHHS XapaKTEPU3YIOThCSA CTAUM CKJIAJIOM KOMIIOHEHTIB, a (pa3eoiorivHi
CHOJYYCHHS — 0OMEKCSHOIO 3/IaTHICTIO 10 crojyueHHs [114].

3aciyroBye Ha yBary Teopis TEHETHYHO! Kiacudikaiii, KoTpa mnepeadadae
po3noin  (pa3eosoriyHOr0 MaTtepialy BIAMOBIIHO 10 JDKEpen iX MOXOMKEHHS
(mpodecionanizMu; TPUKA3KKU; NPUCITIB’S; UTaTH 3 010miiHUX mxepen, Hosoro Tta
Craporo 3aBiTy; KpuiaTi BUCIOBH BHJIATHUX JIFOJICH; BUCIOBH 3 JKapTiB, 110 HAOYIH
MeTaOpUYHOTrO BXKUTKY). Taka Kiacudikailisi € KOPUCHOIO B aCMEKTl ICTOPUYHOTO
BUBYCHHSI (Dpa3eoJOTIUHUX OJUHUIH KOXKHOI MOBH, MPOTE BOHA HE 0XoruToe Bcix PO.

Bapra yBaru knacuikaris JI. Cmita. ABTOp 3BepTae yBary Ha MOXOKECHHS
®O, BuOKpemTouH «poToTunu POy, NOAUISIOYN HA MOBHI, MPEIMETHI, 3MiIlIaHi

Ta M03aMOBHI. 3a BHYTPIIIHHOIO (POPMOIO 1X MOAUISIOTH HA MPOCTI Ta CKJIaaHl. MOBHI
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ta npeameTHi @O BiH BBaXkae MpocTuMH 3a (HopMoIo, a 3MimiaHi Ta mozamoBHi OO —
cxmaganmu [212]. Taka knacudikariis € A€o CKIAJTHOIO I PO3YMIHHS Ta HE JTyKe
MPAKTUYHOIO I TIPOBEACHHS MOCHDKeHHS. Ha #oro ayMKy, TpUHAIEKHICTH
OCHOBHOI'O €JieMeHTa (SEpHOr0 KOMIIOHEHTY) /10 TEBHOI YacCTMHU MOBH MOXKE
ciayryBatu kputepismu kiacudikamii @O. [liaxin 3a moaiyiom 3a 4aCTHHAMH MOBU
ollepKaB Ha3BYy Mopghonociunoco nioxody. Came TakuUM MIIX0JI0M OyaeMo
MOCJIYTOBYBATHUCH Y HAILIOMY JOCIIKEHHI.
3riHO 3 UM MIJIX0J0M BHOKPEMIIIOIOTH Taki kiacu PO:

- cyocmanmusni (OO y MOBJIEHHI HECYTh HaBaHTa)XCHHS IMEHHHUKA; IX
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHA CTPYKTypa MOX€ OYyTH pi3HOMaHITHOIO, ajie SACPHUM
koMItoHeHTOM Takux PO e iMeHHHK) [55, ¢.127];

- ao’exmusni (1o uiei rpynu ®O, a came g0 iX rpaMaTUKO-CEMaHTUYHOL
CTPYKTYPH, BXOJIATh NPUKMETHUKH, a TAKOX aJi €KTHUBHI CJIOBOCITONYYCHHS, KOTpi
Ha3WBalOTh MeBHI 03HaKW Mi€i @O. 3a3BUyail OMOPHUM KOMIOHEHTOM aJi’ €KTUBHUX
®O € NPUKMETHHK, a B PEUCHHI BOHH BUKOHYIOTh POJIb O3HAYCHHS);

- aodsepobianvui (oOctaBuHHI Ta aaBepOianbHl DO, TOOTO YyCTajleH1
CJIOBOCITIOJIYYECHHSI, IO OMUCYIOTh SKICTh YW TEBHI YMOBH, 32 SKUX BIJOYBAarOTHCS
noJii, sIBUIIA, MPOIECH; 3a3BUYail B peueHH1 aaBepOiasibHi @O BUCTYIAOTh B POl
oOctaBrHU. MOpQOJIOTist 1aHOT MIATPYIU HE T03BOJISE KOJIHUX 3MiH);

- Oiecnigni (ctogu BimHOocuMO PO, 1O B peyYeHHI BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO
niecnoBa. Lls miarpyna € oaHiero 3 HaOUIbIKX. [le mMoB’A3aH0 3 TAKUM MOHATTSIM K
«TOJISIPU3AIIsD», 0 BUHUKAE 32 paxXyHOK mpedikcarriii);

- sueykysanvhi (BUTYKyBalibHI @O BOJIOMIFOTE CEMAHTUKOIO BUTYKIB. JIOCHTH
BOKJIMBOIO OCOOJIMBICTIO II€T MIATPYNH € Te€, 1o 3a3Budail PO, siKi BIAHOCITHCS 10
i€l MTATPYNH, TOBHICTIO YW YacTKOBO BiACyTHS MotuBamis. PO, mo €
«MpEICTaBHUKAMU» II1€1 TPYMH, SK MPaBUIIO, BIAPI3HSIOTHCS CBOEI €MOIIHHOIO
3abapsienicTio) [16, ¢.3].

Crunictrynuit miaxin (JI. CkpurmHuk) 103B0JIsI€ PO3IIIUTH YMOBHO YBECh (DOH/T
®O Ha AB1 OCHOBHI I'PYIU: CTHIICTHYHO HelTpanbHi PO Ta eMomiitHo-mapkoBadi ®O

(B ocHoBi 00maBOX THIIB @O nexuth koHoTamis) [84, ¢.20]. Yci @O 3rigHo 3 1€
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KJ1acuQiKaIlier0 YMOBHO MOXHa IMOJIIUTA Ha (pa3eooTiuHl OJMHUIN Ta YCTaJleHi
HOMIHATHBHI CJIOBOCHONY4YeHHs. BiAMoBiqHO ycTajaeHi HOMIHATUBHI CIIOIYYE€HHS — 11€
CTWJIICTHYHO HEWTpaJbHI  CJIOBOCHOJYYEHHS, M0 aOCOJMIOTHO HE MaloTh
Metadopuunocti, Ha BiaMiHYy Big PO. IIpore koxua @O 3 mepioi miArpynu mae
3/IaTHICTH 3MIIYBAaTHUCh B 1HII CTHUJIHOBI BHJIH, 1110, CBOEIO YEPTOI0, BUKIUKAE TIOSIBY
KoHoTaTtuBHOTO 3HaueHHs (apple of one’s eye, at random, how about it, at the point of,
etc.) [189].

Sk 6aurMo, JIHTBICTH 0 IUX IMIp BUKOPUCTOBYIOThH Pi3HI KPUTEPIi, 3a IKUMHU
MokHa KJiacugikyBatu @O 1 10 CbOTOJHI HEMA€ OJHOCTAMHOI JIYMKH OO IHOTO.
Pe3ynbraTu aHamizy 3acBIIYWIM HAsSBHICTh MEBHUX CYINEPEYHOCTEH 1 mpodiemM y
kiacudikaiii OO.

OTtxe, 3apyOi’kHI Ta BITYM3HSAHI JOCTITHUKA BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI1 MAXOIH JI0
i€l knacudikarii, 10 Bu3HaueHHs 1 ckiaagy DPO. Ane aisa Hamoi poOOTH MOTPIOHO
npoBectu kiacudikaiito O, gxoi OyaeMo AOTPUMYBATHCH TMiJ Yac MOJATBIINX
HayKOBHUX PO3BIJIOK (Ppa3eoyioriyHOTO MPOCTOpPY.

OTtxe, mpoBeAeHUH aHa13 I03BOJISIE HAM BBaXKaTH, 110 10 PO MOKHA BITHECTH
YaCTMHO-MOBHI (Dpa3oBi CJIOBOCHIONIy4eHHs, (pa3oBi mgiecioBa. CBO€H Ueproro,
yCTaJ€H1 CJIOBOCIOIYUYECHHSI MOYKHA YMOBHO TOIUIMTH Ha CIOBOCIIOTYYEHHSI 0€3 YITKOi
BMOTHMBOBAHOCTI — TOOTO 1€ TpyIia CIiB, 3HAYEHHS AKOi HE MOXXHA BU3HAUUTHU 3a ii
CKJIAJOBUMH  JIEKCEMaMHu; Ta 3 YacTKOBOIO BMOTHBOBAHICTIO.  YcCTalleHl
CJIOBOCITOJTYYCHHS 0€3 4iTKOT BMOTHBOBAHOCTI MOYKHA OXapaKTEPU3yBaTH 3 OTJISTY Ha
ICTOpUYHUHN €Tal PO3BUTKY.

VY Hamomy JAOCHIIPKEHHI MH IOCIYyroByBaTUMEMOCH KiacH(iKalli€ro 3a
CTyNEHEM TpaMaTUYHOI 3JIMTHOCTI, KJIaCU(IKaII€l0 BIIMOBIAHO 10 MOP(HOIOTIYHOTO
migxony (3a YacTUHO-MOBHUM KpUTEpieM), KiacudiKali€ero 3a CTPYKTYypHO-
rpaMaTMyHUM (CTPYKTYpHI MOJIeNl) Ta 3a JIEKCUKO-CEMAHTHMYHUM (JIEKCHKO-

CEMaHTUYHI KaTeropii) KpUTEpisMHU.
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1.4 ®dyukuiiini 0co0JMBOCTI XYT0KHBOT'0 TEKCTY HA BiliCbKOBY TEMATHKY

Ha kiners XX cTONITTS JOCTITHUKH 3BEPHYJIM YBary Ha TMOHSITTS Ta IPOOIeMy
JIHTBICTUYHOI 1HTEpHpeTallii ocoorucTocTi». 1le 103BONMMIO BUSBUTH B3a€EMO3B’SI30K
MDK JIIHTBICTHKOIO Ta aHTPOIOIICHTPUYHUMH HayKaMH. TaKuil MpoIecC y HAyKOBOMY
MIPOCTOPI aKTyali3yBaB JIIHTBOIPArMaTUKy, CEMIOTHKY, JIHTBICTUKY TEKCTY, Teopii
nepexsaay, Teopli KOMyHIKaIli TOIl0, METOJ0JIOT1YHa OCHOBA KOTPHUX 3aCHOBAaHA Ha
CKCTPATIHTBICTUYHNX UYHWHHHKAX, 30KpeMa Ha TaKWX, SK PO3BUTOK 3aco0iB
1H(}OpMaIIHHUX TEXHOJIOT1H, 3B’ 513Ky, KOMYHIKallii, a TAKOK MPOIIECIB YHIBepcaTi3aiii
ta riodamzanii [167, ¢.115].

['0710BHOIO pHCOIO JIHTBICTUKHM CTa€ eMoliiiHa cdepa MOBHOI OCOOMCTOCTI,
poOJIeMH J1€BOI CHJIM CJIOBA, KPIM TOT'0, MOXKJIMBICTh JOCITIDKEHHS OCOOMCTICHUX
XapaKTEPUCTHK | MOBJICHHEBOI JTi1 HA KOMYHIKaHTa, BIUTMBY MOBHUX 3HaKiB TomIo [155,
C.65]. B TBopax Hacammepen Mmoyany 3BepTaTH yBary Ha €CTETHKY Ta OOpa3HIiCTh
XYJI0)KHBOTO TEKCTY, OCKUIBKH JIITEPATypHUN TBIp K KOMYHIKaTUBHO CIPSIMOBAaHUMN
CJIIOBECHHI TBIp HE OOMEKYETHCS JIMILE OMUCOM MOJIM, BIH MICTUTh MOYYTTS, SK1
MepeIaroThCsl MOBHUMHU 3aco0aMu, IO BIUIMBAIOTh HA CIPUUHATTS XYIOKHBOTO
oOpa3y nepcoHaxiB i Tekcty 3aramom [223]. Lle o3Hauae, 110 YATAY JIITEPATYPHOTO
TBOPY € aKTHBHUM CyO’€KTOM KOMYHIKaIlii 3 0araTUM OCOOMCTHM Ta COIaJIbHUM

nocimom [91].

1.4.1 Xynoxnii Teker VS Xyao0:kHiil 1ucKypc

JlocmimKeHHST TEKCTY 3aBXAH OyJIO B IIEHTP1 yBaru BUEHUX BIPOOBXK Oararbox
pokiB. Criepiry MOHSATTS «IIHTBICTUKA TEKCTY» BUKOPHCTOBYBAJIW JJIS 3arajbHOTO
BU3HAYCHHS JJI1 TEKCTOBOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCIIHKEHHS, Yepe3 1€ TOHSTTS TEKCTY
Ta JUCKypcy OynH B3aeMO3aMiHHUMH. TEKCT po3MIsiAaiyd SK MPOAYKT MOBHOT

JISITBHOCTI JTIFOJIMHUA, TOOTO (pparMeHTH MUChbMOBOI YA YCHOT KOMYHIKaIIll HE3aJIekKHO
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BiJ 11 0oOcsry, a BiacHe nuQepeHIliiHi 03HaKH MK JUCKYPCOM Ta TEKCTOM He OyJH
npuHIHAIoBUMU [89, ¢.8].

TpaguiiitHo, KOJIM TOBOPUMO PO TEKCT, TO TIAYMAayuMO HOro SIK LITICHY
OJIMHMITI0, a HE SK BHU3HA4YCHHSA TepMiHa. Opranizaimis TeKCTy (IOCIOBHICTh
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, Ky CIPHUMMA€E YUTad) TO3BOJISIE TPAKTYBATH CJIOBa, Ppa3u 4u
PEUCHHS, 3 KOTPHX BiH CKJIAJa€Thes, K eaune e [170; 227], mo cBiauuTh Ipo Te,
10 TEKCT BOJIOJI€ 3HAYCHHSM, SIKe MOXKHa iHTeprperyBatu [175]. B mparmaTuuHiii
cdepl TeKCT moYaiy CIpUAMaTH SIK MOBHHUI aKT ad0 MOBIIOMJIEHHS, IO 3alTy4€HI /10
npoiiecy KoMmyHikariii [765, ¢.10]

Buxonsuu 3 3aBgaHb AOCIIKEHHS, HEOOX1JHO BCTAHOBUTU PO3YMIHHS TEKCTY
Ta MOro BIAMIHHOCTI BiJ JUCKypcy. TeKcT — 11e OCHOBHA IIITiCHA, 3B’s13aHa OJIUHUIIS
KOMYHIKaIlii, KOTpa, OKpIM Mepeaadyi MaTepiaibHO-JIOTi4HOi 1H(popMallii, BUKOHYE
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTu4Hy (pyHKIIit0, a Takox (pyHKIit0 BrumBy [48, ¢.111]. Tekct
3a CBOEIO CTPYKTYPOIO BIIPI3HAETHCS 0AaraTomapoBiCTIO Ta CKJIAIHICTIO, 1110 3yMOBITIOE
0araToacmnekTHICTh HWOTO JOCHIIKEHHSI, MHOXXHWHHICTh BapiaHTIB THIOJIOTIi, 4acTo
BIJICYTHICTh €IMHOI METOJOJOrIYHOI 0a3u, 3MillIaHHS PI3HOMAHITHUX KPUTEPIiB, SIK
BJIACHE JIIHIBICTUYHUX, TaK 1 €KCTPATIHTBICTUYHUX, & TAKOXK «PO3MHUTICTH» MEBHUX
IT1IXO/I1B.

3a3HauMMoO, 110 PO3YMIHHS MOHSTTS «IUCKYpPC» 3MIHIOBAJIOCH BIJMOBIIHO 10
PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOT CEMAaHTUKH TeKCTy. T. BaH Jlelik, 6epy4n 3a OCHOBY HayKOBI
po3Biaku JIk. Jlakodda, BcTaHOBUB HE JIHUIIIE B3aEMO3B’SI3KH PEUYEHB SIK CEMaHTUYHOT
MaKpOCTYpKTYpH TEKCTy, a W B3a€MOTMOB’SI3aHUX MOBJICHHEBUX aKTiB, TOOTO
NparMaTuyHoOl MakpocTpykTypu Tekcty [123; 124; 138]. Ilpu 1npomy npedinimis
TEepMiHaA «IUCKYpC» 00MEXKyBallach MOHATTAM €KBIBaJEHTHOCTI MK BJacHe (pazamu
YH JIAHIFO)KKaMU TOHaa(Ppa3oBUX OOUHUILS [ 72].

VY mmpokomMy po3yMiHHI HOHSTTS «IUCKYPC» BAKUBAIOTH IJs1 AePiHILIT PIZHUX
BU/I1B MOBJICHHEBOT JIISITEHOCTI, OCMUCJICHHS SIKUX B1IOYBAETHCS IIUISIXOM CIIPUNHSATTS
yCiX MOBHUX YHHHHMKIB 1 TiepeyMoB [226, ¢.44]. 3 ypaxyBaHHSIM BiIKPUTOCTI MOBHOT

CHUCTEMHU, IO IIPOABIAECTHCA TICHOIO B33€M0,Z[i€[0 p€alIbHOr'o Ta CBiTy 3HaKiB, AUCKYPC
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BBXKAIOTh IHTErpajbHUM KOMYHIKAaTUBHUM SIBUIIEM, SIKE€ XapaKTepU3Y€EThCA
MUCHbMOBUMH Ta YCHUMH BHCJIOBIIOBAaHHSIMH B okpeMomy KoHTekcTi [102; 103].

OTxe, OUCKYypC — 1€ 3B’SI3aHUN TEKCT B KOMIUIEKCI 3 COILIOKYJIbTYPHHMH,
NparMaTUYHUMH, EKCTPAIIHTBAJIbHUMHU  YMHHHKAMHU, SIKHA  MOXE  MICTUTH
HapaJiHrBICTHYHUH MOBHHI CyNpoBia (kecTH, MiMiky) [167, ¢.78].

[Ipu npomMy ceMaHTH4YHA OCHOBa Tekcty ((peiim) [41, €.199] e 6asoro
MaKpOCTPYKTYpH TEKCTY B JHCKYpCHOMY TIpolleCi Ta  BHPaXKa€ThCi B
3arajJbHONPUMHATIN MOCHIIOBHOCTI OpraHi3auii KOMyHIKATHBHUX TEKCTOBUX OJIOKIB
(Ha3Ba TBOpY, BCTYIIHA YacTMHA, OCHOBHAa YacCTHHA, BUCHOBKM), Yy Takui cIociod
BU3HAYAIOUU CYNEPCTPYKTYpPY Tekcty [219, ¢.85].

OCKUIBKYM JUCKYPC € TEKCTOM, 1110 MICTUTH X1]1 TYMOK, MIpKYBAaHHS Ta CY>KCHHS
CyO’€KTIB, TOMY BBaXEMO 3a JIOIJIbBHE OTOTOXKHIOBATH B XOJII HAIIIOTO JTOCIIIJKEHHS
MOHSTTA XYAOXXHBOTO TEKCTY Ta JUCKYpCy. 3Ba)KalOyu Ha Te IO, JyKepenbHa 0aza
JIOCIIIJIPKEHHSI TOBMHHA BIATOBIATH TAaKUM SKOCTSIM SIK XYAOXKHICTb, OOpa3HICTh,
E€MOIIAHICTh, BIJHOCHO HEBEIUKHN O0OCAT TEKCTy, OararopiBHeBa 3MICTOBHA
oprasizaiiisi, 0araTorjaaHOBICTh MOBJIEHHS, BBAKA€MO 32 JIOLJIbHE 0XapaKTepU3yBaTU

CTPYKTYpHO-ceMaHTu4H1 0co0auBOCTI PO, a TakoxX iX QyHKIIIHHI 0COOIUBOCTI.

1.4.2 Oco0MBOCTI Xy10KHBOTO TEKCTY HA BiliCbKOBY TEMATHKY

OcoOIMBOCTAMU XyIOKHBOTO TEKCTY, K1 BIJIPI3HIIOTH HOTO BiJl 1HIITUX THIIIB
TEKCTIB € 00pa3HICTh, CKJIaJIHA 3MICTOBA OpraHi3allisi, eKCIIPECUBHICTb, OUEBUIHICTb
aBTOPCHKOI ocoducrocTi [34].

JliTepatypHuil TEKCT HEOOXITHO PO3TIISIIATH SIK PE3YJIBTAT CEPIMHOTO BapiaHTa,
KU (POPMYETHCS ITi]T BIUIMBOM TIEBHUX 00 €KTUBHUX i Cy0’€KTUBHUX YMHHUKIB [99].
HaTtomicTh iHTepmpeTalis XyA0XKHbOTO TEKCTY — 1€ 3aCBOEHHS 1€HHO-€CTETHYHOT,
3MICTOBHOI Ta eMOIliiHO1 1H(opMaIlli JiTepaTypHOTO TBOPY IUIAXOM BiATBOPEHHS

aBTOPCHKOI TOYKHU 30py Ta cBiTormsany [35, c.18].
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VY nocnimkeHHi OyneMo TOCIYrOBYBAaTHCh TaKMM BHU3HAYEHHSIM: XYIOXKHIN
TEKCT — 1€ IUTICHUH MPOAYKT MOBHOI CTPYKTYPH, 110 3HAXOIUTHCS B pAMKaX IMEBHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTYy; SIKHH € OCMHUCJICHHUM B KOHIICTITYaJIbHOMY AaCIIeKTi; SIKUWA Hece
1HQOpPMATUBHO-3MICTOBHE Ta IIparMaTH4YHE HaBaHTAKECHHS. [IOHATTA «UUTICHUI
03HAYA€ BIACTHBICTh TEKCTY MPH MEPEXOIl BiI OJHOTO CTYMHEeHS A0 OUTBIT TIIHOO0KOTO
CTyIICHS 30epiraTi MOBHY CMHCIIOBY TOTOKHICTH [ 76].

[Tpuknagamu bOTO € TEKCTH HA BINCHKOBY TeMaTHKY. Tema BiifHU Ta BiHCHKOBO1
CIpaBU y CyYaCHUX XYAOXKHIX JUCKypcax Oe3rocepeaHbO BIATBOPIOE 3a3HAUYCHY
cdepy moacekoi gisutbHOCTi [107; 160]. 11i TekcTH 3a3BHYaii CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI
oJ1HO3HayHOCTI. Came cepell TEKCTIB Ha BIMCHKOBY TEMAaTUKY MOYKHA BUAUIATHA OKPEMY
KaTeropiro — XyJI0’KHIl TEKCT Ha BiiicbkoBY TeMaTuky (nam — XTBT) [21].

XTBT Oynu 06’€KTOM AOCIIKEHHS 6aratboxX JIHTBICTIB, a came: M. Mok
(xanpu TekcTiB) [65], M. Psa6uenko, H. KoOwiako (JTiHIBICTHYHI OCOOIMUBOCTI
BificbkoBuX TekctiB) [110; 170] OesmocepeqHbO BHBYATM Ta JAOCHIIKYBAIH
aHTJIOMOBHI U 1HIIIOMOBHI BIMCHKOBI TEKCTH 3arajoM Ta TEKCTU Ha BIACHKOBY
TeMaTuKy 30kpema. OgHaK, Ha HaIly AyMKy, MUTaHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
ocoommBocteit XTBT ta dyukmionyBanns B HuX @O, BUSBICHHS KBAaHTUTATUBHUX
napameTpiB, AKi O apryMeHTyBaIl 0COOIUBOCTI LIbOTO (PYHKI[IOHYBAaHHS, MOTPEOYIOThH
JeTAJILHIIIOTO aHaTi3y.

AKTyaJTbHUM MUTAHHSAM € y3arajJbHEHHS JICKCUKO-TPAMATUYHUX XapaKTEPUCTHK
Ta QYHKIUIOHATBHUX OCOOIMBOCTEN XYI0KHIX TEKCTIB Ha BINCHKOBY TEMATHUKY, B AKUX
BUKOpUCTOBYIOThCA DO.

[lin wyac [AOCHIIPKEHHSI CIiJ 3YNUHUTUCh Ha PO3MEXYBaHHI TOHSTh
«BIUCHKOBHI» Ta «BOEHHUN». [IOHATTA «BIACHKOBHI» BOJOJIE€ OUIBLI MIUPOKUM
3HAYCHHSIM, SIKE OXOILTIOE 1 OHATTS «BOEHHUI. [11 MOHATTAM «BOEHHUI» MPHHHATO
BBOKATH BCE «Te, IO CTOCYEThCA BiMHM Ta 11 HacmiakiB» [71]. «BiiicbkoBuii»
TPAJAMIIITHO BXUBAETHCA 3 YCTAJCHUMU TEPMIHAMH Ta TMOHATTAMH, KOTpi
BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBi, KOJHM MAETHCS PO JKUTTA BIACHKOBUX Ta apwii,
OMHUCYIOThCSI MOOYT, OCOOJMBOCTI Ta BINCHKOBO-KYJBTYPHI aCMEKTH TOIIO. Takum

YUHOM, 3BaXKAIOYM Ha PO3ODKHOCTI KOHIENTIB «BOEHHUI» Ta «BIMCHKOBHID», BaApTO
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3a3HAYMUTH, IO JPYTre BKUBAIOTH HE3AJIEKHO BIJ TOTO, YU KpaiHa 3HAXOIUTHCS B CTaHI
BiifHH, B TOH Yac K TMEPIIe CTOCYETHCS JIUIIIE MEePioay BOEHHOTO CTaHy. 3BaKar0uu Ha
PO3JIOTICTh OHATTS «BIHCHKOBUIY, y pOOOTI OyeMO 1 Haali HOro BUKOPUCTOBYBATH
JUTsl TO3HAYEHHSI BOEHHOTO CTaHy UM CYTO BIMICBKOBUX peaii.

Ha cporogni Hu3Ka COLiadbHUX YMHHUKIB COPUYMHWIA 30UTbLICHHS 00CATY
TBOPIB Ha BIMCHKOBY Ta BOEHHY TEMATHUKYy. TakMMM YMHHUKAMU € BUCOKHUH pIBEHb
3arpo3 BOEHHUX [1i, pe)OpMyBaHHS Cy4acHOI BICHKOBOI OCBITH Ta BIPOBAXKEHHS
HOBUX BIMCHKOBUX CTaHJAPTIB, LIMPOKE PO3MOBCIOMKEHHS Yy 3aco0ax MacoBOi
iHdopmarlii pe3ynpTaTiB Ta HACHIAKIB BIMCHKOBHX MICIH, aKTHUBI3allisl YBaru
MOJIITHYHUX JIisSYiB /IO MUTaHb BICHKOBOT ToIoMOTH Ta ¢iHancyBaHHs [21].

Bci 1l YMHHMKM TOpU3BEIM 0 LIMPOKOrO BXKUTKY BIMCHKOBUX TEPMIHIB,
YKApPTOHI3MIB, CJIEHTI3MIB y 3ac00ax MacoBoi iHGopMaIlii 1 MyOMIUCTHI. 3 1HIIOTO
00Ky, 3poctae poiab PO y BiATBOpeHHI ux nojii, onucanux B XTBT. BianosigHo
Taka JIEKCHKa CTaJla MOIUPEHOI0 Yy TOBCAKICHHOMY BXXHUTKY, BIUIMBAIOYHU HA AKICTh Ta
XapakTep Mi>KOCOOMCTICHUX BIIHOCHH y IIUBLIBHOMY XKHUTTI [58, €.62].

3aranom yci BIMCbKOBI TEKCTH YMOBHO MO’KHA MOJIUIMTH Ha BJIAacHE BIMCHKOBI
TEeKCTH (CTaTyTH, iHhOpMaTHBHA JOKYMEHTAIIisl, TOIIO) Ta XyA0KHI TEKCTH, TTOB’ A3aH1
3 BiiicbKOBOIO Tematukoro [21, ¢.130].

[Hdopmaltis y TekcTax Ha BIICHKOBY TEMATHUKY JOHOCUTHCS YITKO, JJAKOHIYHO 1
TOYHO, 0€3 JIBO3HAYHOCTI 1HTEpIIpETaIlii, a JI1aJoTh B TaKUX TEKCTaX JIOCUThH YacCTO
3yMHUCHE 1mo30aBjcHi BupasHocTi [49]. JlocuTh BaXkJIMBEe 3HAYCHHS Ma€ IMPaBUIIbHE
TIYMaueHHS Ta COPUWHATTS TaKUX BINCHKOBHX TEKCTIB, a TaKOX aJCKBATHICTh
nepexsaay, ToOTO YHEMOXIIMBIICHHS PI3HUX 1HTEpIIpeTaliil iHdopmariii.

Tpagumitino XTBT wmaroTh meBHI OCOOJMBOCTI, B OCHOBI KOTPHUX JICKUTH
IIUPOKHUM CIIEKTP BUKOPUCTAHHS JIIHTBICTUYHUX PECYPCIB, MPUHOMIB Ta 3ac001B, sIKi
CTOCYIOTBCSI TIE€BHOTO COI[IOKYJBTYpHOTO KOHTEKCTY Ta 3a3BHuUail IOB’S3aHi 3
BIAMOBIAHOIO TpoQeciiiHo0 JIeKCHKO Ta misapHicTiO [116, €.99]. Taki Tekctm
MOE/THAHI €IMHOI0 KOMYHIKATUBHOIO METOIO TOB’si3aHi 3 (DYHKIIISIMH TEKCTY, caMme

BOHHM BH3HAYAIOTh HOro ¢opMy Ta cTHICTUKY [21].
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CyuacHi XTBT xapakTepu3yrOThCs 3MIIIAHHIM Pi13HUX JKaHP1B, CTUIIB. JloCUTh
4acTo Y TaKMX TBOpaxX aBTOPH MOAAIOTH MOTJIS AN PI3HUX T'epPOiB Ha SIKYCh MO0 a00 1X
cnoragd Mnpo Hei. 3aBAJKHM BHUKOPHUCTAHHIO TAKOTO MPUAOMY, SK «KOJAX»,
CTBOPIOETBCS. MHOKMHHA KapTHUHA CBITY, WOr0 CHPUMHATTSA, L0 pYyHWHYE €QeKT
JIHIAHOCTI OMOBiAl y TBOpi. BapTo 3a3HaunTH, 1m0 y 6araTb0X Xym0XkKHIX TEKCTaxX Ha
BIMICHKOBY TEMAaTUKy aBTOP MOXE 3aJIMIIATU KIHIIBKY TBOPY BIAKPUTOIO, TUM CaAMUM
CHOHYKAIOYM YWTAYiB /10 BJIACHUX MIPKYBaHb 1 JYMOK Ta aKTHBI3YIOUU YSABY /0
CTBOPEHHSI BIIACHUX HAHOUIbIII ONTUMAJILHUX BapiaHTiB (iHAIY.

HYacro y XTBT onocepeIkOBaHO pO3KPUBAETBCA TEMA BOEH, IXHBOTO
0e3MmocepeTHbOr0 BIUIMBY Ha EMOLIIMHUN CTaH KOKHOTO 1HJMBI/Ia Ta HA MOBEIIHKY B
L1JIOMY, TOMY BIiICbKOBa TEMAaTHWKa y HUX BUPAXKAETHCS JEKCEMAMH, IO OMHCYIOTh
BIMCHKOBI peatii:

O4eBuaHO, O 3rajIku NpO BIMHY «MalOTh BIAJIYHHS» HaBITh Y HapaTHBHUX
JIHISX MEPCOHAXIB 1 IPU ILOMY aBTOP BUKOPUCTOBYE NMPUHOM 3araiok Y1 TAEMHUIIb 3
METOIO IHTPUTYBAaHHSI YNTAYIB.

Jlexcuko-ceMantuyHuii mpoctip XTBT nociiHUKK pO3risiAaloTh SIK JTOCUTh
CKJIJHY 1€papXiyHy CUCTEMY, 1110 00’ €IHY€ MIJCUCTEMU, IKUMH MOXYTh OyTH TPYIIH,
kareropii, moys tomo [10, 17, 57]. Came cnijibHa TeMaTHKa Ta IXHE KOHIICITYaIbHE
3HAa4YCHHS MOKJIAJA€ThCs B OCHOBY 3a3HaueHuX 00’ eaHaHb. [Ipu nboMy ciif] 3BepHyTH
yBary Ha Te, 1110 BUOip Ta BUKOPUCTaHHS aBTOPOM JIEKCUYHUX OJAMHUILIb JIJIs1 HAITUCAHHS
XyJIO)KHBOTO TBOPY Ha BIMCBKOBY TEMaTUKy O€3[OCEepeIHbO BILJIMBAE Ha
IHTEpIIPETALII0 TBOPY, HOr0 3arajbHe COPUUHATTS, IHTEHCUBHY BUPA3HICTh TEKCTY, a
TaKOX Ha eMOIIHUN CTaH YMTa4ya Ta BUKIMKAE Y HHOTO MOYYTTS 1 IepexuBanHs [21,
c.131].

Icaytoui ocob6muBocTi X TBT MoHaA €KCTUTIIIMTHO MIPEJACTABUTH Y BUTJISIII TaOIHIT

(Tabmung 1.1):
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Taoauusa 1.1 — OcooauBocti XTBT

CruiicTuyHi 3acobu Ta

KOMITO3HIliiHA CTPYKTYypa Herepminantu XTBT
XTBT
Bubip Temn HectabinbHiCTh y CBiTI
Iponis [TinkpecnenHs abCypIHOCTI BIHHH
[ToBTOpH [TpuBepranHs yBaru 10 npobdieMu
CumBomnizm baxxanHs aBTOpa CLIOHYKaTH YUTAYiB 1O PO3IyMiB

Mertadopu, nopiBHIHHS

HarosomieHHst Ha »KaxiTTSX BiiHH Ta ii 3ryOHOrO BIUIMBY Ha
CYCIIIBCTBO, EMOIIIHIIA BIITYK

3aragka

Buxnuk iHTpUTH

Omnuc

JlocTOBipHICTh MOIIH

Kinbka normsiiiB Ha OJIHY 1 TY X
TIOIIIO

3yMOBIIOETbCA Oa)kaHHSAM aBTOpa JaTh MOXJIUBICTh 10
aHaJIi3y, BIACHUX MIPKYBaHb Ta CAMOCTIHHOI OLIIHKM CUTYaii

Hatsaxu

Buknuk 3amikaBieHOCTI, CIIOHYKaHHS 4uTaya [0 BJIACHUX
PO3CIiTyBaHb Ta «PO3KPYIYBAHHS

Huratn

EnemMeHT UKIIYHOCTI CBITY

Binkputuii dinan

CHOHYKaHHH quTada 10 CTBOPCHHA BJIACHOI1 KiHI_[iBKI/I TBOPY

Enirpadu

3aByaibOBaHa OCHOBHA TEMa TBOPY

Perpocmekirist

PylinyBaHHS 9acOBHX OOMEKEHb, ICTOPHYHI OMTUCH

OpieHTOBaHICTh Ha ICTOPUYHY
JiTeparypy

JocToBipHicTb iHpOpMarrii

XTBT

XapaKTepU3y€eThCs

[IEBHUMH  CTWIICTUYHUMH  3acob0aMu  Ta

KOMITO3UINIIHOIO CTPYKTYpOIO Ta JAeTepMiHaHTamMu. Takumu 3aco0aMu € ipoHis (3
METOIO MIJKPECIeHHs aOCYyp/IHOCTI BOEHHUX JIii1); TPUHOM MOBTOPEHB (HArOJIOICHHS
Ha TmpoOJeMi); CHUMBOJI3M TIOBMHEH HAITOBXYBAaTH YHWTAudlB Ha PO3AYMHU;
BUKOPHUCTAaHHS MeTa(op MOSCHIOETHCS OaKaHHSIM aBTOpa HAroJOCUTH Ha 3ryOHOMY
BIUTMB1 BIMHM Ha CYCHIJIBCTBO; MPUHOM 3arajkd BXKUBAETHCS 3 METOI0 BUKIIUKY
IHTPUTH; 3311 JOCTOBIPHOCTI MO aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTH OMUCH; emirpadu
3a3BUYall TMOJAIOTHCS 3 METOK 3aByallbOBAaHOCTI OCHOBHOI TEMAaTHUKUA TBOPY;
pYWHYBaHHS YaCOBHX PaMOK PEai3y€ThCsS IMUIIXOM PETPOCHEKIIii; TOCTOBIPHICTH
1H(popMarlii BiIOYBaeThCs 3a JOMOMOIOI0 OPIEHTOBAHOCTI HA ICTOPUYHY JIITEPATYpPY;
LUTAaTU HABOJSATHCA aBTOPOM 3 METOIO JEMOHCTpAllii €JIEeMEHTIB LHUKIIYHOCTI CBITY;

IPEJICTaBICHHS KUTBKOX MOTJIS/IIB Ha OJHY 1 Ty K MOJII0 3yMOBIIOETHCS Oa’kaHHSAM

ABTOpa HAAaTH YUTAYy MOJKJIMBICTh A0 BJIACHHX pO?;I[YMiB Ta KpI/ITI/ILIHO.I. OHiHKI/I
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cutyanii. Kpim Toro, XTBT BnactuBa <kaHpoBa maudy3is», TOOTO 3MilIaHHS
JEKITTbKOX KaHPIB.

BiiickkoBa TeMaTHKa € OJHI€I0 3 HAHOIBII aKTyaJIbHHX, SIKA TIIMOOKO MTPOHUKAE
y pi3HI TBOpH Ta *aHpHU. 3a3HaueHi 0coOIMBOCTI € XapakrepHumu 1 st XTBT B
aHrmiiickii ditepatypi. Tomy MoxHa cTBepKyBaTy, o AXTBT xapakTepusyroTscs
IITHOOKMM CHMBOJII3MOM, Tpari3MoMm Ta IcuxoJiorismMoM [127]. s goHEeCeHHS 10
yyTaya roJIOBHOI 171e1 TBOPY aBTOPU BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI crienudivuHi NpuiioMu Ta
MOBHI 3aco0wu, ski HamaoTh AXTBT emomiitHo-ecTeTrnuHoro 3abapienns [108, c.2].
Came BM1Ie BUKOPUCTAHHS Y TEKCTI 3a3HAYCHUX MPUHUOMIB CIIPHUSiE€ TOMY, 110 YUTa4
3aMUCIIIOETHCSL HAJ TPOYUTAHUM, YCBIJOMIIIOE YCl1 peasli BIMCHKOBOI CIIy»KOH,

TPariuHiCTh BIMHU, IEPEKUBAE P13HI €MOLII Ta TPUXOJUTH 10 JYMKHU «HIKOJIM OLITbIIE»

[13, c.781].

BucHoBku 10 po3aiay 1

@O — e ycrajgeHa CHHTarMaTuyHa CUCTEMA 3 MIHIMAJIbHOIO IPOIYKTHUBHICTIO
CUHTAaKCUYHUX CXEM Ta BIJIACTUBOIO TpaHCHOPMAIIHHOIO JECTPYKTUBHICTIO, TOOTO
nojiBepOaIbHa OJMHUIISL MOBH, IO XapaKTePU3YEThCS (PITypATBbHICTIO CMHUCITY
(metadopuzariero). Cepen BrnactuBocTeit @O MoKHA BUOKPEMHTH CTIHKICTh CKIIATy
Ta CTPYKTYpH; 00pPa3HICTh; IUTICHICTh CEMAaHTUKH; 3JaTHICTh J0 BiITBOPEHHS B MOBI.

@O wmarwTh (¢pa3eosoriyHe 3HAYEHHS, IO BIAPI3HAETHCS BIJ JEKCUYHOTO
CBOEPITHICTIO BIIOOPaKEHHSI SIBUIII, TIPEAMETIB, HABKOJIMIIIHBOTO CBiTY. OKpiM TOTO,
3HaueHHsT PO BiAPIZHAETHCS 1AIOMATUYHICTIO; HE3JATHICTIO /10 CHUHTAKCUYHOTO
MOIIUPEHHS 1 BapitOBaHHS KOMIOHEHTIB. Takox PO XxapaKkTepu3yrThCs 0OMEKEHOIO
CYKYITHICTIO BXKUBAaHUX TpaMaTUIHUX (POpM, KOTP1 BXOAATH JI0 iXHBOT CTpyKTypH. PO
OepyTh CBIM MOYATOK 3 BUIBHOTO CJIOBOCIOJIYYEHHS, B SIKOTO 3MIILIYEThCSI OCHOBHE
3HAUEHHSA, a TOTIM TaKi CJIOBOCIIOIYYEHHS 3 IUIMHOM 4Yacy CTaioTh ctamumu. OO

BIJIPI3HSAIOTHCS B/l BUIBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD 33 POHETUIHUMU (HEMOKIIUBICTD IMOJILITY
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(dbpazeosoTTYHUX OJIMHUIT T1ay3010), MOP(OJIOTYHUMHU (HAsIBHICTh y (pa3eosIOrYHUX
OJIMHUIIP METa(hOPUIHOTO 3HAYCHHS), CHHTAKCHYHUMHU (3JATHICTH (pa3eooriqHOi
OJIMHUIII BUCTYIIATH PI3HUMH YJICHAMHU PEUCHHS ) XapaKTEPUCTHKAMHU.

Yei @O noainsitoThesl Ha YCTAJIEHI CIOBOCHOIYYEHHS, KOTPlI MOXYTh OyTH
HEBMOTHMBOBAaHMMH a00 BOJIOJITH YaCTKOBOIO BMOTHBOBAHICTIO, & TaKOXX YaCTHHO-
MOBHI ()pa3oBi CIIOBOCIIONYYCHHS Ta (Ppa3oBi JA1€CTOBA.

AHaJIi3 ICHYIOYHMX MiAX0/1B 10 po3yMiHHs PO 103B0IsI€ BUOKPEMUTH TaKi 1XHi
OCHOBHI KJacH(piKarii:

1)3a  xapaktepoM  (yHKIIOHYBaHHS (BMKOHYIOTH HOMIHATHBHY  Ta
KOMYHIKaTHUBHY (DYHKIIIIO);

2) 3a CTyIeHEeM I'paMaTUYHOI 3JTUTHOCTI (€THOCTI, 3pOIIEHHS, CIIOJTYYCHHS);

3)3a YaCTMHO-MOBHHMM MiJIX0A0M (JIi€CiBHI, CyOCTaHTHBHI, aJBepOialibHi,
aJ’€KTUBHI, BUTYKH).

3. XTBT Bosoai0Th TIIMOOKUM Tpari3sMoMm, CUMBOJII3MOM, TICHXO0J0Tri3MOoM. B
ocHOBI XTBT neXuTh IUPOKUH CHEKTP BUKOPUCTAHHS JIHIBICTUYHHX PECYpCIB Ta
NPUIOMIB, SIKI 00’€IHYIOTHCA €IMHOI KOMYHIKATMBHOK METOIO, IO CTOCYETHCS
MEBHOTO COIIOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

XTBT maroTh 0COOJIMBOCTI Taki, sIK 1pOHis, CHMBOJII3M, HATSAKH, emirpadu,
BiIKpUTU (iHAJ, UTATH, PETPOCIEKIIis, OMUC, IUTIOPATI3M MOTJISIIB HA T1 K cami

noii, Mmetadopu, 3arajiKu.

OcCHOBHI HayKOB1 pe3yJbTaTH PO3JLUTY BHKIAJIEHO B MyOJIKallisX JUCEpPTaHTa

[13; 14; 15; 16; 18; 20; 21; 103; 105].
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PO3/1T 2
METOJIOJOTIS1 JOCJIIIYKEHHS ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHULD

2.1 JocaigkeHHs ppa3eosoriyHUX OJUHUIL: METOIH

MoBa € cUCTEMHUM yYTBOPEHHSIM, Y KOTPOMY KOXEH 3 €JIEeMEHTIB niepeOyBae y
B3aeMO3B’s3kax [5, €.15]. JlocmigHUKM MOXXYTh BWUBYATH JIMIIC 30BHIIIHI MPOSBU
MOBHOTO (PYHKI[IOHYBaHHSI (MOBHA JISUTHHICTH JIIOJMHU, a TAKOX TEKCTH, KOTpl €
MIPOSIBOM Ta PE3yIbTATOM TaKOl AISUIBHOCTI). 3 OIJISAY Ha 1€ BXKJIWBHUM 3aBIaHHIM
CHOTOJICHHSI € pPO3pOOJeHHsA U amanTailis METOIIB 1 METOAWK, SIKi O JO3BOIWIH
aJIeKBaTHO (PIKCyBaTH HAsIBHI 3MIHU Ta TPOTHO3yBAaTH HAIMIPSIMKHU PO3BUTKY MOBH. Taka
HayKa, SK <JIIHTBOMETOAOJOrIA», Imependayae po3poOJIEHHS 1HCTPYMEHTIB,
PI3HOMaHITHHX CIOCOO0IB Mi3HAaHHSA, Oa4eHHS Ta OCMHUCICHHS MIHCHOCTI, a TaKOX
HaOyTTs pediekcuBHOTO A0CBiny [77].

OnHier0 3 BaXJIMBUX NPOOJEM JIHTBICTUYHOI METOOJIOTIT € HEeIOCTaTHS
BIIOPSIKOBAHICTh OCHOBHUX TOHATh. SIK 3a3HaueHO B 0araThOX CJIOBHHKAX,
JIHTBICTUYHI METOAM HE SIBJSIOTH COOOK0 OAHOrO0 €AMHOrO0 HAOOpy CrHocoOiB
JOCIIIJIPKEHHSI Ta OINKUCY MOBHHUX SIBUII 1 CYTHOCTEH, a TMEPEIyCiM € KOMIUIEKCOM
B3a€EMO3AINEPEUHUX YU  B3AEMOJIONOBHIOBAIBHUX METOJIB, BHUKOPHCTAHHX Y
PI3HOMaHITHHUX JIHTBICTHUHUX AociaimpkeHHsax [50, ¢.70]. Caix 3a3HaunTH, 10 TaKHMA
«KOMILJIEKC» HE € MOCTIMHUM, CUCTEMAaTHYHO Bi0yBaeThcs Horo 30aradeHHs. Kpim
TOT'0, 3 YaCOM 3MIHIOETHCS CTABJICHHS JI0 PI3HUX METO/IIB, 11€ I03BOJISIE KOHCTATyBaTH,
[0 OAWMH 1 TOW camMui METOJ MOXE€ JUCKPEIUTYBATHCS B OJHIA JIIHIBICTUYHIM
IPAKTHII, a B iHIIIH, HABIAK{, CTaBaTH OCHOBHMM Ta AoMiHaHTHuUM [159]. Ham marm
MOTJISIT BOKJIMBUM € aHalli3 Ta y3arajlbHEHHS METOAIB 1 METOAWK JOCHIIKCHHS
(b pa3eosoriYHOr0 TPOCTOPY BIMCHKOBOTO TEKCTY. lle 3ymMOBiIeHO THM, IO BOEHHA
chepa Ha CydyacHOMY e€Tarll PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA aKTUBHO BIOCKOHATIOETHCS Ta
pedopMyeTbes, a 1€ BIAMOBIZIHO BHOCHUTH 3MIHM Yy MOBCSKACHHE Ta mpodeciiine

MOBJICHHS BICbKOBHX (YCHE Ta MHCHhMOBE).
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[IpoTe mpoBeneHuii aHai3 HAyKOBUX JDKEpPENl BITUM3HSHUX Ta 3apyOlKHUX
YUEHHUX 3aCBITYUB HEC(OPMOBAHICTh y3arajbHEHOTO Ta CHCTEMHOTO MIAXOAY LI0J0
BUKOPHUCTAHHSA METOIB JIOCII/DKEHHS Yy JIIHTBICTHUII 3arajoM Ta (pa3eosioriyHOro
IPOCTOPY, 30KpeMa.

3 orsiAy Ha 1€, BAKJIMBUM MTUTAHHSM € BU3HAYCHHS Ta y3arajJbHEHHS OCHOBHUX
METO/IIB, 110 MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI JJIsl JOCIIPKEHHS 0COOJIMBOCTEH TBOPECHHS
ta ¢pynkuionyBanns ®O y AXTBT.

[I{omo 3MicTy METOMKH JOCIIIKEHHS, CIIi] 3a3HAYHTH, 110 BOHA SBIISIE COOOIO
CYKYITHICTh METO/IIB TOCTIKEHHSI, SIK1 IOTIOMAraloTh BUPIIIUTH MOCTABIEHE HAYKOBE
3aB/JaHHs a00 TOCATTH BIANOBIIHOI METH, & TAKOXK MOPSAOK Ta IPAaBUIIA 3aCTOCYBaHHS
1ux MeToiB [42, €.86].

KirouoBoto mpo01emMor0 cy4acHOTO MOBO3HABCTBA € METOA0JIOT1S JOCIIKEHHS
B 3a3Hay€HI KOHKPETHIM HayKoBii c¢epl 3arajioM, a TaKOK OCHOBHUX METO[IB
JOCIIJIKEHHST 1IIOMAaTUYHOTO MPOCTOPY XYJIOXKHIX BIMCHKOBUX TEKCTIB, 30KpeMa.
Baxxko He moroautuch 3 AyMKoro HaykoBLiB (A. €pina, B. 3axoxait, /1. €pin), ski
3a3HAYal0Th, M0 Y KOHKPETHOMY HAyKOBOMY JIOCIIPKEHHI BapTO BUKOPUCTOBYBATH
JIUIIE TI METOAH, KOTPl 3MOXKYTh HaJaTH BCEOIUHY aJeKBAaTHY OIIIHKY ITpoIecy ado
SBUIA, TOMY 3aBJaHHS KOXXHOTO JOCIIJIHMKA TOJsArae y ToMy, II00 uepes
YCBIIOMJICHHSI METH, 3aBAaHb 1 cHenudiku mpeameTa JIOCTIDKEHHS Ta HOoro
0COOJIMBOCTEM, 3IIWCHUTH MPABWIbHUN TiA01p METOIIB, KOTP1 Iat0Th 3MOTY OTPUMATH
JOCTOBIpHI pe3ynbraty [37, ¢.56].

BuBuenns cnenudiku ameKBaTHUX METOMIB JOCHIIKCHHS B KOHKPETHIH
crienuiuHIN ramy3i JOCHIIKEHHS, 30KpeMa JIIHTBICTHII1, J03BOJISIE€ CTBEPAKYBATH, 110
METOJ] — 1I€ CYKYIHICTh POOOYMX MPUHOMIB, IO 00’ €qHAHI SKUM-HEOYb CIUIBHUM
MPUHITUTIOM 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B JIIHTBICTUHYHOMY JOCTIIPKCHHI JJIT BUKOHAHHS
YaCTKOBUX JOCTITHUIBKUX 3aBaaHb [51]. M. AnedipeHKO y CBOIX MHpamsix 4YiTKO
OMMKCYE CKIIAJIOBI METOJIB, KOTPl BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl BUPIIICHHS KOHKPETHHUX
3aBJIaHb IT1]1 Yac MPOBEACHHS JIIHTBICTUYHUX JIOCIIKEHb, CTBEPKYIOUH, 1110 METOJT —

1€ «CYKYMHICTh JOCIIAHUIILKUX MPUHOMIB, METOJIMK 1 OIepalliii, BAKOPUCTAHUX JIJIst
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JOCSITHEHHSI JTOCTIAHUIIBKUX 3aBlIaHb BIAMOBIIHO JO TMEBHOI JIHIBICTUYHOI TeOpii 1
MPUHITUIIB (METOM0IOTI1) mi3HaHHSY [3, ¢.24].

Takum YWUHOM, TOHATTS «METOM» Y TOMAIBIIOMY OYyIEeMO TPaKTyBaTH SIK
CYKYIIHICTh MPUHOMIB, TIPABWJI, METOJIUK, J1{, MPUHIIUIIB, OCHOBHOIO METOIO SKUX €
OpI€HTAIllT HAyKOBOTO JOCIIKECHHSI Ha BUPIIICHHS HEOOXITHUX 3aBlaHb, a TaKOX
JTOCSATHEHHS METH y JIHTBiCTHUHIN cdepi [43].

VY KOHTEKCTI HAIlOro HayKOBOTO MOIIYKY HalOuIbIl OMU3bKUM 0 peajizailii
METU JOCIHIKEHHS € KOMIUIEeKCHHM miaxia. Came XapaKTepUCTH4HI OCOOJIMBOCTI
IIbOTO MIIX0ay Oyau aganToBaHi 10 BuBYeHHS 1 gociimkeHHs @O AXTBT. Takumu
OCOOJIMBOCTSIMU € 4YITKE BHUJUICHHS CTiMKUX ciaoBocnoiydeHb (PO), ski MaroTh
BJIACTUBOCTI CTIMKOCTI, BIATBOPIOBAHOCTI Ta BXKHUTKY 1 HEOOXIJHICTh BUBYEHHS
(GYHKIIOHAILHUX Ta CEMaHTUYHHX sKocTed PO y TiCHOMY B3aeMO3B’s13Ky Toiio [19,
c.90].

3aranoMm, peTeNbHMI aHai3 BIJOMHUX IMIIXOMIB JO PO3YMIHHS CYTHOCTI
METOJI0JIOTIi Ta METOMAIB JOCIIPKEHHS Y HayIll 3arajoM Ta JIIHTBICTHUIIl 30Kpema, a
TaKO0X BUBUCHHS METOJI0JIOTTUYHUX MAXOI1B TOCHIKEHHS ()Pa3€0JIOTTHHOTO MPOCTOPY
JTIO3BOJIMIIO BUUTUTH BJIaCcHI miaxoau Ta Meroau nociimkenas @O AXTBT.

Ha ocHoBi BpaxyBaHHs OCOOJMBOCTEW BIJIOMUX MIAXOIIB A0 JOCIIIXKCHHS
JIHTBICTUYHUX SIBUI Ta IPOIECIB IIJIAXOM OINTHUMI3AIii Ta 3BEICHHS HEOOXI1THUX
KOMITOHEHTIB 1 CKJIaJIOBHX J0 PO3YMHOTO MIHIMYMY Y TIOJJJIBIITMX HAYKOBUX PO3BIIKAX
nociimxeHass @O AXTBT O0yaemo BUKOPUCTOBYBATH:

— CHCTEMHHUH MIJX1J, SKUI PO3Iisiiae MOBY SIK MHOXHHY, 10 00’ €IHy€ MOBHI
OJIMHMII B CUCTEMY, B SIKil yCI CKJIaJIOBI B3a€EMOIIOB’s13aH1 1 (YHKIIIOHYIOTh SIK €JIUHE
1iie;

— KOMIUTIKATUBHUN MiJIX1Jl, METOI SIKOTO € BHSBICHHS XapaKTePUCTUUHUX
ocoomBocteilt PO AXTBT, 3akoHOMIpHOCTEH IX BIATBOPIOBAHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS,
BCTAHOBJICHHSI  3aJI)KHOCTEH 1 B3a€EMO3B’SI3KIB MK  (YHKI[IOHATHPHUMH  Ta
CeMaHTUYHUMU sKOCTsIMU DO;

— YaCTMHO-MOBHUM MIJX1Jl, OCHOBHE 3aBJaHHS SKOTO MOJISITA€ Y BUABJICHHI

3akoHoMipHocTed BxuBaHHI PO y AXTBT, ocob6auBocteit @O B KOHTEKCTI



64

3MICTOBOT'O HaBaHTaKEHHS PEUYEHHsI Ta pOJil IEBHOI YaCTMHU MOBH BIJIIOBIIHO J10
cTpykTypu PO if rpaMaTHKO-CHHTAKCUYHOTO CKJIaly PEYCHHS;

—  CTPYKTYypHO-TpaMaTU4YHUH MiAXiJ, CHPSAMOBAaHMNA HA BCTAHOBJICHHSA
3aKOHOMipHOCTEH cTpykTypHOro yrBopenns ®O y AXTBT;

— JIEKCUKO-CEMaHTHYHUH M1X1], 3aBIaHHSIM SKOTO € BUSIBJICHHS] CECMAaHTUYHOTO
HaBaHTaxeHHA PO Ta 0co0MMBOCTEN BXKUBAHHS,

— (yHKUIMHUN MiOX1A, 3aBJAHHSIM SKOTO € BCTaHOBJIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
¢ynkmionyBanus @O y AXTBT [21].

Ha nHamy aymKy, IUIsi JOCSITHEHHS METHU JOCHIKEHHS Ta BUPILIEHHS HOro
3aBllaHb HEOOXIJHMM € BHKOPWCTaHHS 3araJlLHOHAYKOBUX TEOPETHUYHUX Ta
EMIIIPUYHUX METOJIIB JOCIKEHb (IHAYKILIII, JeAYKIi, aHA13y, CHHTE3Y, TIOP1BHSIHHS,
METOJly €KCHEpTHUX OIIHOK, CTAaTUCTUYHHUX METOJIB ONpAaLIOBaHHsS JlaHUX,
prieanizaiii CHUCTEMHOr0o MIiAXOJy, CUCTeMaTh3alli Ta kKiacudikailii), a TaKoxX
celM(IYHUX METOMIB JIHTBICTUYHUX JAOCIIKEHb, 30KpEMa OIMUCOBOIO METO.Y,
KOHTEKCTYaJbHOTO, CTPYKTYpPHOTO 1 CEMaHTHYHOTO aHaji3y, METOAY aHali3y 3a
0e3MmocepeTHIMA CKJIaJIHUKaMU, METOAY (DYHKIIIHOro aHamily Ta KBAHTHUTATHBHUX
METO/IIB TOILIO.

Jam nmojgamMo KOPOTKHI ONMUC 3aBJaHb, 10 BHUPIIIYBAaB KOXKEH 13 3a3HAYEHUX
METO/IIB i Yac MPOBEACHOT0 JOCiKEHHs (hpaszeosorigHoro npoctopy AXTBT:

1) 3arajgbHOHAYKOBI METO/IH:

— IHAYKLiA Ta JOeayKuis — (opmyitoBaHHS YMOBHUBOIIB BiJ 0COOJMBOCTEN
KoxkxHOTr0 okpemoro @O 1o ocobnuBocteit pynkuionysanus O y AXTBT 3aranom 1
HaBIAKU;

— anami3 Tta cuate3 — noau1 @O Ha CKIIAJ0B1 3 METOI0 BUBYEHHS iX CTPYKTYpPHU
Ta 00’ €THAHHS BUAUIEHUX YAaCTHH B €MHI CTPYKTYPHI MOEJII;

— TOPIBHSHHS — CHIBCTaBJICHHsS CTPYKTypHHX Mojeneir PO, BCTaHOBICHHS
roxi6Ho0cTi Ta BigMiHHOCTI PO 3a IEBHUMH 03HAKaMU;

— METOJ EKCHEpPTHHUX OIIHOK — TMOJOJaHHs CyO’€KTUBHOCTI pe3yJbTaTiB

JTOCITIDKCHHS; 1€ METOJ JO03BOJII€ TEePEBIPUTH HAYKOBY TINOTE3y MHIISAXOM
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BpaxyBaHHS KOJEKTUBHOI JIYMKH €KCIEPTiB (0 HUX BUCYBAIOTHCSI MEBHI BUMOTH, a
CKCIIEPTHY IPYITy BiIOMPAIOTh 3 JOTPUMAHHSM MIEBHUX MPOIECTYP Ta METOJIHK);

— WMOBIPHICHO-CTaTUCTHYHI METOAM — JJS JOBEIEHHS JIOCTOBIPHOCTI
Pe3yJbTaTIB IOCIIHKEHHS; 111 METOH JI03BOJISSIOTh BCTAHOBUTH 00CAT HEOOX1THOTO JJIs
OTIpAIlIOBAaHHS JIGKCUYHOTO MaTepiaiy, sIKui 3a0e3MeunuTh PEenpe3eHTaTUBHY BUOIPKY
®O, BUSABUTH 3ICKHOCTI MDK PI3SHUMH SBHUIIAMH y BHOIpii (CTpPYKTypa MOJEII,
YacTMHAa MOBH, YJIeH peueHHd, JoBxkuHa @O TOII0), MEpPEeBIPUTH CTATUCTHYHY
3HAYYIIICTh OTPUMAHUX PE3YyJbTaTIB, BCTAHOBUTH KOPEJAILINHI 3B’ SI3KU MIXK SIBUILIAMU
y BUOIpIIi;

— cucTemaTu3ailis Ta Kiacudikaiis — BAKOPUCTAHHS CUCTEMHOIO MiAXOIY J10
BUBUEHHs (pazeonoriudoro npoctopy AXTBT ta xnacudikanis @O 3a yactuHo-
MOBHHUM Ta CTPYKTYPHUM KPUTEPISIMU;

— (QYHKUIMHUA METOJ — JOCHIKEHHA (PYHKI[IOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEN Ta
GbyHKIIM pi3HUX MOBHUX OAMHUIL (y Hamomy Bumnaiaky — ®O) y pi3sHOMaHITHUX
CTWJIICTUYHHUX TeKCTax, y Tomy uucii y AXTBT;

— METOJI MOJICTFOBaHHSI — BCTAHOBJICHHS Ta MOOYJ0Ba TUMOBUX CTPYKTYPHHX
MOJENeN JIEKCUYHUX OJANHULb, Y HamoMmy Bunagky @O, mo BxuBatotbest y AXTBT;

2) cnergigHi METOIM JIHTBICTHYHUX JOCIIKCHb:

— ONHMCOBUM METOJI — € HAWOLIBII MOIMMPEHUM METOIOM, KU Ja€ MOKIIUBICTh
OMKCaTH MOBHI OJIMHUIII, TIOSCHUTHA OCOOJIMBOCTI iX BXXKMBaHHS Ta (yHKIIIOHYBaHHI y
TekcTi. [locnioBHICTE eTariB ONMrucoBOro Meroay 103BoJjsie BUaMT y AXTBT @O,
MIPOBECTH iXHE WICHYBAaHHS, TOOTO MO CIIOBOCTIONYYEHb Ha CJIOBO(POPMHU, a TAKOXK
KJacu(ikyBaTu Ta iHTeprpeTyBaTu BuokpemieHi @O;

— METOJ CTPYKTypHOTO aHamizy — Tmepeadadae po3risi CTPYKTypHHUX
ocobnuBocteit 1 0ynosu @O AXTBT;

— METOJ aHaIi3y 3a Oe3MmocepeTHIMU CKIaAHUKAMU — HEOOX1THUM JIJIsl TOAaHHs
cTpyktypu cioBocnonydeHas (DO) depe3 ckinagoBi €IeMEHTH Ta BU3HAYCHHS iX
lepapxiii, BCTAHOBJICHHS SACPHOTO Ta EpUQPEPItHIX KOMITOHEHTIB,;

— METOJl CEMAHTHUYHOTO aHaJli3y — JI03BOJISIE IIUIIXOM PO3IICTVICHHS 3HaYEHHS

®O Ha eleMeHTapHI CMHUCIOBI KOMITIOHEHTH 3IIHCHUTH OMHC CEMAaHTHKH MOBHOI
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OJIMHULIl, TOOTO BU3HAYUTU CEMAHTUYHY CTPYKTYPY CIIOBOCIIOJIYYEHHS, CYTHICTh Ta
3MICT JIGKCMKO-CEMAaHTHYHOI OJMHHUII, B Hamomy Bumaaky PO; Ha mijacrasi
CHUIBHOCTI 3MICTY CJIOBOCIIOJIyY€Hb, MOHATTEBOI, MPEeaAMETHOI ab0 (PyHKIIIOHATBHOT
cxokocTi sBuil, 1o onucyioTh PO y AXTBT, nonmomarae BU3HAYUTH CEMaHTHYHI
Kareropii, siki 00'€IHYIOTb CYKYIHICTh MOBHHX OJMHHUIb 13 TEBHOIO CHIIHHOIO
CEMaHTUYHOIO O3HAKOIO;

— METOJI KOHTEKCTYyaJbHOT'O aHali3y — BHUBYCHHS CHEIUMIUHMX CHUTyaIlid 1
KOHTEKCTIB, B AKuX DO BxuBaroThcs B AXTBT; BUKOpUCTaHHS IIbOTO METOJTY CIIPUSIE
Kpanomy po3yMmiHHIo 3HaueHHs Ta QyHkiiilt @O B AXTBT;

— KBAHTUTATUBHI METOAU (METOJIM JIIHTBOCTATUCTUKH) — BHUKOPHUCTAHHS
MaTeMaTUKO-CTaTUCTUYHHUX 3aCO0IB aHATI3y PE3yJIbTaTiB HOCIIIXKEHHS 0COOIMBOCTEMN
dbyukmionyBanags ®O B AXTBT, ix i"Tepmpertariii Ta AOBEACHHS aJeKBAaTHOCTI
OTPUMAHHUX BHCHOBKIB CIIPaBXXHIM TlapamMeTpaM JOCIIDKYBaHMX BHUITAKOBHX
BEJTUYMH.

Kpim Toro, 0ys0 BUKOPHCTAHO HU3KY CIELU(PIYHUX METOIB JOCIIIKEHHS:

- METOJ] CJIOBHMKOBUX JA€(IHIIIHN, 110 JaB 3MOTy Ji3HaTuCh 3HaYeHHa PO Ta
chopmyBatu BracHuii cnoBHUK PO, Bxkutux B AXTBT;

- MeToJ (pa3eoyIOriyHOro ONUCY — OJIMH 13 HAHOUIBII MOIIUPEHUX METO/IIB, 110
BUKOPUCTOBYEThCS 1JI1 BUOKpemJieHHS @PO; #oro mnpuiioMHu (CHOCTEPEKEHHS,
KJacudikaris, MO3UIHI TPUHOMH ) BUKOPUCTAHO 33151 300py Marepiany 3 AXTBT,
iXHpO1 Kiacuikallii, 1HTEepHpeTaii CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH JOCIIIKYBaHUX
DO;

- Meton ¢pa3eosoriuHoi  iAeHTUudikamili — Cchayrye 3ajis BHU3HAYEHHS
(bpazeosoriyHOCTI HA0OPy CIIIB Ta MOKJIMBOCTI BIJIHECEHHS Takoro Habopy no PO;
mei meron Oa3yeThcsi HaA aHammi3l PI3HUX THUMIB  (PPa3eosIOTIYHUX 3HAYCHb,
crniBBigHoEeHH1 eneMeHTiB @O Ta fioro Beiei cTpyKTypH, BiH 1onomarae Buauiatua ®O
cepell CKJIaJHUX CJIIB Ta CJIOBOCIIOJIYYEHb.

OTxe, BUBYCHHSI HU3KM HAYKOBUX Ta JIHTBICTUYHUX JITEPATYpPHHUX JKEpET

JTIO3BOJIAJIO 3IMCHUTH aHaJi3 ICHYFOUUX METOJOJOTIYHHUX MIAXOAIB 10 JOCIIIKEHHS
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(dbpaszeosoriyHOr0 MPOCTOPY MOBHM Ta 3a pe3yJbTaTaMu aHalli3y 3amnpoIOHYBaTH
BJIACHMI KOMINIEKC aJaliTOBAHUX METO/IB Ta MeToauK BuBueHHI PO AXTBT.

Hamri mopanpiii HaykoBI pO3BIAKM 3IMCHEHO BIAMNOBIAHO IO BHUMOT
CHCTEMHOTO, YaCTHHO-MOBHOTO, CTPYKTYpPHO-TPaMaTUYHOTO, JICKCHKO-
CEMaHTUYHOTO, (PYHKITIHHOTO MIAXOIIB, @ TAKOXK 3 BUKOPUCTAHHSIM:

- HM3KM 3arajJbHOHAyKOBMX METOJIB (aHali3, CHUHTE3, MSAYKIls, 1HMYKILis,
MOPIBHSHHSA, Kiacuikailis, cucTeMaTu3allis, WMOBIPHICHO-CTATUCTUYHI METOIH,
METOJ] EKCIEPTHUX OLIHOK);

- CYKYITHOCTI CHeuu(piuyHUX METOJIB, JIHTBICTUYHUX OCTIHKEHb, 30KpeMa
METO/IB CTPYKTYpPHOI JIHIBICTUKMA (OMMCOBUI METOJA, METOJ aHamizy 3a
Oe3nocepeHIMM  CKJIAJIHUKaMH), METOAY CEMAaHTUYHOrO  aHalli3y, METOIy

KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y, METO/IM JIIHTBOCTATUCTUKY (KBAaHTUTATUBHI METOIM ).

2.1.1 OnucoBuii MeTox: ineHTH(ikanis Ta neiHiLiiHMEA aHATI3

Onucouit  meron (P. Mepinrep, @. ne Coccrop, [I'. lllyxapar) mo3Bosie
MPOBECTU «IUJIAHOMIPHY 1HBEHTApH3allil0» MOBHUX OJWHUIlb, MiJ 4Yac SIKOi MOXKHA
OMMCATH Ta MOSCHUTU OCOOJIMBOCTI iX MOOYAOBH 1 (PYHKIIOHYBaHHS B TeKcTi. Came
el MeTOJ BUABHUBCS HAMOLIBIN 3pYYHHUM JJIi BUKOHAHHSA TaKWX 3aBJaHb HAIIOTO
nocmimkeHHs. OCHOBHMMH — CKJIQJOBUMH YacCTHHAMH OIHCOBOTO METONIy €
CIIOCTEPEKEHHS, IOPIBHIHHS y3araJIbHCHHS, IHTepIIpETaIlis Ta Kiacudikarris.

JIIHTBICTUYHE cnocmepediceHHss JTO3BOJIIO BUAUIMTH OAMHHULI onucy (y
Hamomy Bunaaxky — ®0O), npoananizyBaTu iXHi BIACTUBOCTI, a Ha MiICTAB1 NOPIGHAHHSL
3 iHmMMHA OO BUIUTUTH O3HAKU Ta XapaKTEPUCTUKH.

3a JOTIOMOTOIO0 y3aedanbHeHHsi Ta CUCTeMaTu3aiii Oyyio 3I1HCHEHO CHUHTE3
noaiOHux 1 moBToproBanux siBuill (PO) y ORI MHUPOKY KATETOPII0, Y MEXKax SKOi
3a3HAYCHI JICKCUYHI OJIMHUIIl TOEAHYIOTHCS 3a TEBHUMHU XapaKTEPUCTUYHUMU

O3HaKaMH.
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[lono inmepnpemayii pe3ynbTaTiB CIOCTEPEKEHHS, TO BOHA J03BOJHWJIA
BCTAHOBHUTHU Miclie, poiib, GyHKIT PO y ctpykTypt AXTBT.

Jlam 3a JOTIOMOTOI0 OTMCOBOTO METOMy Oyio mpoBeneHo kaacugixayio O,
CYTHICTh SKOI MoJjsirajia y po3nojauni cykynHocti @O 3a meBHMMH O3HAaKaMu (3a
MOP(}OJIOTTYHOIO 03HAKOIO), & TAKOK KaTeropiaibHy CTPYKTYpPHU3AIIO 111I0MaTUYHOTO
npoctopy AXTBT.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS ONMKUCOBOTO METOAY J03BOJIMIIO:

1) Buokpemutn y AXTBT ®O;

2) wienyBati PO — MOAUIMTH CIIOBOCHOJYYCHHS Ha CJIOBOGOpPMH, a
cioBoopMH — Ha MOp(emMu, 10 TO3BOJIUIIO TOOYTyBAaTU CTPYKTYPHI MOJIENI;

3) inTepnperyBaTH i kinacudikysatu ©O.

OpHOYacHO 3 OMHCOBUM METOJOM BHUKOPHUCTAHO MPUHOMH 30BHINIHBOTO (3a
3B’SI3KOM 3 TI03aMOBHUMHU SIBHIIIAMH, 32 3B’ SI3KOM 3 IHIITUMU MOBHUMH OJIMHHMIISIMH) T
BHYTPIIIHBOTO (CIIOCOOM Ta 3aCO0M BUBYEHHS MOBHUX SIBUIII 1 MPOIIECIB HA OCHOBI 1X
CUCTeMHHX (ITapaJurMaTUYHUX 1 CHHTarMaTHYHUX ) 3B’ s3KiB Ta iHTeprpeTarii [69].

Bigomo, 110 corionoriyHi nNpuioMH BUKOPUCTOBYIOThH IiJI 4Yac OCHIIKEHBb
cimoBHHKOBOro ckiany moBu [130, €.45]. Ilpuitom «cmiB Ta pedeid» J103BOJIMB
nocaianuTu ocodmuBocTi PpyHkiionyBandss @O y AXTBT, BcTaHOBUTH BIJINMOBIAHICTD
Buokpemitenux ®O ta peyei, sBuI, Iii, 1m0 BoHU mo3Ha4varoTh (10 fall into step — to
begin walking or marching with the same rhythm as another person or group of people,
TOOTO «HTH B HOT'Y» — pyX; under someone's nose — used to describe something that
someone fails to see or notice even though he or she should, To6To «mpsimo B Koroch
i Hocom» — obOctaBuHa fii; put (all/all of) one's cards on the table — to be honest with
other people and to tell them one's thoughts, plans, etc., in a very open way, To6T0
«BUKJIACTH KapTH HA CTLDY — JIif).

Hedinimiianii ananiz @O AXTBT BukoHyBaBcs 3a TaKOK CIOBHUKOBOIO
0a3010:

1) Merriam-Webster Dictionary;

2) The Free Dictionary;

3) Oxford dictionary of Idioms;
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4) Mc Graw-ill’s Dictionary of American Idioms;

5) Collins Cobuild Idioms Dictionary;

6) Chambers English-Ukrainian Dictionary of Idioms;

Taka KIJIbKICTb CIOBHUKIB BUKOPHCTOBYBAJIACH 3 METOIO OJIepKaHHs Ae(1HIIii

KoxxHO01 DO.

2.1.2 MeTtoa aHaJii3zy 3a 0e3nocepeHiMU CKJIATHUKAMU

OCHOBHI MNPUHLUIKA METOJy aHaiizy 3a O0e3nocepeAHIMU CKIIaJHUKaAMU
chopmymoBaB JI. biymdinea, a y3araibHeHi W yJOCKOHAJICHI 11 MPUHUIUNKU OyJH
K. JIi ITatixom, C. P. Bemicom, U. Xokerom, C. Uennmanowm. Lleit MmeTo 403BOJIMB HAM
BCTAHOBUTHU 1€PApXIUHICTh CKJIagoBux enemMeHTiB PO Ha OCHOBI aHami3zy HOro
CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH Ta wieHyBaHHs @O (CI0BOCHOIYYCHHs) Ha CKIaaHUKH [51].

3 BUKOPHUCTAHHSIM METOJY aHami3y 3a Oe3MocepelHIMH CKJIaJHHKaMu OyJio
3niiicHeHo mocTynoBe uieHyBaHHS DO (CIOBOCHOMYYEHHS) Ha CKJIAQAHUKH, [0
HETMO/IIbHUX €JIEMEHTIB (CJIIB — KIHIIEBUX CKJIaJHKKIB). Ha cHHTaKcCHYHOMY piBHI Take
YJICHYBaHHS TIOCTYTMOBO 3TOPTAETHCS 10 BUSIBJICHHS SApa WICHOBAHOI KOHCTPYKIIIT
(«sIepHOI» OJUHUII — OAUHHUIIL, SIKa € OCHOBOIO CJIOBOCTIONYYECHHS ) Ta IepU(EepiIHHOTO

eyieMeHTa (3aJIeKHOT0 MapriHaibHOTO eneMenTy). Tak, Hanpukian, y @O “for fear”,

6y

cnoso “fear” e smpom, a “for” — mepudepiiHuM (MapriHaJIBHUM) eJIeMeHTOM, ““in
agreement”, cmoBo ‘“agreement” — sAepHHI KOMIIOHEHT, MPHHMEHHHK “in” —
MapriHal.

3acTOCOBYIOYM aHaji3 3a 0e3MOCepeHIMU CKIAJHUKAMU, MU JOTPUMYBAIHCH
MIEBHUX TIPABUII, K1 € MATPYHTSIM I[LOTO METOY. TaKuMU paBUIaMHU €:

- Ha KO’KHOMY eTari HeoOX1THO MTPOBOAUTH JIMIIIEC OJTHE YICHYBAHHS;

- Y KOXHOMY TMOJiIl OepeTbcsi 0 yBarm pe3yJbTaT JUIIE OCTAHHBOTO
YJICHYBAaHHS;

- Hi,[[ qJac YICHYBAaHHA 3360pOHCHO NepECTABIATH CICMCHTH YJICHYBAHH.
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JIns mojaHHs pe3ysbTaTy BUKOPHCTaHHS METOAY aHali3y 3a Oe3rnocepeaHIMU
CKIIAAHUKAMU CKOPpUCTAEMOCH CTAJIOKO CHUCTCMOIO CI/IMBOJ'IiB, SAKY BHKOPHUCTOBYIOTbH
JiHTBicTH U1 Takoro aHam3y: head (H), modifier (M), subject (S), predicate (P), Verb
(V), Complement (C), noun phrase (NP), verb phrase (\VP), adjective Phrase (AP),
noun determiner (Det), pronoun (Pro), prepositional phrase (PP).

[IponemoHcTpyeMo mnpukian po3wieHyBaHHsS PO, BIANOBIAHO 10 OMHMCAHUX

MpaBUJI Ta MTO3HAYEHB (PUCYHOK 2.1).

NP/ T
N s

I /\

wheel conversation out Prep.
of Det N
the corner

Pucynok 2.1 — Ananiz @O 3a 0e3nocepeiHiMHU CKJIAAHUKAMHA

Ha pucynky 2.1 mpezactaBieHO NpHKiIaJ BUKOPUCTAHHS METOJY aHali3y 3a
OesmocepenHiMu ckiaaHukamMu Ha martepiaai @O “wheel conversation out of the
corner”, mo Boioxie 3HaueHHsaM “If a situation turns the corner, it starts to
improve after a difficult period”, To0To «BHBeCTH PO3MOBY 3 IIIyXOro Kyra». Sk
06auyuMo 3 pUCYHKY 2.1, MOkHA YMOBHO 3111icHUTH wieHyBaHHs @O Ha 2 yactunu: NP
(wheel conversation) ta PP (out of the corner). KosxHa 3 1iux 4acTHH MOIUIIETHCS Ha:
NP — V+N PP — P (out) +NP —Det (the)+N (corner).


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/situation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/turn
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/corner
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/start
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/improve
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/difficult
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/period
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2.1.3 CTpykTypHa Mojedb sIK MaHidecTanis JeKCHYHOI CHOJYYYBAHOCTI

(ppaszeo10oriyHUX OAUHULD (YACTHHO-MOBHMIA KpPUTEPIiil)

CTpyKTypHUM aHami3 CIyrye JUisi pO3TJsiAy CTPYKTYPHUX OCOOJTMBOCTEH 1
oynoBu @O. 3nauenHs ®O He 3aBXIU BIANOBITAE CyMi CIOBECHOTO 3HAYEHHS
OKpeMHUX KOMIOHEHTIB (ppazu. CTpyKTypHUI aHAII3 Aa€ 3MOTY 3pO3YMITH, SIK yCTaJIeH1
nosiBepOianbHi BUpa3u, skumu € @O Pynkiionyots B AXTBT, sik BOHM BIUIMBAIOTh
HAa CEMAHTUKY XYJA0XKHBOTO BIICHKOBOTO TEKCTY.

OCHOBHMMH €JIEMEHTaMU CTPYKTYPHOTO aHAJI3Y €:

1. KiipKicTh KOMIIOHEHTIB, TOOTO CJIiB, IO BXOJATH J10 ckiaay PO;

2. Tlopspok kommoneHnTtiB PO, X ceMaHTHYHA CIIOTyYyBaHICTb;

3. CuHTakcu4Hi OCOOJIUBOCTI: pO3rJsa cUHTakcuuHOi cTpykTypu DO Ta ii

B3a€MO/IIS 3 IHIIMMHU YJIE€HAMU PEUEHHS Ta IPAMaTHYHUMH (popMaMu;

4. BwuzHaveHHs JICKCHYHOTO Ta ceMaHTU4HOTOo 3HaueHHs PO [185, ¢.67].

CaMe 3 BUKOPHUCTAaHHSIM METOJy CTPYKTYPHOI'O aHajii3y OyJIo 3aCTOCOBAHO
YaCTMHO-MOBHHUI Ta CTPYKTYpHO-TpaMaTHUHWUK KpUTepil [ BCTAHOBJICHHS
ctpyktypaux mojeneit @O AXTBT, iX cuHTakCHYHOI poJTl Y peUeHH.

BaxnmBoro 0OCOONMBICTIO LBOTO METOAY € HEOOXIIHICTh BCTAaHOBJIEHHS
CEMaHTUYHOI CIOJYy4yBaHOCTI KOMIOHEHTIB PO, ToOOTO TOTO, 5K 1 K1 cl0Ba a00 (pazu
MOXYTb TOo€HyBaTHCs pazoM y DO i sk 1ie BIuMBae Ha ixHi 3HaueHHs [54]. ®O — ue
BUpAa3H, sIKI MalOTh (PIKCOBaHY CTPYKTYpPY Ta OCOOJIMBE 3HAUEHHS, sIKE€ Y OLIBIIOCTI
BUIIAJKIB HE MOKHA 3PO3YMITH, PO3IJIAJAI0YN OKPEMO CJIOBA, 10 BXOJATH J0 iXHBOTO
ckmany [186, ¢.402].

Omxe, “Sometimes she thought it would all drive her crazy. But she tried to keep
her fears silent. She did not know, however, the mortal danger her husband was now
in” [203, c.6].

@O “drive someone crazy” mae 4acTUHO-MOBHY cTpyKTypy: V+Pron+Adj;
BUKOHY€ B PEUCHHI (DYHKIIIIO MPUCYJIKA Ta Ma€ CEMaHTUYHE 3HAYCHHA ‘‘f0 annoy or

bother someone very much”.
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ITin wac mocmimkenHss PO, B3ATO A0 yBaru, ki cjioBa ab0 ii KOMIOHEHTH
MOKYTh OYTH 3aMiHEHI 1HIIMMH CIIOBaMH, a SIKi — Hi, 6€3 MopymeHHs i 3HaYeHHS.
BpaxyBaHHsT CEeMaHTHMYHOI CHOJYyYyBaHOCTI HEOOXIHO i1  MPaBUIBHOTO

BHUKOPHUCTAHHA dO 3 MaKCHMAaJIBHOIO TOYHICTIO Ta BI/Ipa3HiCTI-0.

2.1.4 KoHTeKCcTyaJIbHUII aHAJTI3

Hust  po3kputts riaubuHu ceMaHTukn PO Ta 00’€KTHUBHOrO OadyeHHS
ocobnmuBoctei PynkuionyBaHHsd @O y AXTBT HeoOXigHO 1 BaXJIMBO PO3TIIAAATH
CEMaHTUYHE Ta €MOLIMHO-OIMIHKOBe 3HaueHHd @O Jmimre Ha  IIJACTaBl
KOHTEKCTyaJbHOTO aHami3y [75]. JIuie y TicHOMy 3B’sI3Ky 3 KOHTEKCTOM TBOPY MOXHA
oiHuTU poib @O sk BUpakaabHOrO 3aco0y TBOpy Ta creuudiky ii mepekiany. Y
KOHTEKCTI TBOPY, a 1HKOJHM 3aJIE)KHO BiJ] TMOB’SA3aHOI JIGKCUYHOI OJMHUII (CJIOBA,
cioBocnonydeHHs1) @O moxe Ha0yBaTH MEBHOI 30BHIIIHBOT (POPMHU (3BYyUaAHHH).

Tpanchopmaniss PO (moBHa ab0 YACTKOBA BHUAO3MIHA CEMAHTHUKH) 13
30epeKeHHs] BHYTPITHBOT JOPMHU 3a3BUYAN 3yMOBJIEHA TICHUIMH KOHTEKCTYaJTbHUMU
3B’SI3KAMH 13 3MICTOM XYJ0KHBOTO TBOPY. [103a TekcTom DO siBiisie co600 HaOIp CIIB,
AK1 TIOEIHaHI MK CcO00I0 3a MeBHOIO cxeMoro, a y koHTekcTi AXTBT naOyBae
EKCIIPECUBHO-OIIIHKOBOTO 3HAYEHHS Ta OCOOJMBOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO 3MICTY.
Konrekcryanpnuii ananiz @O nependayae BUBYEHHS KOHTEKCTIB, y SKHUX BOHH
BxuBatoThca B AXTBT, no3Bossie riuliie 3po3ymitu cemanTHuHe 3HaueHHs PO ta
OLIIHUTH 11 pOJIb Y TEKCTI.

“I’ll be visiting every committee room at some point during the day,” he said on
the move, ‘so I’ll catch up with you later.” [165, ¢.241]

®O “to catch up with” mae cmoBHHKOBY Je(iHILIIO «3YCTPIYaTUCh 3 KHMOCH
He(OpPMaATBHOY», CTABUTUCH JIO KOTOCH MoraHoy. [IpoTe oueBugHNUM € TOM (akT, 1110 B
oMy KOHTeKcTI PO Mae 3HAYEHHS «pOo310paTHCh 3 KUMOCH MI3HIMIE», TOOTO
KOHTEKCTYaJbHUN aHaji3 BPaXxOBYE CEMAaHTUYHUN KOHTEKCT (3B's30Kk PO 3 1HIIUMU

CJIOBaMHM Ta BUpa3aMu y TeKCT1, BIuB PO Ha CMUCI TEKCTY), CAHTAKCUIHUI KOHTEKCT
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(poaw Ta mo3utiist ®O B peueHHi uu Ppasi, B3aEMOIS 3 IHIIMMHA YaCTUHAMU MOBJICHHS
Ta BIUIMB HA CHHTAKCHYHY CTPYKTYpPYy), KOHTEKCT BXHMBaHHS (BUBYCHHS
KOMYHIKaTHBHUX IiJIel BUKoprucTanHsa PO, po3Tiisa KOHTEKCTyaIbHIX 00CTaBUH, SIKi

CTUMYJIIOIOTh J0 BXKUBaHHS KOHKpeTHOT DO).

2.1.5 Cemantnuna kJjacudikanis d¢pas3eooriyHux OAMHUIL: 0a30Bi

KaTeropii

CytHicTs 1 3mMicT @O 3yMOBIIEHI 1i CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, KA 3 OJIHOTO
OOKy pO3IJIsiIae JIGKCUKO-CEMAaHTU4YHI BapiaHTu Oarato3HayHoi ®O, a 3 iHIIOrO —
aHai3ye 1€epapXiuHy CYKYIHICTh CMHUCJIOBUX €JIEMEHTapHUX KOMIIOHEHT (CeM), IO
dbopmytoTh noBHe 3HaUeHHST DO.

Bigomo, 110 cemu po3pi3HSIOTHCS 32 CBOIMU QYHKIISIMH Ta PUPOJIOI0, 30KpeMa
€ KJIaceMH, apxiceMu, Tu(epeHIliiiHa Ta IHTerpajibHa CEMH TOUIO.

Haiibinpin y3arajibHEHOIO 3a 3MICTOM € KjaceMa, BOHA BIJNOBIJIa€ 3HAYCHHIO

YaCTUHU MOBH, siKy onucye @O . Hanpukinan:

00’exT (“trick of the light”, “hard time”);

bl

o3Haka (“home and dry”, “like a drowned rat”, “in good hands”);

nis (“tell the truth ”, “to lose one’s nerve”, “to set fire to”);

obcraBuHa (“in the back of one’s mind”, “under the illusion”).

Cema, sika € coilbHa JJIs TEBHOI TEMaTW4YHOI Tpymu, KaTteropii abo
CEMaHTUYHOTO TIOJIsSI, HA3MBAETHCSA apxiceMoro. TakuMu cemMaMu €, HalpHKIa,
MOYYTTS, €MOIIli, Yac, MepeMIIICHHS TOLIO. Y HAIIOMY JOCIIIKEHHI 0COOJIMBOCTEM
¢ynkionyBanus @O y AXTBT ue:

b

- yac (“from time to time ”, “in one’s time”, “most of the time ”);

- mouyTTs (“‘burst into tears”, “with a heavy heart”).

Posmogin @O na kareropii BimOyBaBcsi 3a siAiepHUM KOMIOHEHTOM. OTxe,
npoanami3zysapimu @O “to take a break ”, cnoBHukOBe 3HaueHHs sikoi “t0 stop doing

something for a short period of time: 7o rest” «epecratu mock pOOUTH, BIATIOYHBATIY



74

(xapakTepucThka 1ii), MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK IIOJO BUKOPUCTAHHS 11 mJIs
TI03HAYCHHS TIOHATTS [Iii, a ToMy MO>kHa BijHecTH 1m0 PO 1o kareropii Jis. PO “like
a drowned rat” BKUBA€ThCS sl MO3HAYCHHS O3HAKH JIFOJMHHU, KOTPA MPOMOKIIA JI0
HUTKHU: «MOKPHH 5K XJIIOII», 3a CJIOBHUKOBUM 3HaueHHsAM ‘‘Used to describe a person
who is very wet and miserable”. Otxe, 3po3ymino, mo naHa @O BiAHOCUTHCS JI0

kateropii O3naxka.

2.1.6 MeToa eKCNIEPTHUX OWIHOK

JUist 00’€KTUBHOTO MIJXOJIy Ta OTPUMAHHA KOPEKTHHX BHCHOBKIB II0JI0
MpaBUJIBLHOCTI MOAUTY Ta kiacudikamii gociimxyBaHux PO, BpaxyBaHHSA Pi3HUX
MOTJISI/IIB HA 3a3HAaY€Hy MPOoOJeMaTUKy OYJI0 3aCTOCOBAHO METOJ] EKCIIEPTHUX OIIIHOK,
KWW € IOCTaTHhO €(DEKTUBHUM IS TOCTIIKEHHS CKIIAJIHUX 1 6araToKpuTepialibHUX
3aBaaHb. EXCIEpTHI METOIM BUKOPUCTOBYIOTh JTOCIITHUIIBKI MOXJIMBOCTI Ta BMIHHS
JIOJIMHU, BOHU JAIOTh 3MOTYy (DaxiBIsIM, IO MPAIIOOTh y JIHIBICTUYHIN ramys3i, Ha
OCHOBI BJACHUX 3HaHb, JIOCBIy Ta IHTYIllli OJEep>KaTh ampiopHi OI[IHKU
JOCTIKyBaHUX siBHIIL [68].

[Ipomiec  BcTaHOBJEHHS  TEBHUX  3aKOHOMIpHOCTEW  opraxizaiii  abo
GYHKIIOHYBAaHHA TOTO YW IHIIOTO SIBUINA y PI3HUX Tally3sX HAyKd OOOB’SI3KOBO
MOBUHEH OpaTu 10 yBaru JyMKy NpoBigHuX ¢axiBiliB. [le m03BoJiss€e AOCIIIHUKY Y
BJIACHMX HAyKOBHUX pO3BiAKaxX MO30yTHCA MEBHOro cyO’ekTHBI3MY. Takuil miaxina
nepeadayae BpaxyBaHHS Y KOKHINA KOHKPETHIN raixy3l HayKH TIOTETUYHUX YSBIIECHb
JOCBITYCHUX JOCTIAHUKIB Ta TMPAKTUKIB TMPO IUISIXM PO3B’S3aHHSA TEBHUX
npo0JieMaTUYHUX THTaHb, OLIHKM JOCTOBIPHOCTI Ta 3HAYYIIOCTI pE3yNbTaTiB,
MPaBUJIBHICTD MIJIXO/IB Ta albTEPHATHUBHI IUIAXW BUPIIIEHHS HAYKOBHMX 3aBJaHb Ta
IIPO MOJKJIMB1 HACIIIKH.

Ha nymky B. IlepeOuiinic, AocmigHUKaM dYacTo [JIs pPO3’S3yBaHHS HU3KU
JIHTBICTUYHUX TMHUTaHb JOBOJUTHCS JOCIYXaTHCh N0 1HTYITMBHUX 3J0TaJioK abo

CY/DKEHb HOCIiB MOBU. MeTO/1 €KCTIEpTHHUX OLIHOK Y JIHTBICTHIIl BAPTO 3aCTOCOBYBATU
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y TUX BUIIQJIKaX, KOJM HEMA€E €IMHUX MIAXOAIB 200 HAIIMHUX KPUTEPIiB JJIs aHATIZY
MOBHUX SBHI a00 Il JOCHIDKCHHS OCOONHMBOCTEW CIPUHAHATTS MOBHHUX
(MOBNIEHHEBHX) SBUI TOIIO. Taki MPAKTHKHU 1 TEOPETUYH] AOCTIIKEHHS CBIAYATh PO
OTPUMAaHHS) MICTITh JOCTaTHHO JIOCTOBIpHY 1H(OpPMAIliI0, BUKOPUCTAHHS SKOT
J03BOJIsSIE€ POOMTH IIPAaBHIIbHI 00rpyHTOBaHI piteHHs [69, ¢.99].

Excnieptu, KOoTpi BXOIATH A0 CKJIaAy TPyH, MOBHHHI OJHO3HAYHO PO3YyMITH
3aBJaHHS Ta LUl €KCIEePTU3H, OyTH KOMIETEHTHUMHU, 3allIKaBIEHUMHU Yy pe3yJbTaTl
EKCIIePTU3H, Y3TOHPKEHUMH B AyMIll, 00 €KTUBHUMH Y Cy/KeHHsIX. Came Tomy s
TOTPUMAaHHSI 3a3HAYCHUX BUMOT 11T 9ac PopMyBaHHS €KCIIEPTHUX IPYII 3aCTOCOBYIOTh
HU3KY METOJIIB, SIKI CTATUCTUYHO JIOCTOBIPHO Ta 00’ €KTUBHO OLIHIOIOTH KaHAUAATIB Y
EKCIIEPTH.

JI1s1t B11OOPY YJIEHIB €KCIEPTHOI IPYNMH 3aCTOCOBAHO CHEI1alIbHI METOAMKH, K1
JO3BOJISIIOTE  C(HOPMYBATH KOMIIETEHTHY €KCIEPTHY Trpymy. BaXIMBUM MOMEHTOM
111010 POpMyBaHHS €KCIIEPTHOI IPYNH € BU3HAYCHHS i1 YUCEIBHOCTI. JIJisi BUpIIIIEHHS

I[bOT0 3aBJIaHHS OYJI0 BUKOPUCTAHO (hOPMYITY:

.d?
Ng=—2=
AQ '(1_7/), (2.1)
ne N, — JOCTaTHA KiNmbKicTh ekcmepTiB: Ny e[N,,.N.], d — posmax

IHUBITyaIbHUX €KCIIEPTHUX OIIIHOK,  — JIOBipYa WMOBIPHICTh, AQ — BCTAHOBJICHE
3HAYEHHS a0COJIIOTHOI MOXUOKH JIJIs1 KOJICKTUBHOT OIIIHKU €KCIIEPTIB, ¢ — KOCPIIEHT,
0 3aJICKUTh BiJl 3HAYCHHSA JOBIpYOi HMOBIpHOCTI. B HamoMy Bumaaxky mmis
OTPUMAaHHS JIOCTOBIPHMX pE3yJbTaTiB POOOTH EKCIEePTHOI TIpyNnu BUSBUIOCH
JOCTaTHRO 16 ekcmepTiB (3a AOBIpYOi WMOBIpHOCTI 7 =0,95). [IpesenmusHoro
8UMO2010 00 YCIX KAHOUOAmie 8 ekcnepmu Oyia UMO02a 3HAHHS AH2NIUCHKOI MOBU HA

pisni C1.
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I'pynu excrnieptiB Oyno cpopMoOBaHO 3 AOTPUMAHHSAM YCIX BUMOT IIOAO i€l
IPOLEAYPH Ta 13 3aCTOCYBAHHSAM HU3KH CIICL1ai30BaHUX METOJIMK, a CaMe.

- METOMY B3aEMHUX PEKOMCHAI, SKUH € OCHOBHUM JUIsl BIIOOpY
EKCTEPTIB, BIH BU3HAYAE MOXKJIUBICTh CYMICHOI pOOOTH KaHIW/ATIB Y €KCIIEPTH;

- METOMY aHajidy aHKeTHHX JaHWUX, OCHOBHUMH BHMOTaMH SIKOTO €
HasBHICTh HAYKOBOT'O CTyNEHs B Tamy3l (iioJiorii, BUEHOro 3BaHHS, HAsIBHICTh
my0JTiKaliil HayKOBOTO Ta METOJIMYHOIO XapaKTepy 3 JOCIIHKYBaHOT MPOOIEMaTHKH,
y4acTh B €KCIIEPTU3aX 1 METOJMYHUX KOMICISIX, IO3UTUBHE CTABJICHHS J0 €KCTICPTH3H
tomo. Lleil MeTron HaIeXHUTh JO JOKYMEHTAIbHUX METOJIB OIIHKM KaHAWJATIB y
exkcrepTd. BapTo 3a3HaunTH, 110 BCl Bi1i0paHi KaHIWIATH BiAMOBIJAIN BUMOTaM Ta
BIJIMOBIHO /10 aHKETHUX JaHUX MaJM MpaBo OpaTH y4acTh B €KCIIEPTHU3I;

- METO/1Y OLIIHKH Y3TO/PKEHOCTI KaHIUJATIB B €KCIIEPTH, SIKUW 3yMOBJICHHM
HEOOXIHICTIO OTpPUMaHHS OO0’€KTUBHOI EKCIEPTU3HM, OCKUIbKHM HEy3ro/KeHa
EKCIIepTHA Tpyla He 3MOXKEe 3pOOUTH HaJIMHUX BHUCHOBKIB, 3HAUTH KOMIIPOMIC IS
dbopMyBaHHS KIHIIEBUX BUCHOBKIB II0JI0 JOCIIIXKYBaHOI TPoOaeMH, ii AISUIbHICTh HE
Oyze KOHCTPYKTHBHOIO [27, ¢.56].

[Tix gyac peanizaliii 0CTAHHBOTO METOJTY PO3PaXOBYIOTH KoeditieHT Kenaena abo
Koe(illleHT KOHKOpJallii 3a pe3yibTaTaMU OKPEMOTO TECTyBaHHS KaHIWIATIB B
EKCIIepTH WIOJI0 PAH)KyBaHHS HUMHU OCHOBHUX Xapaktepuctuk DPO. PanxxyBaHHS
JTIO3BOJIMJIO OI[IHUTH OJIHOCTAMHICTh y AYMKaxX KaHIUAATIB IOJI0 IOCTaBJIEHOTO
3aBaaHHs. OCKIIBKY 0yJIO TPOPAHKOBAHO SKICHI XapaKTEPUCTUKH 33 BAKIIUBICTIO JIs
aHaJli3y JOCI1PKYBaHOTO MOHSTTS, TO YHEMOXKJIMBIIIOBAJIACh MTOSIBA OTHAKOBUX PAHTI1B.

KoediieHT y3romkeHocTi KaHANAATIB y €KCIIEPTH y BUIAJKY HECIHIBIAAIHHS

panriB Oyio o6uucieHo 3a popmynoro Kenpgena:

12S

T mi(n°-n)’ (22)

Jie M -— 9UCIIO KaHAUIaTIB B €KCIIepTH, N — KiIJIbKICTh TUTaHb,
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n

s=Y(R ~R,)?), (2.3)

i=1

1 .y .
ne Ry, = HZ R, — cepelHii paHT MOKa3HUKa, R, — CyMapHUIA paHT.

Benuunna W cBiguuTh mpo CTymiHb CHUIBHOCTI ekcrneptiB. KoedirieHt
KOHKOP/1aI1ii 3HaxoAuThes B Mexkax 0<W <1, To6to yum ommkue W 0 1, TuMm Gibina
y3TO/DKEHICTh KaHUAATIB Y eKCIEpTU. 3a pe3ypTaTaMHi TeCTyBaHHS pO3pPaxOBaHH
Koe(ILIEHT KOHKOpAALii JUIsl HAalloi €KCIIEPTHOI T'PYNU BUSBHUBCS JIOCUTh BHCOKUM
(W = 0,797), mo CBiYUTh PO BUCOKUHN PiBEHBb Y3TOIKEHOCTI chOpMOBAHOI TpyIH
€KCIIepPTIB Ta MOXJIMBICTh IXHBOI CHIBIpall. 3HAYYIIICTh Koe(pilieHTa KOHKOpAAlii

JIOBEZICHO 3a JonoMororo kputepito [lipcoHa y? po3paxyHkoBa (opMmyia SKOTO B
H

HBOMY BI/IHaI[Ky Ma€ BUTIIA.
yi=m-(n-1)-W, (2.4)

e M — YUCIIO KaHIUJATIB B €KCHEPTH, N — KUIbKICTh NMuTaHb, W — BHU3HAYEHUU
KoedirieHT koukopaarii [69].
Pesynbrat 3actocyBaHHa Kkputepito IlipcoHa 3acBiAYMIM CTaTUCTUUYHY
3HAUYYIIICTh KOEIII€HTA Y3rO/KEHOCTI KaHIUAATIB y eKCIIEPTH Ha PiBHI p < 0,01
Otxe, chopmMoBaHa €KCHEpTHA Tpyma € KOMIIETEHTHOIO Ta Y3TOJKEHOIO 1
JIOTIOMOKE€ HaM OTpUMAaTH 00’ €KTUBHY JIyMKY II0JI0 HU3KH MPOOJIEMHUX MUTaHb, SIKi

MOKYTh BUHMKHYTH IT1]1 4aC JOCII>KCHHSI.
2.1.7 MeToau KBAHTUTATHBHOIO AHAJI3Y
Hocutb e(eKTUBHUM 3acO00M OTPUMAHHS JOCTOBIpHOI 1HGOpMAILii Mpo

JIHTBICTUYHI SBHIIA Ta MOBHI OIWHUII € KBaHTUTATUBHI MeToau abo

JIHTBOCTATUCTUYHI METOAU JOCHikeHHs. Ha chorojHi kojaHa rainy3b HayKd HE
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o0xoauThcsa 0€3 3acCTOCYBaHHSI KUIBKICHMX OIIHOK JOCHII)KYBaHUX SIBHII, 1X
MaTEeMaTHKO-CTaTUCTUYHOTO OIIPAIIOBAHHS Ta IHTEPIpETAIlil OTPUMaHUX PE3yJIbTaTIB.
JIiHTBiCTHKA HE € BHHATKOM. 3acTocyBaHHs kBaHTHTaTUBHUX MeToAiB (C. byk [28],
B. Ilepebuiinic  [68, 69]) nmomomarae Bu3HAYaTH  KUIBKICHI  IOKA3HUKH
(XapakTepuCTUKH) MOBHHX OO’ €KTIB Ta SBHWII, OI[IHIOBAaTH IX JOCTOBIPHICTH 1
3HAYYIIICTh.

[1in yac npoBeIeHHsT HAYKOBUX JOCIIHKEHb 111 METOJIU AOTIOMAraroTh 3’ ICyBaTH
CUCTEMU MOBH, OpPraHi3alil0 TEKCTYy, 3pO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI BXKMBaHHS Ta
GyHKIIOHYBAaHHA ~ JIGKCHYHMX  OJIMHUIB,  310paTM 1 CHUCTEMaTU3yBaTU
€KCIIEpUMEHTAaJIbHl JaHl, KUIBKICHUM Ta CTaTUCTUYHUM aHall3 OTPUMAHMX
JIHTBICTUYHUX (akTiB, cdopMyBaTh Ta BiglOpaTh BUOIPKOBUK MaTepian 3
JOTPUMAHHSIM YCIX HEOOXIJIHMX yYMOB, JTOCHIIIUTH OYJOBY Ta CTPYKTYPY TEKCTOBOI
0a3u TOLIO.

VY Hamomy AOCHIKEHHI TaKOXK 3aCTOCOBAHO HU3KY KBAaHTUTATUBHUX METOJIB,
KOXXEH 3 SKUX BUKOHYBAB TICBHI 3aBIaHH:

- BUOIPKOBUI METOJT — CIIYTYBaB JUIsl BCTAHOBIIEHHS HEOOX1AHOI KUIBKOCTI
EKCIIEPUMEHTAJIbHOT TEKCTOBO1 CYKYITHOCTI1, (POPMYBaHHSI pETPE3CHTATUBHOT BUOIPKU
@O 3 AXTBT 3 noTpumaHHsSM BiJIMOBITHAX BUMOT Ta MOXUOOK;

— KpuTepiit xi-kBajapat [lipcona — nepeBipka oaHOpigHOCTI po3nofity @O
y TEKCTOBOMY Marepiai;

— kputepiit CThrofieHTa — JJIsl BUSABJICHHSI PO3XO/KEHb Y YacTOTI TMOSBU
MeTadopu3oBaHuX Ta 4acTKoBO BMOTHBOBaHUX PO y nocnimxyBanux AXTBT;

- KOpEJSAIMHUN aHalli3 — JJIsI BCTAHOBJICHHS KOPEJSALIMHUX 3B’ SI3KIB MK
pizanmu knacudikamisiMa @O Ta HAMOBHEHHSM JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX KaTEropiil.

OCKUIbKM €KCIepUMEHTAIbHUM Matepial OyB JOCTaTHbO 00 €MHHUM, TO
BUKOPHUCTAHHS KOMIT IOTEPHOI TEXHIKH CIPOIIYBajio poOOTy Ta JaBajio 3MOTY JTOCHTH
IIBUIKO OMPAIFOBATH BEJIMKY KIUIBKICTh EMIIIPUYHOTO MaTepiany. Biamosimxi
3aBJIaHHs BHKOHAHO 3a JOIOMOIOI0 BOYZOBaHMX B omepaiiiiny cucremy Windows

MOKJIMBOCTEHN eneKkTpoHHnX Tadmmibs EXCEL.
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2.2 Bubipka matepiany

XapakTepHOI0 O03HAKOK OyIh-SKOTO JOCHIDKCHHS Y CydYacHIM Hayli €
CHUCTEMHHH IMIJIX1] 10 BUBYEHHS 00’ €KTa JOCIIKEHHS, TOOTO BpaxyBaHHS yCiX HOTo
B32€MO3B’I3aHUX CKJIaJ0BHX, SIK1 (PYHKIIOHYIOTh SIK €JIMHE I[1JI€ Ta JOTIOBHIOIOTH OJIUH
omHoro [11]. ITpu mboMy HU3Ka BU3HAYAIBHHUX Ta APYTOPSTHUX YAHHHUKIB BILTUBAE HA
nporiec (YHKIIOHYBAaHHS KOXXHOI cUCTeMU (00’€KTa JOCIHIDKEHHsS) 1 BH3HAYAE
KIHIIEBUMA  pe3yslbTaT — (OPMYBAHHS HEOOXIIHMX Ta BHUIIAJKOBUX 3MiH,
CHIBBIJIHOIIEHHSI SIKUX MOKHA JOCTIIUTH WMOBIPHICHO-CTATUCTUYHUMHU METOJIaMU
[8]. Came KOpeKTHE BUKOPUCTAHHS METOJIIB MAaTEMAaTHYHOI CTATUCTHKHU JIO3BOJISIE HA
OCHOBI €MITIPUYHOTO MaTepialy OTpUMATU JOCTOBIPHI pe3yJibTaTu AocixeHHs. Ha
nyMKy A. €pinoi, B. 3axoxait ta JI. €piHa, «METOJl CTaTUCTHKHU, SK 1 OYIb-SKHii
1HIIMI HAYKOBUU METOJl, IPYHTYETHCS Ha MOEAHAHHI aHAII3Y 1 CUHTE3Y. AHaJI3yI0un
SBUIIA, CTATUCTUKA, 3 OJIHOrO0 OOKY, BUABIISIE B HUX CXOXI1 PHUCH 1 BIIMIHHOCTI, 3a
SKUMHU BHOKPEMITIOE Pi3HI TPYNH (TUIH) SBUIL, BUBYAE 1X OCOOJIMBOCTI, a 3 THIIIOTO —
y3arajpHIO€ 1HGOpPMAIII0 3a UUMHU TpynamMu (THUIaAMU) 1 3arajioM IoJ0 00’€KTa
nocmimxeHHs» [37, ¢.97]. Takuii miaxii BUKOPUCTOBYIOTH TiJ 4Yac MPOBEIACHHS
JOCIIJIKEHD y OyIb-SK1l HAyKOBIN raixy3i, B TOMY YKCH1 1 B TaJTy31 JIIHTBICTUKH.

Bapro 3a3HauMTH, 110 TEKCT SK MOCIIJOBHICTh 3HAKIB € KOMYHIKaTHBHOIO
OJIMHUIICIO HAMBUIIOTO PIBHS, OCKIJIBKA BIH BOJOJI€ TaK 3BAaHUM CMHCIOBUM
3aBEpILICHHAM 5K 1H(GOpPMAIIiiiHE 1 CTPYKTYpHE 1iJIe 3 PYHKIIOHAIBHOIO CTPYKTYPOIO,
Je KOKHa YaCTHHA TaKOro IIJIOT0 BHUKOHYE CBOIO poib. [lim 9ac mpoBeneHHS
JOCIIJKEHHST MW aKTUBHO Ta IIMPOKO 3aCTOCOBYBAIM WMOBIPHICHO-CTATUCTHUYHI
METO/IM MJIAHYBaHHS €KCIIEPUMEHTIB, SIKI BUPIIITYBAJIH TaKl 3aBJAAHHS:

— MeTposioriyHi (obuncnenHs HeoOxigHoro 06’emy Bubipku PO, Bigdip PO 3
AXTBT);

— METOUYHI1 (BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH METOJIUKH iX TIEPEKIIay);

— eKcTpeMatbHi (OliHKa CTpYKTYypH Bifgiopanux ®O);

— teopeTnyHi (knacudikaris @O ta popMyBaHHS BUCHOBKIB) [98].

Bbyap-sike HaykoBO OOIpPyHTOBaHE JOCHIIKEHHS Mae 0a3yBaTUCh Ha
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3aCTOCYBaHHI METO/IB, KOTP1 I03BOJISITh CUCTEMATU3yBaTH CTAaTUCTUYHUNA MaTepial
Ta OLIHUTU JOCTOBIPHICTh OTPUMAaHHUX PE3YyJbTATIB, IIO CBOEI0 YEPror0, JO3BOJISIE
3poOUTH MpaBUIIBHI aJIeKBaTHI BUCHOBKH. L[ T€3a CTOCY€eThCS TOCHIIKEHD Y PI3HUX
rajgy3sx HayKd, B TOMY 4MCii ¥ JgiHrBictuku. Ha nymky B. Pynenko ta H. Pynenko,
«OCHAIIEHICTh HAYKOBOTO JOCIIKEHHS aJCKBaTHUMU MAaTEMaTHYHUMH METOJIaMH,
TOOTO piBEHb MOTO MaTeMaTH3allli, CBIIYUTH MPO 1HHOBAIIMHUN XapaKTep MEBHOL
HAyKOBOI rajy3i y cydacHux ymoBax» [ 78, c.7]. | 3 uum BaxKO HE MOTOJIUTHUCH.

Ha cporomni mig JOCHIIKEHHI MOBHOI CHCTEMH 1 MOJXKJIIMBOCTEH 11
(GyYHKIIOHYBaHHS aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh KBAHTUTATUBHI METO/IU. X04a MOKJIUBICTD
ix BuxopuctanHsa nependaumnu me D. ge Coccrop Ta 1. A. bonyen ne Kyprene,
(aKTUYHO 3aCTOCOBYBATH X MMOYAJIN 3 CEPEIUHU MUHYJIOTO CTOMITTS. JloCiiKeHHs B
IILOMY HanpsMi IPOBOAMIM Taki 3apyOixkHi BueHi, sk Iabpienr Anbrman (Gabriel
Altmann), Peiinrapn Kevonep (Reinhard Kohler) (Himeuuuna); Iletep Ixubex (Peter
Grzybek), Emmepix Kemix (Emmerich Kelih) (ABctpis); I'eiiza Bimmep (Geiza
Wimmer) (CnoBauunna); Axam IlaBnoBcki (Adam Pawlowski), fAnsira Cambop
(Jadwiga Sambor) (ITonbma); FOxan Tynnasa (Ectonis); Paiimynn [lioTpoBckuii Ta
iHmi. B Ykpaidi KBaHTUTATUBHUM JOCIIKCHHIMHA MOBHHX SIBHIIl TIPUCBSYCHI Tparli
B. lllupokosa, M. Kpurina, B. Ilepeduiinic, C. byk, B. JleBuipkoro Ta iH.

Taki MeTroaum HAyKOBIII BHKOPHCTOBYIOTH JJIS JOCTIIKEHHS JIIHTBICTHYHOT
CUCTEMH Y TaKUX HANpPsIMKax, sIKi MO>KEMO BBa)XKaTH YMOBHHMH, a caMe. OTPUMaHHS
KUIBKICHUX BIJOMOCTEH, 3aCTOCYBaHHSI PI3HUX METOJIB TeOpii MMOBIpHOCTEH s
noOy/0oBM TIEBHUX JIHTBICTUYHUX Mojenell (moOyaoBa Takux MoJeneld Jaae
MOJKJIMBICTh OXapaKTEPU3yBaTH BIACTHBOCTI Ta O3HAKW MOBHHUX OJUHUIIb, Y HAIIOMY
BUMAJIKY (pa3eosOriuHMX), a TAKOXK CTAaTHUCTHUYHA NEPEeBIpKa paHIlIEe BUCYHYTHX
rinoTe3 mMpo MOBHI SBUINA YU TIpoiiecH. J[oCUTh akTyaabHUM € BHBYCHHS 3MICTY Ta
ocHoBHUX (yHKIH @O B AXTBT 3 MeTOI0 T0MOBHEHHS T€OPIi 1IIOMaTHKH 3arajioMm,
Ta 1TIOMaTUKH BINCHKOBHMX TEKCTIB, 30KpEeMa, a TaKOXK OJIepKaHHS HOBUX B1JIOMOCTEH
PO TIOCTIiHI Tpoltecy 30araueHHs Ta Tpanchopmariii MOBHUX HOMIHATUBHUX 3aC001B

aHTIMCHKOI MOBH 3 IOTPUMAHHSIM ITPaBUII MOBHOI €KOHOMII.
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BuBuenns nux nutane nependayae migoip takoro macuy @O 3 AXTBT, skuit
Ou 3a0e3NneynB MOXIJIMBICTH OTPUMAHHA JOCTOBIPHMX 1 CTAaTUCTUYHO 3HAYYIIMX
pe3ynbTaTiB Ta BUCHOBKIB. OTKe, akTyaJIbHUM MUTAHHAM € (popMyBaHHS HEOOX1THOT 1
JOCTaTHbOI MiHIManbHOI BHOIpkH DO, sxa O 3Moria 3a0e3MeUUTH OJCpPKaHHS
HAJIMHUX pe3yJabTaTiB HAIIOTO JOCHIIKeHHsA, TOOTO TakuX, fAKi O aJeKBaTHO
B1JI0OpaXkasiy CIpaBKHIO KapTUHY 110710 BxkuBaHHA Ta nepekiany @O B AXTBT.

3po3yMiio, MmO ISl I[bOTO HEOOXIJHE KOPEKTHE BUKOPHUCTAHHS METO/IIB
MaTE€MaTUYHOI CTaTUCTUKH, MEXKI1 3aCTOCYBaHHS SIKMX Yy JIHTBICTULI JOCHTh IIUPOKI.
Cronu MOXHa BIJHECTH BIJOIp JIHTBICTUYHUX OJMHUIIL, BUBYEHHS 1H(MOpMaIliitHO-
CTAaTUCTUYHHUX BIJIACTUBOCTEH TEKCTIB, OOYMCICHHS OCHOBHUX CTAaTHCTHYHHX
XapaKTEPUCTHUK AOCIIHKYBAHOI CYKYITHOCTI 00’ €KTIB TOLIO.

Bapro 3a3HauuTH, 1m0 IyXE€ BAKIUBUM €TArlOM OyAb-SKOTO JOCIHIKEHHS
JIHTBICTUYHUX SIBHIL 1 MPOILECIB € MPOBEACHHS CTATUCTUYHOIO CIIOCTEPEKECHHS,
pPEe3yIbTAaTUBHICTh SKOTO 3aJICKUTHh Bl MPaBWIBHOCTI Horo opraxizamii. Jlurmie
TOTPUMAHHS BIJMTOBITHUX BHMOT 0 HOTO TMPOBEACHHS [O30JIMTHh 3TPYIMyBaTH
JOCITIKYBaH1 JIHTBICTUYHI 00’ €KTH, 3[IIMCHUTH aHaJ3 OJIEPKAHUX JAHUX, 3pOOUTH
JIOCTOBIPHI BUCHOBKH.

CyuiinpHe cTaTUCTUYHE criocTepexeHHs (ppaszeonoriynoro npocropy AXTBT e
Ty’K€ TPYIOMICTKUM, TOMY aKTyallbHUM € MPOBEJECHHS HECYIIJIbHOTO CTATUCTUYHOTO
CIIOCTEPE)KEHHS, SIKE Ma€ Ha3By BHOIpKoBOro merody. lleli Meron € HamiiHUM,
HayKOBO-OOIPYHTOBaHUH 1 3a0e3neuye BU3HAUEHY TOYHICTh. BiH Mae HU3KY nepeBar,
30KpeMa TaKHuX, K €KOHOMIisl Yacy Ta 3aco0iB, MOXJIMBICTh JETAJIbHOTO aHali3y
JOCITI)KYBaHOT O3HAKW JJI1 BUOIPKOBOI CYKYMHOCTI O0’€KTIB, MOXJIHMBICTh OI[IHKH
XapaKTEPUCTUK BUOIPKHU, KOJM 1I€ HEMOXIIMBO JUIsl TeHepaibHOi cyKymHocTi. Kpim
TOTO, 3aCTOCYBaHHSI BUOIPKOBOTO METOJIy MOBUHHE BiJMOBIAATH IMEBHUM BHUMOTaM,
HacaMmiiepesi O00’€KTHMBHOCTI BIAOOPY OJMHMIL BHOIPKOBOiI  CYKYHHOCTI, ii
penpe3eHTaTUBHOCTI (MIPEACTAaBHUIILKOCTI) Ta JOCTaTHHOTO 00’€My BHUOIPKH, SKHIMA
JI03BOJIUTH 3POOUTH JOCTOBIPHI BHCHOBKH MPO JIHTBICTUYHE SIBHUIE, B HAIIOMY

BUMAJKY I10JI0 BXKUBAHHSA, CTPYKTYpH Ta ajekBaTHOCTI nepekinany @O B AXTBT.
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VY cratucTulll po3pi3HATh TakKi BUIU B1IOOPY OJMHUIIL Y BUOIPKY 13 T€HEPAIHHOI
CYKYITHOCTI: TIPOCTUN BUWIIQJKOBHM, MEXAaHIYHHM, CepiitHWi, TumoBmid. HaiOimpir
MPUHHATHUAM JUTSI JIIHTBICTHYHUX JOCIIHKCHb € MEXaHIYHUHN BIIOIp, SKUU ypaxoBYe
ocoOmBocTi (yHKIIOHYBaHHS MOBH. Came iHoro Oyjio BHUKOPUCTAaHO Y HaIllOMY
JOCTI>KEHHI.

[lutanHs 1HCTpYMEHTAJbHUX MOXKJIUBOCTEH (QopMyBaHHS  BIATOBITHUX
BUOIPKOBHX MAacHBIB OKpeclIieHO B Oararbox poOoTax, 30KpeMa JeTajabHO BiI00pa3uia
ix y cBoiii pooOoti B.IlepeOuiinic [68]. ABTOpka OOIPYHTOBYE MOXIIHBICTb
BUKOPUCTAHHA HHM3KH (GopMyn s (GopMyBaHHS JIOCTaTHIX PENpPE3eHTATUBHUX
BUOIPOK, KOTpl 0a3ylOThCs HA 3aCTOCYBaHHI MOHSTH BIJHOCHOI MOXUOKH BHOIPKH,
aOCOJIIOTHOI YacTOTH, BIIHOCHOI pI3HUI, O0OCSATY TeHepanbHOi 1 BHOIPKOBOI
CYKYITHOCTI, TeHEPAJbHUX Ta BUOIPKOBUX YUCIOBHUX XapaKTEPUCTHUK.

[IutanHsa BcTaHOBJIEHHS 00csary BUOIpkH PO € TOCUTH CKIAJHUM 1 TaKUM, SIKE
noTpedye 0coOJMBOI yBarv, OCKIIBKH BiJl MPaBWIBHOCTI (OPMYBAaHHS BHOIPKH
3aJIEKUTh JOCTOBIPHICTh PE3YJIbTATIB MPOBEACHOr0 AOCHiIKeHHs. [IpupoaHbo
BUHUKAE MUTAHHS BITHOCHOT MOXUOKU OTPUMAHUX PE3yJIbTATIB, sika O 3a0e3nedyBalia
MPaBUJILHICTH CPOPMOBAHUX BUCHOBKIB. Y JIHTBICTHUII HAUOIBII TPUIHATHUHN PIBEHD
noxuoku — 5%. Takoro piBHS MOXHOKH TOCTATHBO BAXKO JTOCSATTH, OCKUIBKU JESIKI
JIHTBICTUYHI OJIMHMII TPAIUISIOTHCSA JOCUTH PIAKO y TEKCTI 1 JUI JOCSITHEHHS PiBHS
BimHOCHOT moxuOkn 6 = 0,05 HeoOXimHO oOmparoBaTH 3HAYHY KUTBKICTH
JiTepaTypHUX JIKEPE.

JIyist BcTaHOBIIEHHST 00CSTY BHOIPKH JOCHIDKYBAHUX Y HAIIOMY JOCIIIKEHHI
JIHTBICTUYHUX  oAMHUIL Oyno obctexxeHo AXTBT  poexkwunoro 100000
CIIOBOBXXHBaHb, y sIKOMY 0ys10 BusBiieHO 234 ©O.

Jlnst BU3HaueHHs o0csary BuOipku N, OyJi0 BUKOPUCTAHO Taky (HopMyIy:

§ =L (2.5)
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1€ p — UMOBIPHICTD, SKa MPHUPIBHIOETHCA A0 BIAHOCHOI yacToTH, a N — HeoOxigHa
JOBKUHA TEKCTY.

3 orysity Ha pe3yJIbTaTH ONpAaLlOBaHHSI JITepaTyPHUX HKEPENl MaeMO:

p = 234 =+ 100000 = 0,00234.

ITpu npomy 6ynemo BBaxkatu, mo 6 = 0,05.
[licns mepeTBOpeHHs 3a3HAa4eHOi (POPMYJM MOKHA PO3pAXyBaTH HEOOX1THHIA
00CAT TEKCTY, SIKUA HEOOX1THO JTOCTIAUTH, III00 3a0e3MeUnTH HAIHHICTh PE3yJIbTaTiB

Ha piBHI 95%. OTxe,

1,962 3,8416

N =
p-82 0,00234:0,0025

= 735256 CII0BOBXXHBAaHb.

Amnani3z HaBeneHux y po6oti B. IlepeOuiinic [69] dopmyn nosBolisie 3poOuTu
BHCHOBOK, 1110 JJI1 BU3HAYEHHs 00csary BUOIpKOBOi cyKynHOCTI DO, 110 BKUBAIOTHCS

B AXTBT, norinsHo ckopucTatucs GopmyJior:

m= (%)2 (2.6)

ne § — BiTHOCHA OXHOKa 00YHUCIIeHb, @ M — abcotoTHA YacToTa (KiTbKICTh BKUBAHb
JIOCITI/PKYBaHUX OJIMHUIIL 200 IlIyKaHa BeMUMHA 00CITy BUOIPKH).

3asie)KHO BiJl BEIUYUHU O, 0OCAT BUOIPKUA MOXKE MAaTH pi3HE 3HAYEHHS, ajie TIPH
bOMY 1€l OOCSAr MOBUHEH OYyTHM TakuM, 1100 HOro BUCTAYMIO I (POPMYyBaHHS
JIOCTOBIPHUX BHUCHOBKIB TIPO BJIACTHUBOCTI Ta XapaKTEPUCTHKU JOCTIIKYBAHOIO
JIHTBICTUYHOTO sIBUINA (T€HEpaIbHY CYKYIHICTh), @ TAKOX OTPUMAaHHS CTATUCTUYHO
3HAUYIIMX pe3yibTaTiB nociipkeHHs. Tak, Hampukiaan, npu 6=30% m=43, a npu
0=1% m=38416. Y npoMy BUIAJIKy BIJHOCHA MOXNUOKA 3aHA/ITO BEIUKA, a JIJIsl JPYTOi

— Ba)KKO OpraHi3yBaTH BUOIPKY TaKOTO 00CATY.
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[Ipy pgocnipkeHHI pi3HUX MOBHUX XapaKTEPUCTUK MNPUNUMAIOTBCSA PI3HI
3HAYEHHS BEJIMYUHU CTATUCTUYHOI MOXUOKH 0. 3arajioM y JIHTBICTHUIII BBAXKAETHCS, L0
piBeHb 0=5% 3a0e3mneuye 00CAT penpe3eHTATHBHOI BUOIPKH.

AHaJIi3 pi3HUX JIITEPAaTypPHUX JKEpEs, — BlJ HABYAIbHUX MOCIOHMKIB 3 MUTaHb
MaTEMaTUYHOI CTAaTUCTUKU Ta KBAHTUTATUBHOI JIHTBICTHKH, IO CTaTed, y SKHUX
JOCITIIKEHO Pi3HI acreKkTH (HOpMyBaHHS BUOIPOK IS TOCTIIKCHHS Pi3HUX MOBHHUX
XapaKTEPUCTHK Ta SIBUILL, — I03BOJISIE€ 3pOOUTH BUCHOBOK IPO Te, 110 AochikeHHss DO
y AXTBT BimHOCHTBCS A0 4HCIA 3aBIaHb, I SKUX BelduunHa 0=5% MOXKe
3a0e3neunTd npudHATHI pesynbratd [102, €.181]. Omxe, mid IOCTIIKECHHS
(G pa3eosoriyHOro NpoOCTOpPy 3a3HAYEHUX TEKCTIB AOLUIBHO cpopmyBaTu BHOIpKy DO
obcsirom 1538 omuuunb. Taka BuOipka ckiaze 0a3y JjIsl BUBYCHHS JTOCIIKESHHS
XapakTepUCTHK 1 ocobnuBocte PO, nuTaHb 3MICTY ¥ (yHKIIH 3a3HaYeHUX

JIHTBICTUYHUX OJIMHHIIb Ta PO3BUTKY Teopii ppaseostorii (Tadbmuis 2.1).

Ta6auns 2.1 — Pospaxynkosa Tadanus odcsry Budipku ®O

Bianocra noxuoka M - KIJIBbKICTh BXKUBAHb OJUHUII
10) 6 *100%
0,01 1 38416
0,02 2 9604
0,03 3 4268
0,04 4 2401
0,05 5 1538
0,06 6 1067
0,07 7 784
0,08 8 600
0,09 9 474
0,1 10 384
0,11 11 317
0,12 12 267
0,13 13 227
0,14 14 196
0,15 15 171
0,16 16 150
0,17 17 133
0,18 18 119
0,19 19 106
0,2 20 96
0,21 21 87
0,22 22 79
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IIpoxoB:kenHs Tadaumi 2.1

0,23 23 73
0,24 24 67
0,25 25 61
0,26 26 57
0,27 27 53
0,28 28 49
0,29 29 46
0,3 30 43

OTxe, 3TrJIHO 3 MPOBEACHUMH PO3paxyHKaMmH, IJIsi JOCATHEHHS HE0OX1THOI
BIJIHOCHOI MOXUOKH MOTpi0HO BiiOpatu 1538 DO.

3aranom, I JOCATHEHHS HAWOUIbII NPUUHATHOTO Uit  (PUIOJOTIYHUX
JOCITIJIKEHB PIBHS BITHOCHOI MOXUOKHU 0=5% HEOOX1AHO OMpalOBaTH aHTJIOMOBHHI
TEKCT JIOBXKUHOIO 735256 CIIOBOBXKUBAHbD, 3 sIKOTO BijiOpaTt 1538 OO.

Bapro 3azHauuTH, 10 OMHUCAHMKA CHOCIO B1IOOpY BHOIPKM Ta JTOCATHEHHS
3a3HAYCHOI OIIHKKM € HaOJMKEHUM 1 HEeTOYHUM. lle MOosICHIOEThCS TUM, IO Y
pO3paxyHKax HE BpaxOBaHO PIBHOMIpHOCTI po3noauty PO moao reHepagbHOl
cykynHocTi. CaMe TOMY MICJIsl MEPEeBIPKU ONMPalbOBAaHUX TEKCTIB HA OJHOPIIHICTh Ta
00’eTHaHHS 1X B OJIHY CYKYITHICTh Ha OCHOBI BCTaHOBJIEHO1 YacToTu PO y BUALICHUX
miaBUOIpKax, M0 3a0e3MeuyloTh HEOOXIJIHY KUIbKICTh MPUKIAAIB, MU OLIHWIH
TOYHICTH Ta BEJIMYMHY BIAHOCHOT MOXHUOKH ITUX PO3PAXYHKIB.

st pobotu Oyno BifiOpaHo 7 TBOPIB Pi3HMX aBTOPIB 13 3arajibHUM OOCATOM
913950 cnoBoBxkuBaHb. [lepeBullieHHs BCTAHOBJICHOT BUILE KIJTLKOCTI CJIOBOBKHBAHb
MOSICHIOETBCS TUM, 1110 KOXXKHA KHUTA Ma€ TEBHY KIIBKICTh CIIB 1, JOCIHIIKYHOUH
nigi0pani TEKCTH, HE MOKHA BIAKMHYTH YaCTUHY TBOpy. BapTo 3a3HaunTtu, mo Take
NEPEeBUIICHHST JIMIIE CHPUSATAME MIJABUIICHHIO JIOCTOBIPHOCTI  pe3yJbTaTIB
nocnimkeHHss. OuTxe, BiIIOpaHUMH TBOPaMU JpKepeIbHOT 0a3u Oyiu:

Patrick Robinson “Nimitz Class” [203],

Jeffrey Archer “Best Kept Secret” [165],

Robert Harris “Enigma” [206],

Elliot Ackerman “2034: A Novel of the Next World War” [97],

Tom Clancy “Red Storm Rising” [215],
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Joshua Hood “The Guardian” [109]

Marcus Zusak “The Book Thief” [188].

Koxen 3a3HaueHuil TBip Oyno CHOYaTKy IWEPEeBIpEHO Ha PIBHOMIPHICTD
posnoaity @®O. IIpomeMOHCTpyEMO METOIUKY TIEpeBipKM Ha mpukiami Patrick
Robinson “Nimitz Class”, sxuit mictuts 6mu3pko 130000 cioBomxuBanb. Lleit TBip
Oys0 po36uTo Ha miaABUOIpKH (kKoxkHa oOcsrom 10000 ciiB), y sikux Oyso BigiOpaHO

®O. Pesynbrat BUOOPY MpeACcTaBiIeHO y TabmuIl 2.2:

Ta6suus 2.2 — Pesyasratu Bingopy ®O (Patrick Robinson “Nimitz Class™)
[TinBuOipKa 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 | 12 | 13

Yacrora ®O 15 | 18 | 25 | 20 | 19 | 22 | 24 | 16 | 21 | 24 | 26 | 20 | 23

3aranpHa cyma BuOpanux @O 265. [lepeBipumo piBHOMIpHICTH po3noainy ®O
3a JIOIOMOr0r0 Kputepito y°-IlipcoHa.

Kpurepiii y* 3acTOCOBYIOTH [UIsl 3ICTaBJICHHS EMIIPUYHOTO PO3IOALTY
JOCIIIJIKYBAaHOT O3HAaKM ab0 sBUIA 3 TECOPETUYHUM PO3MOALIOM (PIBHOMIPHUM,
NOKa3HMKOBHUM, HOpMaJbHUM Tomo). Kpurtepiii y° BiAMoOBiae Ha MUTAHHSA TMPO
YacTOTY MOSIBU PI3HUX 3HAYEHb O3HAKH B eMIlipudHOMY po3mnoaiii. [lepeBara merony
MOJIATa€ y TOMY, IO BiH J0O3BOJISIE 31CTABISATH PO3MOIIIM O3HAK, MPEICTABICHUX Y
JOBUIBbHIN IIKaJIl, TOYMHAIOYHN BiJ KA HAHMECHYBaHb.

[Ipy cniBcTaBieHHI €MIIPUYHOIO PO3MOALTY 3 TEOPETUYHUMHU BHU3HAYAIOTh
CTYIIHb PO3XOXKEHHSI MIX EMIIPUYHUMHU 1 TEOPETUUYHUMM 4YacToTaMu. BuOpana
BuOipka @O 3a10BOTBHSIE YCIM OOMEKEHHSIM KPUTEPIIO.

I3 3acTocyBanHsM kputepito [lipcona rinoresy popMyIror0Th 3a1€XKHO B1J METH
JIOCITIKEHHS.

VY Halmomy BUIIAJIKY:

Ho: Poznozin @O y tBopi “Nimitz Class” He Biapi3HA€THCS BiJl pIBHOMIPHOTO.
Hi: Posnoain @O y tBopi “Nimitz Class” Biapi3HA€TbCs Bil pIBHOMIPHOTO.

OOuuciieHHsT ~ eMIIPUYHOrO  3HAYEHHS ~ KPUTEpII0  MPEACTABICHO Y

pO3paxyHKOBiH Tabnuii 2.3:
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Ta6auus 2.3 — Po3paxyHkoBa Tadauusi piBHoMipHocTi po3noainy @O (Patrick Robinson

“Nimitz Class”)

TixenGipka qfcﬁzfami a zzgfjf:q; Yot | (fu— 1) (ff;m)z

. 15 o1 6 36 1,714286
5 18 21 3 9 0,428571
3 % 21 1 16 0,761905
4 20 21 1 1 0,047619
c 19 21 2 1 0,190476
6 2 21 1 1 0,047619
7 24 21 3 9 0,428571
o 16 21 5 25 1,190476
9 21 21 0 0 0

10 24 21 3 9 0,428571
1 26 21 5 25 1,190476
I 20 21 1 1 0,047619
13 2 21 2 4 0,190476

Cyma 273 273 0 0 X =6,666667

JIJisi BU3HAYEHHS KPUTUYHOTO 3HAYEHHS KPUTEPII0 HEOOXITHO OOYUCITUTH

KUTBKICTh CTYIICHIB BUIBHOCTI 32 (POPMYJIOIO:

ne k — xinpkicTh pospsamiB (miaBuOipok). Y Hamomy Bumaaky k=13, a omke,

v=13-1=12.

3a TabnuIIeI0 KPUTUYHUX 3HAYEHD

2

X =

{

21,026, p < 0,05
26,217, p <0,01




[TpaBusIO pilieHHS Ui KPUTEPitO y° Ma€e BUTIIS!

Skmo g2 Oinbie y*, ado TOPIBHIOE HOMY, H, BiIXHIISIETHC.

2 2
Otrxe, y2, < x’w

(6,667 < 21,026) Ha piBHI CTATUCTUYHOI 3HAYYIIOCTI o <0,05.

L1e o3Havae, 1110 HEOOX1AHO MPUHHATH HYJIBOBY TIOTE3Y, 3T1IHO 3 KO0 po3noait GO

y “Nimitz Class”, Patrick Robinson e piBaomipuum.

AHaoriyHi

po3paxyHKu OyJo

IIPOBEJEHO

JJIs1

BCIX  OMpaIbOBaHUX

aHTJIOMOBHUX TBOpPiB. OTpUMaHi pe3yJbTaTy 3aCBIAYUIN PIBHOMIPHICTh PO3MOALTY

®O 1o TEKCTY, MIATBEPHKCHHIM YOro € Tabnuis 2.4

Tabauns 2.4 —PiBHomipHicTh po3noainy @O B AXTBT

Emmipuune .
. P €3yJIbTAaTU MMOPIBHAHHA
Nes/m|  ABTOp 1 Ha3Ba TBOPY 3HAYCHHS . BucHoBok
. 3HAYCHb KPHUTCPIIO
KPUTEPIIO
Patrick Robinson 2 2 .
1 - - ijn :6’667 Ze,wn < Z > -Pogn(-)ﬂlﬂ )
“Nimitz Class” Ipuiimaetses H,, p<0,05| PIBHOMIpHUI
2 2 1
) Jeffrey Archer 72 29,799 22 <7 Posnozin )
“Best Kept Secret” Ipuitmaerses H,, p <0,05 PIBHOMIPHHHI
i 2 2 1
3 Rober-t Harris 72 =7555 22 <xlw ‘Poanzun )
“Enlgma” HpHﬁMaCTLCﬂ Ho, o < 0,05 P1BHOMIpHUHA
4 Joshua Hood /. =6,865 27 <t Posnozin )
“The Guardian” Tpuitmaetsest Hy, p <0,05 P1IBHOMIpHUHI
Elliot Ackerman Po3nopin
2 2 . . o
5 | “2034: A Novel ofthe | x.,,=6,563 Kewn <X PIBHOMIPHHUH
Next World War” Hpuitmactses Ho, p<0,05
Tom Clan 2 2 i
6 om Clancy 72 =5.453 22 <1t ‘POBH(‘)HIH )
“Red Storm Rising” Mpuiivacrsess H,, p<0,05| PEHOMIPHHI
Marcus Zusak 2 2 ;
. arcus Zusa 22 =11,137 22 <X ‘P03nc‘>mn )
“The BOOk ThIEf” HpHﬁMa€TLCH H0 , p < 0’05 plBHOMlpHHI/I

HactynHum kpokoM Oyna mepeBipka 3a3HaY€HUX TBOPIB HAa CTATHUCTUYHY
OJTHOPITHICTh, IO JO3BOJINTHh, y BHIAJKy OTPUMAHHS TMO3UTHBHOTO pE3yJbTaTy,
00’eTHATH BC1 TBOPHU B OJIHY CYKYITHICTh. Taka Jisi CIPOCTUTH MOAAIIBIIE TOCIIIKEHHS

Ta JJO3BOJIUTH OLIIHUTH TOYHICTh PO3PaxXyHKIB Ta YTOUHUTH 00csT BuOipku ®O.
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JIst BUBHAYEHHS CTAaTUCTHUYHOI OHOPIAHOCTI HEOOX1HO JIJIsT KOXKHOI BUOIPKHU
(tBopy M,,(i=17)) Bu3Hauutu aGcomorHi yactorn mnosBu PO y K, (j=16)
niaBubipkax. Bapto 3a3HaunMTH, M0 KUIBKICTh MiABUOIPOK 3MEHIIMIACH 32 PaXyHOK

HEOOX1THOCTI YKPYNHEHHS OO0CSTy CIOBOBXHBAaHb MiABHOIPKH, IO TOB’A3aHO 3
0OMEXKEHICTIO TaOJIUII KPUTUYHHMX 3HAYCHD VIS y° -KPUTEPIO OAHOPIAHOCTI. Y HBOMY
BUIAJIKY 3/1IHCHIOBAJIACh MEPEBIpKa TIIOTE3U MPO OAHOPIAHICTE po3noaitry PO B ycix
OTpalbOBaHUX JpKepenax (Mpu oMy H, — HyJIhOBa Timore3a). AbTepHATHBHA
rimote3a H, 3amepedye 1e. Pe3ymbTaTd TaKoro CTaTHCTHYHOTO CIIOCTEPEKCHHS

MpeCTaBICHO y Tabui 2.5:

Tabaunus 2.5 — EMnipuynHi 3HaYeHHs KpuTepito onHopianocti B AXTBT

K, K, K, K, Ks Ks M
M, 33 45 41 40 39 43 241
M, 46 44 39 42 41 38 250
M, 42 35 42 43 34 32 228
M, 44 45 36 35 37 40 237
M, 35 42 39 31 38 36 221
M, 43 47 40 38 41 43 252
M, 28 46 45 36 44 42 241
YK 271 304 282 265 274 274 1670

JIns  po3paxyHKy  eMMIPpUYHOTO  3HAYEHHS  KPUTEPII0  OJHOPITHOCTI

BUKOPUCTOBYETHCS (popMyIia:

[Z Z('\I\: KZ)K 1}. 2.7)
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Otxe, BifiOpani TBopu OyJio po30MTO Ha MiABUOIpKkH mpubauzHo 1o 20000
CIIOBOBXXHMBaHb, IIPH IbOMY Y KOKHIH miaBuOipii 6yso Biniopano OO.
VY pe3ynbTaTi BUKOPUCTAHHS 3a3Ha4€HOI (OPMYIH PO3paxOBaHO EMITIPUYHE

3HAUCHHS KPHUTEPIit0, SIKE JIOPIBHIOE y2 =41,847 .

KinpkicTh cTymeHiB CBOOOAM Yy IIbOMY BHIIQJIKy OOYHCITIOEMO 3a (HOPMYIIOHO

(K=6, M=7):
f=(K-1)-(M-1)=(6-1)(7-1)=5-6=30.
3a TabJIUIICI0 KPUTUYHUX 3HAYECHbD:

2

438, p<0,05
X =

50,9, p<0,01

Ockinmbku  y2, < x°w, TO OYECBHIHUM € TPUUHATTS Tinote3n H, Ha piBHI
CTATUCTUYHOI 3HAYYIIOCTI o <0,05 (moBipya HMOBIpHICTE 95%) Mpo OIHOPIAHICTH
posmnoainy @O B onparboBaHKX JKepeaax. Takuil BACHOBOK JI03BOJISIE 00’ €THATH iX B
€IMHUN OJHOPIIHUM MacUB TEKCTIB (JLKEpesbHYy 0a3zy), sl SKoro Oyae oOuuclieHO
YUCIIOB1 XapaKTEPUCTUKH, 0 3r0JIOM JO3BOJUTh YTOUHUTH 00CST BUOIPKH Ta TOYHICTh
po3paxyHKiB. 3a pe3yJabTaTaMUd OOCTEKEHHS OTPUMAHOI CYKYITHOCTI JDKepen Ta
BusisiieHHss DO y minBubipkax aoxuHo0 20000 ClIOBOBXHBaHb OTPUMAHO TaKUU

BapiaiiHui psa PO3NMOALTY a0COMOTHUX YacToT (Tabsuis 2.6):

Ta6auusa 2.6 — Bapiauiiinuii psig yacrorHoro posnoginy @O

X, n, X n, X, n, X, n,
KIJTBKICTB | YaCTOTA | KUJIBKICTh | YAaCTOTA | KUIBKICTE | YacToTa | KUIBKICTE | YacToTa
O]0) ®O0 0[0) O[0)
28 1 33 1 38 3 43 4
29 0 34 1 39 3 44 3
30 0 35 2 40 3 45 3
31 2 36 3 41 3 46 2
32 1 37 1 42 5 a7 1
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BukopucTtanHs Takoro BapialifiHOTO psiy HE3pyUHE JJIs1 OOUMCICHHS YUCIOBUX

XapaKTepUCTHK, TOMY MH 3aCTOCYBAJIM IHTEPBAIBHHUMA DS, SIKUM CKIAA€ThCA 3 5-TH

1HTEpBAJIIB JOBKUHOIO

OTtpumaHHii IHTEPBAIBHUHN PO3MOILUT Ma€e BUTIIA (TabmuLst 2.7):

Tabanus 2.7 — InTepBajabHuii psig 4acTOTHOrO po3nogity ®O

IntepBan 28-31,8 31,8-35,6 35,6-39,4 39,4-43,2 43,2-47
k 2 6 15 9
qaCToTa
5
n=>n=42.
i=1
Po3paxyHOK 4YHCIIOBUX XapaKTEPUCTHK BHOIPKOBOi CYKYMHOCTI TEKCTIB

npeacTaBuMo y Tabdsuii 2.8:

Tadoauus 2.8 — UncsioBi xapakTepuCTUKH iHTEPBAJIBHOIO0 PSAY YACTOTHOIO PO3MOAiIY

(0]0)
Cepenuna
n, . . _  _\ o
Inrepsan ’ . . x; N, X, —X (x, —X) (x, =X)"-n,
4acToTa |iHTEpBaly X,

28-31,8 2 29,9 59,8 -9,68095 93,72084 187,4417
31.8-35.6 6 33,7 202,2 -5,88095 34,5856 207,5136
35.6-39 4 10 37,5 375 -2,08095 4,330363 43,30363
39.4-43 2 15 41,3 619,5 1,719048 2,955125 44,32687

43 2-47 9 45,1 405,9 5,519048 30,45989 274,139

Cyma 42 1662,4 756,7248
_ 1 > * 5 (x* — )_()2 ‘n.
X=—-p x -Nn; =39,58095 o= |y L2 1 =4244674
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Bigomo 1110, SK1110 aOCOJIFOTHI YaCTOTH JOCIIKYBAHOTO JIIHTBICTUYHOIO SIBUIIIA
MIMOPSIKOBYIOTBCS CTATUCTUYHUM 3aKOHAM, TO BOHHM Yy OILIBINOCTI BHUIAIKIB
PO3MOAUICHI HOPMaIhbHO. AHa3 TaONHIl Ja€ MiACTaBU JIJIsl KOHCTATaIlli HOpMaJTbHOTO
posmnoauty abcomoTHUX 4acToT @O 3 MEeBHOIO acUMETpi€r0. Y TaKOMYy BUIAAKY BapTO
MEPEBIPUTH Y3TO/HKCHHS EMITIPUYHUX YacTOT 3 TEOpeTUYHO oOuucieHuMHu i3 95%
JIOCTOBIpHICTIO pe3yibTaTiB. Came 1ei iHTepBan 3a0e3lieuye piBEHb HAJIAHOCTI
pe3ynbTaTiB y = 0,95, AKUH HaWvacTillle BUKOPUCTOBYIOTH Y JIHTBICTHIN. I 1bOro
o0uncIuMo KiTbKicTh @O, K1 TOTPAIUISIIOTH B IHTEPBAN (X —20; X + 20) .

VY HamoMy BUNaJAKy Lied 1HTepBan Oyne (31,0916; 48,0703) 1 B Hboro notparuisie 40
a0COJIFOTHUX YaCTOT, 110 CTAaHOBUTH 95,2% BiJ1 3arainbHO1 iX KUIBKOCTI. Lle cBiuuTh npo
NPUIHATHUN PIBEHb Y3TOJXKEHHS EMITIPUYHUX YaCTOT 3 TEOPETUUHUMHU 1 MIATBEPIKYE
NPaBUJIBHICTh OpraHizamli BUOIPKM Ta JTOCTaTHINA OOCST ONpalbOBAaHUX JITEPATYypPHUX
JUKEpeIL.

Ha 3aBepuienHss MipKyBaHb WIOJ0 MPaBUIBHOCTI BHOOPY oOcAry BHOIpKH, ii
pENpe3eHTaTUBHOCTI HAa OCHOBI PO3PaxOBAaHUX YHUCIOBUX XapaKTEPUCTUK OYJI0

OOYHMCIICHO BIIHOCHY HETOYHICTh 200 MOXUOKY JOCTIHKSHHS:

K-o _ 1,96 - 4,245 0,032

E = =
x-Jn  39581-/42

Ile o3Hayae, MmO MpoBeACHI OOYUCIEHHS g BuOipku Jume Ha 3,2%
BIJIPI3HSIIOTBCA JJIA TaKWX CaMHUX OOYHCIIEHb, SKIO iXx Oyyno O TpoBemeHO IS
reHepanbHoi cykynHocTi @O y AXTBT. Bapto 3a3HaunTH, 110 TOPIBHSIHHS BEIUYMHU
£ Ta 0 TOKa3ye ¢ <6 (0,032<0,05).

Taka cwuTyaliss TIOBHICTIO 3aJ0OBOJIbHSAE BUMOTH IIOAO 3a0e3MeueHHs
MPaBUIILHOCTI B1IOOPY JOCHIKYBAHUX JIHTBICTUYHUX ONUHUIIB. OTXKE, MpeCTaBICH]
MIPDKYBaHHsSI Ta TMPOBEJIEHI pO3paXyHKH II0JO0 Opradizaumli BUOIpKH, BiIOOpY
JIHTBICTUYHOTO Martepiany, BuOopy PO Ta penpe3eHTaTUBHOCTI BUOIPKU JArOTh

MIJICTaBU CTBEPKYBATH, 1110 PE3yIbTaTH JOCIIKEHHsI 0coOnmuBocTel BxkuBaHHsa DO,
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iX CTPYKTypH Ta MeXaHI3MIB mepekiaay 3a0esnedarh MNPUHHATHUM pIBEHb
JIOCTOBIPHOCTI Ta CTATUCTUYHOI 3HAUYIIIOCTI.

JUis  MOAanpIIOro  aHamily Ta  MPOBENEHHS  JOCHKEHHS  OyaemMo
BUKOpPUCTOBYBaTH BUOIpKY 00’emoM 1670 DO BiniOpanux 13 cemu AXTBT (JomgaTox
A). He3naune nepeBHILEeHHS 00cATy BUOIPKU 3T1THO 3 TPOBEACHUMH pPO3paxyHKaMu Ta
MIpKyBaHHSIMH, omnucaHumu y po6oti B. [lepeOuiinic (1538 oauHuUIb), 3yMOBJICHE
00’emom ormpanroBanux AXTBT. Take nepesumenns (1670 ®O) numie cupustume

M1JIBUIIICHHIO IOCTOBIPHOCTI PE3YJIbTATIB JOCIIIKEHHS.

2.3 ETanu JiHrBiCTHYHOIO J0CJIiIKEeHHS

Byap-sike MOCHDKEHHS y KOXKHIA HayKOBIM Taily3l pO3MOYMHAETHCS 3
dbopMyBaHHS 11€i, BUKOPHCTaHHS HHU3KHM TEOPETUYHHX Ta EMIIIPUYHUX METOIIB.
BukopucTtanHs METO0JIOTTYHOTO anapaTy 3 METOIO JOCATHEHHS 3a[yMYy JOCI1IKEHHS
3aBEpPIIYETbCS OTPUMAaHHSAM T[EBHUX PpE3yJbTaTiB, IX IHTEpPHpPETALI€l0 Ta
dbopmyroBaHHAM Mpono3ullii. Llel alroput™ y KOKHOMY OKPEMOMY BHUMAJKy Mae
crnennudiyHi, HEMOBTOPHI OCOOJMBOCTI, IO 3aJIGKUTh BIJ 1HIUBIIyaJbHUX
XapaKTepUCTHUK JOCIITHUKA. 3 1HIIOr0 OOKY, BC1 JOCIIKEHHSI MalOTh CHJIbHI PUCH,
3MICT SIKUX TOSICHIOETHCS JIOTIKOIO Ta OOTPYHTOBAHICTIO €TalliB HayKOBOTO IOMIYKY.
Taky JIOTiKy Ta €TanHICTh MaJio MPOBEICHE HAMU JOCJIII>)KCHHS.

Crneundiky @O AXTBT Ta 0coOMMBOCTI iX CTPYKTypH 1 MEpeKiaay MU

JOCITIIKYBAJIH Y IeK1IbKa eTarniB. OCHOBHIUMH €TaraMi HAYKOBHUX JTOCIIIKEHb €:

BU3HAYCHHS METH, 00’ €KTa 1 IpeaMeTa JOCIIIKEHHS,

- iHdopmarliiine 3abe3neuenHs (301p iHdopmairii);

- MeToauYHe 3a0e3neueHHs (BUOIp METOAIB Ta METOJIUK JOCIIKEHHS);

- aHaJi3 AaHuX (BJacHe AOCIIIKEHHS Ta 00poOKa pe3yJbTaTiB);

- (opMmyJIOBaHHS BUCHOBKIB, pEKOMEH/IaIlIl Ta mpomo3wuiii [58, ¢.18].
[IpoananmizyeMo 11ij1i, 3aBAaHHS Ta CIOCOOM JOCSATHEHHS pe3ysibTaTy Ha

KOXKHOMY eTari JOCIiPKeHHsI 0coOnMBocTel BXKuMBaHHS Ta (yHKuUioHyBaHHa PO B
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AXTBT.

CyTHICTh TIPOBEAEHOTO JOCITIIKEHHS TMOJATaNna y BUPIMIEHH] TBOX T'OJOBHHUX
3aBJlaHb:

— Ha OCHOBI aHaJi3y HAyKOBUX JHKEPET BUBUUTHU MIAXOAU 0 PO3YMIHHS NOHSATTSA
@O0, no xnacudikauii @O; OCTIAUTH Ta BUSIBUTH 3aKOHOMIpHOCTI BxkuBaHHSI DO y
AXTBT; Ha 0CHOBI aJanTOBaHUX I1JIX0/1B (CHCTEMHOI'0, KOMILTIKATUBHOTO, YaCTUHO-
MOBHOTO, CTPYKTYPHO-TPaMaTH4YHOIO, JEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO, OHOMACIOJIOTTYHOIO
Ta (YHKIIMHOTO) MPOBECTU CTPYKTypyBaHHA Ta kiacudikamiro DO, nocmiautu
MexaHi3Mu cripuiHATTS PO Ta ix posnb y AXTBT,

— IIEPEBIPUTH TOCTOBIPHICTh OTPUMAHUX PE3YIIbTATIB.

Hamie nocnimxenns nepeadayano ' sTh €TalliB.

Ha nepiomy smicmoeno-meopemuynomy etani:

- MIPOBEICHO BUOIp TEMHU NOCIIKEHHS Ta PO3pO0JICHO TEOPETUYHI 3acaju
JIOCIIIKEHHS,

- Ha OCHOBI OIpAIfOBaHHSA HAYKOBOi Ta JIIHIBICTUYHOI JIITEPATYpHU BUBYEHO
CTYMiHb ONpPalbOBAHOCTI O0paHOI TEMHU, BHUSBICHO NPUPOLY 1 CYTHICTb
JOCJIIKYBAHOTO JIIHTBICTUYHOTO SIBUIA, MOTO CBOEPIAHICTH Ta OOIPYHTYBAHO
aKTyaJbHICTh OOPAaHOT TEMU HA CYYaCHOMY €Tall PO3BUTKY MOBHU;

- YTOYHEHO MOHATIWHHUM anapaT AOCTIKEHHS, 30KpeMa 3MICT TAaKUX TOHSTH 5K
«dpazeonorisy, «POy;

- BUBYEHO miaxoau mojo kiacudikamii @O, Ha OCHOBI O3HAWOMIICHHS 3
HAasBHUMHU JIOCHI/DKEHHSMH 32 OOpaHOI TEMOK0, OKpPECICHO TpodjaeMu iX
KJacuikarii;

- BusiBsieHo crienndiky BxuBanHs @O y AXTBT;

- BUBHAYCHO METY, 00 €KT 1 MpeAMET JOCIIKEHHS, HOTO HayKOBi 3aB/IaHHs, a
TaKOX BIAMPAI[bOBAHO T1MOTE3Y JOCIIIKEHHS Ta HOT0 TEOPETUYHI MEPEIyMOBH.

Ha npyromy ingopmayitinomy erami 3a1iiICHEHO HaKOTIUYEHHS BIJOMOCTEN TIPO
®O AXTBT BianoBigHO 10 METH Ta 3aBlaHb JOCHIDKCHHS, BiIIOpaHO HAYKOBI
JoKepena MoTpiOHOi  1HdopMallii, HaKOMWYEeHO 10 1HQopMallio, 3I1HCHEHO

IPYHTOBHUN aHali3 OCOOJMBOCTEH BKHUBAHHS Ta CTPYKTYpPH JOCTIIKYBaHHUX
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JIHTBICTUYHUX OJMHUIb, HA OCHOBI SIKOTO OOIPYHTOBAHO TIOKAa3HUKH, KOTPI
ONMHUCYIOTh, XapakTepusytorh PO Ta BHOKPEMIIOIOTH IX 3-TIOMIK IHIIHAX
JIHTBICTUYHUX SBHIL, PO3POOJICHO cxeMy (IIporpamy) JOCTiTKESHHS.

Tperiii etan (Memoouunuii, npocpamuuil) — MiJ Yac peajizaiii 1bOro eTamy
BIJIMOBITHO 710 CXEMU OCTIIHKEHHS MiAiOpaHo Ta OOIPYHTOBAaHO METOJUYHUH amapar
(CyKyIHICTh 3arajJlbHONPUHHATHX Ta CHElU(pIYHUX METOMdIB, METOIUK, 3acO00iB,
MPUHUOMIB), SIKUH J03BOJISIE BUSABUTU 1 MPOaHaI3yBaTH OCOOJMBOCTI BXKUBAHHS Ta
nepekiany @O y AXTBT. Ha upbomy ertamni nmpoaHalii30BaHO METOIOJIOT1UHI MiAXO0IU
I0JI0 TOCJIIJIPKEHHS (hpa3e0I0riYHOT0 MPOCTOPY 3arajioM Ta 3a pe3ysibTaTaMHu aHalli3y
BUOKPEMJICHO KOMIUJIEKC aJIallTOBAaHUX METOIIB 1 MeToAuK Jyisi BuBueHHsI PO AXTBT
3okpema. KpiMm Toro, Ha 1pomMy erami OyJd0 OpPraHi3oBaHO CTAaTUCTUYHE
CIIOCTEPEKEHHS, HAa OCHOBI BHUKOPHUCTAHHA WMOBIPHICHO-CTATUCTUYHUX METO/IIB
OOTpyHTOBAHO 00’€M JIITEPATypHOTO MaTepialy JJis JTOCTIIKEHHS Ta 00CsAT BUOIPKU
®O, Ky HeoOXiaHO chOpMyYBaTH IUIIXOM B1IOOPY OCTAaHHIX 3 TEKCTOBOT'O MAacCHBY, 1
sKa 3a0e3NeunTh JOCTOBIPHI Ta CTATUCTUYHO 3HAYYILNl PE3yJbTaTH AOCIIIKEHHS.
Came Ha UbOMY eTaml BUKOPUCTAHO BUOIPKOBUM METOH BiOOpPY JIHIBICTUYHOIO
martepiaiy. Foro 6yno opraHi3oBaHO y TaKHii CIIOCiO:

- Ha OCHOBI ompamoBaHHs Tekcty oOcarom 100000 crnoBoBxHBaHb OyJO
mijpaxoBaHo KibKicTh PO,

- Ha TiACTaBl BUKOPHUCTAHHS  BIAOMHX  MIAXOJIB, KOTP1  IITHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTHCS y JIIHTBICTHYHHUX JOCHIKEHHSX, 00paXxOBaHO AOCTATHIA 0OCST
JITEpaTypHUX JDKEPEN, IKUit 3a0e3meunTh noTpioHy BubOipKy DO;

- BiaiOpano 7 AXTBT, mo MicTsTh NOTPiOHY KIJIBKICTh TEKCTOBOT'O MaTepialy;
KOXHE JDKEpeso IMepeBIpeHO Ha piBHOMIpHICTH po3noaury PO mo Tekcry 3a

JOMOMOror Kputepito yx°-Ilipcona Ta OGIPYHTOBAHO IHIBICTUYHY OIHOPIAHICTH
BiiOpaHuX TekcTiB (kpuTepiit omHopigHocTi x°). Lle 103B0MMI0 06’ €1HATH BCi TEKCTH

B OJIMH MacHB, 3 IKoro 1 Oyyo BifiOpano emmipuunuii matepian (Bubipky DO), skwuii
JIO3BOJIUTh OTPUMATH JIOCTOBIPHI PE3yJIbTaTH JOCTIIHKEHHS Ta 3pOOUTH aJeKBaTHI

BUCHOBKH;
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- copmoBano BuOipky 3 1670 DO, sika BIANOBIIAE yCIM BUMOTaM, IO
BUCYBAIOThCS A0 ii AKICHMX Ta KIUTbKICHUX XapaKTEpHUCTUK, HacaMIlepell yMOBaM
penpe3eHTaTUBHOCTI Ta OJTHOPIAHOCTI. JloTpuMaHHs 3a3HAYEHUX MTPaBIIT POPMYBAHHS
BUOIPKH JIO3BOJIJIO Ha 1i OCHOBI OTPUMATH JOCTOBIPHI CTaTUCTUYHO 3HAYYIII
BHCHOBKH 110710 0coOMuBOCTEl BxkuBaHHs Ta pyHkmionyBanas ®O y AXTBT.

UYerBeptuii eran  (ananimuunuti)  AOCHIDKEHHS €  HaWBaKJIMBIIINAM,
HaWMPOAYKTHUBHIIIIUM Ta HaWCKJIaAHIIIINM, OCKIJIKHU BIH Mepeadadae CUCTEMaTH3allii0
1 y3araJlbHeHHsI OTpUMaHO1 HayKoBOi 1H(pOpMallii, BCEOIYHE Ta IPYHTOBHE BUBUYECHHS
JHTBICTUYHOTO siBUINA (00’€KTa), 3aKOHOMIPHOCTEH MOTO YTBOPEHHS Ta BXKWBAaHHS,
HOro OCOONMBOCTEW, XapaKTEpPUCTHK Ta CTPYKTYypHU, a TaKOoX JIOBEJIEHHS
JOCTOBIPHOCTI Ta MPAaBWJIBHOCTI BUCYHYTHX TINOTE3 W OTPUMAHUX PE3YJbTATIB 3a
JIOTIOMOT'OI0 METO/TIB MATEMAaTHUYHO1 CTATUCTUKHU.

Ha wuyerBepromy erami MpoBEACHO 3aHOTyBaHHS 1H(opmamii (omuc
3aKOHOMIpHOCTEH Ta ocobsmBocTel BxuBaHHA PO, iX CTPYKTypH), aHAIII3 OTPUMAHHUX
nanux. Ha upomy erami 0ysi0 BUKOPUCTAHO SIK 3arajbHOHAYKOB1 (1HAYKIIS, IETYKIIis,
aHaji3, CUHTE3, TOPIBHSHHSA, METOJ EKCIEPTHUX OI[IHOK, CTaTUCTUYHI METOJIU
OOpOoOKHM JMaHMX, CUCTEMHUW WIiJXiJ, CUCTEeMaTu3aiis Ta Kiacudikaris), Tak 1
cnenudiyHi  METOAW  JOCHIKEHHS  (OMUCOBMM  METOJA, KOHTEKCTYaJbHHUIA,
CEMaHTUYHUN Ta CTPYKTYpHHI aHami3, METOJ aHajizy 3a Oe3mocepeaHiMu
CKJIaJIHUKAMH TOIIIO).

JleranpHire:

- ananmi3z BuOipku PO 103BONHMB cHopMyBaTH MOENI HAWOUIBII BKUBAHUX
ctpykryp @O y AXTBT;

- BUSIBJICHO XapakTepucThuHi 0co0auBocTi @O, BCTAaHOBIEHO 3aKOHOMIPHOCTI
iX BKUBaHHS, B3a€MO3B 3K MK (DYHKIIIHTHUMU Ta CEMAaHTUYHUMHU SKOCTSIMU;

- mpoBefeHo kiacudikamito @O BIANOBIIHO 10 YaCTHHO-MOBHOIO Ta
CEeMaHTUYHOTO KPUTEPII0 B KOHTEKCTI 3MICTOBOTO HAaBAaHTAXXCHHS PEUCHHS, 3
ypaxyBaHHIM CcTpykTypu DO Ta rpamMaTUKO-CHHTAKCHYHOI pOJi Yy pEUCHHI
(CTpYKTypHO-TpaMaTUYHUM KPUTEPIM), a TaKOX 3a KPUTEPIEM TpaMaTUUYHOI

3JIMTHOCTI (€HOCTI, 3pOIICHHS, CIIOTYyYCHHS);
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- 3IIACHEHO aHaJi3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX Ta OHOMACIOJOTTYHUX OCOOIMBOCTEM
®O y AXTBT, ix BmoTuBoBaHOCTI Ta MeTadopuyHocTi. Lle m03BONNUIO BUCYHYTH
rinoTe3y Ipo MOXJIHMBICTh BUOKPEMJICHHS IIECTH Kareropiil 3azHaueHux PO, KoTpy
OyJ10 TIepEeBIPEHO 32 JIOTIOMOT'0OI0 €KCIIEPTHO1 IPYITH, A0 CKJIaTy SKO1 YBIAIILIN MPOBIIHI
daxiBIii JTIHTBICTUKY,

- BUsIBJIEHO 3akoHOMIpHOCTI (pyHKIionyBanHs ®O B AXTBT;

- Ha OCHOBI BUKOPUCTaHHS WMOBIPHICHO-CTATUCTUYHUX METOJIIB Ta
KBaHTUTATUBHUX METOJIB BHUSBJICHO 3aJI€)KHOCTI MK PI3HMMHU SIBUILIAMU y BHOIpIII
(cTpyKTypa Mojieni, YacTUHA MOBH, YJIEH PEUEHHS TOIIO) 1 MPOBEACHO MEPEBIPKY
JIOCTOBIPHOCTI Ta CTATUCTHUYHOI 3HAYYIIOCTI OTPUMAHKUX PE3YJIbTATIB.

[’ satuit (3asepuwianvruil) eTan — 3a3BU4ail Ha IbOMY €Tarll BiI0yBa€eThCs OIIHKA
pe3yibTaTiB  AOCHIDKEHHS, 1X 1HTepHpeTaiiss Ta BH3HAYEHHS 3HAYYIIOCTI
(TEOpETUYHOI Ta MPAKTUYHOI), (POPMYITIOBAHHS BUCHOBKIB Ta pekoMeHaauii. Came 1e
Oyr0 3pobuieHo mij yac Hamoro aociimkenns O, mo pyukiionyots B AXTBT.

OTxe, peasizallisi ONUCAHUX €TaIlIB JO03BOJIUIIa BUPIIIUTH 3aBAaHHS TOCTIHKEHHS

Ha JOCTaTHbOMY PIBHSI CTATUCTUYHOI 3HAUYIIOCTI.

BucHoBKH 10 po3ainy 2

CydacHa Hayka Ma€ 1I0CTaTHbO BEJIHMKY CYKYITHICTh METOAOJIOTIYHUX MMiIXO/IIB Ta
METOJIMK MTPOBEICHHS JIIHTBICTUYHHUX PO3BIJIOK, CEPEI IKUX € SIK 3arajJbHOHAYKOBI, TaK
1 creuianbHi, TOOTO Ti, KOTPl MarOTh KOHKPETHY HAayKOBY raixy3b BHUKOPHCTAHHS.
BuBueHHs Ta aganTaiiis yChboro KOMILJIEKCY METO/1B JOCIIPKEHb y Taly31 JIIHTBICTUKH
n03BOIIIO  chopmMyBaTH BIACHUW HaOlp METOAMK Ta METOMIB, SKI MOXHA
BUKOPHUCTOBYBATH JJIsl JJOCHIIKEHHS 1ioMaTuuHOoro rpoctopy AXTBT.

Jst BUpilIeHHSI 3aBJIaHb JOCIIKEHHS PEe3yJIbTATUBHUMHU METOJIAMHU €.

— 3araJIbHOHAyKOB1 METOJ/IM: aHaJi3, CHHTE3, ACAYKIIis, 1HIYKIlis, TOPIBHSIHHS,
knacudikaiisg, cucTeMaTu3allis, WMOBIPHICHO-CTATUCTUYHI  METOIU, METOJ

EKCTIEPTHUX OLIHOK, GYHKIIHHUN METO]I, METOJ] MOJICTFOBAHHS:
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— cneuudiyHi  METOAM, 10  BHUKOPUCTOBYIOTBCS Yy  JIIHTBICTUYHUX
JOCIIIJIKEHHSX: OMHCOBHM METOJl, METOJIM CEMaHTUYHOTO, KOHTEKCTYyaJbHOTO Ta
CTPYKTYPHOTO aHaji3y, KBAHTUTATUBHI METOJU (JIHIBOCTATUCTUYHI METOIM), METO]
aHajizy 3a 0e3MocCepeNHIMU CKJIaJHUKAMH, METOJ| CJIOBHUKOBUX JeMIHIIINA, METO.
(b pazeosorivHOro Onucy, MeTo 1 (ppazeosioriuyHoi iAeHTH KLl TOIIO.

KoxeH 13 3a3Ha4eHHX METOJIB BUPIIIYE KOHKPETHI 3aBJIaHHS, KOTP1 BaXKJIMBI
JUIS. OKPECJICHHS OCOOJMBOCTEM 1A10MaTUYHOTO MPOCTOPY XYJOXKHIX TEKCTIB Ha
BIMICHKOBY TEMAaTHKy Ta PO3YyMIHHS 3aKOHOMIpHOCTEH (yHKUIOHYBaHHA PO y mmx
TEKCTax,

Jlnst oTpuMaHHS JIOCTOBIPHHMX PE3YJIbTATIB HAYKOBOI PO3BIIKH aKTyaJIbHUM
NUTAaHHSAM € OOIPYHTYBaHHA BIAOOPY MEPBUHHOIO JIHTBICTUYHOIO MaTepiany
JOCITIJIKEHHS, TOOTO (POpMYBaHHSI PENPE3CHTATUBHOI BUOIPKH JIEKCUYHUX OJIUHUIIb.
VY JTIHTBICTUYHUX AOCHIHKEHHSIX JOMYCTUMUM 1 IPUUHATHUM PIBHEM CTAaTUCTUYHOI
noxuOku € noxudka y 5%. OOrpyHTyBaHHsI 00CATY BHOIPKM Ha 3a3HAYEHOMY pIBHI
CTaTUCTUYHOI TMOXMOKM Tiepenadavae 3acTOCyBaHHS METOJIB  MaTeMaTHYHOI
CTATUCTUKHU, a Mpolec BigOOpy (HaKTUYHOTO MaTepiany — JOTPUMAHHS TEBHUX
npoueayp.

Peanizariisi 3a3HaueHOT0 03BOJIMIIAa OOTPYHTYBAaTU Ta CHOPMYBATH JHKEPEIbHY
0a3y JOCIIIPKeHHS, a TAKOXK BiA10paTu penpe3eHTaTuBHYy BUOIpKy oocsirom 1670 @O,
KUIBbKICHUH Ta SIKICHUH aHaji3 SKO1 J03BOJUTH OTPHUMAaTH JOCTOBIPHI Ta aJeKBaTHI
pe3yNbTaTH JOCHIKEHHS 111oMaTHYHOoro npoctopy AXTBT Ha BinoBiTHOMY piBHI
CTaTUCTUYHOI 3HAYYIIOCTI.

HeoOxiaHOI0 Ta JOCTaTHHROIO YMOBOIO OY/Jb-SIKOIO HAyKOBOI'O JTOCIIIKEHHS €
npaBWIbHa Ta OOIPYHTOBaHA OpraHizailis KOXHOTO #oro eramy. JlocmimkeHHs
imiomatuunoro npoctopy AXTBT oxorumtoBano m’siTh €TariB, 30KpeMa 3MiCTOBHO-
TEOpPETUUHUH, 1H(HOpMaLIMHIN, METOANYHHI, aHATITUYHHUN Ta 3aBEPIIATIbHUNA.

Ha xokHOMy eTami BUpIIIYyBaJIKMCh BIJNOBIJIHI 3aBJAaHHS Ta 3aCTOCOBYBABCS
METOIWYHUN arapar. Takui TOeTamHWM IMAXIJ MIOJA0 OpTraHi3amii JOCIiIKESHHS
JTI03BOJIMB JIOCSITTU TOCTABJIEHOT 3arajibHOi METH Ta 3aBAaHb AOCTIIHKEHHS, BUSBUTH

0CcOoOMMBOCTI ¥ 3aKOHOMIpHOCTI imiomatuyHoro mpoctopy AXTBT ta BcTaHoBHTH



99

JIOCTOBIPHICTh OTPUMAHUX pPE3YyJbTAaTIB Ha BIJAMNOBIAHOMY PiBHI CTaTUCTUYHOI

3HAYYMIOCTI.

OCHOBHI HayKOBI Pe3yJbTaTH PO3JIY BUKJIAJACHO B IMyOuikauii qucepranTa [8;

19].
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PO3JILT 3
JIHTBAJIBHI OCOBJIUBOCTI AHIJIIICHKUX ®PA3ZEOQJOTTYHUX
OIUHMIH

HocnipkeHHs:  TiHrBalbHUX ocoOmuBocteir DO 1e mpoiec BUSABJICHHS
crenupiyHUX JMHTBAJIBHUX XapaKTEPUCTUK I1HIWBIAYaJbHUX BHUpa3iB, 110 MarOTh
(dikcoBaHEe 3HAYCHHS, K€ B OUIBIIOCTI BHUIIAJIKIB BIIMIHHE BiJ OYKBaJbHOTO YU
JITepaJIbHOTO 3HAYCHHS 1X CKJIaJIOBUX CliB-kKommoHeHTiB [106, ¢.35].

BuBYeHHs JIHIBaIbHUX OcOOJMBOCTEN 1aioMaTU4YHOro mnpocropy AXTBT
J03BOJIAIIO 310paTh kopmyc @O 3 XyJ0XKHIX TEKCTIB, MPOAHATI3yBaTH JIHIBAJIbHI
xapakTepuctuk PO (rpamMaTHKO-CeMaHTHU4HI Ta Mopdosoriudi BiactuBocti ©O),
IIPOBECTH JIOCHIPKEHHSI JIITEpaTypu Ta XYAOXKHIX TEKCTIB, BU3HAUUTU MEXaHI3MH
BCTAHOBJICHHSI  JIEKCMKO-CEMAaHTHMYHOTO  3HaueHHs @O  npu  37a1HCHEHHI
KOHTEKCTYaJbHOTO aHalli3y, a TaKOXX BCTAHOBUTHU BIAMIHHOCTI ceMaHTUKU PO Bif
JITEpaIbHOrO 3HAYEHHS 11 CKJIAJOBUX KOMIIOHEHTIB, JOCTIIUTHA BIUIUB 1J1I0M Ha
npoiiec KoMyHikailii Ta MoBHoro cripuitasTTs [103, ¢.423].

3Hauy"a KUIbKiCTh PO € 1gioMaTHYHUMH a00 HEBMOTHBOBAaHUMH, TOOTO iX
3HAYEHHS HE MO’KHA BUBECTH 13 KOMITOHEHTIB X O, po3risgaoyu OKpeMo CJIoBa,
3 SIKUX BOHU CKJIQJAIOThCS, 1[0 MOXKE TIPU3BECTHU JI0 HETIPABUIILHOTO iX TPAKTYBaHHSI.
3 oryiAly Ha 1€ BaXXJIMBO BUBYATH BHYTPIIIHIO (POPMY TaKMX BHUpPa3iB, a TAKOXK IX
noxoxeHHs. Kpim Toro, @O B AXTBT Bigpi3HAIOTECSA KyJIbTYpPHUM KOHTEKCTOM, IO
J03BOJISIE BOOpaXXaTH BIICHKOBY KYJIBTYPY Ta ICTOPiO NEBHOI KPAiHU.

Orxe, imiomatuaauii mpocTip AXTBT € ckinagHuM JIIHTBICTUYHUM SIBUIIIEM, SIKE
Mae 6arato 0COOIMBOCTEM, BUBUECHHIO SIKUX MU MPUCBATUMO HaIIl MMOabIII HAYKOBI

PO3BIJIKH Ta MIpKyBaHHS.
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3.1 Jlekcuko-rpaMaTu4Hi 0c00JIMBOCTI pa3eooriYHNX OJMHUILI

Ho ocobmuBocteit DO B JIEKCHKO-TPaMAaTHYHOMY AaCMEKTlI BKJIIOYAIOTh
Hernepea0auyBaHICTh JIGKCUYHOTO 3HadeHHs (0Opa3HICTh 3HAYCHHS, SIKE MOXKE
BIJIPI3HITHCH BiJl 3HAYEHBb CIIIB-KOMIIOHEHTIB); HE3MIHHICTh (popMHU (HE3AICKHO BiJ
yacy, OocoOM Ta 4YHWcia); CTAICTh CJIOBOCHOJYYEeHBb (3MiHA MOPSIKY CIIB MOXE
NpUBECTH J0 BTpaTh oOpa3HocTi); Metadopuunicts [82, €.88] (masBHICTH
MeTaOpUYHOCTI 3 METOK EMOIIIMHOCTI Ta BHPA3HOCTI); APYTOPSJAHICTH ¥
rpamatudHoMy actekTi (PO MOXyTh MOPYIIyBaTH HOPMHU TpaMaTUKU — BiTHOIICHHS
MK komroHeHTaMu PO MOXKYTh PI3HUTUCH BiJ] 3arajibHUX IPAMaTUYHUX HOPM).

OpaHM 13 acHeKTIB JIEKCUKO-TpaMaTU4YHUX ocobinBocTel @O BUABISAETHCS Y
CTPYKTYpHIl oOpranizailii, sika MoO)Xe OYTH TMpeJCTaBieHa Yy YaCTUHO-MOBHIM
kiacugikamnii. BaxauBUM acleKTOM € MpaBWJIbHA IMOCIHIIOBHICTh Ta BUKOPUCTAHHSA
YaCTUH MOBH B YCTAJICHUX CJIOBOCIIOJIYUYEHHSX, 1X 1€papXisi Ta B3a€MO3B A30K.

bararo mocaignukiB (I. bexta [24, 25], B. Yxuenxo [85], /. Vxuenko [86],
JI. Ckpunauk [84], X. Koncton [117], E. Manka [187], C. Meep [184], A. Makkaii
[185, 186]) omHocTaiini B TOMYy, IO XapakTepHOro pucoro PO € HemoaUIbHICTD,
HuTicHICTh. [Ipy 11bOMY BOHM 3a3Ha4arOTh, IO LUIICHICTh HOMIHALIL 332 CTPYKTYPHOL
noauibHOCTI PO € ocHOBOW KOxkHOTO BuzHaueHHS PO, Tomy PO TpakTyeEMO SK
PO3AUTEHOO(OPMIIEHY YCTAIEHY MOBHY OJIMHUITIO, KOTPA CKIAAA€THCS 3 KOMIIOHEHTIB,
[0 MAIOTh IUTICHE CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS, 1, BAKOHYIOYM KOMYHIKATHBHY (DYHKIIiTO,
3a3BUYaii, HE Ma€ BUIIIALY 3aKIHYEHOT'O OCMHCIEHOTO PEUEHHS.

BaxnuBo 3a3Ha4unTH, 1110 3 MOMJISIAY MOBHUX 3HaKiB DO mpeCcTaBisIiOTh COO0I0
NMoeHaHHS 3MicTy 1 ¢opmu. 3 cemanTuyHOi Touku 30py PO BracTuBe mUIICHE
3HAYEHHA, a 3 TpaMaTu4HO1 TOYKU 30py PO YiTKO pO3MEKOBYIOTh, OCKIIBKHU X MOKHA
1ICHTU(IKYBaTH 31 CIIOBOCIIOIyUYECHHSIME a00 peueHHsmu [88, €.13].

B3aemozitoun 3 1HIIMMM JIGKCHYHUMH OJMHULSAMHU Yy MOBJeHHi, Bci DO
H1IOPAIKOBYIOTHCS 3arajlbHUM TIpaBuiaM MOBU. Tpaguiiiino y miHreictuii @O y
peUeHH1 BUCTYMAE K CTPYKTYypHA LITICHICTh, BKIIOYAIOUU CJIOBA, AKi epe0yBatoTh y

PI3HOMaHITHUX MOP(OJIOTTYHO-CUHTAKCUYHUX BITHOIIEHHSIX MIXK CO00IO.
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[lomo knacudikamii @O B HAyKOBOMY CepEOBUIII TPUBAIOTh TUCKYCIi. Jleski
BUYCHI MPUKHMalOTh TOMOTeHHY KJacu(iKalliio, 0 IPYHTYETbCS HA OJTHOMY KpHUTEpii
MOJIITY, TOMl SIK 1HII CTBEPIKYIOTh, IO MPABUIBHUM 1 JTOIUIBHUM € KOMILJICKCHE
BUKOPHCTAHHS Pi3HUX KpUTEPiiB (reTeporenHi kiacudikarrii) [16, c.2].

[TpuxuapHUKY TOMOTEHHOT KJIacu(iKallii BBAXKaIOTh, 110 €AMHUM KPUTEPIEM AJIs
MOATYy € CUHTaKCHUYHHM, CEMaHTHYHHN a00 mopdosoriuauii. Jlamai po3ristHeMo ix
3micrt [7, ¢.88]:

1) cunTakcuaHU Kputepiid: knacudikariro @O 31ilCHIOITh HAa OCHOBI X poti
Ta pyHkii y peuenni. [Ipuknagom moxe Oyt knacudikaiis Ha OO-npucaiBHUKHY,
®O-npucniBauku-npukMetHuku tomo (I'. Curap, M. Jlmayk, I. Kydepenko) [55,
c.126];

2) ceMaHTWYHMU KpuTepid: kmacudikaiiro DO 37iHCHIOIOTH Ha OCHOBI
CEMaHTHUYHMX BITHOIIEHb MiXk iX komnoHeHTamu. Hanpuknan, @O kinacudikyoTs 3a
3HAYEHHSAMH TUITY TPUUYUHHO-HACIIKOBOTO 3B’ 3Ky a00 MeTahOpUIHUX MIEPEHOCIB,;

3) wmopdomnoriuauii  kputepiit: @O kimacudikyroTh 3a MOPQOJIOTIUHUMHU
OCOOJIMBOCTSIMHM, TAKUMHU SIK HEJTOPO3BUHEHICTh CKJIaay abo 30epexeHHs apXaldyHHX
dopm (M. Kouepran) [53; 54].

I'omorenHa kiacu@ikauis IpyHTYETbCSI HA OJJHOMY 3 LIMX KPUTEPIiB, BKA3yIOUU
Ha HOro posib Y BU3HA4YeHHI Kiacy abo tumy DO.

MoBHI npaBuiia € HEBIJI'EMHOIO CKJIAJJOBOI0 KOTHITUBHOTO anapary, OCKUIbKH
MOBa € OCHOBHHMM 3acO0OOM KOTHITUBHOI IISUILHOCTI JIIOAWHU. B Ii3HaBajIbHIN
JTISTTBHOCTI  BaXKJIMBO PO3MOAUISATH JIIHTBICTMYHI OJWHMIII Ha YaCTHHU MOBH
BIJIMOBITHO JI0 CEMAHTUYHOIO MIAXOAY, SIKMH 4aCTO HA3WBAalOTh «KOTHITUBHUMY [19,
c.2].

[MpuxuneHuky Takoi kiaacuikamii, Taki sk 1. bamm [114], E. ITakip [176],
C. I'pic [147; 148], O. Ilote6us [73] Ta iH., BBaXKarOTh, IO MiJ YaC MHUCICHHEBOT
TISITEHOCT] JTFOAMHA KOPUCTYETHCA 3HAYCHHSIMU MPEAMETIB, SBUIII, MPOIIECIB, O3HAK,
YuCell, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBJIEHHI SIK CJIOBA.

3rilHO 3 CEMaHTUYHHUM I1JX0J0M, OCHOBOIO YaCTMHO-MOBHOTO PO3IOALILY €

abcTparoBaHO-rpaMaTH4Hi 3HA4Y€HHS, TaKl SK aTPUOYTHUBHICTh, O3HAKA, SIKICTh,
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XapaKTepUCTUKa MJisi TPUKMETHUKA; JAMHAMIYHICTB, [, POLECYaJbHICTh IS
TI€CTOBA; TPEAMETHICTh I IMEHHHKA; KITbKICHA O3HaKa, PO3PSAHICTh IS
YHUCIIIBHHUKA; Yac 1 MicIie JUIsl MPUCTiBHUKA Tomlo [144, ¢.7].

Cunrakcuunuii kpurtepiii (€. Kypunnosuu, P. Mopeno [196], I'. FOcidosa [149],
I1. Tenke [152], C. Bynasd [223]) 3a #oro iepapxii MOXKHAa BBa)KaTh JPYTUM IiCIIA
cemaHTuyHOro. YactuHo-moBHMM po3noain @O HA OCHOBI CHHTAKCHUYHOIO IMiAXOIY
BpPaXOBY€ CHHTAKCUYHY MO3UILI0 Ta QYHKIIIIO, AKy BUKOHYe PO B pedeHH1 a00 MOBHIN
KOHCTPYKIIii 3 ypaxyBaHHSM II€BHOTO JHCTPUOYTUBHOTO OTOYCHHS. Takumu
TUIIOBUMHU CHHTAKCUYHUMHM (PYHKIISIMU € 3a3BUYal MO3UIIIS MiaMeTa abo ToaaTKa JjIs
IMEHHMKA, TO3UIIIS MPUCYJIKA JIJIsl JA1ECIOBA, MO3UIA OOCTaBUHU ISl MPUCIIBHUKA,
MO3MULIS O3HAKU JIJIsl IPUKMETHHUKA TOIIO. [HKOMM 32 paxyHOK pyXJIMBOCTI Ta 3MIHU
CUHTAaKCUYHUX (YHKIIM YaCTMH MOBU Y PEUYEHHI MOXYTh BUSIBISTHUCH HETHUIIOBI
CJIOBOCIIOJIYYH1 KOHCTPYKIIIi.

3a MOP(QOJIOTIYHUM KPUTEPIEM YACTUHO-MOBHUHN PO3MOALT BiIOYBAaEThCS Ha
OCHOBI BUKOPUCTaHHA I'paMaTHyHO-Mopdonoriyaux xapakrepuctuk ciiB (H. Bebctep
[219], B. Tepuep [131], Y. dimamop [135]).

Ha nanry nymMKy, BUKOPUCTaHHS JIUIIIE OJTHOTO KPUTEPIIO HE A€ YITKOI KapTUHU
PO YAaCTUHO-MOBHY KJacH(ikalilo JEKCUYHUX OJMHHMIIb, A0 PO3MOALTY MOTPIOHO
MIXOUTH JIOTIYHO 1 CHUCTEMHO 13 ypaxyBaHHSAM IICUXOJIOTIYHMX Ta KOTHITHBHHX
aCNEeKTIB MOBM W MOBJIEHHSA. Y YaCTHHO-MOBHOMY PO3IMOUTI CIiJ] 3aCTOCOBYBATU
TPU3HAYHUN KPUTEPIid, KOTPHUM MOeNHYE MOP(OJIOTIUHI, CHHTAKCHYHI Ta CEMAHTHYHI
npuHiuuny. lle Tak 3BaHMM KOMIUICKCHHMM IMJAXiA, 1 caMe HWOro BHKOPHUCTAHHS
nepeBakae B CydacHii JiHrBicTuill. el miaxia mo3Bossie OUTbIT TOYHO BU3HAYUTH
NPHUHAJICKHICTD CJIOBA JIO BiAMOBIAHOI yacTuHU MoBHu [141, €.698]. 3rigHo meTomy
aHami3y 3a 0e3nmocepeHIMU CKJIaJHUKAaMU Ha PiBHI CTPYKTYpu PO BHOKPEMITIOEMO
AIEPHUN OITOPHUN KOMIIOHEHT.

3MiCHEHU OTJISAN PI3HUX TMIAXOMIB MO0 YaCTHHO-MOBHOTO PO3MOJLTY
JICKCUYHUX OJMHHII JI03BOJISIE OUTBII TPYHTOBHO BiMPAI[IOBATH MUTAHHS BIIOBITHOT
kinacudikamii PO, Bxutux B AXTBT. JocmikeHHS TaKuX TEKCTIB J03BOJIHUJIO

KOHCTaTyBaTH, 0 OUTkITICTh BimiOpanux @O € 3araqpHOBXKUBAHUMH Ta BiIOMUMHU, 1
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JIMIIIE HEe3HAYHA 1X KUIbKICTh MA€ OMOCEepPEAKOBaHy a00 OE€3MOCepeHIO MPUB A3KY 110
KOHKpeTHO1 mpodeciitHoi misutbHOCTI. BaxknuBy Ta BUpIIATBHY pOJb IS
knacudikanii PO Bigirpae HasBHICTb TaK 3BaHOTO OIMOPHOTO abo0 SAAEPHOTO
KOMITOHEHTA. «SnepHuM KommnoHeHToM» DO MpuiHATO BBaXaTH TaKUN KOMIIOHEHT,
KU «(pa3eosiorizye» BUIbHE CIOBOCIOIYYEHHS, 3a SIKOTO BiAOYBAETHCS 3MIMICHHS
MPSIMOTO 3HAYEHHS o uHUII» [16, ¢.3].

Buokpemiienns saepHux koMrnoHeHTiB @O TiCHO MOB’si3aHE 31 CTPYKTYPOIO Ti€l
yn 1HmOI (pazeonoriyHoi koHcTpykuii. Cepen PO € Taki, I8 SKUX SACPHHUMA
KOMITOHEHT CIIBIAJa€ 3 rpaMaTUYHO OCHOBHHUM (1€papXiyHO T'OJIOBHHMM) CIIOBOM, a
TaKOX € TakKi, B KOTPUX CaM¢ CEMaHTUYHHN KOMIIOHCHT € TMPOBITHUM. Y IHOMY
KOHTEKCTI JUIsl BAOKPEMJICHHS SCPHOTO KOMIIOHEHTY Ta BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPHOI
MOJIENII, SIK YK€ 3a3Hauyajoch, 3aCTOCOBYBABCA METOJ aHaNi3y 3a Oe3MocepeIHIMU
CKJIAQJHUKAMH, M0 € CTATUCTUYHHM METOJIOM JUIsl aHANi3y CKIaTHOCEPEIOBHUIITHIX
eeKTiB, e KoxkeH cy0’ ekt @O npeacTaBisiEThCs SIK KOMOIHAIS KITbKOX CKJIaJ0BHX
eneMmeHTiB. Lleid meTon BuMmarae, moO KOXEH Cy0’€KT aHali3yBaBCsS OKPEMO,
BpPaxOBYIOUH iX BILJIUB Ha KIHIICBUH PE3yJIbTAT:

“take someone by surprise” — ckmamaeThCcs 3 JBOX OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB
Verbal Phrase (take someone)+Noun Phrase (by surprise). B ceowo uepey VP —
(V+Pron) + NP (Prep+N)— V+Pron+Prep+N.

SInepaum xommoHeHToM @O (ocHoBHA KoHIeMis uH ines PO, 1m0 BU3HAYAE
OCHOBHE CEMaHTHUYHE 3HAYCHHS, SIKe BUPAXKCHE B paMKax 11i0MaTHYHOTO BHCJIOBY) €
niecnoBo (take). OcHoBHuM 3HaueHHAM 1i€ei @O € «3acTaTH KOroch 3HEHAIIbKay.
OueBugHUM € T€, 1110 Mopdororist GO € BaxXIMBOIO AJ1 PO3yMiHHS Ta BUKOPUCTAHHS
B NpaBWIbHOMY KOHTEKCTi. Came Tomy 3a3HaueHy @O BiJHOCUMO A0 J1€CTIBHUX.

OTxe, Ha MIACTaBl aHai3y OCOOJIMBOCTEH PI3HUX MIAXOIIB 0 YaCTUHO-
MOBHOTO PO3IMOALTY JEKCHYHUX OAUMHHUIIL MOYKHA KOHCTATYBATH, IO € Pi3Hi MOTJISAH
Ta AyMKU mono ix kiacudikamii. Ilim gac mocmimkeHHs OyaeMo 3aCTOCOBYBATH
MOPQOJOTIYHNHN (YACTHHO-MOBHHUI ), CCMAaHTUYHHM (OCHOBHE 3HaYEHHS ), CTPYKTYPHO-
rpaMaTUYHUi (CTPYKTYpHA MOJIENb) Ta CHMHTAKCHUYHUM (JIEKCMYHA CIOJYy4YyBaHICTb

komnoneHTiB ®O) kpurepii.
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Ha wnamy nymky, mis agekBatHoi kimacudikaiii @O HaWOUIbII BAATUM €
KOMIUIGKCHUM  TiAXiJ, SKUA 1oeaHye  MOp(ONOriyHuN, CeMaHTHYHUN Ta
CUHTAKCHUYHUN KPUTEPIi.

Posnounemo 3 BcTaHOBIICHHS MOP(OJIOTTYHOT CTPYKTYpH Bimiopanux 3 AXTBT
@®0O. BaxxIMBUM € TaK0XK BCTAHOBJICHHS CHHTAKCHMYHUX (DYHKIIH, SKIi BUKOHYIOTH Y
pedenHi ®O. 3 ypaxyBaHHIM rpaMaTUYHUX KaTEropil iX yMOBHO MO>KHA MOAUIUTH Ha
cyOCTaHTHUBHI, TI€CTIBHI, aJ1’ €KTUBHI i1 aiBepOialibHi, a TAKOXK BUTYKHU. B peueHH1 BOHH
BUKOHYIOTh PI3HI CHHTAKCHM4HI (QYHKLII — MOpeaMera, MPUCYJKa, O3HAYECHHS YU
obcraBunu [16, ¢.3].

Otxe, 3a pe3ynbTaTaMu aHajizy CyKynHoOcTl Bimiopanux DO, BEKUTHUX B
AXTBT, ix yMOBHO MOXHa PO3IUIMTH Ha OIECNIBHI, CYOCMAHMUBHI, A0 EKMUBHI,
aogepobianvii Ta BUSYKU.

3acTOCyBaHHS YaCTHHO-MOBHOTO MiIX0ay Juis aHamizy @O BUOIPKU y KOHTEKCTI
TBOPIB JUKEPEIbHOI 0a3u JO3BOIMIIO 31MCHUTH HE JuIe sKicHy kiacudikarito OO 3a

MOPGOJIOTIYHOIO 03HAKOIO, ajle ¥ BU3HAUUTH iX KUIbKICHI XapaKTePUCTUKHU (TaOJIHIIs

3.1):

Ta6auns 3.1 — Knacugikanis @O B AXTBT

Kitac @O 3a yacTHHO-MOBHUM .. .
. Kinpkicts BincorkoBa yacTka
KpUTEPiEM

HiecaiBai @O 1074 64,31%
Ansep6iansai @O 100 5,99%
Cyb6crantuBai O 323 19,34%

A’ extuBHl O 134 8,02%
Buryku 39 2,34%

Haouno ominutu posnomin @O 3a 3a3HAYCHUMH KJjacaMd 3pydHINIE 3a

JIOTIOMOTO10 JiiarpaMu (pucyHoK 3.1):
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Pucynok 3.1 — Posznoain @O AXTBT 3a kiaacamu

Anamiz Ttabmuni 3.1 Ta pucyHka 3.1 eKCIUTIIMTHO 3acBiAuYye, IO CEpen
Bi110paHux y BuOipKy @O moMiTHI Taki 3aKOHOMIPHOCTI:

- HalOIbI BxkuBaHUMHU € niecniBHl PO (ix cepen 1670 DO Bubipku € 1074),
MPUYOMY OUTBIIICTh 3 HUX BKa3yIOTh Ha 0 Y PEYCHHSX 1 SIZIEPHUM KOMIIOHEHTOM Y
HHMX € caMe€ J1€CI0BO;

- ®O, sgepHUM KOMIIOHEHTOM SIKMX € IMEHHUK, HaliexaThb JO KJacy
cyocrantuBHuX PO, 1 BOHM Maibke yTpuyi pijame BxkuBatoThcsa B AXTBT nopiBHAHO
3 niecniBauMu DO (323 cyOcrantuBHux OO);

- e piAlIe y JOCHIKYBAaHUX XYAOXKHIX TEKCTaxX BXKHUTO an ekTuBHI DO, mis
SKUX SJICPHUM KOMITOHEHTOM € IPUKMETHHK 1 KOTpi, 3a3BUYal, Y peUeHHI BUKOHYIOTh
poiib o3HaueHHs (cepen 1670 @O Bubipku — 134 an’extuBaux ®O) Ta agBepOianbHi
(iX ssmepHHUI KOMIIOHEHT — MPUCIBHUK ), III0 BUKOHYIOTH PoJib o0cTaBunH (cepen 1670
@O Bubipku — 100 ansepbianbaux PO);

- BigHOCHO Masio B AXTBT Bxkuto @O y BUTTIs1 BUTYKIB — Yy BiiOpaHiit BUOipIIi

BUsBJIEHO Jiuie 39 takux @O.
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[Ipoananizyemo oco6iauBocti @O KOXHOTO KjIacy Ta MPOLTIOCTPYEMO Ha

NPUKIagaxX iX poJsib 1 MPU3HAUYCHHS.

3.1.1 diecaiBHi ¢pa3eosioriudi onmuumi

Hiecnigni — no umiei miarpynu Hanexatrs @O, 110 B peyeHH1 BUKOHYIOTh (PYHKII110
niecnosa. Llg miarpyma 31 BCiX € HalOUIbII PENpe3WHTATUBHOKO Yy JOCHIIKYBaHIM
BuOIpii. Ananiz @O 3a3Ha4€HOI TPYNHU JO3BOJIUB 3POOUTH BUCHOBOK, IO B TEKCTI
HalyacTille TparsitoThes AleciiBHl PO 3 CTPYKTYpOIO J11€CI0BO+HMEHHUK, TIPHUIOMY
JOMIHAHTHUM KOMIIOHEHTOM Y IIili KOHCTpPYKIIIi € miecinoBo — to lose face, to tell the
truth, to break someone’s heart.

Hiecnisua @O “to lose face ” mae cnoBurkoBe 3HaucHHs “t0 lose other’s people
respect” [229], To6TO «1eMOHCTPYBaTH CBOIO CIIAOKICTh, BECTH cebe HeriaHo»: “And
they would not want to lose face with their Arab neighbours” [203, ¢.117].

OueBuano, uo 11 ®O y peyeHHI BUKOHYE pPOJIb JIECIOBA, a TOJOBHUM
KOMITOHCHTOM y IIbOMY CIJIOBOCIIOJYYCHHI € JieciioBo “t0 l0Se”. AHamori4Horo €
curyairist 3 @O to break someone’s heart. Y npuknani:

“There were two others brothers in the family to carry on farming the wheat, but
it almost broke old Jethro Carson’s heart when his oldest son packed his bags at the
age of 187 [203, c.25], maeTbcs Ha yBa3i He MPsAME 3HAYCHHS, a ‘7o Cause someone to
feel great sorrow or sadness” [229], ToOTO «3pOOUTH KOTOCh HEIIACHUM, TOCTABUTH
O1IbY.

Taki @O B peucHHI MOKYTh BUKOHYBAaTH CHHTAKCHYHY POJIb TIPUCYIKA.

HaBeneni mpuknaau cBimyaTh Mpo Te, MIO JIE€CIOBO, SIKE BXOIUTH JO0 CKIAMY
niecniBaux @O, Biairpae JOMIHYIOUY pOjib Yy JIGKCUUHIN KOHCTpyKuii. ['Hy4YKiCTb
MI€CIIBHOI KOMIIOHEHTH A03BoJisie aieciiBHii PO BUI0O3MIHIOBATUCH 3a CIIOCOOAMHU,
yacamu, ocobamMu 1 T.A., a PI3HOMaHITHI MOP(OJIOTIYHI MIE€CTIBHI 3MIHU MOXYTb
peryJIloBaTUCh CEMAaHTHKOI THX 4u 1HmUX PO, ska nependayvae nMeBHI 0OMEKEHHS,

KareropiaibHi 3Miau giecmiBaux @O [16, €.3].
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Orxe, miecniBHi @O — 1e ycTajeHi CIOBOCIOJYYEHHs, B SKHUX JIECIOBO €
OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM 1 Ma€ CTanMii BHpA30BHil BHUIJIAA Ta 3HAYEHHA. IX
BUKOPHCTOBYIOTH IS BUPAXKEHHS PI3HUX i, CTaHiB, mpoiieciB 4 noaiid. HaBenemo
nekinbKa npukiaaaiB aiecaiBHux OO:

- make a move — crosuuxosa deginiyis “to leave a place”, To6To «moixaru
3BIIKUCHY:

“It was not until after the end of hostilities, when Harry had made a move from
the battlefield scarred in glory, that he discovered Emma had given birth to their son,
Sebastian Arthur Clifton” [165, ¢.14] — snepuuii kommnoneHtT @O — “fo make”, ®O
BUKOHY€ (DYHKILIIIO IPUCYJKA B pEUEHHI.

- to pick up the pieces — cmoBauKOBa nediHinis “fo try to make situation better
after something bad has happened” [229], ToOTO «30UpaTH N0 KPAILIHHII, PEIITKH,
00JIOMKH»:

“The nation remained divided by the outcome, while the two families were left
to pick up the pieces” [165, c.15].

- drop one’s bombshell — 3a cnoBaukoM Mae nediHirio — “fo surprise” [228],
«3IUBYBATH KOTOCH)»

“She hardly drew breath until the dessert had been cleared, when Giles dropped
his bombshell ” [165, ¢.104].

HMiecniBai @O momar0Th OWHAMIKM Ta BHUPA3HOCTI TEKCTY, IOMOMAararoTh
JIOHECTH JI0 YhTaya MeBHI1 171ei Ta JyMKH 3 OUTBIIMMU €MOLISIMU Ta TOYHICTIO.

@O, K1 € NI€CTIBHUMHU 1 BUKOHYIOTh CHHTaKCHUYHY (DYyHKIIIO NpUCYIKA Y
pEYCHHI, CIAYTyIOTh JJIl CIIOHYKaHHS JO i, MOTHBYIOTh, CIPHSIOTH IiJICHICHHIO

3MICTOBHO-EMOI[ITHOT0 HaBaHTaXeHHs MOBH [ 11].

3.1.2 Cy6cTanTHBHI (ppa3eoioriuyHi OAMHUILI

Cybcmanmusnumu € taki @O, y SKUX SIEPHUM KOMIIOHEHTOM BHUCTYIA€E

IMEHHUK, KOTpHil 30epirae yci CEeMaHTHYHI Ta IpaMaTU4H1 03HAKH, SIKI XapaKTepHi AJis
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i€l yacTuHU MOBU. BracHe, sk 1 iIMeHHUKH, cyocTaHTUBHI DO B pedyeHHI MOXYTh
BUCTYNATH SK 1 MAMETOM, TaK 1 JOJAaTKaMH YW IMCHHHMH YaCTHHAMH CKJIAICHUX
npucyakiB. Hampukian, in good faith, mo mae 3nadeHHs «m100pocoBicHO, 3 100poi
BOJIL, 3 1oOpuMu Hamipamuy» “All might have progressed in good faith” [165, c.15], ne
@®O xapakTepusye BYMHKH, [ii JIOJWHU, TPUYOMY OCHOBHE CEMAaHTHUYHE
HABAHTA)KECHHS HECE IMEHHUK.

Hocmimkyroun crnenudiky cyocrantuBHux PO, BapTo 3rajgaTd Mpo Take
CEMaHTUYHE SBHINE, K «CHAHTHOCEeMis». Llelt TepMiH mo3Ha4Yae BKUBAHHSI MOBHHUX
OJIMHUIIb, 30KpeMa 1 (pa3eoIoTiYHMX, y IX MPOTHIeKHOMY 3HadyeHHi. Lleit dakr
MOB’s3aHM 3 OaXaHHSM MOBHHMKA HAJaTH CKa3aHOMY OUIBIIOTO E€MOIIMHOTO
3a0apBJICHHS Ta eKCIPECUBHOCTI [ 16, C.4].

Enantunocemiss @O 3yMoBiIeHA THUM, IO 3a CBOIMH CEMaHTUYHUMH,
GYHKUIMHUMH Ta CTPYKTYpHUMH SIKOCTAMH PO € OuIbIl CKIAJHOI JIEKCHYHOIO
OJIMHUIICI0, HDK mpocTto cjoBa. (OcoOIMBOIO € poOJb EMOLIHHO-OI[IHHOTO,
nparMaTUYyHOTO Ta oOpas3Horo acrnekTiB DO, sKi BHOCITh HM3KY J1OJATKOBHUX
KOPEKTHBIB B EHAHTUOCEMIIO Ha (hpa3eoIoriyHOMY PiBHI.

VY 1bOMy KOHTEKCTI BapTO 3a3HAYMTH, 10 J0 cyOcTtanTuBHUX DO HamexaTh
@O, anepHUl KOMIOHEHT IKUX BUPAXXEHUN IMEHHUKOM, 1110 30€epirae CBOi XapaKTepHi
JUIS 1i€i YaCTMHA MOBHM CEMaHTHYHI Ta rpamatu4Hi skocti. @O Good Heavens!:

“Good Heavens, no, what would they have in common?” — BXUBa[OTb JJIs
BHUPAXEHHS TIEBHOTO HECXBaJICHHS a00 3/IMBYBAaHHS, a B 1HIIIOMY BUTIAIKY —

“Good Heavens! She is perfect!” [165, ¢.160] — xapakTepu3sye CXBaJCHHS.

Jo ui€i miarpynu takox HanexaTts @O, 1110 yTBOPIOIOTHCS HUISIXOM HEITOBHOTO
YM TIOBHOTO MeTaOPUUYHOIO MEPeOCMHUCICHHA. MIeThcs INpO  YTBOPEHHS
CJIOBOCIIOJIY4€Hb, M0 3 SBWJIMCh BHACHIJIOK CXOXKOCTI 3 TEBHUM SIBUIIEM YU
npeamerom (a call of arms, comrade in arms). Bapto 3BepHyTH yBary Ha cyOCTaHTHBHI
@O, iK1 BXKUBAIOTHCA JUISI XapAKTEPUCTUKH, SIKICHOT OIIHKH JIFOIWHH.

VY cy6crantusnii @O a hard nut to crack, koTpy BXKHBarOTb IS TOTO, 100 AaTH

MO3UTUBHY YU 1HKOJIM HETATUBHY OIIIHKY JIFOJMHU 3JIKHO BiJl MO3uIlii MoBIs. [Ipu
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IbOMY MOXHa CIIOCTEpIraTv MeBHUM 301 TPaMaTUYHOTO Ta CEMAaHTUYHOIO SIJIEPHOTO
komnoHneHnTa. [loisipusaiiist moB’si3aHa 3 IMEHHUKOM NUt —

But we ve a good few guns emplaced now, and the wall’s higher, and they’ll find
us a more difficult nut to crack [109, c.289].

3 i"moro Ooky, 1m0 @O MOXXHAa BUKOPHUCTOBYBaTH JJsi HETraTUBHOI
XapaKTEPUCTUKU JIFOAUHU:

It is very difficult to persuade him in something. He never listens to anyone. He
Is a hard nut to crack! [165, c.95].

Jedininirine 3nauenns ®O “a person or thing that is difficult to deal with,
understand or influence” [228].

Otxe, cyoctanTuBHl @O y MOBJIEHHI HECYTh HABAaHTAXXEHHS IMEHHHKA; 1X
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA CTPYKTypa MOXe OyTH pi3HOMAHITHOIO, aJieé SJACPHUM
KOMITOHEHTOM 3aJIMIIAEThCA IMEHHHUK. AHai3 (paszeosoriunoro npocropy AXTBT
JTIO3BOJIUB BUSIBUTH CYOCTaHTHBHI 17[10MH, 1[0 ONMUCYIOTH SIBUIIE, 00’ €KT a00 IpeaMer,
JAI0Th OLIHKY JisIM 1 BYMHKaM JIIOJIMHU, & TaKOX XapaKTepU3yIThb ii SIKOCTI.
[Ipoananizyemo npukianu BxuBanas @O B AXTBT.

CrnoBuukoBa fediniris @O “card up one’s sleeve ” — “a thing or action used in
order to gain an advantage, esp one that is concealed and kept in reserve until needed
[231], ToOTO «mpUXOBaHMI TY3 B PyKaBi».

“A flicker of a smile crossed Elizabeth’s face before she added, ‘But I still have
one card up my sleeve, which I don't intend to play until I've been lowered into my
grave, when my spirit will return like an avenging angel” [165, ¢.100].

CnosuukoBa aedinitis @O “port of call” — “any place visited on a traveller’s
itinerary” [232], T00T0 «nyHKT mpusHaueHHs». @O B pedyeHHI BUCTyHae B PO
migMeTa:

“You can do better than that. His next port of call is Bristol, so you can go along
and hear him in person” [165, ¢.27].

CrnosuukoBa aedinitis DO “a matter of time” — “an inevitability or eventuality,
something that is or seems sure to happen at some point in the future” [229], T06TO B

YKpaTHCHbKOMY €KBIBAJICHTI «CIIpaBa 4yacy»:
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“However, once the City realizes we have the resources to cover any shortterm
difficulties, it should only be a matter of time before our shares fully recover. Any more
questions?” [165, ¢.35].

®O “a shoulder to cry on” — Mae cJI0BHHKOBE 3HAUYCHHS ‘“‘one who provides
comfort to another during a difficult time” [229], cBiTuuTh PO HATIHHY JTIOAUHY «SIKiH
MOYHA TOIJIAKATUCHY:

“And if you ever need a shoulder to cry on, or a half-decent meal, just like the
Windmill Theatre we never close ” [165, ¢.53].

Otxe, cyocrantuBHl @O — 11€ ycTajeH1 BUpas, B SIKUX IMEHHUK € OCHOBHUM
KOMIIOHEHTOM 1 Ma€ CTaJIui BUpa3oBUil BUTIIsLA Ta 3HaueHHs. [[i @O BUKOPUCTOBYIOTH
JUTSL BUPAQXKEHHS PI3HUX MOHATH a00 00’€KTIB, BOHU HA/Ial0Th TEKCTOBOMY MOBJICHHIO
BaplaTUBHOCTI, 110 JTO3BOJISIE TOYHIIIE BUPAKATU CYTHICTh MOHATH Ta SIBUII Y PI3HUX
CUTYaIIsIX.

@®O BiCHKOBOT TEMAaTHUKHU 3a3BUYaill BOJIOJIIOTh HETATUBHOIO YW MO3UTHBHOIO
OI[IHKOIO, 10 BUPAXKAETHCS EKCIUIIIUTHO, a 116 03HAaYa€ HAsIBHICThH OI[IHOYHOTO CJIOBA.
@O B AXTBT BXUTO [1Jis1 OLIIHKKA Ta OMUCY HE TIJILKU TaKUX SKOCTEH, SIK CUia, Cuja

BOJI1, MYXHICTb, @ i HEpIITy4iCTh, OOSATY3TBO, AYPICTh TOIIIO.

3.1.3 Ax’exTHUBHI (ppa3eosIOriyHi OAMHM I

Ao ’ekmusni PO — e GO, B IKUX NPUKMETHUK € OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM 1 Ma€
CTaJinii BUpa3oBuil BUTIAA Ta 3HaueHHS. [[i @O BUKOPUCTOBYIOTH ISl BHPAKEHHS
PI3HHX SIKICHUX O3HaK, XapaKTePUCTUK abo0 CTaHIB OO €KTIB, SIBUI YU CUTYaIlill.
Posrimssaemo npuknaau BxuBanHsa Takux @O B AXTBT.

@O “the last straw ” mae cnoBaukoBy nedinimito “the final problem, setback or
source of irritation that causes one to finally lose patience or for something to stop
working” [230], aganToBaHa Sk «OCTaHHS Kparuis», sACPHUM KOMIIOHEHTOM SIKOT €

npukmeTHUK, @O BUcTymae B posii 0O3HAUEHHS B TEKCTI:
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“Yet another nanny had handed in her notice, declaring that it had been the last
straw when she’d found a hedgehog in her bed. Harry felt some sympathy for the poor
woman” [165, ¢.20].

DO “in rude health” € an’ektuBHOO DO, OCKUIBKH SJIEPHUM KOMIIOHEHTOM €
npukMeTHUK. [l @O Bupaxkae 03HaKYy «OyTH CHIBHUM Ta 3J0POBHUMY», MarOUd
CIIOBHUKOBY Je(iHiLio “strong and healthy” [232]:

“l shall also show that Lady Barrington had executed an earlier will, some
twelve months prior to her death, when she was in rude health, and had more than
enough time to consider her actions. And to that end, m’lud, I would like to call my
first witness, Mr Michael Pym” [166, ¢.132].

®O “go wrong” B CIIOBHUKY TPAKTY€EThCS SIK “fo happen or proceed in a way
that causes a bad result”. Y KOHTEKCT1 peueHHs MOXHa 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 DO €
a1’ €EKTUBHOIO, SIACPHUM KOMIIOHCHTOM KOTPOi BUCTYITA€ TPUKMETHHUK:

“A week later he located the clip on the back of her bra, and decided that once
the exams were over, he was going to graduate in two subjects. And that’s when it all
went wrong ” [166, ¢.278].

Ile onun npukian an’ektuBaoi PO “high hopes ”, sika mae 3HaYeHHS “a strong
feeling that something good will happen or be true” [231]. flnepHuM KOMIOHEHTOM
®O € npukmeTHHK “high”, SIKHI MOCKUIIIOE 03HAKY «BEJIMKHUX» HaIiM:

“Not much chance of that,’ said Giles. ‘His parents tell me they have high hopes
of him winning a scholarship to Cambridge” [166, C.266].

Ho miei rpynu @O, a came 10 iX rpaMaTHKO-CEMAHTUIHOI CTPYKTYPH BXOSITh
HE JIMIIIEe TPUKMETHHUKH, a TAKOXK aJl’ EKTUBHI CIIOBOCIIONYYCHHSI, KOTPI BKa3ylOTh Ha
NICBHI XapaKTepUCTUKU cutyaillii abo moxii (in the first place, to a bare minimum, to be
sick to death of something). 3a3Buuaii omopHuM KOMITOHEHTOM ajn’ ekTHBHHX DO €
NPUKMETHHK, a B PEUYCHHI BOHH BUKOHYIOTh poJib o3HadeHHs. PO to be sick to death
of something, BXKUTO 31 3HAYEHHSIM «KOJIM CHUTYyallis BUHIILIA 3-T1i7 KOHTPOJIIO, cTaa
OTH/IHOIO Ta JIpaTye» 1 CIAYTYe JJIsl ONUCY O3HAKHM CUTYAIIIT:

“And now we know they may be have attached a US warship. I'm sick to death
of this crap” [203, c.175].
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An’extuBHl @O gomomararoTh TOYHIIIE BUPA3UTH PI3HI XaPAKTEPUCTUKHU Ta

O3HaKH, HAJIAl0Th TEKCTY BUPA3HOCTI Ta HACHYEHOCTI.

3.1.4 AnsepOiajbHi ppaseosoriuni oxmHMLi

Aosepbianoni ®O — 1e yCTalleHl CIIOBOCIOJYYEHHS, B SKHUX TOJIOBHHUM
KOMIIOHEHTOM € MPUCHIBHUK a0o cnoiydHuk. Taki @O MawTh CTalvid BHPa30BHA
BUTJIAJ 1 3HAYCHHS, 1X BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsi BUPKEHHS Pi3HHX CTaHIB, 00CTaBHH
noJiH, vacy.

®O “on the contrary” mae clOBHUKOBY nedinimito ‘just the opposite” [230],
BIJINOBIJIAIOYM HA TUTAHHSA «fAK?» TpUiiMae pojab OOCTaBUHU B PEYEHHI 1 €
ansepOianbHOI0 DO:

“On the contrary, I confess it to be one of the most difficult decisions I've had
to make in my long career at the bar” [166, C.8].

®O “below the belt” e agsepOiampHor0 PO, MmO Mae 3HaYeHHS “IN ONe’s
possession” [230] i BUKOPHCTOBYEThCS Ha TIO3HAYCHHS MICIIS «3a CITMHOIOM:

“That’s below the belt, ’ said Giles as he took another large gulp of whisky. ‘But
I suppose it’s no more than I deserved,” he added, ‘and it’s something I’ll regret for
the rest of my life. Will you ever forgive me?” [166, ¢.156].

[le onuu npuxnaa aasepoiansHoi DO “fake it personally ” TpakTyeThes SIK “fo
be offended or upset by what someone said” [228], To0T0 crnipuiiMatu iHpOpMAaIIitO
«IK?» — «3aHAATO OJIM3BKO JI0 CEPIIsI»:

“I would never make a politician,” said Harry. ‘I take everything too
personally ” [165, c.111].

®O “out of the blue” mae cnoBuukoBy medinimiro “without advance notice”
[229], ToOTO «panToBOY», BUCTYMAOUN OOCTABUHOIO B pEUYEHHI Ta BOJIOIIIOYH CTATYCOM
anasepOianpHOi PO:

“After months of not making any contact with him, she’d rung him out of the
blue to tell him why she wanted a divorce” [165, €.161].
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DO “one by one” OGynyun anaBepOiabHOIO, TPAKTYEThCS SIK “‘separately in a
series: one at a time: first one and then the other”.

“Not just Barrington,’ said Martinez. ‘It’s my intention to destroy every member
of that family, one by one” [166, c.451].

Otxe, mo mi€i miarpynu BigHocuMO oOcTaBuHHI anBepOianbHi PO, TOOTO
yCTaJIeH1 CIIOBOCHONYYEHHS, 1[0 OMUCYIOTh SKICTh 4YM II€BHI YMOBH, 3a SIKHX
BiZIOYBa€ThCS TOW UM iHIIMN Tipotiec (without a reason, behind one’s back). 3a3Buyaii
y peueHHi anBepOianibHi @O Buctynarots B poai oOctaBuHu. Mopdosoris miel
MIATPYIIH HE TIepeaoadace 1 He J03BOJIsI€ Ko HUX 3MiH. Hanpukinan, behind one’s back,
10 Ma€ 3HAUYEHHS «POOUTH IIOCH MOTANKH, B KOTOCH 3@ CIIMHOIOY:

“What have you two been plotting behind my back?”, asked Harry” [165,
c.201].

3a ctpykryporo ansepOianbHi PO HEOTHOPIAHI Ta MOXKYTh MPEACTABIATU
KOHBEPCIIO PI3HUX CIIiB, TOMY JOCHUTh BaXKKO MOJATH II0 CTPYKTYPY CXEMATHYHO.
binpmicte aasepOianibHux GO y cBoeMy CKJIal MatOTh IMEHHUK, KOTPHIl € IAEPHUM B
cTpyktypl @O 1 Bigirpae pojib rpaMaTUYHO ¥ CEMAHTUYHO MPOBITHOIO KOMIIOHEHTA.
Ansep6ianpHi @O po3MHMPIOIOTH MOXKIMBOCTI MOBJICHHS, O3BOJISIOUM TOYHIIIE Ta

EKCIPECUBHIIIIE BUPAXKATH OOCTaBUHU, B3a€MO3B’ I3KHU, JI1i Ta B3a€MO/III.

3.1.5 Buryku

Jlo uporo kimacy @O Hanexarb Taki, 110 BOJOJIIOTh CEMAaHTHUKOIO BUTYKIB.
Oco06nuBICTIO Hi€T MATPynU € Te, mo 3a3Buuaid PO, sKi HAJIeKATh 10 1€l TPYIH,
HOMIHATUBHOI QYHKIIIT HE BUKOHYIOTh. DO, 110 € «TpeICTABHUKAMIY ITI€1 TPYIIH, 5K
MPaBUJIO, XapaKTEPU3YIOThCS EMOIINHOI 3a0apBJICHICTIO Ta € MIATPYHTAM IS
BUHUKHEHHSI OL[IHHO-eMOLIiiHOI eHanTHOocemii [193, ¢.45]. ®O That’s a good boy
BOJIOJII€ CTIEKTPOM MO3UTHUBHOTO CIIPSIMYBaHHS (37MBYBaHHs, 3aXBaT). [HIIMiA mpuKian
God knows — @O Bka3ye Ha HEBIOMICTh Ta HE3HAHH:S: «OKpiM bora Hema Ha KOro

HAQISITHCH 1 HIXTO HE 3HAE, 0 YEKAE B MAOYyTHbOMY»!
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“God knows what my mother will make of the Lady Virginia” [165, c.20].

3a3Buyail Aiama3oH MOl Ta MOYyTTiB, KOTpl nepenae us rpymna @O, € ayxe
MIMPOKUM (SIK HETaTUBHHUM, TaK 1 MO3UTUBHUM). Y CTPYKTYPHOMY BiTHOILIEHHI IS
rpyna @O HeognopigHa. Yacto Taki @O € KOHBEPCIEIO CIiB, OCHOBOIO SIKOi, SIK
IIPAaBUIIO, € BUTYK 200 IMEHHUK, IO € MPOBIAHUM OMIOPHUM KOMIIOHEHTOM TPYTIH

“Oh my goodness! I didn’t hear about your loss! I’'m so sorry!” [165, c.76]. B
naHoMy Bunaaky @O BKHUBa€TbCA ISl BUpPA3y LIOKY Ta KaJo.

Onucana kinacudikauist 6azyerbest Ha cTpykTypl @O, i1 ONOPHOMY KOMIIOHEHTI
Ta CEMaHTUKO-TPaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTAX BXKMBAHHS.

3aragoM aHami3 J03BOJIMB 3pOOMTH TOBHINIY XapaKTEPUCTUKY HE JIUIIE
cemMaHTHYHUX sikocTer DO, a il gocmautu Mopdorioriydl ocodbmuBocti PO AXTBT

Ta OI[IHUTH 1X KUIbKICHI XapaKTEPUCTUKH.

3.2. Buyrpimus ¢opma, BMOTHBOBaHiCTb Ta  MeTadopuszauia

(dpazeosioriuHux OAMHULb

Jlexcuko-ceMaHTUYHI BJIACTHUBOCTI CIIIB Ta CIOBOCIOJYYeHb Oynu y ¢okyci
yBaru 0araTbOX BITYM3HAHHMX Ta 3apyO1KHMX JIIHIBICTIB 1 HaykoBLiB (/[x. Jlakodd
[138], M. JIxxoncon [138], M. Tepuep [131], Tx. @akonbe [131], C. Dignep [134],
b.I'peit [146], M.Toi [156], II.Tomapm [158], B.Ieip [161] Ta iH.). Sxmio
y3arajJbHUTH BC1 MIAXOIU O PO3YMIHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BJIACTUBOCTEH CIIB,
TO MOKHA BUOKPEMHTH J[BI TPYIIU TAaKUX BIACTUBOCTEH:

1) cTpyKTYypHO-CEMaHTHYHI — 1I€ BJIACTUBOCTI, SIKI BUPQXKAIOTHCS Y CEMaHTHIII
JICKCUYHUX OJMHHUIIH Ta X (hOpMalibHIM CTPYKTYPi (MeTaOpHUIHICTh, EKCTIPECUBHICT,
00pa3HICTh);

2) cucTeMH1 — TOOTO Ti, SIK1 BUSIBIISIIOTH C€0€ 3 OTJIsATy Ha CITIBBIIHOIIEHHS CJI0BA
3 IHIIHMH  CJIOBaMH  (BMOTHBOBAHICTh, AaHTOHIMIYHICTb, CHHOHIMIYHICTD,

OMOHIMIYHICTB).
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VY po3pi3i HAIIOTO JOCTIIKEHHS BBaXKQEMO 3a JOIUIBHE OXapaKTepHU3yBaTH
MOHATTS METapOPUYHOCTI Ta BMOTHBOBAHOCTI SK CEMAHTHYHHX XapaKTEPUCTHUK

nocmimxyBanux ®O.

3.2.1 Bayrpimns ¢popma ¢pa3eooriaHnx OAMHULD

BaximBoro ceMaHTHUHOIO Xxapakrtepuctukoro PO AXTBT BaxkaemMo ix
YMOTHUBOBAHICTh, SKa TICHO IOB’s3aHa 13 BHYTpiHKoI0 (popmoro DO. Lle nuranusa g0
LUX Hip OAHO3HAYHO HE BUPILIEHO Y JIHTBICTUYHHUX AOCIIHKEHHSIX.

BMOTHBOBaHICTh JJa€ MOXJIMBICTH PO3YMITH 3HAYEHHSI MEBHOIO MEHTAJIBHOIO
oOpasy, koTpuii 3aknageHuit y @O. Te, sk crpuitmaethcst 3HaueHHd PO Ha cydacHOMY
eTari po3BUTKY MOBH JIOCUTh YacTO MOXKE HE BiamoBifatu Horo erumodorii [9, ¢.60].
MoTuBalli€lo BBa)KarOTh BIACTUBICTh BHYTPIIIHBOT (DOPMU CJIOBa, a BHYTPIIIHA (opMa
€ OCHOBOIO MOTHBAIIli JIEKCUYHOI, y HaoMmy Bunagaky ®O. Buytpimnboro popmoro @O
MPUIHATO HA3UBATH HAO1p NEBHUX OyKBabHUX 3Ha4Y€Hb CKIaA0BuX PO, 1110 € 0CHOBOIO
oOpa3znoi BMoOTHBOBaHOCTI [176]. Buyrpimms ¢opma ®O cuyrye tpurepom ii
MOTHBAIIIi.

Ho peui, O. [ToTeOHA BUOKPEMHB TPU CKJIAJJOBUX €JIEMEHTU CIOBOCHONYYEHHS!
3HauYCHHA (CEMaHTHUKY), 30BHIIIHIO (opMy (3By4aHHs) 1 BHYTpilIHIO ¢opmy (00pa3).
Sk 3a3Hayae y4yeHUH, «BHYTPIIIHbOIO (POPMOIO» € «BIJHOIICHHS 3MICTY ITYMKH [0
CBIJIOMOCTI; TOOTO BOHA TIOKA3YE€, SIKOKO YSIBIISIE JIFOJIMHA CBOKO TyMKY» [73].

Ak 3a3navae C. [ITamnuk, BHyTpimHsa Gopma — 1e 3B’ 430K M1k 3HaueHHsIM PO 1
pearbHUMU (CydyacHUMU 200 ICTOPUYHUMHU, JIaBHIMU ) 3HAUEHHSIMU KOMIIOHEHTIB (ycix
a0o0 xoua 6 oxHOrO) [76, ¢.13].

BuyTpimss ¢popma @O — 11e i mnoyaTKoBe IEHOTaTUBHE 3HAUEHHS, IO BUTUIUBAE
13 CyMH 3Hau€Hb CIIIB-KOMIIOHEHTIB, a iI 00pa3 BU3HAYAETHCA y KOHTEKCTI 3
BpaxyBaHHSIM IOMEPEIHBOTO JOCBIAY unTada. BayTpimHs Gopma — dhpaseonoriaamii
obOpa3, sikuii € ocHOBOIO 3MicTy PO 1 (HopMyeTbCS NUISXOM 3ICTABICHHS IBOX

JICHOTATIB: IEHOTAaTA 17IOMH 1 IEHOTaTa CJIOBECHOTO KOMIUIIEKCY — MpoTOoTHUITy 11i€i DO:
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“in all my born days” (B OCHOB1 BHYTPIIIHBOT (POPMH JICKHUTH 3HAUCHHS «4acy), a
BJIACHE caMa 17l0Ma Ma€ 3HAYCHHS «3a BCE JKUTTS».

Omxe, BHyTpimHA Gopma PO — 11e IXHIM BHYTPIIIHIN JIHTBICTUYHUM CKJIa Ta
CTPYKTYpa, sIKa BU3HAYa€ iX MoOya0BYy Ta KOMIOHEHTHUM ckiaa. @O BUPIZHAIOTHCS 3
yCIX 1HIIMX JIEKCUYHUX OJIMHUIb, OCKIJIBKA MAIOTh CTAJIHM 1 CTPYKTYpHO HE3MIHHUN
BUTJISI.

AHanizytoud BHYTpIIIHIO (HOpMY, CIiJ] BpaxoBYBaTH CKJaJ KOMNoHeHTiB PO
(KUTBKICTh CHiB), X MOpsAoK ((PpikcoBaHICTh MOPSAKY), TpaMaTUYHy CTpYyKTypy PO
(rpamatuyHi ocobmmBocTi O — BIAMIHIOBAHICTh, Yac, CHPSKEHICTh, BUKOPUCTAHHS
pPI3HUX YAaCTUH MOBHU), CUHTAKCUYHI BIJHOIICHHS (CUHTAKCUYHI BIJHOIIEHHS MIX
KOMIIOHEHTaMU Ta iXHS pojb y CTpykTypt PO), ceMaHTUYHY CIIiBBIIHECEHICTb
(B3aemMo11s1 KOMIIOHEHTIB MiXK 00010 7151 cTBOpeHHs 3HaueHHs DO).

Slkmo mocmigutu BHyTpimmHIO Qopmy DO “kick the bucket”, mo wmae
cIoBHUKOBY nediHimito “to die”, To Mo)KHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO 3 BHYTPILIHBOI
dopmu OO He BUIUIMBAE 11 CEMAaHTUYHE 3HAYEHHS. PO3yMiHHA BHYTPIIHBOI (hopMHU
@O gacto 6a3yeThCs HAa ICTOPHUHUX Y KYJIBTYPHUX KOHTEKCTAX SIK Y BUMIAJAKY 3 III€FO
@O.

3HaHHs BHYTPiIHKO1 hopmu PO HeoOXiIHE JIJIs MPABUIIHLHOTO iX BXKUBaHHS Ta
pPO3yMIHHS 3HAYEHHS, crieli(iku (YHKIIIOHYBaHHS y TEKCTi, a TAKOXX OCOOIMUBOCTEM
BUKOPHCTAHHS y MEBHUX KOHTekcTax [50, ¢.32].

3oBHimHI popma PO — 11e 30BHILIHINA BUTIISAA, TOOTO HAaOlp MEBHUX CIIIB, IO
BXOJISITH J10 11 CKJIaAy 1 sIK1 MOBELIb 03ByUy€e a00 Bi3yaJbHO CpUKMAaE Mij Yac YUTAHHS
a00 CIJIKyBaHHS.

3oBHimHs popma O Bkazye Ha criociO BUsABIEHHS a00 BxUBaHHS PO y TEKCTI.
Bona mictuth 03Haku, siKi A03BOJISIIOTH Bu3HaunTu PO B TEKCTI Ta ix (yHKIIII.
AHani3ylouu 30BHIIIHIO OpMY, CIIiJ BpaxoBYBaTH CTPYKTYpPY PEUYEHHS, 110 MICTUTH
DO (oxpeMuii KOMIIOHEHT), JICKCUIHUI KOHTEKCT (MOEAHAHHS 3 THITMMH JIEKCUIHUMU
OJIMHUIISIMU JIJIs1 yTOUYHEHHS 3HaU€HHS ), CMHHTaKCH4HY QyHKIit0 PO (mo3utlis 1 pois y
pEUYeHH1), MOEIHAHICTh 3 1HITUMHU CJIOBaMH (171I0MaTUYHICTh BUpaA3y), MMyHKTYaIliliHe

BUJIIJICHHS (HATOJIOMIEHHS 3HAYCHHS Ta CIIeU(DIIHOCTI B)KUBAHHS).
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[mrocTpaltiero  3Ha4YE€HHS 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIHBOI dopmu DO s
BCTAHOBJICHHSI 1X JIGKCMKO-CEMAaHTUYHOTO 3HAYCHHS € TMPUKIATd BXKUBAHHS
BMoTHBOBaHUX DO, KOTpi Oy1o BiaiOpaHo 3 onpanboBannx AXTBT.

Hocmimkyroun  QyHkiionyBanHss @O y 3a3HayeHUX TBOpaxX, BapTo
IpoaHali3yBaTH 30BHIIIHIO Ta BHyTpimHIO popmy PO. Cemantuune 3naueHHss OO
“get out of one’s sight”” — «ATH TEThY» YITKO MPOTJIAIAETHCI Y KOHTEKCTI:

“You are an ill man, Tom. And I am stronger than you, in every way”.

He increased the pressure for a second or two, then abruptly let go of the arm.

“Now get out of my sight” [109, ¢.129].

[Ipu ubomy BHyTpimHA (popma PO Mae JOCIIIBHE 3HAYEHHS 1 CKIIAJAETHCS 3
OKpPEMUX CIIIB, SIKI KO)KHE OKPEMO MaloTh CBOE 3HAYEHHS, TOOTO «3HUKHEHHS 3 TOJIS
30py», a CEMaHTHYHE 3HA4YCHHS Toyisirae y «OaxaHHl [ii JUIsl TPUITMHEHHS
CHIJIKYBaHHS.

[ammit npuknan — @O “take (one's) revenge”.

[Tpuknan BXXKUBAHHS y TEKCTI:

“They'll find all those sworn oaths,” Mrs. Calef said.

“And take revenge, ” Jane Goldthwait, whom everyone called Lil for a reason
long forgotten, added [206, ¢.188].

Baytpimns dopma @O — gis «OpaTu MOMCTY.

OTtxe, 30BHIIIHS Ta BHYTpiHA hopma PO € BaXIMBUMU XapaKTEPUCTUKAMU,
10 BU3HAYAIOTH PO3YMIHHS Ta YCBIIOMJICHHS YATA4eM CEMAHTHYHOTO 3HadeHHs DO

Ta 11 MOTHBALIl].

3.2.2 BMOTHBOBaHICTH (ppa3e0I0TriYHUX OAUHHUIb

BmotuBoBanicte @O nposBIASETHCS Y YITKOMY PO3YMIHHI MPUYMHH X TOSBH,

ixHpoi poni abo ¢yHkuii y tekcti. [linrpyHTsim BuHukHeHHsS Aeskux PO e ixHe

ICTOpUYHE MOXO/KEHHs, oOpasHe KopinHsa [24, €.66]. Posyminus inmux PO
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nepeadoavyae BpaxyBaHHs KOHTEKCTY 1X BxkuBaHHs. s @O AXTBT xapaktepHumu €
MeTadopuvHa Ta acolllaTUBHA BMOTHBOBAHICTb.

Metadopuuna BMoTHBOBaHICTH DO momsirae y Ttomy, mo jaeiaki PO
IPYHTYIOTbCS Ha MeTadopax, MaroTh 00pa3Hy OCHOBY, IO BKa3y€ Ha iX 3HAYEHHS 1
nepeadayvaroTh CIijbHEe BUKOPUCTaHHS y TekcTi [210, ¢.89]:

®O “bite the bullet ” BukopuCcTOBY€EThCS Ha MO3HAYCHHS HEIPUEMHOTO PIIICHHS
a00 HEBIJKJIAIHOIO BHUKOHAHHS YOTOCh HEMPHEMHOTO — CIIOBHHMKOBa JediHiiis “to
enter with resignation upon a difficult or distressing course of action” [229]:

“He accepted that the tied vote had left him with the unenviable task of having
to bite the bullet who should inherit the Barrington family title [165, c.76].

loxo acomiatuBHOi BMOTHBOBaHOCTI PO, TOo BoHa 0a3yeTbcs HAa YTBOPEHHI
acoIllaTUBHUX 3B’s3KIB y uMTada mig 4dac mosBu PO y tekcri. Taki acoriamii
JOTIOMAararoTh OUTbII BUpa3Ho nepenasatu 3HaueHHs OO.

@O “in the same boat” uepes cBoe acoriaTnBHE 3HAYCHHS BKa3y€e Ha OJHAKOBE
MOJIO’KEHHS 3 KUMOCh 200 BEKTOP CHIJILHOIO PyXy repoiB. Ha 11e Bkasye 1 CIOBHUKOBA
nediniis O: “in the same situation or predicament” [232]:

“Therefore, there was a possibility that he and Emma could be the offspring of
the same father. So it was evident, they were in the same boat” [109, ¢.34].

BwmotupoBanicte @O gomomarae 3po3yMiTH iXHE 3HA4YeHHS Ta cHenudiky
BukopucranHa. Ognak Oarato O cralTh CTIMKMMH BUpa3aMH 3 IUTMHOM 4Yacy,
3a3BUYail BTpavar4W 3B 530K 3 BJIACHUM TIOXO/KCHHSM, TOOTO HaOyBarOTh
HEBMOTHMBOBAHOCTI. BUTBIIICTH JIHTBICTIB CXOJATHCA B TyMIll MPO T€, MO TMOHSATTSA
«BMOTHBOBAHOCT1» O3HA4a€ HASIBHICTh MEBHUX 3B’A3KIB MIXK NMpsAMUM 3HaueHHsIM DO
Ta 3araJIbHOI0 ceMaHTUKO DO.

Hapasi y ¢pa3zeosnoriuniii Hayii npuitHATO BBaXKatH, 10 @O € BMOTUBOBAHOIO
OJVHUIECIO, BXXUBAHHSA KOTPOI 3 YaCOM IIPU3BEIIO 10 MOBHOI YM YACTKOBOI BTPATH 11
MOTHBaIlli. 3 OTJIsAMy Ha IIe Hajaml, SKI0 MOBa WTUME Mpo BMOTHBOBaHICTH DO,
MaTUMEMO Ha YyBa3l ii YaCTKOBY BMOTHMBOBAaHICTb, OCKUIbKM BMOTHBOBaHy ®O

BBa)KAIOTh BIJIBHUM CJIOBOCIIOJTYYCHHSIM.
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[IpoTe octaHHIM YacoMm J€sKi HAKOBIl MOPYIIYIOTh MUTAHHS, 1110 MOTHBAIIiSA
sHaueHHs PO BimOyBaeThcsi depe3 Bech o0paz DO, ToOTO vepe3 «3ammdpoBaHe
3HAYCHHS» IMOBHOI CHTYaIlil JIMCHOCTI, a HE JIUIIIE Yepe3 3HAaYCHHS 11 CKIIaioBuX [74].
[lepeocmucnennst cknagoBux OO 3a3Buyail He BiAOyBaeTbed. JlOCHIIHMKH, IO
BHUBYAIOTH 17IOMaTHKY, BBAXKAIOTh, [0 came BHyTpimmHs ¢popma PO 3myIye ciryxada
Ta MOBIIS 3BEpPTaTUCS [0 CBO€i YABUM Ta MUCIECHHS. 3 OINIALY Ha II€ MOXHa
CTBEpIXKYBaTH, 1110 came BHYTpilHs popma MotuBye cenc @O, B pe3ysbTari 40ro
3HAYCHHS PO3BHUBAETHCSA Ha OCHOBI 11 00pa3HOi YacTKOBOT BMOTHBOBaHOCTI [202].

Busuenns igiomatuunoro mpoctopy AXTBT BusiBuiio Benuky KUIBKICTh
4acTKOBO BMOTHBOBaHUX PO, TOOTO Takmx, sIKi MOXKHA JACKOAYBaTH 3 iXHBOT
30BHIIIHBOI (POPMHU, BPaXOBYIOUHM TAKOX BHYTPIIIHIO (DOpPMY, SIKA CIYTy€E TPUTEPOM
moTuBalii @O. [linTBepHKeHHSIM 1BOTO € HaBeneHi Aam npukiaan @O, 3HaUYEeHHS
SKUX MOYKHA 3’ICYBaTH 3 KOHTEKCTY PEUCHHS Ta MIMCHOCTI, OMMMCAHOI Y HhOMY.

Konrekcryansuuii anani3 Bubipku 1670 @O 103B0JIMB BUSBUTH JTOCUTH BEITUKY
KUIBKICTh 4acTKOBO BMOTHMBOBaHUX PO. B cepegHboMy iX KUIBKICTh CTaHOBHTH

omu3bko 74,91% Bif 3aranbHOI KUTBKOCTI BiiOpanux y Bubipky ®O (pucynok 3.2).

B BmoTHBOBaHI (ppazeornorizmu

HesmoruBoBani
¢pazeonorizmu

Pucynok 3.2 — BMmoTuBoBaHi Ta HeBMoTHBOBaHi @O B AXTBT
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OueBHaHUM 3 pUCYHKA 3.2 € Te, 10 KUIbKICTh BMOTHBOBaHUX PO mepeBuiiye
KUTBKICTh HEBMOTHBOBAHUX Maibke y 3 pasu. Taky cuTyarlito o10 4acToro BXXKUBaHHS
4acTKOBO BMOTHBOBaHWX DO, Ha Hamly DyMKY, MOXXHA TOSICHUTH THM, IO Yy ITUX
TBOpax OMHUCAHO BOEHHI JIii, orepallii, MeBHI €JIEMEHTH CTpaTerii Ta TAKTUKH, a TOMY 1
BxuTO PO, 3MICT SKUX € Bigpa3y 3pO3YyMUIUM 1 JUIsl 4dTaya, 1 JJig repos TBOPY
(yuacHuka noiit). Kpim Toro, y mux TeKcTax HEpiJIKo TPaIISIOTHCS 3araJIbHOBKHBaHI
@O, 3MICT SKUX JACKOAYETHCS 13 30BHIMIHBOT (OPMH 1 KOTP1 TaKOX € YaCTKOBO

BMOTHBOBAaHHUMM.

3.2.3 Meradopusauisa ppa3eooriyHux OAMHUIb

Sk Oyno 3a3HadeHo y po3aun 1, @O MoxHaA PO3IIIAIATH SIK MOJIBEpOIaIbHY
(OuTbIIIE OMHOTO CJIOBA) OJMHUIII0 MOBH, IO XapaKTEPHU3YETbCs (IrypaabHICTIO
cMucity abo MmeTtadopu3alli€ro.

VY neskux HayKOBUX PO3BIJIKAX OO JEKCHYHOTO T4 CEMaHTUYHOTO 3HAUYCHHS
@O HaroJomyOTh HAa IXHIX TICHHX 3B’f3Kax 3 TakuM (eHOMeHOM, sk meTtadopa.
CyyacHi JIHTBICTH TPaKTyIOTh MeTadopy sk 00pa3HUil 3aci0, 110 € OCHOBHHUM ISl
CTBOPEHHSI JICKCUYHOI OJUHMII, IO BXOAUTH JO 3MICTY JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS Ta
npejcTaBisie co00r0 Horo MiHiMansHy ofunuIko [198]. V HaykoBUX mKepenax barato
yBaru NpUAUIIOTE posi MeTadopu AJisi TONOBHEHHS (Ppa3eosoriyHoro GoHay, mpu
I[bOMY HAaroJIOIIEHO Ha TOoMy, IO MeTradopu3alis BiAirpae 3HAYHY pPOJb JUIs
yrBopeHHs: HoBux PO (O. Bepounpka [32], M. Irxorcon [138], C. Kemmep [128],
Y. depuango [132], C. Koyncon [119], A. Kosi [120], A. Katnep [122], M. Kemtic
[113] Ta in.). Y mpomy koutekcTi O.BepOuipka 3a3Havae, 10 «y MpoIeci
MeTadopusallii TepMiHa BUSBIISIIOTHCS 3aKJIafeHl Y MOBI MPOTUPIUUs: Oe3mocepeHe
JiHITHE OTOYCHHS CITIOBA 3MIHIOETHCS HOBUMY [32, ¢.48].

[TonsTTss Meradopu TICHO TOB’S3aHO 13 TOHATTSIM MOBHOI KapTUHU CBITY:
«IIpoGnemMa MOBHOI KapTHHHU CBITY TICHO TOB’si3aHa 3 MpoOjieMor meTtadopu sk

OJTHUM 31 CIOCOO0IB i CTBOPEHHS; BUOIp TOTO YH IHIIOTO 00pa3y-MoTHBY MeTadopu
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MOB’SI3aHUI HE MPOCTO 3 Cy0 €KTUBHOIO THTEHIIIEIO0 TBOPIS MeTadopH, aje il 3 TUM 4u
IHIIIUM CBITOPO3YMIHHSM 1 CHIBBIJHECEHICTIO 13 CUCTEMOIO CTEPEOTUITHUX 00pa3iB Ta
eTaJIOHIB, 1[0 CTOCYIOThbCA KapTuHU CcBITY» (O. KpaBuenko-/I30H/13a).

Jo peui, BioMO, 1110 ApUCTOTEIh OyB MEPIIUM, XTO MOCTABUB MUTAHHS II0JI0
eBPUCTUYHUX MOJIuBocTed metadopu. [lepmr 3a Bce BiH po3rasgaB metadopy sk
aTpuOyT MOETUYHOTO MUCTEITBA, aHAJII3YIOUH 11 JIOTIYHUN MEXaHi3M, 1[0 3yMOBJIIOE ii
3JIaTHICTb BUCJIOBJIIOBATH 3HAHHS PO HABKOJIUIIHIN CBIT.

Ak yxe 3a3Hadalioch, 3arayibHi mpodsiemu meradopuzaiii O e npeameroMm
po3mIIsIny 0araThoX YKpaiHChKUX Ta 3apyOiKHUX JIIHTBICTIB. 30KpeMa 3HaUHHUI BHECOK
y JOCIIPKeHHS 3a3HaueHOl mpodsieMaTuku 3poommn B. Vikuenko [85], A. BexoOuibka
[220], M. Ixoncon [138], M. Tepuep [131], E.P.Mak Kopmak [125],
P. Ban nen bpoek [204], X. baprep [112] Ta iH.

BapTo Big3HaunTH, 110 Y CyYacHIM JIIHTBICTHUIIl € HU3KA TEOPI1d 111010 BUBUCHHS
metadopu 3aranom. Lle Teopis anomarii, Teopis KOHDIIKTY, T€Opis BUKOPUCTAHHS
MeTadopH 3 METOIO 3aMIIICHHS, TCOPis B3aEMOIii, eMOTHBHI Teopii Ta iH [192].

[ToromxyeMoch 3 JIyMKOI, IO Y CBOEMY HIMPOKOMY 3HAUY€HHI MOHSITTS
«Metadopa» OXOIUTIOE EMITET, IMOPIBHAHHA, METOHIMIIO, TinmepOoiy, aJeropiio,
CUHEKA0Xy, mnepudpa3. Y TakoMmy 3HaueHHI MeTadopy MOXHA BHU3HAUUTH SIK
MePEHECEHHS 3HAUYEHHS CJIIB 3 OJTHOTO 00’ €KTa Ha 1HIIHI 1 1€ MepeHeCeHHs 0a3y€eThCs
Ha TX CyMDKHOCTI Ta cxoxocTi [12, ¢.121].

3 orisAy Ha Take IHUPOKE PO3yMIHHA 3MICTY MeTadopHu, ii CiIi copuiMaTH K
OaueHHs OAHOrO MpeAMeTa Yu 00’€KTa yepe3 MPU3MY IHIIOrO, 1 B IbOMY BUMIAJAKY
MeTadopa € OTHUM 3 OCHOBHHX CITIOCOOIB BiITBOPCHHS 3HaHb y MOBHi# dopmi [213,
c.84]. Bona noB’s3aHa 31 3JaTHICTIO IIYKATH, CIIPUIMATH Ta CTBOPIOBATH CXOXKICTh
MK pi3HUMH Cy0’ekTaMu Ta kiacamu npeameti [104, ¢.64]. Came ToMy NPHIAHSATO
BBa)XKaTH, 110 3a3BUYail MeTadopa CTOCYEThCA HE OKpEeMHX 00’ €KTIB, a CKJIATHUX
MIPOCTOPIB, Pi3HUX CPep COIIaTHLHOTO Ta YyTTEBOTO JIOCBITY.

Taxkoi > mo3uIlii moa0 po3ymiHHA siBuiia metadopu norpumyerbes Ke. JIi [180,
.207], axuit BBaxae, 110 Cy4acHe CIIPUHHATTS PoJii METapOpH SIK OJJHOTO 3 OCHOBHHX

TPOITIB MOBJICHHS SIBJIsiE COOOI0 KOTHITUBHUM Tpoliec, KOTpUid (popmye Ta Ciyrye ass
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BUPQXEHHSI HOBUX TMIOHATH, 5Kl 3a0€3MeuyloTh OTPUMAHHS HOBHUX 3HAHb.
Awmepukanchki JiiHrBicTH M. J[))oHcoH [138] Ta k. Jlakodd [176] 3pobrmu cripoly
OOIpyHTYBaTH MEXaHI3M BUHUKHEHHS MeTadopu uepe3 Npu3My KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKU. JIOCIIITHUKY BXKUBAIOTh TEPMIH «MeTadopay s BU3HAYCHHS IITUPOKOTO
KOJIa CTAJTIICTUYHHUX Ta JIEKCUKOJIOTTYHUX MOBHHX SIBHII, BBAKAIOUH, 1110 MUCJICHHEBI
IIPOIIECH Ta MOBA 3a CBO€IO CYTTIO € MeTadopuunumi [138, 182, 205].
Y MOBO3HaBCTBI1 Hapasl MepeBakae IHTEpeC A0 AOCTIIHKEHHS MPoOJIeMU MOBH Ta
MUCJICHHS B paMKax KOTHITHBHOI JiHrBicTukH [141, €.698]. KornituBHa JHIBiCTHKA
JI03BOJIsIE Ha 0a3l MOBM JOCIIDKYBAaTH JIFOJACHKY cBimomicTh [121, 177]. Konuent
TEOpili KOTHITUBHOI MeTadopu Tmoyigrae y TOMy, LI0 MHOpouec Meradopuzamii
npejcTaBiisie coOOI y3araJbHEHW OCBIJI B3a€EMOJIil HABKOJHUIIHBOIO CBITY Ta
moaunu. [Ipouec metadopusaiii 0a3yeThcs Ha TiCHIM B3aeMo/Ili 0a30BUX CTPYKTYP
3HaHb, 30KpeMa KOTHITUBHOI CTPYKTYPH METH Ta KOTHITUBHOI CTPYKTYPH JDKEpela
[174, c.327].
[Tix yac metadopu3zailii MeBHI KOMIIOHEHTH METU CTPYKTYPYIOThCS BIIIOBITHO
JI0 CTPYKTYPH JIKepena, TOOTO BII0OYBA€THCS MPOIEC KOTHITUBHOTO BigoOpaxkeHHs. Ha
aymky M. Jlbkoncona Ta  [Ix. Jlakodda, ocHOBHOO MeTor0 MeTadopu €
CTPYKTypHU3allisl COPUNHATTS, MUCJICHHS Ta JISUIBHOCTI JIIOAUHU. Y PE3yibTaTl Tak
3BaHOI «MOBHOI TpW» BiJOYBA€TbCS YCKIAQTHEHHS PO3YyMIHHS 3MICTY IOYaTKOBO
3aknajaeHol qymku [138, ¢.175].
JlocnmiaHuKH siBUIIAa MeTaopyu BBaXKalOTh, III0 BOHA HE MPOCTO € MPUKPACOIO
MOBH, K OTIMCAHO B KJIACUYHIN JIITEpaTypi, a pO3MOBCIO/I’KEHA B JIFOACHKIHN JISUTBHOCTI
1 mucienHi. M. C. Mak ['110yH B cBOiX poOoTax CTBEPIKYE, 1110, CTBOPIOIOYH MeTadopy,
aBTOP CTBOPIOE NTEBHUI MOBHUI 00pa3, 1 B Takui crocio Gpopma 1ymMKH Bi1oOpaxaeTbes
B MoBieHHi [190, €.545]. ¥V mpomy kontekcti 3. KoBelicec BBakae, M0 KOTHITUBHA
MeTadopa € YaCTUHOI MHCIEHHEBOTO mpoctopy jroaunu [173, ¢.115], a B. Komnep
posrisiae Metadopy SK KOHKPETHHM 3aci® Il BU3HAYEHHS aOCTPAKTHOTO TOHSATTS
[171].

Mertadopa € JIHTBICTUYHUM 3aCO00M BUKOPHUCTAHHS OJTHOTO CJIOBa a00 BUpa3y

B HOBOMY KOHTEKCTI 3 METOI0 HaJaHHS MHOMY IHIIOTO CHEeNU(PIYHOTO 3HAYEHHS.
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Mertadopu 103BOJISAIOTH BUPA3UTH aBTOPY CKJIaAHI1 1J1e1 1 CTBOPUTH Y UMTaya Bi3yalibHI
aHAJIOTI1 i1l KPaIoro pO3yMiHHS Ta YyTTEBOTO CIPUHHSTTS TeKcTy [151, €.75].

[Ipomec meTadopu3zariii CKIaTa€THCS 3 TAKUX MUCIICHHEBUX KPOKIB:

1) BuOOpy HaMsACKpaBilIOro I 3arajJbHOBIZOMOIO aHAJIOry (Kepena
31CTaBJICHHS);

2) TMepeHECCHHS BiAMOBIAHOI YaCTHHHM EMIIIPHYHOrO JAOCBIAY 31 cepu Oazucy
a00 JpKepesa Ha JUITHKY IMEHYBaHHS,

3) HOpOHKCHHSI HOBUX CMHUCIIB YHACIIIOK B3aeMOJIii ABOX igei [115, ¢.188].

Meradopa y TekcTax BUKOHYE AeKUTbKa (DYHKII: KOTHITUBHY, KOMYHIKaTUBHY,
HOMIHATUBHY, €CTETUYHY, €MOIiHO-OLIHHY. KpiM TOoro, MoHa BUAUIATH IIE€ Taki
cienngivi QyHKIIT, SK TEKCTOTBIPHY Ta XKaHPOYTBOPIOBAIBHY TomIO [ 12].

be3ymoBHO, 3a3HaueH1 MIIX0U 10 PO3YyMIHHS 3MICTy MeTadopu Ta ii PyHKITH,
Ha Hally AYMKY, € JOCTaTHbO NPOrPECHMBHUMH 1 iX Tpeba BpaxyBaTH IiJl dYac
IPOBEJCHHS MMOJAAJBIIONO JIOCHIKEHHs. Y3arajbHIOOUM iX, OyleMo po3risaaru
MeTadopy sIK CKJIaJIHUM MOBHHI 3BOPOT, 110 3 METOIO MiJICUJIEHHS CTUJIICTUYHOIO Ta
eMOILIITHOro e()eKTy TEKCTY PO3KpUBAE CYTHICTh OJHUX SIBUL] a00 MpEAMETIB yepe3
IHIIII Ha OCHOBI iX MmojiOHOCTI a00, HaBMaKH, KOHTPACTy, a MeTadopuzalio — sK
IpoIeC HaJaHHS CJIOBY a00 CIOBOCIOJYYCHHIO CHMBOJIYHOTO TI€PEHOCHOTO
3HAYCHHS.

Otxe, Metadopa € HEBIJI'EMHOIO YaCTHHOIO MOBHM 1 CTa€ MPEIMETOM HOBHUX
JIHTBICTUYHUX JOCHIIKEeHb, 30Kpema 1 y ¢pazeonorii. OCKIIbKH 00’€KTOM HAIIOro
nocaiypkeHHss € @O AXTBT, To HeoOXiAHO OKpeMy yBary MNPHUAUTUTH MUTAHHIO
metadopuzarii DO.

Mertadopu3zariiis @O — 11e CKIaTHUNA CeMaHTUYHUHN TIPOIIEC, PE3YIHTATOM SIKOTO
€ TIepeHeceHHs (HOPMU MOBHOI OJIMHHMIT 3 OJTHOTO IMOHSTTS Ha 1HIIIMI Ha OCHOBI ITIEBHOT
noaioHocTi. IIponec mertadopusallii MoKHa MPOCTEKUTU Ha NpuUKIanl “blow one’s
cover”, e NEHOTATHBHE 3HAYEHHS KOXKHOI OKPEMOi CKJIAJOBOI CIOBOCIIOIYYEHHS
BIJIPI3HSAETHCS BiJI ILTICHOTO 3HaUYeHHS PO (3HATH MacKH).

SIKI0 CKOHUEHTPYBATH yBary Ha nutaHHsx metadopuzaiii @O, To BaxXIUBO

3a3HAYUTH, U0 Y ESAKHUX JTOCHIIKEHHSIX aBTOPH HArOJIONIYIOTh Ha HasBHOCTI y BCix PO
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meTapopuunux skocreid [105, €.89]. ITiaTBepKeHHSIM IIi€l T€3W € HaIpalfOBaHHS
O. BepOumpkoi [32], sxka cTtBepmKyBada, 1mo y Oumeimocti @O € mertadopudHe
3HaueHHs. Jlificno, ompaitoBanna Hu3ku AXTBT mo3Bonmio HaM mepeKkoHATHCH Y
CIIPaBEUIUBOCTI TaKOi TyMKHU Ta JOTPUMYBATHUCH ii IMiJ1 Yac MOJAIBIIOTO JTOCIHIIKEHHS.
[IpoimtocTpyeMo, K BXHUTO y JIOCHIIKYBaHUX TBopax metadopuzoBani @O pizHHX
BU/IIB:

@O “throw in the towel ” e mpuktagom Metadpopuzoanoi @O i Ma€e CIOBHUKOBY
nediuinito “to abandon a struggle or contest: acknowledge defeat, to give up” [231]:

“The muskets flamed and smoked. Wadding, shot from the barrels, started small
fires in the grass. The volley crashed into rebels and corn. « Company will advance at
the double! But they knew, they will throw in the towel ” [203, ¢.373].

®O “took a chance” Takox € MeTadoporo, sika po3yMieTbest — “t0 do something
that could have either good or bad results ” [228] (3poOuTH 1mock, 1o Moxe MaTH abo
XOpOIIUiA a00 MOTaHui pe3yabTaT, HACIIIO0K):

“He reached in through the torn windshield and placed it on the pilot’s chest.
The smiling bear sat huddled among the crowded wreckage of the man and the blood.
A few minutes later, | took my chance. The time was right” [109, ¢.112].

Meradopu 10CUTh YacTO BXKMBAIOTH y MOBCSIKICHHOMY MOBJIEHHI, iX HaBITh
4acoM 1 HE IOMIYa€eMo, ajie BOHU 3a0apBIIOIOTh CIJIKYBaHHS, OPMYIOTh HaIlll TyMKA
Ta HaBiTh Aii. OCOONHMBICTh KOHIENTYaJIbHOI MeTa(opu IMOJIATaE Yy TOMY, IO BOHA
yepe3 BUKOPUCTAHHS OJIHIEL 17€1 (MOHATTA) AO3BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH 1HIY, IO,
CBOEIO YEPIor0, CIPUSE PO3YMIHHIO MPOIIECY CHUIKYyBaHHSA Ta 3a0e3Meuye JOCATHEHHS
fioro MmeTH. [HIIIMMU ClIOBaM#, MOBEIIb ITiJT Yac CITUIKYBaHHS HAMara€TbCsl BCTAHOBUTH
3B’SI30K MK YUMOCh KOHKPETHUM Ta O1JIbII aOCTPAKTHUM HOHSTTSIM:

®0O “hot water” e mpukiaamom wMetadopuzoBanoi PO 31 CIOBHUKOBUM
snayeHHsaM “a difficult or dangerous situation” [228]:

“She knew that now he was in hot water and nothing left to him but to confess
in cheating ” [166, c.94].
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Bapto 3a3nauutu, mo cepen metadopuzopanux @O, Bxxutux B AXTBT, nocuth
4acTO TPAIUIAIOTHCS MeTadopH, SKi € 9acTKOBO BMOTHBOBaHMMH DO, Ta, y SIKUX

JIOCUTD YITKO MPOTJIAAETHCS BHYTPIIIHA (hopma.

3.2.4 KoHTeKCT K cepeoBHUILe peaJtizaiii meragopu

Meradopuunicte DO miaTBEpAKYETbCS TUM, 1O Jedki PO  MICTATh
MeTadopuyHi eIeMEeHTH, TOOTO 0a3yI0ThCSl HA TIEPEHECEHH] 3HaUEHb CIIiB a00 BUPa3iB
3 OJHOro KoHmexkcmy B 1HmMK. MetagopuuHicte y @O Hagae iM J0IaTKOBOIO
CEMaHTUYHOI0 OararcTBa Ta BUpa3HocTi. BxkuBanusa metapopuszoBanux @O B AXTBT
HAJal0Th IMEBHOI aBTEHTUYHOCTI, KOJIOPUTHOCTI Ta EKCIPECUBHO-OLIHHOTO
3a0apBiieHHsT TekcTy. Meradopuunicte DO BigoOpakaeTbcsi y KOHKPETHUX
MpUKJIaaax, AKi HEOOXIIHO PO3IJIA/aTH JIUIIe y KOHTEKCTi. BapTo 3a3HauuTu, 110
MeTtadopuzoBani @O 3a3Buyail MICTIThH CJIOBa 3 IEPBUHHUM 3HAUYCHHSM, 1110, CBOEIO
Yeprorw, BHUMArae BIJ 4YHWTaya aKTHUBI3allll AHAIITHYHUX BMIHb [JISI PO3YMIHHS
CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHS MeTadopH 1 MONIYKY BIJIMOBIIHAKA Y P1AHIN MOBI.

[Mpuknagom takoro meradopuunoro Bupaszy € @O “to keep an eye open”.
bykBanbHe 3HaueHHs 3azHadeHOi PO — «TpUMaATH OYl PO3ILTIOMICHUMHY, TMPOTE
aZekBaTHUM 3HadyeHHsAM Takoi PO e MeradopwuHHMI BIANOBIIHHUK <«JIUBUTHCH B
o0uBay, «0yTH HACTOPOXK1», MPUIOMY MOr0 MOKHA BCTAHOBUTH JIMIIIE Y KOHTEKCTI
pEUCHHS:

“He remembered a night, eighteen months ago, when he'd been asked to keep
an eye open for strangers at the Shoulder of Mutton, standing near the door in the
blackout” [206, c.115].

Ile oauH mnpuKiIan, SKAW CBIAYATH NPO CHEHUPIYHICTE CHOPUUHATTS Ta
po3yMmiHHS y KOHTEKCTI MeTadopuzoBanux OO.

“She hardly drew breath until the dessert had been cleared, when Giles dropped
his bombshell” [165, ¢.104].
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Hocaiuuii nepeknag @O «to draw a breathy — «rsrayTa momux», mo 3a
3MICTOM € HICEHITHHIICIO, alleé aJeKBaTHUN Mepekian MeTradopu — e «IepeBeCTH
[IOANX», TOOTO BIAIIOYNUTH:

“He was done. Ibrahim saw that his massive friend has been mortally hit in the
chest by grenade fragments” [215, ¢.125].

MeradopuzoBana DO “be done” wmae TepBUHHE 3HAUYCHHS — «OyTH
3aBEPILICHUM, LIOCh JOPOOUTH», SIKE B PE3yJbTaTl CEMAHTHUYHOI'O MEPETBOPECHHS Y
KOHTEKCTI Ma€ B3araji «HEOUlKyBaHE» 3HAUEHHS — «3aruHYTH.

Po3rasiHyTi mpUKIaaM 4iTKO JEMOHCTPYIOTh, IO 3HaY€HHA MeTadopu30BaHOI
@O MOXkHaA BU3HAYUTH JUIIE Y KOHTEKCTI. KOHTEKCT € cepeoBUILEM BUKOPUCTAHHS
ta crupuiHATTS Metadopu [75, €.34]. MeradopuzoBani @O momarore AXTBT
OapBHUCTOCTI i BUPA3HOCTI, @ TAKOX BILUTMBAIOThH HA CIIPUMUHATTS Ta PO3YMIHHS YU Ta4eM
imedt ta moxii, onucanux B AXTBT. Taki @O 103BOJISIIOTh BUPA3UTH CKIIAHI €MOIIIi,
JTYMKH, TOYYTTS 4epe3 aHajorii Ta MOPIBHAHHS 3 IHIIUMHU CHUTYaIlisIMU KUTTA Ta
JIOCBIJTY.

Bapro 3a3HaunTH, 10 TakWX MPUKIAIB € ITOCTAaTHHO 0arato y KOXKHOMY
MpOaHali30BaHOMY Xyn0KHbOMY TBOP1. Cepen Bimiopanux 13 cemu AXTBT 1670 @O,
AK1 yBIMIIIM 10 BHOIpKoBoro marepiaiy, 1182 ®O e mpukinagamu Meradop. 10
ctaHOBUTHh Tpubau3Ho 70,48 % Bix 3arampHOi KimbkocTi PO. HaouHo oriHuUTH
CHIBBIIHOIIIEHHS Y TeKcTax MeTadopuzoBaHux Ta HeMetadopuzoBanux GO moxHa 3
niarpamu (pucyHok 3.3).

Ha pucynky 3.3 4iTKo mporisigaeThes, mo Kuibkicte PO, ski € metadopamu,
Maibke y 2,5 pasu Outbmia, HDK HemeTadopuzoBanux PO. Ha namy nymky, 1e
OB’ S3aHO 3 TUM, IO JOCTIIKYBaH1 XyJ0KHI TEKCTU MICTSITh ONMKMCH BIHCHKOBUX JIii
Ta X HACTIJKIB, & OTXKE, IOMITHO €MOIIIiHY 3a0apBIEHICTh TEKCTY, KA BUSBISETHCS Y

MOYYTTSX THIBY, CTPaxXy, 00ypEHHs TOIIO 5K Y IEPCOHAXIB, TaK 1 YATAYIB TBOPY.
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B ®paseonoriamu, AKi He €
meTadopamm

MeTadopun3oBaHi
¢dpazeonorismu

Pucynok 3.3 — Meradopusonani ta HemeragopuszoBani @O B AXTBT

SAx OGaunmo, B AXTBT BaxmuBy poab Bigirpalotb DO, mo €
metadopuzoBanumu. Meradopa y XTBT Biairpae BaxxiauBy BepOasibHY OIepaliio,
HacU4Yye HOTro eMOIIMHICTIO Ta aBTEHTUYHICTIO. HaBeneH! mpuKiIaau aiTh 3MOTY
3pO3YMITH XapakTep 1 MpoIeaypy NepeHECeHHS 3HAYeHHS OJHOTO CIOBOCIIONYYEHHS
Ha a0CoMIOTHO 1HIE. Takuil MaxXia B pe3yJbTaTi COpUsIE 3ATyYEHHIO 10 CIIPUNHATTS
iHdopmalli MOBHOTO Ta T03aMOBHOTO JIOCBIAY 4YHTa4ya 13 PO3IMIUPEHHSIM
EKCTPATIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY 1H(pOpMaIlii.

Bunukae nutanHs 111010 3akoHOMipHOCTEH Bx)kuBaHHs B AXTBT BMoTHBOBaHUX
Ta HEBMOTHBOBaHHUX MeTadopuszoBanux DO. Ilig yac mocHimKEHHS KUIbKICHHX
XapaKTEPUCTHK YaCTKOBO BMOTHBOBaHUX Ta HeBMOTHBOBaHNX DO, MmeTadopr3oBaHUX
ta HemeTadopuzoBanux DO, BusBUIOCH, MO ax 1177 @O cepen 1251 yacTkoBO
BMoTHBOBaHNX PO € Meradopamu. HaouHo CiBBIIHOIICHHS MiX JTOCHIIKYBAaHUMU

kateropismu @O MokHA TOOAYUTH HA PUCYHKY 3.4:
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3arajapHa Kijbkicte @O
1670 ox. = 100%

R

388 ognHuIbL
HEBMOTHBOBaHI

3 |
I\K\: MeTadopHu30BaHi \
HeBmoTuBOBaH \‘\\\\\\\\M\

i®0 \ Meradopuszopani ®O

BmotuBoBaHi

. .. mo
419 om. ~ 1177 on. ~ 71% Big ix 1251 o ~ 75%
25% Bix 3arajabHOI KUIBKOCTI Bij 3arajbHOI

3arajabHO1
KiIThKOCTI

KUIBKOCTI

§: 789 opuHUIL
§: BMOTHBOBaHi
] MetadopuzoBaHi

Pucynok 3.4 — BMoTuBOBaHi, HeBMOTHBOBaHi Ta MeTadopuzosani PO

OTtxe, aHami3 BUOIPKOBOT'O MaTepiaily 3aCBIYMB Te, 10 CEpe]] BMOTUBOBAHUX
@O € BITHOCHO BETUKHUH BiJICOTOK MeTadopu30BaHUX, a came Onm3bko 63% Bin
3arajibHOi K1JIbKOCTI BMOTHBOBaHUX ®O.

3 pucynka 3.4 BuaHoO, 1m0 111 HeBMOoTHBOBaHUX PO cuTyallis aHajaoriyHa — ix
3HAYHO MEHIEe, HI)K BMOTMBOBAaHUX, 1 cepel] HUX MeHue metadopuzoBanux ®O
nopiBHssHO 3 BMoTuHBOBaHMMH DO (0nu3bko 33% Big 3arajibHOi  KIJIBKOCTI
HeBMOTUBOBaHUX DO).

Otxe, MmoxkHa koHcTaryBaTd, 0 B AXTBT BXUTO JOCUTH BENHMKY KUIBKICTh
@O, o mictare Meradopy, Ta 3HaUHY KuIbKicTh BMOTHBOBaHuX DO. lle moxHa
MOSICHUTHU 3MICTOBUM HAIMOBHEHHSM JIOCI)KYBaHUX TEKCTIB, HACAMIIEPE] TUM, IO Y
HUX OINKUCAHO BOEHHI OTepallii, BIATBOPEHO JUHAMIKY )KUTTEBUX Ta OOMOBUX CUTYAIIiH,
pyx, niro, emorii Ta mouyrrts Tomo. CamMe TOMy B TEKCTax aBTOPH YaCTO
BUKOPUCTOBYIOTh BMOTHBOBaH1 DO, 3p03ymisi AJi yyacCHUKA MO/I1i Ta BIaCHE YMTaya,

a Takox metadopuzoBani @O, AKi eMOLIHHO Ta €KCIIPECUBHO-OI[IHKOBO HACUYYIOTh
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TEKCT. AHaJII3 I03BOJIUB MOTJIMOUTH PO3YMIHHS HAITOBHEHHS 11I0MAaTUYHOTO MTPOCTOPY

AXTBT.

3.3. CemantuuHa kJjgacudikaumia ¢QpaseosoriyuHux oauMHHULL: 0(a30Bi

KaTeropii

KommuiekcHa iepapxiuHa O0y/10Ba MOBHOI CUCTEMH MPOSIBISIETHCS B PI3HUX BUAAX
3B’SI3K1B MK JIEKCHUHUMHU OJUHULISIMU. Hanpukiian, nekceMu MOXKyTb OyTH OB’ s13aH1
TEeMaTUYHUMHU, CHUHOHIMIYHUMHM, AHTOHIMIYHUMH, CEMAaHTHYHHMH, CIOBOTBOPUYHUMU
3B’a3kaMu Tomlo. Haiikpamie 1e MOXHa OPOCTEXKUTH Y PI3HHUX CJIOBHHKAX, 3a
JOTIOMOTOI0  SIKUX MOYKHA JOCHIIMTH JEKCUKO-CEMAaHTH4YHI 3B’SI3KM M)XK MOBHHUMH
onuHUIAM. [IpoTe nuiie oAHUX CIOBHUKIB JJIsi OTPUMAaHHS JIOCTOBIPHUX BHCHOBKIB
HEJOCTaTHbO, OCOONMBO Koau HaeTbess mpo PO. lle NosCHIOETbCS THUM, IO
cemaHTu4yHe 3HaueHHs PO Oe3mocepelHbO 3aJEKUTh BiJl KOHTEKCTY, B SKOMY IX
BXUTO y TBOpi. 3 OIVIAAYy Ha 1€, MUTAHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX OCOOIUBOCTEN
BukopuctanHg PO Ta 3B’s3KIB MDK HUMHM moTpedye okpemoi yBaru. B 1pomy
KOHTEKCTI BapTO 3IMCHUTU aHali3 3MICTy TAaKOTO MOHSTTS, AK «KaTeropis» Ta
«JIEKCUKO-CEMaHTUYHA KaTEropisi».

JlocnmipkeHHsT JIEKCUYHOTO CKJIaay MOBH, i1 ()pa3eonoriyHoro mpocropy,
BUSIBJICHHS B3a€MO3B’A3K1B MK JiekceMamu, MK DO Ta cTyreHeM ix BMOTHBOBAHOCTI
3YMOBUJIM HEOOXIJHICTh cHCTeMaTH3allii JIeKCHYHUX oguHUIp (PO), B Mexkax SKUX
€JIEMEHTHU TICHO TIOB’s13aH1 OAWH 3 OJHUM [17, c.46]. YTBOpEHHS JIEKCUUHUX CHUCTEM
MOBHU JOCUTh 4YacTO BiJOyBaeTbCs y (OpMI BHU3HAUEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
yIpyIlyBaHb Ha OCHOB1 KaTeTropiajJbHOIO MIiAXOJY 1 BCTAHOBJEHHS Y MeEXax IUX
yIpylyBaHb BHYTPIIIHIX  1l€papXiYHUX 3B’sI3KiB. BHBUEHHS B3a€MO3B’S3KIB
JIEKCUYHOTO CKJIaJy MOBH CHPHSUIO CTBOPEHHIO TEOPii CeMaHTHYHOI Kiacudikarii,
BCTAHOBJICHHIO CEMAHTHUYHUX KAaTEropii JEKCUYHUX OJIMHUIIb. 3a3BUYal 111 MOHSTTS

B)KMBAIOTh Y JIHTBICTUYHUX JOCIHIKEHHSIX TSI HOMIHAIT KOMIUIEKCY JIEKCUYHUX
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OJIMHMITh, SKI 3a3BUYall 00’€lHaH1 CHIJIBHICTIO CBOTO 3MICTYy 1 B1IOOpaxaroTh
npeaMeTHY, GYHKI[IOHATBHY Ta MOHATIHHY CXOXICTh, @ IHKOJIM TOTOXHICTH sIBUII [17,
c.46].

[luTaHHS BUOKPEMJICHHS CEMAHTHYHHMX KaTEropii € BaXKIUBUM MHUTAHHIM
Cy4acHOi JIHTBICTUKH. Lle 3ymMOBIEHO BIAKPUTICTIO, TpaHC(HOPMATHUBHICTIO Ta
PYXJUBICTIO JIGKCMYHOTO CKJIaJy MOBHM 3a paxyHOK IIOSIBU HOBUX CIIiB,
CJIOBOCIIOJIY4€Hb, MOBHHMX KOHCTPYKIIIHA, $IKI ONUCYIOTh Cy4acHy MIHCHICTb, Ta
3HUKHEHHSM 3aCTapuUTuX JICKCUIHUX OJIMHHUIIb.

3MICT Ta OCOOJMBOCTI CEMaHTUYHOI Kiacudikaiii Ta pPO3MOJLTY MOBHHUX
OJIMHHULIb 32 CEMAaHTUYHUMU KAaTErOpisIMU, MOJSIMUA a00 rpynamMu Oyiu B IEHTP1 yBaru
Oarateox (inocodiB Ta miHreicTiB Takux, sk M. [amstok [33], C.Jlunka [57],
A. Mapkoscbka [59], C.Ilramuuk [76], M. Cka6 [83], I'. Octrod, JI. ITycrosirT,
W. Tpip [216], O. ®enopenko [88], @. Boepc [111], E. Exin-Enmaxic [126]. OxHax
OrJIsii HU3KU HAYKOBUX JKEpEN BIIOMHUX (DIIOJOTIB 3aCBIMYMB PI3HI MIIXOIU O
PO3YMIHHSI 3MICTY IIMX MHUTaHb Ta HEJOCTATHICTh HAIpallOBaHb II0J0 BUJILICHHS
cemanTuyHux kateropiiit ®O B AXTBT.

TpanuiiiiHO BBaXKarOTh, 110 TEPMIH «CEMAaHTHYHA KAaTEropis» MICTUTHh HaOIp
JIEKCEM, SIK1 B IIMPOKOMY CEHC1 MO3Ha4yaloTh NeBHI MOHATTA. [Ipu oMy 110 ckiamy
KaTeropiii BXOJSATH CJIOBA 3 PI3HUX YaCTHH MOBH, SIKI BU3HAYAIOTh ii CEMaHTHYHE
HaroBHEHHS. TaKWMHM JICKCUMYHUMH OJUHUIISIMH, 10 MOXKYTh OyTH 00’€/THAHI B TIEBHI
kareropii, € 1 @O.

Ornsan HayKOBO-JIIHTBICTUYHUX JOPOOOK BUSBUB JIEKUIbKA MIAXOMIB JI0 3MICTY
TeOopii KaTeropitoBaHHs MOBHMX OJIMHULIb, aJi€ NP [IbOMY BCl BOHU 0a3ylOThCS Ha 171€i
BCTAHOBJICHHSI CEMAaHTUYHUX 3B’SI3KiB MIXK CJIOBaMH, 110 BXOJSATH JI0 CKJIay KOXKHOI
KOHKpeTHOI kareropii [45].

Bapro 3a3HaunTH, 10 aBTOPOM TOHATTS CEMAHTHYHOTO YIPYyIyBaHHS,
BBEJICHOTO B JIHTBICTHYHY Hayky B 1924 p., oy I'. Incen [17, c.46]. Ha mpakrumi
HaGLIBII BXKHBAHIME BHSBHIIHCH iei M. Tpipa [216], skuii cTBepaKyBaB, 10 MOBHA
CUCTEMA 3 TIOTJISIly CHHXPOHHOI'O aHaJI3y MpeJICTaBlisie COO0I0 3aMKHYTY CUCTEMY, 1€

KO’KHa CKJIaJIOBa OTPUMYE CBiid ceHc e 3 1isoro [17, .46].
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3arajaoM MOHATTS CEMAHTHUYHOI'O YTPYIyBaHHS (KaTeropii) € J0CUTh HIUPOKHUM,
OCKIJIBKH TYT TIEPEILTITAIOThC 0a30B1 IPOOIEMH TIOJTICeMil, CHHOHIMI1, JIEKCUKOJIOTI,
aHTOHIMIi, ¢pazeosorii Tomo. AHali3 HAYKOBHX JKEpeNl 3acBiIYHB, L0 3arajioM
CKJIAJIOCs JIBa OCHOBHHUX IiJIXOJM JIO BUBYEHHS 1[bOTO MUTaHH:A. 3okpema M. Tpip Ta
JI. BaiicOeprep mociipKyBail mapagurMaTU4HI CIiBBIAHOIICHHS MIXK JEKCEMaMH, 110
SKUX aBTOPH 3apaxOBYIOTh Pi3HI KJIACH JIEKCUUYHUX OJUHUIIb, 00’ €/IHaHI 32 IEBHUMHU
O3HaKaMHU: aHTOHIMH, CHHOHIMH, JIEKCUKO-CeMaHTH4Hi Ipynu ciiB. I'. llyp, mpoBiBmm
aHai3 HaOUIbII MOMYJSIPHUX CIIOBOCIOJIYYEHb, Kl MOXYTb OyTH OO0’€/HaHI B
yrpynyBaHHs  (kKateropii), BUOKpemiIoe (oHemHe, MopdheMHe, JIEKCEMHE,
CIIOBOTBIpHE, CCMAaHTHYHE, IPaMaTUKO-CeMaHTHYHe 1o [17, ¢.46].

Ha namy nymky, 00’€lHyBaTH JEKCHUYHI OJMHMIIl Y CEMAaHTHYHI KaTeropii
MOTPIOHO 3a MPUHIIMIIOM CXOXKOCTI IMTEBHUX O3HAK, 110 OMUCYIOTH SBUIINA, Jii, 00’ €KTH
TOI0. 3 OIVIAAY Ha Iie caMe Tijxix, 3amponoroBanuii . Tpip Ta JI. BaiicGeprep €
HaWOLIbII BAANMMM, BiH 4iTKO omucye 3micT ®O. Came y KOHTEKCTI IbOTO ITiIXOIY
TOCITIJKEHHST JICKCUKO-CEMaHTUYHUX YIPyIyBaHb, BHUBUYAIOYM MOBHI CHCTEMH 3
norJisiny siekcuku, C. JIumka y cBOiX HayKOBHX HANpAIllOBaHHSX BHOKPEMITIOE TakKi
KaTeropii: JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE TI0JIe, JIEKCUKO-CEMaHTHYHA TPYyTa; CUMHOHIMIYHUN
psIIT; aHTOHIMIYHA TPyIa; acolliaTHBHE TOJe; TeMaThuyHa rpyma [57]. BuokpemieHHs
JeKCUKO-ceMaHnTuuHux kateropiit (mami — JICK) cnpusie cTpykTypyBaHHIO MOBH, ii
JIEKCUIHOTO TIPOCTOPY, a TAKOXX PO3YMIHHIO B3a€MO3B’S3KIB Ta BIJMOBIAHOCTEH MiX
ciioBamMu a00 CIIOBOCIIONYYCHHSIMU Ta iX 3HaYeHHsIM [225]. CemaHTHUHI KaTeropii — 1e
KOHIICTITYaJIbHI TPyIH (KJIacH), iK1 BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsI OpTaHi3aiiii 1 kiacudikaiii
JIEKCUYHUX OJIMHUIH (CI1B, CIIOBOCIIONYYEHb, (hpa3) 3a MIEBHUMU O3HAKAMHU HAa OCHOBI
iXHBOTO 3HaYEHHS a00 CEMAHTHKH.

VY niarBictuill BukopuctoBytoTh 0arato JICK, sxi HeoOXiaH1 15 aHATI3y MOBHU
Ta PO3YMIHHS CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH CIIB 1 BUpA3iB: piJl, YUCIIO, YACTUHU MOBH,
CEMaHTUYHI1 POJi, CHHOHIMHM 1 aHTOHIMH, acleKT Tomlo. KaTreropitoBaHHIO MOXYTh
MJUISITaTy Pi3HI JIGKCUYHI OJJUHUII BIMOBITHO /0 iX CTPYKTYPH, (PYHKITIH, 3HAYEHHS,

O3Hak.
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Buokpemnennss JICK y MOBO3HaBCTBI Ta ceMaHTHIl 0a3ye€ThCsi Ha KIJIBKOX
MPUHITUIIAX Ta KPUTEPIAX, SKI JOMIOMAraroTh BU3HAYUTH, SIK1 CIIOBAa Ta BUPA3H MOKHA
00'elHaTH B IEBHY KaTeropito. TakuMu IPUHLIUTIAMH €'

— CEMaHTWYHI BIJHOIIEHHS (MOMIOHICTh 3HAYEHHS abo0 CXOXKICTh 3a
CEMaHTHKOIO);

— GyHKIIHHI BIacTUBOCTI ((DyHKIIOHAIBbHI BIACTUBOCTI 200 pOJIi B MOBJICHHI);

— TIpaMaTH4Hi BJIACTUBOCTI (Yac, pija, YMCIo0, M1aJIeKTHI OCOOJIMBOCTI);

— CHHTaKCH4HI BJIACTUBOCTI (CHHTaKCUYHE BUKOPUCTAHHSA CJIIB Ta iXH1 POJIi B

pedeHH1);

— acormjami Ta acomiaTMBHI I0OJs (acoriarii, SKi BHUKJIHMKAIOTh CJIoBa a0o0
BUpPa3N);

— TOPIBHSJIBHUMN aHami3 (CIUIbHI CEMAaHTHYHI O3HAKHU Ta BIJIMIHHI pUcH) [23,
c.185].

i mpyHLIMIIY MO’KHAa BUKOPUCTOBYBATH OKpEMO ab0 pa3oM il BUOKPEMIICHHS
JICK y moBi.

3Bakatoun Ha 3a3HayeHl npuHuunu BHOKpemisieHHa JICK, moxHa
CTBEP/IKYBaTH, 10 BCl 00 €KTU KOHKPETHOI KaTEropii 3aJIe’KHO BiJ MIAXOAY MOJLITY

MOKYTb MaTH CIIJIbHI XapaKTEPUCTUKH 1 O3HAKHU:

CITLIbHE 200 CXO0Ke 3HAUYCHHS;

- II€BHI CEMAHTHUYHI BIIHOIIECHHS;

- CHUIbHI TpaMaTU4H1 XapaKTEPUCTUKH;

- cxoxl1 (yHKIIHHI poi;

- ¢XO03l1 a0o0 CIIIBHI acoLiarii;

- CHUHTaKCHUYHI BIACTUBOCTI 200 POJIb y PEUCHHI;

- KOHIIETITyaJlbHa OJIM3bKICTh;

- YacToTa BxuBaHHs [57, C.79].

Y  mHamit  pobGOTI OOMEXKYyeEMOCh JOCHIDKEHHSIM Ta BHOKPEMJICHHSIM

CEMaHTUYHHUX KaTeropiit imiomaruunoro npoctopy AXTBT.
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J1o ceMaHTUYHOTO KJacy (KaTeropii) aBTOp 3apaxoBye€ BIOPSAKOBAHICTh IEBHOT
KUTBKOCTI BHpa3iB IIOJ0 TEBHOI CEMAaHTHUYHOI O3HAKH, SIKy JOCHITHUK Ha3HBa€
nudepeHiiHuM (HakToOpoM.

VY HamoMmy AOCHIDKEHHI TakuM JUQPEPEeHIINHUM (AKTOPOM € CYKYHHICTh
JeKCUYHUX OJMHHUIb, T[IOB’SI3aHUX 3 OpraHizaii€ro, oOcCTaBUHAMHU IMepediry
npodeciiftHOT 1 MOBCAKACHHOI TIsUTbHOCTI BINCHKOBHX, SIKY OIMKMCAHO Y HU3II XYT0KHIX
TEKCTIB Ha BIANOBIAHY Temy. Jlo pedi, mosiBa 1 PO3BUTOK BIMCHKOBOI JICKCUKH
3yMOBJIEH1 HEOOXIJTHICTIO BIJI0OpaKaTH HE JIMIIE CTPYKTYPY, 10 Oa3yBajgach Ha OCHOBI
apMINCBKUX  COLIAJIBHUX  POJIEH  «MIAMOpPSAKYBaHHS-KOMaHIyBaHHS», a W
3a0e3reuyBaT HErailHE BUKOHAHHS TMOCTaBJIEHUX IIied Ta 3aBiaaHb. KoHoTairis
JESKUX TEPMIHIB TOB’si3aHa B €BPOINEHCHKUX MOBAX 13 CYTTEBOIO OCOOJUBICTIO,
30KpeMa CIIOCTEPIraeThCsl Maike y 0araThOX BUIAAKAX iX MOBHA 1J€HTHYHICTh. Y
3B’SI3KYy 13 PO3BUTKOM MIKHAPOAHUX BIJIHOCHMH B3a€MO3ANO3MYECHHS TEPMIHIB, SKi
NO03HAYaJIM SBUILA, TOHATTA, 030pOEHHS, IOCAN Ta 3BaHHS, € MOBCIKYacHUM. [Ipote
€ 1 BIAMIHHOCTI, 30kpemMa y (oHeTnyHOoMy moJii. HasBHICTH B Ipymi 3BaHb SIBHIILL
KOHBEpCIi, CHHOHIMIi, TIIMOHIMIi JI03BOJII€ 3apaxOBYBaTU €Kl JEKCEMHU N0 OJIHIE]
CEMaHTUYHOI KaTeropii.

OcHoBO1O BHOKpeMIeHHS ceMaHThuyHuX Kareropii @O AXTBT mu obOpanu
MPUHITUITN CEMAaHTUYHUX BIIHOIICHB Ta PYHKIIIHHUX XapaKTEPUCTHK, a B IKOCTI O3HAK
CEMaHTUYHHUX KaTETrOPiil — CXOXKICTh 3HA4YE€Hb Ta (DYHKIIIITHI OCOOIMBOCTI.

VY mporeci Hamoro JOCHIKEHHS Ta cuUcTeMaTu3alli (ppa3eosoriyHoro
npoctopy AXTBT Buokpemseno miictb TuHiB DO, sKi  BUPIZHIIOTHCA
BMOTHBOBAHICTIO, CEMAaHTUYHUM 3HAUYEHHSAM Ta QYHKIIIHHUM HAaBaHTA)KCHHSIM

— @O, 1m0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl TIO3HAYEHHS M, pyXy Ta MEePEMIIICHHS;

— @O, KOTp1 BKUBAOTHCS TSI TO3HAYCHHS IOYYTTIB Ta €MOIIii;

— @O, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl TO3HAYEHHS YaCOBUX PaMOK;

— @O, sAK1 BKUBAIOTLCS 1S IO3HAYCHHS 00CTaBHH ITOIIH;

— @O, KOTp1 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl ONUCY 00’ €KTIB,;

- CDO, 10 BXXUBAKOTHCA JJIA OIIUCY O3HAKHU.
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AHaJ113 HAaMOBHEHOCT1 BUOIPKH Ta 0COOIMBOCTEN BUKOPUCTaHHS BigiOpaHux PO
y TEKCTaxX JO3BOJUB 3pOOUTH MPUITYIICHHS 1[0JI0 MOYKJIMBOCTI BUOKPEMIICHHS IIIECTU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX KaTeropiii Ta HamoBHeHHs ix BignmosimHumu PO. Kpim Toro,
JUIsL TIOJIOJIAHHS CYO’€KTUBHOCTI ILOTO TMPUITYIIEHHS OYyJI0 BHUKOPUCTAHO METO]
SKCIIEPTHHX OIIHOK [27, C.44].

[linxonu Ta MeToauKy (hOpMyBaHHSI €KCHEPTHOI TPynu OyJI0 OMUCAHO BHIIIE.
Excnieptu moBuHHI Oynu ompaioBaTd 3anponoHoBadi @O, y3araJibHUTH iX Ta
MIPOBECTU CEMaHTUYHY KaTeropizallilo.

JIist oTpUMaHHS JTOCTOBIPHMX PE3YyJbTaTIB JOCIIKEHHS Ta MiATBEPIKCHHS
BUCYHYTO{ T1IIOTE31 MU PO3POOHITN aHKETY JJIsl OMUTYBAaHHS YWICHIB €KCIIEPTHOT TPYTIH.
Jo ckiany eKCcrepTHOI IpyId YBIHIILIN IOCB1IUEHI HAyKOBO-TIEAaroriyHi MpailiBHUKH,
K1 MarOTh JIOCBIJ MEpPEKIIaaabKoi poOOTH, a TAKOX HOCIi MOBH. JIO SIKOi BXOJUJIH
JOCBIAYEHI PaxiBLl Ta HOCIi MOBH. fIK y»e 3a3Ha4aJIOCh, IPEBEHTUBHOK BUMOT'OIO JI0
yCiX KaHAUJATIB B €KCIIEPTH Oysia BUMOTA 3HAHHS aHTJ1HChKoi MOBH Ha piBHI Cl.

Mu nipoaHanizyBaJd 3MICT aHKETHUX JIaHUX KaHAWAATIB y €KCIEPTH, MPOBEIH
TECTYBaHHS II0J0 B3aEMHUX PEKOMEHAAIIN KaHAUATIB, pO3paxyBalid KOE(DIIIEHT iX
y3ro/pKeHOCTI. POopMyIoun €KCHEpTHY Ipyly, OcOoOJMBY yBary MU 3BepTajd Ha
KOMIIETEHTHICTh KaHAMIATIB Y €KCIEPTH, 30KpeMa Ha HAsIBHICTh HAYKOBOTO CTYTICHS
B Taiy3i (inonorii abo BUEHOTO 3BaHHs, MyOJIKaIlli HAyKOBOTO Ta METOJUYHOTO
XapakTepy 3 JMOCHIKYBAHOT MPOOJIEMATHKH, y4acTh B €KCHEPTH3aX 1 METOJUYHHUX
KOMICISIX, CTaBJEHHS JO EeKCIEPTHU3HM, CTaX Ta JOCBIJ HAyKOBO-TIEJAroriyHoi 1
MPaKTUIHOI poOOTH 3a PaxoM. 3a JOMOMOTOI0 METOAIB MaTEMaTUYHOI CTATUCTUKU
OyJ0 BCTaHOBJIEHO, LIO0 MiHIMalilbHA KUIBKICTh YJIEHIB €KCIIEPTHOI I'pylu IMOBHHHA
cTaHOBUTH 16 4oJioBiK. BapTo 3a3HaunTH, 1110 HAa MOYATKOBOMY eTari 0yJyio BigiOpaHo
20 oci0, ane 4 ocobu Oy0 BUITYyUEHO 13 TPYNH y 3B A3KY 3 OTPUMAHHIM HEJOCTATHIX
OaJtiB 32 METOJIMKaMu BIIOOPY Ta (GOpMyBaHHS €KCIIEPTHOT TPYIIH.

3a METO/JOM aHKETHUX JaHUX JUIsl KOXKHOTO KaHAWAAaTa B EKCIEpTH OyIio

pO3paxoBaHO KOe(DIIi€eHT aHKETHUX JaHUX:
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K" = Zn:Zl.jVi, (3.1)
i=1

ne Vi — y3araJbHEHWUH paHr i-r0O NUTAHHS aHKET, ﬁij — HOpPMOBAaHa BIATOBIIb

KaHIWUJaTa B EKCHepTH Ha MHTAHHS AaHKETH MO0 HOro KOMIIETEHTHOCTI 3
JOCTIKYBaHUX MUTaHb. J{71s1 ycix BigiOpaHUX KaHIUAATIB pO3paxXOBaHUN KOSPIIIEHT
(6mm3pk0 0,05) BHSBHBCS IOCTaTHIM JIE MOMKJIMBOCTI OYTH €KCIIEPTOM Yy CKJIai
c(OpMOBaHOI rPYIIH.

KpiM TOro, BaKJIMBUM NUTAHHSIM € BUBUYEHHS MOXJIMBOCTI CyMICHOi poOoTH
YJICHIB EeKCIEPTHOI TPy, OCKUIBKH BIIOpaHi KaHIuAaTH MOXKYTb OyTH abo
NPEJICTAaBHUKAMH PI3HUX KOHKYPEHTHUX HAyKOBHUX LIKUI, a00 MaTu J1aMeTpajibHO
IPOTUJIEXKHI MOTIISAN Ha JOCKYyBaHy IpooiieMy, abo CyTo 3 JTIOACHKOTO MOTIISAY HE
copuiiMaT AYMKHM IHIIOTO KaHaujaara. Jlnsg mojmonaHHs Takoi curyauli Oyso
3aCTOCOBAaHO METO]I B3a€MHMX PEKOMEHJAIliil. AHAJOTIYHO A0 MONEPEIHBOIO IS

KOXKHOT'O KaHJuaTa 0yJio po3paxoBaHO BIAMOBIIHUMA KOShIMIEHT 3a (OpMYIIOFO:

K"=—"-, (3.2)

Jc

szixij , (3-3)

i=1

X; — cyma OaiiB, ofiepXKaHa |-M EKCIEpPTOM BiJ IHIIOrO eKCrepTa, M — KUIbKICTh

KaHIUIATIB B €KCIICPTH.

3a pe3yJibTaTaMu MPOBEICHUX PO3PAXyHKIB OYJI0 MIATBEPKEHO, 1110 BiiOpaHa
rpyna 4jeHiB eKCTIEPTHOI TPy MOXE CYMICHO TIPAITIOBATH, OCKIIBKH iX KOS(III€EHTH
B3a€EMHUX PEKOMEHJAIil € TaKMMH, IO JO3BOJSIOTH MPAIfOBaTH Yy KOMaHMi (st

KOKHOTO KaHauaatu o0ausbko 0,05).
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BaxxuBUM TIOKa3HUKOM aJIeKBaTHOI OIIIHKK YJIEHAMH EKCIepTHOI TpyIu
AOCTKyBaHUX mnuTaHb € KoediuieHT Kengemna, a6o Koe(illi€eHT y3roKEHOCTI
KaHIWIATIB B eKcreptd (po3paxyHKoBY (opmyny momaHo y mnyHkri 2.1.6). 3a
pe3ylIbTaTaMu TPOBEJCHOTO TEeCTyBaHHS KOEQIlli€EHT KOHKOpJAIlii BUSBUBCS JOCHTH
BucokuM (W = 0,797), 110 CBIIYUTH PO BUCOKUH PIBEHB Y3TOKEHOCTI CPOpMOBaHOL
I'PYIIH €KCIIEPTIB Ta MOXKJIMBICTh IXHBOI CITIBITpalll, @ BAKOPUCTaHHS KpuTepito [lipcona

HiATBEPAWIIO MOr0 CTaTUCTUYHY 3HAYYIIICTh HA BUCOKOMY piBHI p<0,01. Pe3ynbratu

00poOKHM pe3yJbpTaTiB 3aCTOCYBAHHS 3a3HAYEHUX METOJIB (POPMyBaHHS EKCHEPTHOI
rpynu HaBesieH1 y nojatkax ([Jomatok B).

Jlami micig 3acTOCYBaHHS HU3KU CIELIAJBHUX METOMIB MU CQOpMyBaIH
EKCIEPTHY Tpymy, sika JONOMOIJIA BUPIIIUTU OUCKyciiHI nuTaHHs (Jlomatok B).
JIyMKy ekcrepTHOi rpynu OyJio BpaxoBaHO IIiJ 4YaCc BHUOKPEMIIEHHS JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX KaTeropii gpaszeosoriunoro npoctopy AXTBT. Ha Hamry 1ymKy, Takux
KaTeropii € micTh: 1e kareropii Jis, O3naxa, 06 ’ekm, Obcmasuna, Yac, [louymmsi.
Mertoto onuTyBaHHS OyJlO OTpUMaHHS 1H(pOpPMAIi IMIOAO0 KUIBKOCTI Ta 3MICTY
CEMaHTUYHUX KaTeropiil imiomaruyHoro npoctopy AXTBT.

OnuTyBaHHS eKCIEPTIB MiATBEPMIO HAITY IyMKY. IM 6YJI0 3aIIpOIOHOBAHO HA
MIJICTaBl aHaMi3y 3MICTY BiIiOpanux y BuOipKy 1670 @O Ta KOHTEKCTY iX BKHUBAHHS
posnogiuty ®O 3a 3anpoONOHOBAHMMHU CEMAHTUYHUMM  KaTeropisMu  abo
3aMpONOHYBATH 1HIII. 3pa3Ku aHKET MpejcTaBieHi y noaarkax (Jonarok /).

Pe3ynbraT omuTyBaHHS e€KcrnepTHOI Tpynu Ha 92% 30irmucs 3 HalIMMH
HanpauoBaHHsIMH. OTKe, OTpUMaHI €KCHEPTHOIO TPYHOI0 Pe3yJbTaTH CHIBMAIH 3
BUCYHYTHM TMPHUIYIICHHSIM (100 KITBKOCTI KaTeropii Ta iX HANMOBHEHHS) Ha
BHUCOKOMY PiBHI CTaTHCTUYHOT 3HauymocTi [27].

Pesynpratu posnoginy @O BuOIpKM BIAMOBIAHO 10 HAIIOTO MiIXOMY MIOI0
BUOKPEMJICHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX Kareropii imioMatuyHoro npocrtopy AXTBT

MpeCTaBiieHo y Tabnuii 3.2:
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Taboauus 3.2 — Kareropii @O B AXTBT
Kareropii @O

Hist O3Haka Yac O06’exT [TouyTTst OO6cTaBuHa
768 243 198 134 186 141
45,99% 14,55% 11,86% 8,02% 11,14% 8,44%

Otxe, 3a maHuMU TabuIl 3.2 MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 Ha HAIIy JYMKY
@O, B1110pani 3 AXTBT moxHa yMOBHO 00’€IHATH y IIICTh JIEKCUKO-CEMAaHTUUHUX
KaTeropii, npuaoMy HalO1IbIIUM 00CsT Mae Kateropis [iss, a HAWMEHIIHN — KaTeropii
06 ’exm ta ObcmasuHna.

Pe3ynbraT OnuUTYBaHHS WIEHIB EKCHEPTHOI Ipynu ImoAo posnoaity PO

BUOIpKU IIpeAcTaBieHo y Tabmuii 3.3:

Tabmnusa 3.3 — Posnoagist @O 3a j1eKCHKO-CEMAHTHYHHMH KAaTeropisiMM: eKcliepTHa
OILiHKA

Kareropii ®O
Hist O3zHaka Yac O06’exT ITouyrr4 O6craBuHa
780 250 186 135 189 130
46,71% 14,97% 11,14% 8,08% 11,32% 7,78%

[TopiBHsiHHA Tabmuup 3.2 Ta 3.3 IEMOHCTpyEe Maiike OJHAKOBUU PO3MOILT
BimiOpanux DO 1 3a pe3ynbTaTaMu MPOBEAECHOTO JOCITIKEHHSA, 1 3a pe3yJbTaTaMu
pOOOTH EKCIIEPTIB Ta HOCIiB MOBH 32 BHOKPEMJICHUMHU KaTETOPIsIMHU.

Pesynpratn Hamoro posnoaity ®O 3a kareropisiM, OTpMMaHi B MPOILEC]
JOCIIJIKEHHSI, Ta BHUCHOBKH €KCIIEPTHOI OIIHKA EKCIUTIIUTHO TPEJCTaBICHI Ha

pUCYHKY 3.5:
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B Pe3yabTaTu A0CTiIKEHHS B Excneptu Ta Hocii MOBH

Pucynok 3.5 — IlopiBHsu/IbHA 1iarpamMa pe3yJibTaTiB J0CTiZKeHHS Ta eKCIePTHOI OLiHKHU

3 pucyHKy 3.5 4ITKO TpOTJISIA€ThCS, IO CTOBIMYHMKOBI JlarpaM 3a BCIMa
KaTeropissMH Maike 301ratoTbCsl. 3BUYaliHO € He3HAYH1 BIIMIHHOCTI, TOMY HEOOX1JTHO
JIOBECTU IXHIO CTATHCTHYHY HE3HAUYIIICTh, JJISI YOTO MH CKOPHUCTAIUCS METOJIaMH
MaTeMaTu4yHOi cTaTuCTUKU. KpiM Toro, BOHM MOXyTh BepU(IKYBaTH TIMIOTE3Y MO0
MEBHUX 3aJIKHOCTEH (3B’ S3KIB) MK HALIUMU pe3yJIbTaTaMU Ta Pe3yJIbTaTaMu POOOTH
€KCIIEPTHOI IPYIIH.

JIJist BCTAaHOBJICHHS 3QJIKHOCTEN MK PI3HUMH JOCIHIKYBAaHUMU SIBUIIIAMH Y
OyIb-sK1i TalTy31 HayK BAKOPUCTOBYIOTh METO]1 KOPEJISIIIHHOTO aHai3y. BiH 103Boisie
BCTAHOBUTU CTAaTUCTUYHUN 3B’S30K MDK PI3HUMH BeJIWYWHAMU (OJUHUIISIMH,
MOHSATTSIMU, SIBUILIAMH, TIOJIISIMH).

JIJist HoBeJIeHHs CTaTUCTUYHOI HE3HAYYIIIOCT1 BIAMIHHOCTEN MIXK PE3YJIbTaTaMU
poOOTH TPYMH EKCHEPTIB Ta HAIIOrO OA4YeHHs MIOJ0 BHOKPEMIICHHS 1 HAIIOBHEHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX KaTeropiil iniomatuyHoro npoctopy AXTBT ckopucraemoch
METO/IOM paHTOBOI Kopesiii CripMeHa.

Cdopmynroemo TinmoTe3u:

Hj: koe(ilieHT paHroBOi KOPEJSALii HE BIAPI3HIETHCS Bl HYJIS.



H,: xoediLieHT paHTOBO1 KOPETAIiil BIAPI3HAETHCS Bl HYJIA.
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[ToOynyemo 3BeneHy TabnuIl0 Ha miacTaBi Tabauip 3.2 ta 3.3 1 IPOBEAEMO Y

Hill paH)XyBaHHS Ta JIESKi po3paxyHKH (Tabmuis 3.4):

Taoauus 3.4 — O0uncieHHs koedinicHTa panrosoi kopeuasuii Cinipmena

Posmoaun @0 3a | Posmoain @O 3a
JICKCHUKO- JICKCHUKO-
Jlexcuxko- Panr 3a Panr 3a 2
CCMAaHTUYHUMU CCMAHTUYHUMU d d
CCMAaHTHUYHa . . eKCHepTHO}O HaIllUMHU
. KaTel"OplﬂMI/I 3a KaTel“OplilMI/I 3a
KaTeropm ILYMKO}O pGSleLTaTaMI/I
JYMKOIO pe3yjibTaTaMu
EKCIIePTIB JOCIIIIKEHHS
His 780 768 1 1 0 0
Osnaxa 250 243 2 2 0 0
Hac 186 198 4 3 1 1
[pesvernicTs 130 134 6 6 0 0
Emouii 189 186 3 4 -1 1
O6craBunu 135 141 5 5 0 0
Cyma 1670 1670 21 21 0 2

Po3paxyHkoBa hopmyia 1yist METOY paHTroBoi kopensuii CriipMeHa Ma€e BUTJISIA;

p=1-

6 d?
n(n?2-1)’

7€ N — KUIBKICTh MOPIBHIOBAHUX KaTErOpiu.

Otxe,

Pemn =

62
6:(36—1)

= 0,943.

(3.4)

3a TabNMLEI0 KPUTHYHHX 3HAYEHb Pypur = 0,85 Ha piBHI CcTAaTUCTHYHOL

sHauymocti p < 0,05. Lle mocTaTHii piBeHb CTATUCTUYHOI 3HAYYIIOCTI, TPUHHATUAN Y

JUHrBICTULI. OUYEBUIHUM € T€, IO Peyy > Pxpur- TIAHO 3 NPABUIOM NPHUAHATTS

pilIeHHsI poOMMO BUCHOBOK, 110 BUCYHYTAa TiNoTe3a € crpaBeaiinBoro. Lle o3Hauvae, 1mo

MDXK pe3yibTaTaMi BUOKPEMJIEHHS CEMaHTUYHUX KaTeropii ta posnoairy @O 3a HUMU
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EKCIIEPTHOIO TPYIOI0 1 3a pe3yJbTaTaMy HAIIOro AOCHIHKEHHS € TICHUN NpsMuin
KOpPEJSIIAHUMN 3B’S130K Ha PiBHI cTaTucTU4HOI 3HauymocTi 0,05. [Hmmmu cioBamu 3
nMoBipHicTIO 0,95 MOXKHA CTBEpDKYBATH, 110 HAlle OAYCHHS MO0 BHOKPEMIICHHSI
kareropit @O, Bxkutux y AXTBT, 36iraerbcst 3 AYMKOIO €KCIEPTHOI IPYIH, TOOTO €
JIOCTOBIPHHM.

VY nojanbiioMy MOXHa JOTPUMYBATUCH 3p00JieHOTO Hamu posnoniry PO 3a
BUJIUICHUMH TI1]T 9ac JOCIIPKEHHS] CEMAaHTUUHUMH KaTeTOPIsSMH.

OTxe, 3 ypaxyBaHHSM IIONEPEAHRO BUCYHYTOI HaMHU TINOTE3H, EKCIIEPTHOI
JYMKHU Ta pe3yJIbTaTiB OMUTYBaHHS HOCIIB MOBH ITiJl Yac MPOBEJACHOTO JIOCHIIXKEHHS
OyJ0 BHOKpPEMJIEHO TaKl JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI KaTeropii 110MaTUYHOTO MPOCTOPY

AXTBT: /lia, O3naxa, O6’eckm, Obcmasuna, Yac, [louymms.

3.3.1 Kareropist «lis»

[Is1 xkareropis € HaUOIBIIOW 31 BCIX JOCHIIKYBAHUX KAaTETOpid, Ta JT03BOJISIE
cTBepKyBaty, 1m0 PO 1i€i kKaTeropii BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha MIO3HAYCHHSI PI3HUX i,
MpoIIECiB, PyXy, AuHaMmiku mnofaid. Bona oxomttoe 6arato DO, sKi A03BOJISIOTH
OIIHCATH, 1110 POOUTH aKTAHT, a00 sIK1 /11l HABKOJIO HOT'O BiJI0YBAIOTHCS B KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI:

— spill the beans, BignoBigHo 10 3aiiicHeHOrO Oorsmy PO Mae CIOBHUKOBY
nedinimiro “to divulge a secret or hidden information” [229] (po3kpuTu TaEMHHIIIO
a00 mpuxoBaHy iH(OPMAIIiI0) — OTHCYE IO — € MPUKIaI0oM aieciiBHoi PO, B peucHHI
BUCTYNA€E B pOJIl MPUCYAKA Ta BITHOCUTHCS A0 Kateropii /[is:

“The submarine we want, Unseen, is in Barrow, in a state of near-readiness for
the sale to Brazil. We ve canceled that for the moment, and the admiral has ordered a
crew to be brought in. That will take a week”.

“How about the landowners?” asked Bill, avoiding naming the Turks on the

telephone. “Are we spilling the beans?” [203, ¢.263];
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— Step into one’s shoes, aHali3 cIOBHUKIB 3acBiauuB 3HaueHHs PO sk “to take
on a particular role or task that someone else has been doing” (craBatu Ha Mmicie
HIIIOT JTIOJIUHN) — XapaKTEPU3YE M0 — 3p0O3yMITH 1HIIOTO:

“He wanted to put himself'in his enemy’s shoes and decide how he would attack
the peninsula if he were a rebel” [109, ¢.53]. SAnepHum kommoHeHTOM I1iei PO €
niecnoBo, cemaHTH4He 3HadeHHS PO 3acBimuye MOXIHBICTH BimHeceHHs PO 1o
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI KaTeropii /[is;

— give someone hell (BmamryBaT KOMyCh IEKJIO) CJIOBHHKOBA aedinimis ®O
“to yell at or criticize someone at an angry way — mis — YCKIQIHUTH JXUTTS,
MOMCTHUTHCS:

“Give them hell, Generaly, one man said , a sentiment echoed by everyone”
[109, c¢.71] — sanepuumm kommoHeHToM @O € mieciioBO, MO0 MiATBEPIKYE
npuHanexHicte @O no kareropii /[is;

- ®O “break the ice” Bomoxie 3mauennsm “t0 make a beginning or to get
through the first difficulties in starting conversation or discussion” [229], To06To
«TIOKJIACTH TTIOYATOK PO3MOBI:

“That’s my guy, he broke the ice without thinking” [109, c.14].

AHamizytoun mnpukiaan BxuBaHHS 1i€i @O B pedeHHi, Oayumo, 110
IIEHTPATBHIM, OCHOBHIM KOMITOHEHTOM € J1€CIIOBO, IO JTa€ MOXKJIUBICTD MIATBEPIUTH
npuHanexHicTh DO 10 JTeKCUKO-CeMaHTUYHOI KaTeropii /is;

- stand the test of time — B ciioBHuKax PO iHTENIPETYETHCS 5K “t0 continue t0 be
important, respected for a long period of time” [229], 1m0 BiaNOBiTae 3HAYCHHIO
«TPOUTH BUTTPOOYBAHHS YaCOM:

“There’s an old military saying which has stood the test of time since the
Ottaman Empire” [203, ¢.87].

S nepanm kommonentoM @O € miecioBo “to stand ”, 1o mo3Bosie BigHectn PO
1o kateropii Jis.

Orxe, DO miei kareropii MO3BOJAIOTH TOYHINMIE, e€(OEKTUBHINIE Ta

EKCIPECUBHIIIIE BUPAKATH /i1 Ta aKTUBHOCTI B PI3HUX KOHTEKCTaX.
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3.3.2 Kareropis «O0’€kT»

CemanTtuyna kateropis «O0’eKkT» 3arajioM € QyHIaMEeHTaIbHOIO, OCKUTLKA BOHA
J03BOJISIE 1/IEHTU(DIKYBaTH, HA3UBATU Ta OMUCYBATH Pi3HI aCMEKTH HABKOJUIIHHOTO
cBiTy. B imiomatuunomy npoctropi AXTBT 3a3nauena xateropist oxomntoe PO, siki
MICTATh Ha3By a00 OMUC KOHKPETHOTO MpeAMEeTa, SIBUIA, 00’€KTa, MPUYOMY IIi
00’€KTH MOXYTh OYTH sIK (PI3UMYHMMH, Tak aOCTpakTHMMH. HaBepemo aeKijibka
npukiaaiB Takux OO:

— ahot potato — cnopaukoBe 3HaueHHss PO — “a controversial question or issue
that involves unpleasant or dangerous consequences for anyone dealing with it” [228]
(MmrTaHHSA YU rOCTpe MUTAHHS ). 32 METOJIOM aHaJTI3y 3a Oe3MOCePETHIMU CKIIATHUKAMU
BU3HAYAEMO, IO AJIEPHUM KOMIIOHEHTOM € IMEHHHUK, a BJIACHE caMe€ CEMaHTH4YHE
3HAYCHHS BUPAXKAE JCIIKaTHY TEMY:

“Gwyneth doesn’t want to replace him. She says a hot potato question. Giles
was dragged into the second half of the twentieth century” [165, ¢.120];

- a penny for your thoughts — cmoBaukoBa nmedinimis @O Mo3HAYAETHCS 5K
“used to ask what someone is thinking about ” [229] Ta iHTepripeTy€eThCs SIK «IICHHI 3a
BaIlll TyMKHW», TOOTO Oa)kaHHS Ji3HATUCH IIPO IO JyMa€e Tepoi:

“Can | ask you something?, he said without hesitation. She ignored him. ‘A penny
for your thoughts ™ [165, ¢.18];

- -®O0 “the ball is in one’s court” TPAKTY€TbCS 3a CIIOBHUKAMHU sIK “‘burdened
with expectations or requirements for something” [300], mae ceMaHTHUHE 3HAYCHHS
«TETIep CIOBO 3a TOOOIO» Ta € MPHUKIAA0M cyocTaHTUBHOT DO, siiepHUM KOMIIOHEHTOM
SKO1 € IMEHHHUK:

“’Now the ball is in your court!’, Giles said without hesitation and grabbed the
bag” [165, ¢.57];

- - @O0 “piece of cake” € npuknanom cyocrantuBHoi O, 110 BITHOCUTHCA 10
kareropii O6’exkm, SACPHUM KOMIOHEHTOM SIKOi € IMEHHHK Ta Ma€ CIOBHUKOBY

nediHiiio “something easily done”, TOOTO «Te, IO AyXKe JIETKO BUKOHATHY [229]:
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“Captain thought it was a real piece of cake for him. But it was just his
expectations” [203];

— to someone’s liking — cnoBuukoBe 3HaueHHss PO — “appealing or enjoyable
to someone” [231]. ®O € npuKIaIOM BUCIOBJICHHS BIOJ00aHb TepoOsi, SICPHUM
KOMITOHEHTOM BUCTYTIA€ IMEHHHK, TOMY BITHOCUMO ii J10 KaTeropii 06 ‘exm:

“I think you will discover, sir,” Todd said, that Colonel Revere misunderstands
all orders that are not to his liking ” [109, ¢.87];

— by force of habit, ®O mae cioBaukoBy aedinimiro “without thinking because
it is what one usually does ” [229]. SAnepaum kommoHeHTOM PO BiAMOBITHO 10 METOTY
aHami3y 3a Oe3MOoCepeHIMU CKIAJHUKaMU € IMEHHHUK (TPaKTYeTbCA SK «CHIIa
3BHYKW») — XapaKTep:

“He glanced, by force of habit, at the set of windows on the second floor” [206,
c.11].

Otxe, anamizyroun HaBeneHi npukiaau, @O B karteropii 06 ’exm N0OAIOTh
BupaszHocti TekctaM Ta AXTBT 30kpema. SlnepHuM KOMIOHEHTOM BUCTYTA€ IMEHHUK,

a1o 1 HECe OCHOBHE CMHCJIOBE HaBaHTaKCHHS.

3.3.3 Kareropis «O3naka»

CemanTtnuna xkarteropis «OsHaka» B imiomatuyHoMmy mpoctopi AXTBT
BioOpaxaeTbcss yepes PO, sKi BUPAXKAIOTh SKICHI XapaKTEPUCTUKH OO0 €KTIB,
MpPEeIMETIB, SBUIN, mporeciB, ocio. PO miei kaTeropii 4acTo BUKOPUCTOBYIOTH IS
OIHCY, XapaKTEPUCTUKHU Ta IOPIBHIHHS PI3HUX ACTIEKTIB A1IMCHOCTI, CUTYaIlli Ta OI1N
y TekcTl. [IpouttocTpyeMo 11e Ha TpUKIaaax:

— ®O “to a bare minimum” mae cinoBHuKOBe 3HaueHHs ‘‘as low as possible”
[228]. SAlnepHrM KOMIIOHEHTOM BHCTYITa€ TIPUKMETHHK, IO A€ MOXJIUBICTh BIHECTH
®O no ax’ektuBHUX DO, Tpakryemo PO sk «J10 aOCOTOTHOIO MIHIMYMY» —

XapaKTepUCTHKA CUTYAI:
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“Behind the two leaders, the eight SEALS could speak, and they could hear each
other, but conversation was kept to a bare minimum” [203, c.215];

— @O “on the bright side ” Tpaktyerbcs 3a cnoBHukamu sk “‘Used to refer to the
good part of something that is mostly bad ” [232], cemanTrune 3HaueHns PO nossirae
B IMOTJISA/II HA CUTYAIIiI0 3 KPaIoro OOKY Ta € MPUKIIAIOM XapaKTePUCTUKHU CUTYaIlIi:

“No, no. I know we can't. It's just... Well, we've seen the best days, you and I”".

“He sighed and stretched out his legs, contemplating his vast feet”.

“Still, there is one bright side, 7 suppose” [206, ¢.320];

- ®O “on the thin ice” mae CTOBHUKOBE 3Ha4YCHHs “in a precautious or risky
situation” [301]. YkpaiHCbKkHI BiIIOBITHHK — «IIO0 TOHKOMY JIbOJY», III0 BKa3ye Ha
JOCTaTHHO KPUXKY Ta PH3UKOBAHY CUTYAIlif0. SIIpHUM KOMITOHEHTOM € TPUKMETHHK,
cama @O e npuxmagom ®O 1 onucy cutyarllii, TOMy BITHOCHUMO ii A0 KaTeropii
Osnaxka:.

“Jericho realized that in this situation he felt like on the thin ice, so he tried to
be sly as a fox. ” [206, ¢.85].

[{pomy x peuenni € mpukinag @O “sly as a fox ”, 1m0 BKUBa€ThCS A1 HOMiHALIIT
O3HaKHM 1 Xxapaktepy Joaunu “‘exceptionally clever, cunning or shrewd, especially in
devious or underhanded way ” [232]. SInepHrM KOMIIOHEHTOM BHUCTYIIA€ MPUKMETHHK,
10 J1a€ MOXKJIUBICTh 3apaxyBaTtu PO 10 TEKCUKO-CEMaHTUYHOI KaTeropii O3Haka,

- ®O “old as the hills” mae cnouukoBe 3HaueHHs “very old, ancient” [229] Ta
B)KMBAETHCS JJI TIO3HAYCHHSI O3HAKHM TPEIMETa YU JIIOJWHU. SIIpoM € TMPUKMETHUK
“old”, Tomy 11e mae miacTaBu A1 3apaxyBanHs 1€l PO mo kareropii Ozuaxa:

“Old Jack, old as the hills, who like George Washington could never tell a lie,
had revealed in a hastily called meeting in the vestry that it was possible that Emma
Barrington, the woman Harry adored, and who was about to become his wife, might
be his half-sister ” [166, c.4];

- “good as gold” — orasa CIOBHMKIB JO3BOJUB BCTaHOBUTHU jAediHiio PO sk
“obedient, well-behaved” [229]. Sk yci nonepenui npukiaanu, PO BKHUBAETHCSA IS
MO3HAYEHHS O3HAaKW, SJACPHUM KOMIIOHEHTOM BHUCTYNA€ MNPUKMETHHUK, WIO

yMOXIHBITIOE BifHecTH PO 10 TEKCUKO-CEMaHTUYHOI KaTteropii Osnaka:
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“Ellsworthy had achieved something Giles would have thought impossible; he’d
made Fisher to be good as gold ” [165, ¢.246].

[limBoasym MiACYMKH, MOJKHA CTBEPKYBaTH, IO JIEKCHKO-CEMAHTHYHA
Kateropisa Osnaxa y OUIBIIIOCTI BUMAIKIB MpeacTaBicHa aj’ ekTuBHUMHA DO, sipepHUIM
KOMIIOHEHTOM SIKUX € MpukMeTHUK. Taki @O maroTh (hikCoBaHE 3HAYEHHS, KOTpPE
BiJIPI3HIETHCS BiJl CYMU 3HaUYCHb OKPEMHUX JICKCHYHUX OJUHUIIH CIIOBOCITOYUCHHS, Ta

BKUBAIOTHCA JIA ITIO3HAYCHHA O3HAKU IIPCAMCTY YU I'CPOsI.

3.3.4 Kareropis «O0cTaBrHAa»

s xareropis o0’ennye @O AXTBT, siki BKa3ylOTh Ha OOCTaBMHHU, YMOBH,
MicIle, CrociO aii, aBulla, nojii y BianoBigHomMy KoHTekcTi. @O kareropii Obcmasuna
aBTOPU YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl TOYHIIIOTO OMUCY i, MOJIiH, MPOIIECIB 1 CTaHIB Y
TekcTl. Jlo 1€l kateropii OyieMo 3apaxoByBaTH:

1) @O, sxi MoB’s13aHi 3 MicLieM TIepeOiry Mo/

— off the beaten track (cmoBuukoBa nedininis — “in the remote place rarely
visited by people” [228]) — ToOTO «Ha 6E3MOPIXKKI, TIYIITHHAN:

“She leads the way through the town and out past the Park. They don't speak for
fifteen minutes and he begins to wonder how far she's taking him. At last, when they're
rattling down the path that leads to the cottage, she calls over her shoulder, Isn't it a
perfect sweetheart? ” “It's, ah, off the beaten track. ” [203, ¢.87].

€ wmoxumBicTe mocTaBuTu A0 PO nutaHHA «Oe?», 0 OAa€ MOXKIIHUBICTH
3apaxyBati @O 10 JeKCUKO-CeMaHTUYHO1 KaTteropii Obcmasuna,;

- in the thick of things, cnoBaukoBa 6a3a Busnauae @O sk “very busy, in the
middle of or preoccupied with something or several things” [229], mo mo3Bossie
3apaxyBatu @O no kareropii Oo6cmasuna:

“In the thick of things ke felt depressed and dissappointed” [165, ¢.164];

2) @O, sKi BKa3yl0Th Ha YMOBHU a00 CrociO mepediry moii:
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— @O “from start to finish”, croBHukoBe cemantuune 3HaueHnHs ‘from the
beginning to the end ” [229], (Big mouyaTKy 10 KiHIS — SIK?) — 00CTaBHHA MOJil, TOOTO
@®O Mo’KHA BITHECTH J0 JIGKCUKO-CEMaHTUYHOI KaTeropii Obcmasuna:

“From start to finish, a goddamned shambles, and to the commodore’s mind the
only success had been avhieved by the Continental Navy” [109, ¢.450];

— @O “in the heart of ” Bu3Ha4aeThCst KOpIycoM CIIOBHUKIB ik “in the centre
of 7, Bkazyroun Ha 00CTaBUHY JIii, TOMY BBa)Ka€MO, 1110 BOHA BIJITHOCUTHCS JIO JICKCUKO-
CEMaHTUYHOI kaTeropii Obcmasuna:

“Then why didn’t you tell me that in the heart of the library, he could hear the
headmaster saying, and then your housemaster could have issued you with the correct
ticket?” [166, ¢.203];

- @O “by and large” mae cioBaukoBy Aedinimito “on the whole, in general ”
[231] Ta iHTEepHpEeTYeEThCS SK «3a BCIUKAM paxyHKOM». BHXOQI4M 3 JIEKCHKO-
ceMaHTHYHOro 3HaueHHs PO, BOHA € CKIIAIHUKOM KaTeropii Oocmasuna.

OTxe, 10 JEKCUKO-CEMaHTUYHOI KaTeropii BimHocumo PO, mo BKa3ymTh Ha
YMOBH, MicCIle, CIIOCIO YM MPUYUHY, B SKUX NoJig BinOyBaeThes. Taki @O crnpusitoTh

PO3LIMPEHHIO KOHTEKCTY Ta KPaIoOMy PO3YMIHHIO OMUCY MO/IIi.

3.3.5 Kareropis «Hac»

[Tlim gac mochigKeHHST MM OKPEMO BWAUIMIIM KaTeropiro Yac, OCKUIbKH B
AXTBT mnuTaHHSM 4Yacy NpHAUISETHCS OcoOMMBa yBara, 00 1e Moxe OyTH 4ac
3aBepIIeHHs BiliHU a0o ii moyaTky, 4yac MpOBEJACHHS BOEHHOI omepairlii abo Jiii, Jac
OUlKyBaHHS a00 ckopOoTH Tomo. CemMaHTH4Ha Kareropis Yac B 1110MAaTUYHOMY
npoctopi AXTBT BimoOpaxaeTrncs yepe3 PO, K1 CTOCYIOTHCS Yacy, 4aCOBUX PaMOK
MOAiN, PEryJaspHOCTI, TOYHOCTI Ta mociigoBHOCTI. Ddpaszeonoriyni Bupasu i€l
KaTeropii 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl TOYHIIIIOTO BUPAKEHHS PI3HUX aCMEKTIB Yacy

Ta YaCOBHX YMOB Y TEKCTI:
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— @O0 “inthe nick of time ” 3a cioBHHKaMu iHTEpIIpeTYeThCs K “Just before
the last moment when something can be changed or something bad will happen ”, Ta
JIa€ BiATIOBIAh HA TUTAHHA «KOJIH?» — (B OCTaHHIN MOMEHT) — TOOTO € mpukiagoMm ©O
JUTSL BU3HAYCHHS 9acy — BiJHOCHMO JI0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI Kareropii Yac:

“And on the final day, she only just managed to sign the will in the nick of
time. Isn’t that correct?”

“Yes, I suppose you could put it that way” [165, ¢.270];

— @O “in the meantime ” mae 3nauenns “‘during the time before something
happens or before a specified period ends” [229] Ta inTepnpeTy€eThCs «B TOH caMuii
qacy, 10 CBITYATH PO MOXKIWBICTh 3apaxyBaHHA ii JIO JIEGKCMKO-CEMaHTUYIHOI
kareropii Yac:

“And what do you expect me to do in the meantime? Drop him off at the docks
every morning?”’

“Not a bad idea” [165, c.21];

— @O “at the time of ” 3a cimoBHMKOM BU3HaYa€eThes sk “when (something)
happened ” — Bu3Havae TpuBaJIMii YaCOBUI MPOMIXKOK Ta J103BoJIsiE 3apaxyBatu DO 10
kareropii Yac:

“At the time of her dalliance with Hugo Barrington, Harry’s mother had been
walking out with Arthur Clifton, a stevedore who worked at Barrington’s Shipyard”
[165, ¢.13];

- @O “against the clock” mae coBHHKOBE ceMaHTH4YHE 3HA4eHHs “With or
within a time constraint” [228]. ®O e kommnoHeHTOM Karteropii Yac, OCKIJIBKH
JI0TIOMarae BUPa3uTH OOMEKEHICTh B Yaci:

“He knew that his life now is against the clock.” [203, ¢.170].

i ®O pgomomMaraioTh aBTOPY BHPAKATHU PI3HI aCIEKTH Yacy, IMepenaTh
XPOHOJIOTII0 TOMiM, PO3YMIHHS IXHBOI MOCHTIIOBHOCTI, PETYJISIPHOCTI Ta I1HIIUX

ACIIEKTIB, ITOB’I3aHUX 13 YACOM.
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3.3.6 Kareropis «IlouyTTs»

CemanTnuna kateropist [louymms imiomatuaroro npoctopy AXTBT 06’ennye
@O, 3a JOTIOMOTOI0 SIKMX BUPAKaIOTh MOYYTTsI, EMOIIi1, ICUXOJIOT'TYHHUIA CTaH JIFOJIUHU,
i peakito Ha cutyarii Ta moxii [33]. Lls kareropis Takox Ma€ 0COOJIMBE 3HAYCHHS,
ockiibku AXTBT HacuyeHi TpariyHUMU MOAISIMU, BTpaTaMH Ta OMHMCAMH CKJIaJHHUX
JKUTTEBUX CUTYaIlId, KOTPl BUKJIMKAIOTh €MOIIIHHUM 1 YyTTEBUM BIATYK YWTaya, HOro
NIEBHI MMOYYTTH.

[Ipoimoctpyemo DO 11i€i kaTeropii Ha MPUKIIAIAX:

— @O “send love ” mae cioBHUKOBY JediHinio “to convey a message of one's
love and affection to someone” [229], mo XapakTepu3ye MOUYTTS JIIOOOBI Ta €
npukiagoM PO JeKCUKo-ceMaHTUYHO1 Kateropii /louymmsi:

“I've just spoken to her on the phone”, said Harry.

“She sends her love, and was disappointed that she wasn 't able to join us” [165,
c.44];

- ®O “breathe a sigh of relief”, onucye cran emMoOLIHHOTO MOJIETIICHHS,
MOYYTTS JYIIEBHOTO CITIOKOK Ta PIBHOBAarM Ta Mae€ ceMaHTH4YHe 3HaueHHs 10 relax
because something one has been worrying about is not a problem or danger anymore,
to feel relieved ” Ta e npuknamom kareropii Ilouymmsi:

“Many happy returns, sir”.

“Kite watched the letters disappear and gave a silent sigh of relief” [206, c.9];

— ®O “beneath one’s dignity” 3a cloBHHMKOM Mae 3HaueHHs ‘‘Suitable for
someone who is considered less important”, To6TO € «HWXYe MOYYTTSI BIACHOT
THOCTI», 110 CBIIYUTH MPO MOXJIMBICTH BigHeceHHS PO 10 JEeKCUKO-CEMaHTUYHOT
kareropii /louymms:

“Saltonstall would dearly have liked to know what the man shouted, but he
considered it was beneath his dignity as a continental Navy Captain to make vulgar
enquiries” [109, c.24];
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- @O “wear one’s heart on one’s sleeve” 3a CTOBHUKOM IHTEPIPETYETHCSA SIK
“to show one's emotions very openly ” [229] Ta Mae 3HaUEHHS «BUPaXKATH CBOI MOy TTSI
BIIKPUTO Ta IIHUPO», IO YMOMKIIMBIIIOE ii CIIBBIIHECEHHS 10 KaTeropii [louymms:

“She was proud of herself. She has never worn her heart on her sleeve, everyone
knew she was very sincere woman although sometimes people didn’t like to hear
unpleasant things about them. But she didn’t care” [165, €.162].

@®O 3a3HAauEHOI KaTeropii CHPUSIOTh YYTTEBOMY 30aray€HHIO TEKCTY,
JO3BOJISIIOTH MEpPEJaTH PI3HOMAHITHI MOYYTTA, €MOLIi Ta CTaHW JIIOJUHU Y PI3HUX
KUTTEBUX cUTyallisx, onmucannx B AXTBT, Bupazutu eMoIiiiHuii BUMIp TEKCTY.

Sk yxe 3a3Havyaiocsi, BUCYHYTE MPHUITYLIEHHS HIOJI0 3MICTY 1 HAIlOBHEHHS
cemanTuyHuX Kateropii @O, pxutux y AXTBT, Oyno miaTBepKeHe €KCIEPTHOIO
IPYIIOI0 Ha JJOCTATHBOMY PiBHI cTaTHCTUYHOI 3HauymiocTi (p < 0,05).

Otxe, nousattsa JICK (yrpyrnyBaHHs) € JOCUTh BaXKJIMBUM Ta CKJIQJHUM. 3MICT
[[bOTO MOHATTSA BUBYAJIO 0arato BiJOMHX HAYKOBIIIB Ta JIHTBICTIB, XO04Ya Ha ChOTO/IHI
HEMa€e OJHO3HAYHOI JIYMKH 1040 ii HarmoBHeHOCTI. [limOuBaroun miacyMKH, MOXHA
KOHcTaTyBaTH, o ®O 3aiimMaioTh NPOMIKHY MO3ULII0 MK CIOBOM Ta PEUYECHHSIM 4
CUHTAaKCUYHOIO CTPYKTYpOr. ¥ poOoTi 3pobieHo cripoly oxapaktepusyBatu @O sk
cy0’exTa HOMIHALIIi, 1110 BJACTUBE ISl JIEKCUYHOI OJMHHUIIL, OCKUIbKU Oynb-sika @O
HacaMIiepel BKa3ye Ha HalMEHYBaHHS MTEBHOTO TOHATTS (1111, 03HAKHU TOWIO). 3 OTIISTY
Ha 11e, Bukopuctanug JICK nmns anamizy cemanTHuHUX XapakrtepucTtuk PO moxHa
BB)KATH IIJIKOM JOPSUYHUM, BUIIPABIaHUM Ta HOBITHIM 111010 AociaimkenHs ©O [10].

KinpkicHe BIICOTKOBE CITIBBIIHOIICHHS HAIIOBHEHOCTI PI3HMX BHOKPEMJICHUX

CEMaHTHYHHMX KaTEropii MO>KHA OILIHUTH 3 PUCYHKa 3.6:
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Pucynok 3.6 — Kinbkicte @O pizHHX ceMAaHTHYHHX KaTeropii

3 pucyHka 3.6 04eBHIHO, 110 HAMOLIBIIOK 3a 00CITOM € JIEKCUKO-CeMaHTHYHA

kareropis /[is, a HaitmeHow0 — O6 ‘exm.

BucHoBkH 10 po3ainy 3

[miomatnunuit npoctip AXTBT wmae mneBHI JIHTBaJbHI XapaKTEPUCTUKH,
NOB’si3aHl 3 MOP(OJIOTIYHUMHU Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH OCOOJMBOCTSIMHU. 3a
YaCTMHO-MOBHUM KpuTepieM yci BxUTI B AXTBT @O MoxHa yMOBHO MOAUTUTH HA
JI€CITIBHI, CYOCTaHTUBHI, aABepOiaibH1, a7’ €KTUBHI Ta BUTYKH (MIPUCIIIB’ S, PUKA3KH).
JI71st KO)KHOTO KJIacy poJib SAEPHOTO KOMIIOHEHTA BIJITPa€ BiJIMOBIIHA YaCTHHA MOBH.
BianoBigHO 10 IbOTO BU3HAYAETHCA CUHTaKCHYHA posib PO y peueHHi.

CratucTryHuil aHaji3 BUOIPKOBOrO MaTepially BCTAaHOBMB, 1110 HAWOUIBIIMM 3a
oOcsiroM kiacoM € kiac giecniBHux @O (64,31%), HacTymHUME 32 00CATOM € KJlac
cyocrantuBaX DO (19,34%), am’extuBHEX DO (8,02%), anmBepOiampaux PO

(5,99%), a naitmenmmm — kiac BUTYKIB (2,34%). Taka ximbkicTh giecmiBHuXx @O B
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AXTBT nosiCHIOETBCS THM, IO y IUX TEKCTAaX OMUCYIOThCS aKTUBHI BIMCHKOBI i,
MOJIii Ta B3a€EMO/IiT MK IMepCOHaKaMH, 1 came BXUBaHHs AieciiBHUX PO Hamae TEKCTY
JTUHAMIYHOCTI Ta €KCIIPECHUBHOCTI.

Busuenns imiomaruunoro mnpoctopy AXTBT BcTaHOBHUIIO HAsIBHICTH 3HAYHOT
KUTBKOCT1 9aCTKOBO BMOTHBOBaHUX PO, 3HAUYCHHS SKUX MOXHA JCKOAYBATH 3 IXHBOI
30BHIITHBOIT (POPMHM 3 BpaXyBaHHSIM BHYTPIITHBOT MOTHBAITlT. KOHTEeKCTyaIlbHUI aHaITi3
BuOipku DO no3BonmB BUABUTH ax [(4,91% uactkoBo BMOTHBOBaHuUX DO, 110
MOSICHIOETHCS 3M1CTOBUM HaBaHTaxXeHHsIM AXTBT: onucom nofii, mo Big0yBaroThCst
3 TepOsIMH TBOPIB Y BOEHHUN a00 MOBOeHHUHN 4ac. OCKUIBKHM Y 3a3HAYEHUX TEKCTaX
HIEeThCs MpOo BIMHU a00 BOEHHI Aii, TO LIJIKOM IPUPOAHIM € T€, IO Y TEKCTaX BKUTO
4acTKOBO BMOTHBOBaH1 DO, 3MICT SAKUX BIApa3y 3p03yMUINH 1 JUIsl YUTaya, 1 1151 repost
TBOPY (Y4acHHUKA MOIiH).

Maiixe Tpu uBepTi BiJ 3arajbHOl KUIBKOCTI BiAIOpaHuX y BHOIpKy PO €
MetadopuzoBanumu, a came 70,48% Big 3arampHoi PO. Ila 0coOIUBICTH
igiomatuuHor npoctopy AXTBT 3yMoBieHa BIaCTUBICTIO MeTapop HAJlaBaTH TEKCTY
KOJIOPUTHOCTI, 3a0apBJICHOCTI, OI[IHKOBO1 EKCITPECUBHOCTI Ta BIAMOBIIHOT aTMOC(hEpH.
Metadopu B AXTBT BigirparoTh BaxJIMBy BepOaibHY OINepallilo, HACUUyIOTh TEKCT
EMOIIIIHICTIO Ta aBTEHTUYHICTIO. Take yacTe BKUBAaHHA METa(op € BUIPABIAAHUM,
KOJIM MIEThCSI PO SKUTTSI T€POiB TBOPY, HACIIIKH BIMHU, BINCHKOBI JIii TOIIIO.

Jlexcuko-ceMaHTUYHOI 0coOnuBicTIO imgiomatuuHoro mpoctopy AXTBT e
MoxinBicTh 00’emHaHHd PO AXTB 3a IXHIMH CEMAHTUYHHUMH O3HAKaMU Ta
bynakuitanmu  xapakrepuctukamu y micte JICK: Jfia, Yac, Oswnaxa, O6’exm,
Ob6cmasuna, Ilouymmsa. OO0’eqnanns ®O y JICK BinOyBajloch 3a TPUHIIUIIOM
CXO’KOCTI MMEBHUX O3HAK, 1110 OMUCYIOTh SIBUILIA, Jii, 00’ €KTH.

Haii0inbimoro 3a 00CSIroM CEeMaHTUYHOIO KaTeropiero € kareropis Jis (45,99%
®O0), a Haitmenmoro — 06 ’exm (8,02%). Taka curyallisi MOSICHIOETbCS TUM, IO 3a
nonomoror ®O kareropii /[is (cepen skux OUTbIIE A1E€CTIBHUX ) OMMUCYIOTHCS i, PYX,
B3a€EMO/IISI, 3MIHA TIOJIOXKEHHS y MpocTopi, iM BiractuBa auHamika. Cepen @O nmemro
OinbIIe THX, KOTPl OMHCYIOTh O3HAKYy MpeaMeTy 4M siBuia (kareropis Oswaxa —

14,55%), wac (kareropis Yac — 11,86%) abo oOctaBuHM TPOTIKaHHS MOIii (KaTeropis
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O6cmasuna — 8,44%), a He BiaacHe caMm mnpeamer abo 00’ext (kareropis O6 ‘exkm).
Kareropis llouymmsa o6’eqnye 11,14% DO, sxi eMOLIHHO HACHUYIOTh XYJIOXKHIN

TEKCT, pOOJIATH HOTO PEaliCTUYHUM Ta YKUBHUM.

OcHOBHI HAYKOBI1 Pe3yJIbTaTH PO3LTY BUKIIAICHO B MyOTiKamisax gucepranTa [ 12;

13; 14; 15; 19; 20; 159; 161; 162].
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PO3/ILI 4
®YHKIIOHYBAHHSI ®PA3EOJIOTTYHUX OIMHULIL B
AHTJIOMOBHOMY XYJIOKHbOMY TEKCTI HA BIICBKOBY
TEMATHUKY: KBAHTUTATUBHUII BUMIP

Imiomatuunuit mpoctip AXTBT € MOBHOIO CKJIQIHOIO 1€pAPXIYHOIO CHCTEMOIO
nuckpeTHux oauuuilb (DO), siKi MaroTh SIK AKICHI, TaK 1 KUTbKICHI XapaKTEPUCTUKHU. Y
TPETbOMY PO3AiI OyI0 JHocaiKeHo skicHI xapakTepucTuku PO Ta TXHI JIHTBaIbHI
OCOOJIMBOCTI.

[utanuam  ¢ynkuionyBanns PO B AXTBT, Bepudikauii oTpuMaHux
pe3ynbTaTiB, CTaTUCTUYHOro posnoaury @O vy  BigiOpaHOMY TEKCTOBOMY
EKCIEPUMEHTAILHOMY Marepiajli, BCTAHOBJICHHIO KOPEJALINHUX 3B’S3KIB  MIXK
BUJIUVICHUMH TI1J] Yac MPOBEJCHOTO JOCIHIKCHHS KaTeropisMu (Kiracudikallismu,
KareropisiMu 11ioMatuyHoro npoctopy AXTBT, ix HanoBHEHHIM), cucTeMaTH3allii Ta
JIOBEJICHHIO JOCTOBIPHOCTI OTPUMaHUX PE3yJbTATIB, BUCYHYTHUX IMPUIYIIECHb 1

BHUCHOBKIB MTPUCBSAYEHO TaHUI PO3ILIT TOCIIIIKEHHS.

4.1 ®@yHkuHioHYBaHHS (pa3eosOriYHUX OAMHHMIL B AHIJIOMOBHOMY

XY/A0)KHbOMY TEKCTI HAa BiiCbKOBY TEMATHKY

JocnmipkeHHsT 111I0MaTUYHOTO MPOCTOPY XYJIOKHIX TBOPIB Ha BiMCHKOBY
TEMaTUKy JIO3BOJIMJIO BHSIBUTH TpUTaMaHHI iM ocoOmmBocti. Hacammepen
parMaTuyHy CpsMOBaHICTh Ha unTadiB X TBT.

JIeKCUKO-CTUITICTUYHI 3acO0M BUKOPHCTOBYIOTHCS aBTOpaMu JJisl peasizallii
nparMaTuyHuX e, [IparmMaTuaamii miaxia opieHTOBaHUH Ha 31HCHEHHS BIUTMBY Ha
gyrTaya 3a JTOMOMOrow o0paHux XymaoxHix crpateriit [100, €.112], Ha inTeprnpeTariiro

CMHCJIOBOT'O HAaBAHTAXKXCHHSI XYI[O}KHiX TBOpiB Ha BiﬁCBKOBy TEMATHUKY:
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“Crypto-communist, crypto-fascist... By the way, you're not either, are
you?” [206, c. 8];

“I'm not a burial place of the dead, no” [206, c.11].

3aBAsSKd BUKOPUCTaHHIO pi3HUX mpuiiomiB aBTopu AXTBT 3amikaBiroioTh
yhTaya, aKTUBI3YIOTh Horo yBary Ta ysBYy. [[ns minBUIEHHS 1HTEpeCy A0 TEMH,
MIJHATOT y TBOPi, aBTOPU BHKOPUCTOBYIOTh, MPUHOM «HE3aBEPIIECHHS». 30KpeMa
tBopu “Best Kept Secret”, “The Guardian” xapakTepu3yrTbCsi «0OIpBaHICTION
pO3A1IIB, TOOTO KOXHA OKpEMa YaCTUHA TBOPIB HE Ma€ YITKOro 3aBepuieHHs. Lle oaun
3 IPUHOMIB, SIKHI CHIPUSE ITIIBUILIEHHIO 3aI[IKaBICHOCTI YUTaYA.

JIis MOCSTHEHHS 1Ii€i K METH aBTOPH BUKOPHUCTOBYIOTh y TEKCTI €JIEMEHTHU
JIMCTIB, 3alMCOK, IIOJACHHUKIB TepoiB. Takuii MpuiioM HOCUTh Ha3BY «(pparMeHTaLis»
[209]. OkpiM 116OTO, TOCUTH HOMYJIPHUM CIIEMEHTOM XYyI0’KHIX TBOPIB Ha BIICHKOBY
TEMAaTUKy € BUKOPHCTAHHS NPUIOMY «pPETPOCHEKLID», KU peani30BaHuil y TBOpax
“Nimitz Class” ta “The Guardian”, y KOTpUX aBTOpPH OMHUCYIOTh CHOTaJH T'EPOiB PO
NEPEXKUTI JKAXITTSA, MUHYJII TOA11, BIHHY.

OkpiM TOro, XapakTEpHOIO OCOOJHMBICTIO Cy4YacHUX XYJOXKHIX TBOpPIB Ha
BIMICHKOBY TEMATHKy € TaK 3BaHa <« KaHpoBa TU(QY3HICTH», SIKa CTBOPIOE €deKT
CTHJIICTHYHOI TOPUAHOCTI XYJI0KHBOI'O TBOPY 1 MOJISATAE Y MOEJHAHHI B OJTHOMY TBOPI1
JEKUIBKOX CTUJIIB Ta >KaHpiB. Tak aBTOPU 1HKOJIU MOETHYIOTh Y TBOpaxX Ha BIMCHKOBY
TEMAaTUKY 1 PUTOTHULIBKUH JKaHP, 1 €JIEMEHTH JIETEKTUBY, 1 IFOOOBHY JIIPUKY TOIIO. Y
BCiX ceMHu BimiOpaHuX I JOCHIKEHHS XYJOXKHIX TBOpax CIOCTepirajiach
CYKYITHICTh P13HUX JKaHPIB Ha BCIX PIBHSX.

[TonynsipHuM 3aco00M 3aHypeHHs YuTadya B aTMoc(epy BiMICBKOBHX CTaHIB Ta
MUHYJIUX 4YaciB € npuiioM onucy [24, c.131]. Tak y TBopi “Enigma”, aBTOp Bejie Omuc:
“The university was returned to a darkness it hadn’t known since the Middle Ages”;
“In the wartime blackout centuries had dissolved” [206, €.24], HaIITOBXYIOUX YATaYa
Ha YCBIJOMJIEHHS MUHYJIOTO Ta CIIPUHHATTS aTMOCchepH BIWHU Ta 11 HACTIIKIB.

JlocuTh 4YacTo 3 METOI TPUBEPTAHHS yBark YUTAdiB 1O MPOOJIEMATHKH,
OIMKMCAHOI y TBOP1, aBTOPU Y XYI0KHIX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTh IPUHOMHM 1pOHii, 1110

HaJIa€ TBOPOBI MEBHOT €MOIIITHOCTI, €KCIPECUBHOCTI Ta HETIOBTOPHOCTI. Tak y TBOpI
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“Best Kept Secret” aBTop amnentoe 10 YMTaviB Ta aKIEHTYE iX yBary Ha npoosemi, o
1 THIMAETHCS aBTOPOM:

“Emma usually liked Giles’s girlfriends, who were always attractive, often a
little scatty and without exception adored him, even if most of them didn’t last long
enough for her to get to know them. But that was not to be the case this time” [165,
c.26].

Y tBOpi “Best Kept Secret” aBTop BMiJIO MOENHYE Pi3HI YacOBI MEPIOJH,
ONMKCYIOUM PI3HI TMOBOEHHI poku y Benukiii bpuranii, (1945-1955 pokwu), Ta,
3MIICHIOIOYN OTOBIb BiJl IMEHI PI3HUX MepcoHaxiB. [{[uM camum BiH Hajae yuTayeni
MOXJIMBICTh CAMOCTIMHO MTpOaHaIi3yBaTH NPOYMUTAHE Ta OOpaTH Ty UM 1HIILY CTOPOHY.

Yacto y XyHOXHIX TBOpaX Ha BIICBKOBY TEMATUKY OIOCEPEIKOBAHO
PO3KpUBAETHCSI TEMH BOEH, iXHBOTO O€3MOCEPETHHOrO BIUIMBY Ha €MOIMHUI CTaH
KOXXHOTO 1H/IMBIIa Ta HAa MOBEAIHKY B LIUIOMY, TOMY BIMCHKOBa T€MAaTHKa Yy HHX
BUPAXAIOThCS JIEKCEMaMH, 1110 OMUCYIOTh BIMICHKOBI peatii:

“And so they were forced to the conclusion that what Jericho was burning in his
grate was his work — work so secret, nobody could be allowed to see even a fragment
of the waste. ... he was a government scientist, they decided. No, he worked in
Intelligence. Three days later, early on the morning on Friday 26 February, the
mystery was given a fresh twist” [206, ¢.8].

Mosa AXTBT, sk 1 MoBa Oyab-sIKOTO XYJI0’KHBOT'O TBOPY € JOCTATHBO CXOMXKOIO
1 AIBJII€ COOOIO MOENHAHHS PI3HUX BHUpaXaJbHHUX 3ac00iB, skl BKIOUalOTh PO. OO
MaloTh TMOTYXKHI BHUPaXaJIbHI MOYJIMBOCTI, BU3HAYAIOTh CTUJIb TEKCTY, BOJIOHIIOTH
NPUPOAHBOI0 OOPa3HICTIO Ta €MOTUBHICTIO 1 € €MOIINHO-EKCIPECUBHUM 3aCO00M
OIIHKY CTaBJICHHS JI0 SIBUIIL, IO, MPEIMETIB, 11 TOIO. 3aBJISIKH [IUM BJIACTUBOCTSIM
aBTOPY TBOPY BJA€THCS peasli3yBaTH CBIM 3aqyM Ta XyIO0KHI PIlLIEHHS, JOHECTH /10
yuTaya CBIM 3a]yM, pO3BUBATH Y HHOT'O EMOLIIHY MaM’ATh PO MO/Iii, OTMCaH1 y TBOPI,
Ta XyJI0oXHI 00pa3u repoiB, a TakoXK c(hopMyBaTH TMEBHE E€MOIIHE CTaBJICHHS 0
yChOI'O LIHOTO.

besymoBHO, 1 pO3KpUTTA TAMOMHM cemMaHTuku @O Ta OTpUMaHHS

00’exTuBHOTO OaueHHs ocobnuBocTer pynkuionyBanHs PO y AXTBT HeobxigHO 1
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BXKJIMBO PO3IJIAJIATH CEMaHTUYHE Ta €MOLIWHO-OIiHHE 3HaueHHs PO nuie Ha
MiJCTaBl KOHTEKCTYaJIbHOTO aHami3y. JIuie y TicHoMy 3B 3Ky 3 KOHTEKCTOM TBOPY
MO>KHA OIIIHUTH posib PO K BUpaXaIbHOTO 3ac00y TBOPY Ta crienuiky ii mepexasy
[72, c.27]. YV KoHTeKCTi TBOpPY, a IHKOJH B 3aJICKHOCTI Bij ITOB’SI3aHOI JIGKCHYHOT
onuHUIl (cioBa, ciaoBocnonyudeHHs1) @O Moxke HaOyBaTH MEBHOI 30BHILIHBOI (hopMuU
(3Byuanns) [207].

d®O B AXTBT pomomMaraioTh CTBOPIOBAaTH BIANOBIAHY aTtMmocdepy,
MIJIKPECIIIOI0UN €MOIIi1 EPCOHAXKIB Ta MIJCUIIIOI0YHU 3MICT omnoBigaHHA. Po3risHemo
nesiki crocoOu, sIKUMH (pa3eosioriydl BUpPa3d MOXKYTh (YHKIIOHYBaTH Y TaKUX
TEKCTax:

1)  Cneyughiunuii konopum. DO Ha BIHCBKOBY TEMaTHKy JIOAAIOTh
0COOJIMBUI KOJIOPUT Ta aBTEHTHYHICTh TEKCTY. BOHU MOXYTh BioOpakaT BITUYTTS
COJIJIaTiB MiJ] 4ac BIWHM, IXH1 B3aEMUHU, CTPECOB1 CUTYaIlIli:

“He waged a battle against his inner demons” [166, ¢.72];

“Their love endured so many trenches of life” [166, ¢.43];

2) Cmeopenns obpazie. @O MOXyTh OyTH BHUKOPHCTaHI JUJII CTBOPEHHS
KUBHUX 00pa3iB MEPCOHAXKIB:

“He had had a nervous breakdown. His laughter echoed through the room like
a chorus of joy” [165, c.7];

“You are my hero. Her eyes were like twin pools of mystery ” [165, ¢.327].

VY upomy Bunaaky @O nomnomararoTe CTBOPUTH 00pa3u, SIK1 JIETIIE YSIBUTH, Ta
AKICHIIIIE TepeNaTh HACTPid YK XapaKTePUCTUKY OO €KTIB, IO OIMUCYIOTHCS B
XYyJI0)KHbOMY TEKCTI;

3)  Emouitinuii 3aps0. ®O MOXKYTh MIJCUIIOBATH EMOLIIMHAN BIATIHOK TEKCTY.
@O, u10 BinoOpaxaroTh CTpec, HaNpyry ado repoism, MOXKYTh MIJKPECIIOBAaTH CTaH
MEPCOHAXIB Y CKJIAJIHUX CUTYallisX.

“There was silence on the quarterdeck as the officers regarded the dark stain.
“Majabigwaduce,” — McLean broke the silence down in the dumps “does it mean
anything?” [166, c.8];
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“Many happy returns, sir.' Kite watched the letters disappear, gave a silent sigh
of relief and felt himself on the top of the world ” [203, c.9];

4)  Cmeopenns ammocgepu. BiicbkoBi @O MOXYTh JOIIOMAarati CTBOPHTH
BIIMOBIAHY atMocdepy B TEKCTi, 3aXOILTIOIYM YUTadya Ta MOTJIHUOIIOIYN BPaKEHHS
B1JT YUTAHHS:

“If the Americans are onto us, they’ll have everyone extradited to the U.S.A.,
and put to death for the mass murder of the crew of the Thomas Jefferson. The air was
heavy with anticipation, like the calm before the storm”[203, ¢.260];

“If he hears one sound he’ll start looking, then I’ll have to take him out, then
someone else might hear, then we’ll end up taking a dozen of 'em out, with all hell
breaking loose. The silence in the room became so thick so it was possible to cut it
with a knife ” [203, ¢.200];

5)  Bupaowcenns cumeonizmy. @O MOXYTh MAaTH CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS B
TEKCTI: TOJIOBHA MeTa MEPCOHAXKIB a00 CMUCIIOBUI MOBOPOT Y croxeTi [84]:

“The Enemey coudent incurd their displeasure more than comming on their
River or near it to fourtify they have declared to me they would Spil Every drop of their
Blood in defense of their Land and Liberty they seem to be more and more Sensible of
the diabollical intentions of the Enemy and the Justness of our Cause. They were so
outright representing the turmoil in their hearts. ” [109, ¢.104];

6) fdianociune moenenns. ®O MOXyTh OyTH BHUKOPUCTAHI y miajorax s
MIJCUJICHHS XapaKTepiB MEPCOHAXIB, Mepeiadl iXHbOI HAIlIOHAIbHOT a00 BiiICHKOBO1
1II€HTUYHOCTI:

“Yes? Speaking.' He grunted and stretched across his desk for a pencil. "'Time of
origin 19.02, 52.1 degrees north, 37.2 degrees west. Thanks, Bill. Keep the faith, I am
with you on that one” [203, ¢.355]. ®O y aianoriyHoMy MOBJICHHI JT0Jal0Th TEKCTY
BHUPA3HOCTI, pOOJISIYM HOTO OUIBII MPUPOIHIM;

6) Iponin ma ecymop. Y AXTBT PO MoxyTh OyTH BHKOPHCTaHI IS
CTBOPEHHsI 1pOHIYHOTO a00 rymopucTtudHoro edekry. Lle Moxe crnpusaru 3HITTIO
Halpyru B CKJIQJHUX CHUTYyaIlisx abo0 pO3KpUBATH OCOOJIMBOCTI XapaKTepiB

MIEPCOHAXKIB!
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“Who’s Natalie?”

“A ravishing blonde who can’t keep her hands off me”.

“You re such a storyteller, Harry Clifton” [166, c.40].

JocmimkerHs ppazeonoriunoro npoctopy AXTBT 3acBiqumio Takox MIMPOKe
BUKOPUCTAHHS HEUTPAIBHUX, PO3MOBHO-TIOOYTOBUX Ta KHIKHUX DO.

Hetitpanbai a6o0 mikctuiiboBi @O BEKUBAIOTHCS B YCIX CTUJISIX MOBH, B TOMY
YUCJI1 1 JOCIIJKYBaHIM KaTeropii Xy10:KHIX TBOPIB:

“Eventually he came within sight of the new base and stood beside the road
watching three Flying Fortresses take off in the distance, one after the other — vast
aircraft, almost too heavy, or so it seemed to Jericho, to escape the ground ” [203,
c.21] — one after the other — onun 3a oHUM.

Pinko, ane 3ycrpivarotbess B AXTBT kumkHI DO, Ki TaKOK MaIOTh He3HAYHE
eMoliine 3abapBieHHs. Cepesl HUX MOXKHA BUIUIUTH «3arajlbHOBXKMBaHI KHUKHI
3BOPOTH», KOTP1 HAIAIOTh TEKCTY MEBHY BUIITYKAHICTh:

“His release had been negotiated by the leading citizens of that proud harbor
town, and the condition of Mowat's release had been that he surrender himself next
day so that the legality of his arrest could be established by lawyers, but instead Mowat
had returned with a flotilla that had bombarded the town from dawn to dusk and, when
most of the houses lay shattered, he had sent shore parties to set fire to the wreckage ”
[109, ¢.43] — from dawn to dusk— Bix paHKy 10 CMEpKaHKY.

OTxe, BpaxOBYIOUH Ta y3arajbHIOYM CKa3aHe MOKHA CTBEPIKYBaTH, 1o PO
BIJITPalOTh BAXJIMBY POJIb Y PO3YMIHHI INIMOMHU TBOPY Ta CIYTyIOTh MOTYKHUM
BUpaXaJIbHUM 3aC000M OYyIb-SIKOT0O XyA0KHBOTIO TBOPY, B ToMy uucii 1 AXTBT.

VY 1IbOMy KOHTEKCTI MOXHa BHOKPEMUTH HMU3KY KOHKPETHUX CTHUIICTUYHUX
¢ynkmiii, axi BukoHyioTh @O B AXTBT, a came mnparmMaTtuyHy, HOMIHATHUBHO-
1H(pOopMaIliiiHy, eMOIIITHO-eKCIIPECUBHY, OLIIHHY, (PYHKIII0 XapaKTepUCTUKH 00pasy
MEPCOHAKAa TBOPY (XapaKTEpUCTHKA TEPCOHAXKIB, MOBJICHHS TEPCOHAXKIB, OIHC
30BHIITHBOTO BHIIISNY), (GYHKIIIIO OMUCY BHYTPIIIHBOTO CTaHy (JIyMKH, MipKyBaHHI,

BHYTPIIIHIA CBIT MEPCOHAXIB TBOPY), (DYHKIIIIO XYA0KHBOTO OPOPMIICHHS TEKCTY, a
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TakoX (YHKIIO omucy curyamii (moxii, BIACBbKOBI aii, Hachiaku). IlpeactaButu

3a3HaueHEe MOYKHA Y BUTIIAI cxemu (pucyHok 4.1):

PyHKUIA
XapaKTepuCTUKN
nepcoHaxa TBopy

EmouinHo-
eKcnpecuBHa
pyHKL A

OuiHHa
yHKUiA

\f

PyHKLiA onucy
BHYTPIiLUHbOro
CTaHy

PyHKLIA
XYAOXHbOIro
ochopmMneHHsA
TEKCTy

®YHKUII ®0
B AXTBT

HomiHaTMBHO-
iHpopmaTBHa
hyHKLiA

PyHKLiA onucy
BiNCbKOBOI
cutyauii

NMparmaTtnyHa
pyHKLin

Pucynok 4.1 — ®ynkuii ®O B AXTBT

BaxxnnBoro 0cOOIMBICTIO € Te, 10 1HKOIM 0/HA 1 Ta cama PO Moke BUKOHYBaTH
JeKinbKa (PYHKIIH OJHOYACHO, a M€ O3Havae, 1o yci (yHKIi MK COOOI0 TICHO
MOB’sI3aHl, MEpeIryIeTeHl Ta CTAHOBIATH COOOK OpraHiuyHy UUTICHICTh. Tomy,
6e3ymoBHO, nipukiIaa KoxkHOT @O HE0OXiTHO PO3MIISIIaTH Yy KOHKPETHOMY KOHTEKCTI

AXTBT.

Po3zrasineMo koxkHY (DyHKIIIFO OKpEMO Ta HaBeAeMo NpukiIaau BianoBigHux @O.
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4.1.1 EmouiiiHo-ekcnipecuBHa Ta oniHHa ¢QyHKOii d¢paseosoriyHnx

(0010705070105

@O BiairparoTh BaXIUBY eMoIliiiHO-ekciipecuBHY (yHkiio B AXTBT. 3a ix
JIOTIOMOTOI0 BUPAXKAIOTHCSA PI3HI €MOIlii Ta BIATIHKMA BIAYYTTIB MepcoHaxiB. Tekcrt
HaOyBae O1IBIIO0T BUPA3HOCTI Ta EMOIIMHOTO 3a0apBIICHHS.

3okpema, @O yacTto MICTITH y cO0l BXK€ TOTOBUM HaOlp CHiB, KU 1HKOJU €
BHUPA3HIIIUM Ta €MOULIWHIIIMM, HIXK TpOCTI cioBa abo ¢pas3u, mo Hamae AXTBT
eKCNnpecusHoCmi.

“‘What the hell are you doing in there?"” [206, ¢.25]. CnoBHHKOBE 3HaYCHHS
®O ‘“an exclamation used to emphasize surprise, shock, anger, disgust, etc. “The hell”
Is used as an intensifier” [118]. B nepeknazai o3navae «SIkoro mimpka?!», o eMOIiiHO
HANIOBHIOE PEYCHHS 1 BKa3y€e Ha HEBJOBOJICHHS.

BxuBanas @O Moxe BHKIMKATH MEBHI acoyiayii, TOB'sI3aHl 3 KOHKPETHUMH
cuTyaulisiMu abo oOpazamu, MO poOUTH iX OUIBII BUPA3HUMU Ta EMOIITHO
HacuueHuMu. Takum npukiagom € PO: “kicked the bucket ™

“Histiaeus wished to send a message from the Persian court to his son-in-law,
the tyrant Aristagoras, at Miletus, saying that a friend of his kicked the bucket” [206,
c.14]. CnosuukoBe 3HaueHHs PO — “to die” [229], ToOTo moMepTH, TakuM unHoM ©O
M1JICUITIOE 3HAYEHHS BUCIIOBIIOBAHHS.

OTtxe, mig yac peamisalli emouiiiHo-ekcnpecuBHoi (pyHKLIT PO BUCTYNAIOTH y
POJI1 COLIIONICUXOJIOTTUYHUX Ta OL[IHHUX BHpAXaJIbHUX 3aC001B, K1 OMUCYIOTh MOYYTTS
Ta eMollli NepPCOHaXiB Ta aBTOpa TBOPY, €MOLIWHO HOro HacuuyioTh. [Ipuyomy
3a3HA4YeH1 eMOIIil Ta MOYYTTSd MOXYTh OyTH SIK MO3UTUBHUMH, TaK 1 HETATUBHUMH, 1
camMe BOHHM HaJal0Th TEKCTY €KCIIPECUBHOCTI. BapTo mijkpecauTH, o y KOHTEKCTax
nociipkyBanux AXTBT nepeBakae Bce x Taku HeratuBHe 3abappiieHHs DO, ski
OIUCYIOTh MOYYTTS CTpaxy, Ol IyKOCTi, *Kaxy, Oe3cHIuIsl, 6€3BUX0/I1 TOIIO:

“But where will they live? “I don’t give a damn where they live,” said Virginia.

‘The time has come for you to decide whether you want to spend the rest of your life



162

with me, or with them” [165, ¢.126] — I don’t give a damn — meHi OaliayKe, KOTHOTO
MOHATTS — MOYYTTS Oaiy>KOCTI.

@O B AXTBT MaroTh BaxJIMBY OLIHHY (YHKIIIO, OCKUIBKH BOHU MOXKYTh
BUPAKATU CYJKEHHSI, OIIHKW Ta CTABJICHHS J0 MEBHUX CUTYaIlll, 00'€KTIB 00 MOIii.

Bupasznicms oyinku. @O MOXyTh MICTHTH B 001 Bk BOYIOBaHY OITIHKY aBTOpa
ab0 CTBOpIOBATH YMOBH /J1s1 (GOPMYBaHHS Y YMTaya BIIACHOTO CTABJICHHS JI0 MO/1i a00
00'€KTIB OLIHKU:

“Sir Alan didn 't expected it to cost an arm and a leg ” [166, ¢.108]. CinoBauKOBE
3HaueHHsA — “t0 be too expensive” [191]. B Toit camuii yac, aBTOp J1a€ TMPUXOBAHY
OILIHKY: 3aHAJITO JIOPOTHUIA.

@O MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS JJIA OLIHKK XapakKTepy, MOBEAIHKH alo
KOCTeN 0coOU uM 00'eKTa:

“I know damn well you'll give it every priority, Leonard. You keep saying you'll
give it every priority. That's not the question. | know | can count on you, you are solid
as a rock” [206, c.101]. CnoBuukoBe 3HaueHuss @O — “very srong or solid”. To6To B
koHTeKcTI PO mae 3HaueHHS «S MOXy 3aBKIuM Ha TeOe MOKIACTUCh, TH TaKUM
HaJIIHHAI, HATAI0YX TUM CaMHM OIIHKY TTIEPCOHAXKY.

Ouinna Qyskiiss @O peanni3yeTbCsl Y BUCIOBIICHHI 3a iX JIOMOMOTOI0 CTaBJICHHS
yyuTaya JI0 NMEBHUX JiH, SBHII, MEPCOHAXIB, IMPUUOMY ISl OIlIHKA KOpeare abo 3
JTYMKOIO aBTOpa, ab0 3 I[HHOCTSAMHU 1 IHTEpecaMH OTOYYIHYOIro CEepeJIoBUINA Ta
CyCIJIbCTBA. SIK 1 y TONepeTHbOMY BUTIIAAKY, OI[IHKA MOYKE€ HOCHUTH SIK IO3UTHBHY, TaK
i HeratuBHY cipssMoBaHicTh. @O “a real slap in the face ” mae c10BHUKOBY AediHiLIiO
“a surprising act that offends or insults someone ” — T06TO MJIIOBOK B JIMIIE:

“The accusation was now open. His actions were a real slap in the face, utterly
disrespectful” [166, c.49] — y kontekcti 3a3HaueHa @O onucye HEraTHBHY OI[IHKY
BYHMHKAM Teposl.

JlocmimKyBaHUM TEKCTaM BacTHBA Takox TpaHcdopmailiss PO, sika moB’sa3aHa
3 BUKOPUCTaHHSIM 3arajgbHoBxuBaHuX PO nms onucy croxxery AXTBT. MoxiuBicTs
4acTKOBO1 200 MOBHOT BUA03MIHU ceMaHTUKH DO 3yMOBIIeHA XapaKTEPUCTUUHUMHU 1X

O0COOJMBOCTSIMHM, TaKMUMHU SIK BIJHOCHA CTIHKICTh Ta HapizHoodopmieHicTs. [lpu
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TaKoMy TMEPETBOPEHHI MpHU 30epekeHH1 BHYTPIIHbOI hopmu PO 11e1110 OHOBIIOETHCS
30BHIIIHS opma Ta (hpa3zeosoriyHuil 00pa3 y KOHTEKCTI KOHKPETHOTO TBOPY.

Step into one’s shoes (craBaTu Ha Miclie 1HIIOI JIIOJUHU) — €MIATIHHICTH Ta
EMOIIMHUHN BIJTYK:

“He wanted to put himself'in his enemy’s shoes and decide how he would attack
the peninsula if he were a rebel” [109, ¢.53]. 3 TekcTy € OYEBHIHUM, 11O 30BHIIIHS
dbopma @O He Mo3HaYMIIACH HA 3aTaIbHOMY 3MICTi.

[le me pa3 miaATBEpIKYE Te3y MO0 HEAOUUIHHOCTI po3risaay ceManTuku dO
11032 TEKCTOM.

Vi 11 acnekTy Ta HaBeICH1 NMPUKIAIN BKa3ylOTh HAa MOTYXHUM noTeHian @O
B AXTBT HagaHHIO TEKCTY €eMOLIMHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI, & TAKOX ISl BUPAKEHHS

OIIHKM Ta CTaBJICHHS JI0 PI3HUX IO Ta SBHIII.

4.1.2 ®yHKUisA XaPAKTEPUCTUKH MEPCOHAKY

DO MOXyTh OyTH BOKJIUBUM THCTPYMEHTOM JIJIsl XapaKTEPUCTUKHU TIEPCOHAXKY B
AXTBT, ockuIbkM camMe BOHHU JIONIOMaralr0Th aBTOPOBI CTBOPUTH BHUPA3HUN Ta
3aBepIleHu 00pa3 mepcoHa)ka, MmepeaaT HOoro pucu Ta XapakTep, 30BHINIHICTH Ta
MOBHY 1H/JIMBIyalbHICTb.

Bubip @O moxe BKazyBaTH Ha COLIIOKYJbTYPHHM KOHTEKCT, 3 SIKOTO BUXOJUTH
nepcoHax [178, €.472]. B naimmoMy BUNIAJIKY JIFO/ICH, SIKi € BIlICBKOBHMH a00 J0JTy4YCHI
110 BE/ICHHSI BINCHKOBHX JI1H, JIIO/IeH, KOTP1 MalOTh MEBH1 (13UUHI XapaKTEPUCTHKHU.

“The colonel was a details man; never left anything to chance. He was a typical
military, tall as a skyscraper, built like a brick house” [109, ¢.419]. B iiboMy Bunaaky
®O “as tall as a skyscraper ’mae cnoBHUKOBY nediHimiro “fo be too tall” [191], a
“built like a brick house” — “very sturdy and well-constructed” Ta onmcye oco0y sK
JIOJIMHY, SIKa JY)KE BUCOKA Ta MYCKYJIHCTA.

[Tpu anamizi 1mi€ei PyHKIIT MOKHA TOBOPUTH IIPO MOPTPETHUN OMUC TTEPCOHAKY:
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“Pillar of salt by day, ball of fire by night” [203, ¢.278]. ®O mae 3HaueHHs “‘a
person of unusual energy, vitality, or drive”, To0To Jy>ke akTHBHA JIFOIMHA.

“Now, don’t forget,» she said, «whenever you're interviewed, think British, act
Yiddish. And if you ever need a shoulder to cry on, or a half-decent meal, just like the
Windmill Theatre we never close” [165, ¢.53] — miede, Ha sSIKOMYy MOKHA ITOIUTAKaTH,
TOOTO MOBa ¥ie PO CIIBYYTIUBY JIOJIUHY, K1 MOXKHA JOBIPATH, 1, sIKA MIATPUMAE Y
BAXKKY XBUJIMHY.

®O BHKOPHUCTOBYIOTHCS JUIsl MOBHOI XapakTtepucTuku nepcoHaxis AXTBT,
TOOTO BMIHHS T€pOiB TBOPY BHUCJIOBIIIOBAaTH BJIACHY JIYMKY, OCOOJMBOCTEH, a TaKOX
3arajibHUX XapakTepUCTUK BEJACHHS PO3MOBH.

“Emma tried hold her tongue. He turned to her and smiled”. “Now where are
these two children I've been hearing about?” [166, ¢.149] — hold her tongue —
MPUTPUMATH SI3MKa 32 3y0amu.

“Giles spoke with a silver tongue, swaying the crowd with his words. ” [166, ¢.94]
— to be eloquently or artfully persuasive in speech [191] — with a silver tongue — OyTu
KPaCHOMOBHUM.

3a nonomororo GO MoKHA MOKAa3aTU Ha YHIKaJIbHY MOBHY 1HAMBIIYaJIbHICTb
MepcoHaxa, CTWIb Ta HEMOBTOPHICTh MOr0 MOBJICHHS. 30KpeMa BXKUBaHHS
NMepCOHaKEM pO3MOBHUX TieBHUX @O Moxe XapakTepu3yBaTH pPIBEHb HOro
OCBIYEHOCTI.

PosmoBai DO xapakTepu3ylOThbCSd HEBUMYIIEHICTIO Ta 3BUYHICTIO Y
BUKOPHUCTaHHI 1 y OUIBIIOCTI BUMNAJKIB BXXHMBAIOTHCS y PO3MOBHOMY MOBIICHHI
nepcoHaxiB Ta HanaioTh AXTBT o0co6iuBOi eMOLIMHOCTI, $ICKpPAaBOCTI Ta
nepekowmBocTi. Y AXTBT po3moBHi PO 3a3BUuaii  BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
J1aJIOTITYHOMY MOBJIEHH1 IEPCOHAXKIB.

“Good heavens — morning — Mr Jericho — sir...”

“Are there any letters for me, Mr Kite?' Jericho's voice was firm enough, but he
seemed to sway” [166, c.9] — a mild oath of surprise, exasperation, annoyance,

frustration, or anger [228] — Good heavens — O boxe!
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Cepen HUX 3yCTpi4arOThCsl 00 CJIICHTOBI, JIAMJIMBI, 3HEBAXKIIMBI 3BOPOTH, a0o0,
HaBIAaKU, TIOM SIKIIIYIOYi, IHKOJIM IHTUMHI Ta rpaitnusi @O.

“She can talk the hind legs off a donkey; she never stops talking!” [166, c.25]
— cinoBHHMKOBa Aedinimisa: “to talk too much” [229] — He mepecraBatu OanakaTH
(BXKUBAETHCS JUIS HETaTUBHOI KOHOTAITIT).

Otrxe, ®O B AXTBT € moTy:XHHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl CTBOPEHHSI 0Opa3iB

MIEPCOHAXKIB, MIJIKPECIEHHS iXHBOI YHIKAIBHOCTI T XapaKTEPHUX PUC TOIIO.

4.1.3 ®yHKUisA ONUCY BHYTPILIHHOI'0 CTAHY

OxpeMo MoOXxHa BUAUMTH BXKUBaHHSI PO i1 ONMHCY BHYTPINIHBOTO CTaHY
nepcoHaxa ((QpyHKIis onucy BHYTPIIIHLOTO cTany). [1ig yac peanizarii 1miei QyHkIii
®O nonomararoTh OMUCATH BHYTPIIIHIN CBIT Teposi, HOTO NepeKUBaHHS, JYMKH, Mpii
TOILIO.

Buxopucranns neBHux @O Moke MIAKPECIUTH €MOLIWHUNA CTaH MepCcoHaXa.
Hampuknan, sKmo mepcoHa)xk 3AIMCHIOE BaXJHMBE  PIIIEHHSA, BIH MOXE
BukopuctoByBaTu @O, K1 BUpaXaroTh Or0 HEPILITYUICTh a00 BIEBHEHICTh Y BIACHIN
MPaBOTI.

“Oh, sir, are you interested in the ones who failed? There’s a few of them. ‘No,
Lieutenant. My Perisher passed. He was on edge, feeling like a cat on a roof” [203,
.129]. CrioBHMKOBHI aHai3 J03BOJIMB BCTaHOBHUTH aediHimiro @O “fo feel with a
little hope” [229], xapakTepu3yr04H CTaH JIFOJUHN y O€3BHXITHOMY CTaHI.

3a3HaueHy QyHKIIII0 BapTO BUOKpeMUTH, ockiibku B AXTBT onucytorbes noii,
K1 HECYTh 13 COOOI0 JKaXiTTs BIMHU, a, OTXKE, BHYTPIIIHIA CTaH T'ePOiB, SKUW SBIISE
cO00I0 CYKYMHICTh CKJIAAHUX MCHUXOJIOTIUHUX Ta MCUXIYHUX MPOIIECIB NEPCOHAKY, €
CKJIaTHUM, CYIIEpPEeWINBUM Ta HecrnokiiHuM. ITpukiagom takoi ®O moxe Oytu take
all the risks — B3siTit Ha ceOe BCi PU3UKH.

“They would tell their children that lain Campbell was a hard man, but a fair

one, and they would say that not because he was their laird, but because they would



166

remember a night when Captain Campbell took all the risks he asked them to take”
[215, ¢.89]

[Ile onuH npuknaz:

“That moment I felt as mad as a hornet” [166, ¢.316] — i#merbcsa mpo
HEIMPUXOBAHY 3JICTh, a CIOBHUKOBE 3HaueHHS DO “fo feel enraged; extremely angry”
[217].

®O B AXTBT no3BoJisie iepeaTd BHYTPIIIHIO CBIIOMICTh Ta eMOLIMHUN CTaH
MIEPCOHAXKIB, JO3BOJISIIOYM YMTAYEBl Kpalle CIpuiMaTu HOro 4yTTEBUM JOCBIJ Yepes3

npuszmy @O.

4.1.4 IlparmaTnyHa QyHKIif

[Iparmatnuna @yskuis O B AXTBT nosdrae y moxiuocti @O BIIMBATH HA
CMOCiO CMUIKYyBaHHS, MiBUIINYBaTH HOro e()eKTUBHICTH Ta AOCTymHicTh [179, ¢.111].
[HImMMM cnoBamu nmparMatuyHa QyHKUIsA — e GyHKLIS 31HCHEHHS BIUIMBY Ha [1i Ta
BUMHKH JIFOJICH:

“All too well, Admiral. To make matters worse there are no death certificates
whatsoever regarding the Adnam family. The village was bombed. They may have been

)

killed. Or they may have just left, returning, as you say, to wherever they came from’
[203, ¢.228].

CnoBuukoBa nedinimis @O — “to make a situation worse” [229], ToOTO
HOTIPIIYBaTH CUTYAIIiI0, 1110 BIUIMBA€E HA MEPCOHAXKA.

DO MOXKYTh TOTMIOMOTTH YMOYHUMU KOMYHIKAMUGHUL 3micm iHopmayii, BOHU
MaroTh crenudiune ycraaeHe 3HadenHs [195, €.45], ske momomarae mepematH ii
ToYHUM 3MicT. [HIUMU cinoBamu, @O CAyryrOTh JUIsi YTOYHEHHS KOMYHIKaTHBHOIO
3MICTY:

“So where does that leave us, old buddy? | agree with you, theft is out of the
question ” [203, ¢.69]. CnosuukoBa nedinimis — “not possible or allowed” [229]. Sk

PE3yJIbTAT BUHUKAE€ 3HAYCHHA «HaBITh HE BapTO IIPO LC PO3MOBIIATH.
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DO MOXYTh CHPUSITH PO3YMIHHIO MA CHAPUUHAMMIO MOBIIEHHS MEPCOHAXIB, a
TaKoX 1H(popMaIlii, IKy HaMaraeTbcs JOHECTH aBTOP, OCKUTbKU 3HaueHHS PO Bigomi
KoMyHikaTopaMm. lle 0coOmuMBO BaXJIMBO B CHUTYalisX, KOJM MOTPIOHO IIBHIKO
nepenaTy iHpopmailiro abo JOHECTH 17110 TBOPY.

@O crpusitoTh cmMeopeHHI0 eqheKmusHo20 0OHeceH s ingopmayii Ta 11ei, BOHH
MOXYTh POOUTH TEKCT OUIbII e(PEKTUBHHUM 1 OOpa3HUM, JONOMAarar4u aBTOPY
BUKOPHUCTOBYBATH MEHIIIE CJIIB JJIsI Tiepeaadi 11ei abo oopasy:

“But Admiral Morgan had no interest in fisherman ’[203, ¢.18]. CnoBHuKOBa
nedinimist — “to not be interested in” [229]. To6To THM caMHM CTBOPIOIOUH €(EKT,
HE3alKaBJICHOI JIIOJUHH.

Bukopucrtanuss @O B AXTBT no3Bosisie 3MIMCHUTH OnUC CHIOCYHKIB MIdHC
nepconaxcamu. BUKOpUCTaHHS 3araJbHONPUMHITHX BUpPa3iB ab0 >KaproHy, J03BOJIE
ONMCATH CIUJIKYBAHHS Ta B3a€EMOJIIIO FE€POiB TBOPY:

“That’s not fair! I've never been in love with Neale Frase but we were as thick
as thieves, we could share with everything. ” [165, ¢.454]. CiioBHukoBa aediniris “be
in love” — “having a close, intimate friendship or alliance” [228]. ®O Bka3ye Ha
B3a€EMOBIJTHOCUHH MIK TE€POSMH.

Y pamkax BHKOHaHHS mparMatuyHol ¢QyHkmii PO Takok JOJAIOTH
EKCIIPECUBHOCTI XYJIOXHBOMY TEKCTy Ta MOBJIEHHIO TEPCOHAXIB, O3BOJSIOUU
BUPA3UTH €MOIlli, TyMOp, capka3M, IpOHi0 Tou. BOHM MOXyTh TaKoOX
BUKOPUCTOBYBATHUCS JI MIACUICHHS MEPEKOHIMBOCTI CIUIKYBAHHIO MEPCOHAXKIB, a

TaKOX HAJAIOTh TIMOWHU Ta XapaKTepy repois.

4.1.5 ®yHKuUia XyH0:KHHOT0 O(GOPMJIEHH TEKCTYy Ta ONHMCY BiliCbKOBOIL

CUTYyaMil

@O B AXTBT 3acTOCOBYIOTH Jisi XyI0XKHBOTO OGOpMIICHHS TEKCTYy ((PyHKITis
XyJIOXKHbOTO OdopMieHHS TekcTy). @O HamarTh TEKCTY OOpa3HICTh, IIKABICTH,

KOJIOPUTHICTh, 1HKOJM CAaTUPUYHICTh Ta [JEAKy enaTaXHICTb. 3a YMOBH iX
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3aCTOCYBaHHS XYJI0’KH1 TEKCTH JIETIIE CIPUUMAIOTHCS, 0COOJIMBO, KOJIM MOBA 1€ Mpo
TEKCTH Ha BIICLKOBY TEMAaTHKY:

“On the one hand . . . how he hated those clichéd words. On the one hand, Harry
Clifton had been born three weeks before his closest friend, Giles Barrington: fact. On
the other hand, Giles Barrington was ungquestionably the legitimate son of Sir Hugo
Barrington and his lawfully wedded wife, Elizabeth: fact. But that didn 't make him Sir
Hugo’s first born” [165, ¢.2] — 3 omgHoro 600Ky; 3 iHIIIOTO OOKY.

Ockinbku po3MoBHEUM PO xapakTepHa eMOLIMHICTh Ta €KCHPECUBHICTD, TO 1X
BUKOPHCTOBYIOTH ISl HAJIAHHS XYI0)KHBOMY TBOPY 3a0apBIIEHOCTI 1 peasiiCTUYHOCTI.

“They threaded the wet trees, still going at a snail's pace” [109, ¢.423] — noB3tn
K 4yepernaxu (OLiHKa IBHJIKOCTI PyXy Ta HEBJOBOJEHICTH II€0 MIBUIKICTIO).

“I must assume Littlefield decided not to land, ” Wadsworth said.

“Hard to fight when you're wet as a drowned rat, sir ”.

““True”, Wadsworth said with a smile, then consoled himself that the threat to
the bluff” [109, ¢.178] — mpoMOKHYTH 10 HUTKH (OIHC SBUIIA).

Bapro okpeMo Takoxx po3riasgaTH (YyHKI[II0O OMKMCY BIHCHKOBOI CHUTYyaIlli,
OCKIJIbKM came 3aBIsIKH il peamnizyeThes cienudiuaicts AXTBT, 3a6e3neuyroTses ix
XapaKTEPUCTUYHI OCOOJIUBOCTI:

“John, with this President we always enjoy that freedom. Shoot to kill in self-
defense, if your lives are in danger”. “The tension in the air was as thick as pea soup
as they awaited for the enemy’s move” [215, ¢.195].

Hedinimiitanii anami3 BcraHoBuB 3HaueHHs DO “extremely thick or heavy”
[230].

[Ile onuH npukiIaa peanizaiii qaHoi QyHKI:

“On 3 September, the day Britain declared war, they held the line like a fortress,
defending their positions with unwavering determination” [203, ¢.51] — GoponuTn
Kop1oH sk ¢opreiro. CnoBuukosa nediniis PO “hold like a fortress” — “to maintain
the current position or situation” [229].

Otxe, @O nonomMararoTh NepeiaBaT HAMPYKEHICTh, AUHAMIKY Ta €MOLIHHUN

BUMIp BINCHKOBOI CUTYaIllil B XYJI0)KHbOMY TEKCTI.
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4.1.6 HominaTuBHo-iHdopmaTuBHa PyHKUIA Ppa3eoOriyHuX OJMHUIb

Hactynna ¢yskiis @O — HoMiHATUBHO-1H()OPMATHUBHA, siKa BKazye Ha poiib PO
B AXTBT mist nalimenyBanHs ab0 mo3HadeHHs 00'e€kTiB, sBull, Aid. L dynkiis ®O
noJisirae y ixHii 3MaTHOCTI CIYryBaTH 3aco00OM meperadi iHQopMarllii Ta CTBOPEHHS
MOBHHUX 3ac00iB Mg MOHATh. Y 1poMmy BuNaaky ®O BXHUBAIOTHCS IJIsl OMHUCY
BJIACTUBOCTEH Mpe/iMeTa a00 XapaKTEPUCTHUK SBUIIA:

“The diary she found bore the scars of time, its pages yellowed and brittle” [166,
c.47] — BKa3ye Ha CTYIHb 3HOIICHOCTI IpeaMETa.

Bupaznicms. ®O B AXTBT nopatoTh BHpPa3HOCTI Ta HACHYEHOCTI TEKCTY,
OCKUJIbKU BOHU € 3a0apBIICHUMU Ta 00pa3HUMHU, 110 JONIOMArae rnepeiatu 0coOJIMBOCTI
a00 XapaKTePUCTUKHU SBUII, TPEAMETIB YU 1M

“Can I ask you something, sir?”

“Whatever enters your head ”

“But he felt loss for words trying to make sense of it all” [109, ¢.89].

CnoBuukoBa nediniuiss @O “feel loss for words” — “unable to think or say
anything” [229], TAM caMUM €MOIIIITHO 3a0apBITIOIOYH, 1[0 XaPaKTEPUCTHKY TePOS.

Yemanenicmo 3nauens. @O BIAPI3HAIOTHCS BiJl BUIBHUX CIIOBOCIHOJIYYEHb THM,
10 MalOTh YCTAJICH1 HE3MIHHI 3HaY€HHS, 10 JI03BOJIsi€ iM OyTH HAIHHUMU 3aco0aMu
JUUIS HOMIHAI1 KOHKPETHUX 00’ €KTIB UM SIBUIII.

“He thought how sad it would be to die amidst that chaos without even held a girl
like Bethany in his arms” [109, ¢.93]. CnosuukoBa nedinimis @O — “to hug” [229].
@O Ha BiAMIHY BiJl BUIbHOTO CJIIOBOCIIOJYYEHHSI Ma€ 1IOMaTUYHE 3HAYEHHS, TOOTO
3aCTOCOBYETHCSI HE IOCHIBHUN MEPEKIa «IOTpUMaTH B pykax», @O po3yMieThes SIK
«TaK 1 He OO1AHSABIIINY.

Otxe, @O pocuth yacto BxUBaOTHCS B AXTBT 1 BUKOHYIOTH y TEKCTaX MEBHI
dbynkuii. EkcipecuBHicTh Ta BupakeHa oopasnicTh @O HamaoTh MOKIUBICTh aBTOPY
TEKCTy MpoOyIKyBaTH YsBY 4HMTaya, CTBOPIOBATU SICKpaBl KapTuUHU, 00Opa3u. Taka
cuTyarris oo inTeHcuBHoro Bukopuctanus @O B AXTBT mae HU3KY 0COOIMBOCTEM

Ta 3yMOBJICHA HU3KOKO ITPUYMH, 4 CaMC:
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- @O n03BOJIAIOTH y3arajabHIOBATH 1/1€1 TBOPY, CTUCIO 1 JOCTYMHO JTOHOCUTHU
iHpopMmariito Ta poskpuBatu Temy AXTBT;

- 3a ponomoroio ®O aBTOp BUKIMKAE €MOIIHY pEakililo YhTaya, CIIOHYKae
HOTO0 JI0 OIIHKY Ta BUPAYKEHHSI CTaBJICHHS 10 MIEPCOHAXKIB 1 MO/I1i, ONTMCAaHUX Y TBOPI,
npu upomy PO, o BxkuBaOThcsi B AXTBT HecyTh y OUTBIIOCTI BUTIQAKIB HETAaTHBHE
eMOIIIiHE 3a0apBJICHHS;

- ®O BOJIOAIIOTH 3[IaTHICTIO MPOCTO Ta JAKOHIYHO OMHUCYBAaTH CKJIaJHI pedl
(B3aeMHHH, XapaKTepH, MOJI1i, BHYTPIIIHIM CBIT MEPCOHAXIB TOLIO), 3/1HCHIOBATU
BIUIMB Ha 4yuTayda, popmyBaTu BpaxxeHHs npo onucani B AXTBT cutyarii Ta siButia,
JABaT OLIHKY MPOYMTAHOMY 1 y OUIBIIOCTI BUMNAJKIB y JOCTIIKYBaHIN Kareropii
XYJIO)KHBOI JIITEPATypH CTaBJIEHHSA Ta OL[IHKM JO ONHCAHMX MOJIA Ta KApTUH €
HEraTUBHUMU;

- B)KHMBaHHS y JOCHIJIKYBaHINA KaTeropii XyJA0KHIX TBOpiB HeaapecoBaHux OO
JT03BOJISIE BUKJIMKATH €MOIIMHUN BIJITYK SIK B YCIX YMTAYiB 3arajioM, Tak y KO>KHOTO
30KpeMa;

- y AXTBT iaxonu cioctepiraerbes Aesika Tpanchopmailis @O, 1110 103BoJIsI€
npu 30epeKeHH] X BHYTPIMIHBOT (HOPMHU TIEPEOCMUCITIOBATH (hpa3eoioriuHl 00pasu,
IPU [IbOMY MO>KJIMBA 3MiHA €KCIPECUBHO-eMOL1HHO1 XapakTepuctuku OO;

- @O BukoHytoTh HU3KY PyHKIIH Yy AXTBT, cepen sikux Taki 3arajJbsHOBIIOMI,
K HOMIHATUBHO-1H()OpMATUBHA, OIlIHHA, EMOIIMHO-EKCIIPECUBHA, IIparMaTuyHa,
GyHKIIISE XapaKTEPUCTUKHU TMEpPCOHaXy (mependayae omuc oOpazy, HOro SIKOCTEH,
30BHIIIHBOTO BHUTJISIY, PUC XapaKTepy, MOBJIEHHS, & TAKOXK OIMUC HOTO BHYTPIIIHHOTO
CTaHy: AYMOK, IIOUYTTIB, MEPEKUBaHb, ysBIEHb TOlIO0), KpiM TOro, icCHye NneKiibka
nonatkoBux (GyHkuii, ski Bigirparotb @O B AXTBT. 30okpemMa, y Takux TBOpax
OMMHCYIOTHCS CTPAXITTS BIHM, BTPATH Ta HACIIJIKA BOEH, €MOIIii Ta MOYYTTS T€POiB-
YYaCHUKIB IuX Mofid. ToMy HiIKOM NpUPOIHIM € BUAUICHHS OKpeMux (DYHKIIIHA, a
came (yHKIT omucy cuTyamii Ta (PYHKIT XyJZOXKHBOTO OGOPMIIEHHS TEKCTy Ha
BIIChKOBY TeMaTuky. L1 ¢pyHKIIT € Aerio cnerudiyHuMU Ta T03BOJSIOTh BAOKPEMUTH

JOCITIKYBaHy KaTeropito TBOPIB 13 3aTaJIbHOI CYKYITHOCTI XYI0KHBOT JIITEPATYPH;
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- kpim toro mis AXTBT xapakrepHum € BxkuBaHHs 1 HeWTpampHux DO, 1
kHIKHIX PO, 1 po3MoBHO-TT0OyTOBUX DO, 110 cripusic HAOYTTIO XYI0KHBOTO TEKCTY
HEBUMYIIIEHOCTI, 0€3IM0CEePEAHOCTI, BUIITYKAHOCTI, OCBIY€HOCTI TOIIIO;

- Oaratro @O, mo BxuBawThca B AXTBT BononiroTe MeTadOpUUHICTIO.
EmoriitHo-ekcnpecnBHa KoMImoHeHTa Takux PO 703BOJSIE HANATH XYyT0KHBOMY
TEKCTY YyTTEBOCTI, €MOIIIITHOCTI, ICKPABOCTI, KOJJOPUTHOCT1, 0OPa3HOCTI TOIIIO, 1110, B

CBOIO 4epry, 30y/Ky€e y unTaya iHTepec 10 ONMMCAHUX KapTHH, MOJIN Ta MePCOHAXKIB.

4.2. Peaunizanis mapamerpiB CcTpPyKTypH ¢pa3eosoriyHux OJMHHULL B

AHTJIOMOBHOMY XYAO0KHbOMY TEeKCTI Ha BiﬁCLKOBy TEMATUKY

JocipkeHHs BIIOpaHuX XyA0KHIX TBOPIB epeadadyae BUKOPUCTAHHS TOUHUX
KBAaHTUTATUBHUX METO/IIB /JIsl BU3HAUCHHs (yHKI10HYBaHHSA DO penpe3eHTOBaHUX iX
MOP(OJIOTIYHOIO CTPYKTYPOK 3a YaCTMHO-MOBHUM KpuTepieM. BpaxoByrouu TOi
dakt, mo uactuHO-MOBHUHN Kputepil knacudikamii @O B AXTBT oxommoBas
J€CITIBHI, CYyOCTaHTHBHI, aJi’ €KTHUBHI, aJiBepOiaJIbHI Ta BUTYKH, MPEJICTABISIE THTEPEC
ix (ynkuionyBanHs Ta posnoaut B AXTBT. PesynabTaT Takoro AOCHIIKEHHS
npejcTaBiieHl B Tabymi 4. 1.

AHami3 3Micty Tabmumi 4.1 ga€e MOXJIUBICTH 3PO3YMITH, IO B YCIX CEMH
JiTepaTypHux Jxepenax posnoain @O 3a kinacaMu € piBHOMIPHUM, 1 HEMAE YKOJTHUX
MiJICTaB CTBEP/KYBAaTH Ha JIOCTATHROMY PIiBHI CTaTHCTHUYHOI 3HAYYIIOCTI, IO B
AKOMYCh 13 TBOpPIB Ounbiie @O ogHOrO Kjacy y MOPIBHSAHHI 3 1HIIMMHU TEKCTAMH.
be3yMOBHO TME€BHI BiAMIHHOCTI y KUIBKOCTI PO y KOXHOMY OKPEMOMY TBOPI
JDKepenbHOi 0a3M ICHYIOTh, ajieé 3 TOYKH 30pY MAaT€MaTU4HOI CTaTUCTHUKUA BOHU €

HE3HAYHHUMMH Ta 3yMOBJICHi BHUITIAIKOBUMHU ITPUIHNHAMMU.
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Taoauus 4.1 —- ®O B AXTBT: yacTuHo-MOBHUII KpUTEPiil

Tropu _ Knacu ®O 3a MOp(bOJ'IOFi‘.IHOIO 03HAKOI0 3ar@bHa
HiecniBui | CyOcranTtuBHi| An’extuBHi| AnsepOianpai| Burykm | KIIBKICTh
Patrick Robinson 160 42 20 14 5 241
“Nimitz Class” 66,39% 17,43% 8,30% 5,81% 2,07% 100,00%
Jeffrey Archer 154 53 23 16 4 250
“Best Kept Secret” | 61,60% 21,20% 9,20% 6,40% 1,60% 100,00%
Robert Harris 148 42 17 18 3 228
“Enigma” 64,91% 18,42% 7,46% 7,89% 1,32% 100,00%
Joshua Hood 151 46 19 13 8 237
“The Guardian” 63,71% 19,41% 8,02% 5,49% 3,38% 100,00%
Tom Clancy 143 43 16 11 8 221
“Red Storm Rising” |  64,71% 19,46% 7,24% 4,98% 3,62% 100,00%
Elliot Ackerman 161 52 20 10 9 252
o £ ovel of | 6389% | 2063% | 7.04% 397% | 357% | 100,00%
Marcus Zusak 157 45 19 18 2 241
“The Book Thief” | 65,15% 18,67% 7,88% 7,47% 0,83% 100,00%
Bceboro 1074 323 134 100 39 1670

JloBecT 10 TIMOTE3y MOXKHA, BUKOPHUCTOBYIOUM METOAM MaTeMaTUIHOI
cTaTUCTHKH. J[71s1 Iboro HEeoOXiIHO cKopucTaTuch Kputepiem CthromeHTa [98, ¢.85].
BiH ciyrye ajis BU3HaA4€HHS 1ICTOTHOCTI PO3XO/KEHb a00 HE 1ICTOTHOCTI PO3XO/I’KEHb
yacToT mnosiBU PO NEeBHOTO Kiacy y JOCHIIKYBaHUX JITEpaTypHUX JKepesax.

PospaxyHkoBa ¢opmMyna KpUTEPIIO Ma€ BUTIIS;

£ =22 (4.1)

/S,% +s§,

1ie X, y — CepeHs yacToTa AociimpkyBanoi oquawmii (PO) y kKoxHIH BUOIpIi okpeMo (Y

KOJKHOMY JUKeperti), a Sy Ta Sy 004HCIOIThCs 38 HOpMyTaMH:

2 _ Z(xi—x)Pmy
—2em -
Sz _ Z(yl y) ml’ (4'3)

y m-(m-1)
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ne N, M — o6csaru BuOipok PO y KOXKHIA KHU31 OKpeMo, Xj, V; — KulbKicTh PO y

niABUOIpKax, Ha sIKl pO30MBAIKUCH TBOPH, N, M; —9acTOTa MIABUOIPOK 3 B1IMOBITHOIO
kibKicTio @O.

3a mnpenactaBieHUMMU (GOpMyJiaMU TMPOBOJMBCS PO3PAXYHOK EMITIPUYHHUX
3HaueHb Kputepito CTerofeHTa. BapTo 3a3HaunTH, 110 Takl 00YUCIEHHS IPOBOIUINCH
JUISL TIOPIBHAHHA YCIX KHIDKOK MK c00010 msi koxkHoro kiacy @O. besnocepenni
PO3paxyHKH EMIIpUYHUX 3HaueHb KpuTepito CThIOJEHTa Yy JaHOMY BHIIAJKy €
JOCTaTHRO 00’ €MHHMH, TOMY IS X TMPOBEJICHHS BUKOPHUCTOBYBAIHCH MOKIHUBOCTI
enektpoHHnx Tabmuie EXCEL. V' Ttabmumi 4.2 mpeacTaBiieHI JUINEe KiHIEBI
pe3ysbTaTd TPOBEACHUX OOYUCIECHb JJIi BCTAaHOBJIEHHS 4YacTOTHU B)KMBAHHS

niecniBHux ®O y nocnimpkyBannx AXTBT.

Tadoauus 4.2 — EMnipuyHi 3HaueHHst KpuTepilo CTbIOAeHTA 1JI1 BUSBJICHHS PO3X0/’KeHb
y 4acToTi nosiBu giecaiBHux ®O

Patrick Jeffre Elliot Marcus
Robinson y Ackerman | Tom Clancy
T Archer Robert Joshua « . “ Zusak
Nimitz « : 2034: A Red »
TBopu » Best Harris Hood The
Class i N ., | Novel of the Storm
Kept Enigma The Guardian Next World o, Book
Secret” Rising Thief?
War
Patrick Robinson
“Nimitz Class” - 0,56 1,75 0,45 1,21 0,99 1,01
Jeffrey Archer
“Best Kept 0,56 - 1,32 0,87 1,16 0,87 0,93
Secret”
Robert Harris
“Enigma” 1,75 1,32 - 1,18 1,26 1,65 1,35
Joshua Hood
“The Guardian” 0,45 0,87 1,18 - 1,34 0,54 0,76
Elliot
Ackerman
“2034: A Novel 1,21 1,16 1,26 1,34 - 1,63 1, 67
of the Next
World War”
Tom Clancy
“Red Storm 0,99 0,87 1,65 0,54 1,63 - 0,97
Rising”
Marcus Zusak
“The Book Thief1 1,01 0,93 1,35 0,76 1,67 0,97 -
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3riHO TMpaBuja MPUUHATTS PIMIEHHS AJs JTaHOTO CTATUCTUYHOTO KPUTEPIIO
KOXKHE PO3paxOBaHE €MIIIPUYHE 3HAYEHHS MOPIBHIOBAJIOCH 3 KPUTHYHUM 3HAYCHHS,

B3ATHUM 3 BIIITOBIIHOI TAOJIUIIL:

. {1,98 p < 0,05
= 1262 p<0,01

k1o eMmipuyHe 3HAYEHHS MEHIIE KPUTUYHOTO, TO HEMAa€ KOJHHUX IT1JICTaB
CTBEpIKyBaTH, 110 JeciiBHI @O CyTTEBO YACTIIIE 3yCTPIYAIOTHCS Y AKIACH KHU31 Y
NOPIBHSAHHI 3 1HIIMMU. 3 Tabmuil 4.2 € OYeBUAHHUM, IO YCl PO3paxOBaHi 3HAYEHHS
MEHIIIC 3a KpUTHYHI 3HaueHHs. [{e o3Hadae, 1o Hama rimoTe3a BipHa 1 B YCIX CeMH
AXTBT ognakoBuit po3nofin aiecaiBaux ©O.

AHanoriuHi po3paxyHku OyJid MPOBEJEH1 ISl CYOCTaHTUBHUX, aIBEpOialibHUX,
an’ektuBHUX PO Ta BUTYKIB, MpUUOMY OYyJTU OTPUMHI aHAJOTIYHI pe3yibTaTH, Kl
npeacTaBiieHi y noaatky E. BapTo 3aHaunT, 110 OTprMaHi pe3yIbTaTH 3aCTOCYBAHHS
kputepiro CThIOJIGHTA 3aCBIIUWIM: B ycCiX BimiOpanux s gociimkeHHs AXTBT
HIUTBHICTh BAUBaHHS PO, MO BIAHOCATHCS /10 3a3HAYHEHUX KJIACIB, 3 TOYKHU 30Dy
MaTEeMaTUYHOI CTATUCTUKH € PHUOJU3HO OJHAKOBOIO. [HIMTUMU CITIOBaMH, B YCIX CEMH
JUKepellax Maibke 3  OJHAKOBOIO 4YacTOTOI0 BXuBarOThcss PO pizHUX 3a
MOPQOJIOTTYHOIO 03HAKOIO KJIaCiB.

OTxe, TPOBEICHUI aHAaJTi3 Ta 3aCTOCYBAHHS METO/IIB MATEMATUYHOT CTATUCTUKH
N03BONIMB Okpeciutu 1aiomatuuauii mpoctip AXTBT Ta knacudikyBatu #oro
HAITOBHEHHS. ¥Y3arajJbHIOIYH yCe CKa3aHe, MOYKHA KOHCTAaTyBaTH:

- yMoBHO MokHa monimutu @O 3a MOpQOJIOTIYHOI0 03HAKOI Ha IECIIBHI,
aaBepOianbHi, aJl’ €KTUBHI, CYyOCTAaHTHUBHI Ta BUTYKH;

- BCTAHOBJICHO, 1110 O1IbIIicTh PO, KOTpi BXkHBatOThCsa B AXTBT, € miecmiBHUMU
DO (64,31%), mi1g IKUX SAASPHAM KOMIIOHEHTOM € JI€CIIOBO. 1e MosSICHIOEThCS THM,
o B AXTBT nasBHicTh aiecnoBa y @O crionykae j0 ii;

- 3sayHo MeHme B AXTBT 3yctpivaerbcst cyOctantuBHuX (19,34%),

an’ektuBHUX (8,02%) Ta aaBepOianbHuXx (5,99%) DO;
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- Iy>)Ke MaJlo y JOCHIIP)KYBAaHUX TBOPAX 3YCTPIYAEThCS BUTYKIB, MPHUCIHIB’IB,
MpUKa30K, ix jurie 2,34%.

3niiiCHeHE € TIEPEIyMOBOIO JIOCHIKEHHS 0COOJIMBOCTEN CTPYKTYpPHOI MOJENI
®O. 3a pesynbraramMu TOOYAOBH CTPYKTYpHUX Mojeneu BimiOpanux PO Oyro
BCTAHOBJICHO, TIT0:

- y Mexax KoxkHoro kiacy ®O iCHYIOTh HaWOUIBbII BXKHMBaHI CTPYKTYpHI
MOJIE1, MPUUOMY Y IIUX MOJEJISIX TOJIOBHUM (SIACPHUM) KOMIIOHEHTOM € BIJTIOBIIHA
YaCTHUHA MOBH;

- cTpykTypHux wmoxeneir PO € gocratHbo OaraTto, aje JAesKi 3 HUX
3ycTpiuaroTeesa y 1670 @O 1 abdo 2 pasu, mo ckiaagae 0,05+0,1%. e € ayxe manuii
BIJICOTOK BiJ 3arajibHOi KUJIBKOCTi, TOMY Y MOJAJbIIOMY JJIsi TOTO, 1100 31HCHUTH
Outbll TMOOKMI aHami3 imiomatudHoro mnpoctopy AXTBT mMu posrasganu nuiie
HaNOUIbII B)KUBaH1 CTPYKTYpHI Mozieni PO y Mexax KOKHOIO KJacy;

OTxe, HAMOLTBIIT BAKUBAHOIO MOIeIT0 ceppen aieniBHuX @O € Mozenb:

V+N - tell the truth, take time, pay attention, settle accounts, take revenge.
Takux cTpykrypHUX Mozenen y Bubipii cepen aiecniBHux @O € 41,71%.

HactynHumu 3a 4acTOTOO NOSIBH € CTPYKTYpHI Mojenm V+Prep+Pron+N (come
to someone’s mind, sit on one s hands, make up one’s mind, stand by someone ’s back)
ta V+Pron+N (beg one’s pardon, enter one’s head, take someone prisoner). Takux
mozeiei € 9,78% ta 9,12% B1anoBIIHO.

Pigmie cepen miecnisaux @O Bubipku 3yctpivarothes mozaen V+Prep+N (hang
in the air, scare to death, take by surprise) ra V+Pron+N+Prep (keep one’s hands off,
take one’s eyes off, turn one’s hand to), sxux BianosiaHo 8,19% Ta 6,98%.

JIume 5,77% Bin aiecniBaux @O ckinamgae monens V+N+Prep (have a word
with, set foot in, make light of, keep pace with, make a name for).

VY Mexax 4oTHpbOX JIECATKIB KUIBKICTh CTPYKTYpHUX Mozenei V+Pron+Prep
(count someone in, make it up, show someone around), V+Pron+N+Prep+N+(N)
V+Pron+N+Prep+N+(N) (keep one’s side of the bargain, put one’s card on the table,

keep someone at arm’s length), V+Prep+N+Prep (bend to the will of, go to the rescue
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of), BimcoTrkoBa wyactka Takux mozenerd 4,00%; 4,28%; 3,63% BiANOBIAHO Bif
3arajgpbHOI KiJTbKOCTI AiecmiBHUX DO.
Yci npeAcTaBiieHl HIDKYE CTPYKTYPHI MOJIEN 3yCTPIdatoThCs PLAKO:

—  V+N+N —call a spade a spade (0,28%);

—  V+N+Prep+N — add fuel to the fire, have fingers in the pie, breathe a sigh
of relief (1,40%);

—  V+Pron+Prep+Prep — get someone out of (0,37%);

—  V+Prep+Prep+Pron — get on with smth (0,93%);

—  V+Prep+Prep+Pron+N — get out of someone’s sight, jump out of one’s
skin, turn over in one’s mind (1,58%);

—  V+V —dying to know (0,19%);

—  V+N+Prep+Prep+Pron/N — beat the shit out of one, wheel conversation
out of the corner (1,77%).

OueBuaHO, MO CTPYKTypHa Mojaenb V+N 3ycTpiyaeThcs HalyacTiiie, a came
CKJIaJa€e OLIBITY YaCTUHY Bij ycix miecniBaux DO.

Cepen cyocrantuBaux @O (19,34%) Big 3arajibHOI KiIIBKOCTI OJIMHUIH BUOIPKU
HAKOLIBII MOMUpPEHUMH CTPYKTYpHUMEU Monensmu € Prep+N (20,12 %) (in mind, in
the meantime, of age, in touch, under pressure, without reason, in danger) Ta
N+Prep+N (22,29%) (port of call, a matter of time, lady of the house, state of mind,
trick of light, figure of authority, change of scene, the way of the world, ball of fire).

BignocHo yacto cepen cyocrantuBHUX PO AXTBT BXUBatOThCSI MOJEINI BUTY:

— Prep+Pron+N — in someone’s will, behind one’s back, at someone’s service,
before someone’s eyes, by some miracle, under one’s breath (9,91%);

— Prep+N+Prep — in keeping with, in favor of, in the hope of, for the life of, in
the name of, in accordance with, in memory of, in the shadow of (13,31%);

— Prep+N+Prep+N- in the nick of time, from time to time, from dawn till dusk,
from start to finish, by force of habit (8,98%);

— N+Prep+Pron+N — card up one’s sleeve, roof over one’s head, life of

someone’s light, time on one’s hands (7,12%).
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Kpim Ttoro, cepen cyocrantuBHux ®O (Bix AecsATH 10 ABAALSATH OJIUHMIIb)
3yCTpIYaIOThCS 1I€ U TaKi CTPYKTYpPHI MOJIEI:

— Prep+N+Prep+Pron+N —in the tip of one’s tongue, in the back of one’s mind
(3,41%);

— Prep+Prep+N — out of place, out of breath, out of turn, out of business, out
of action, out of earshot (4,95%);

— Prep+N+N — for the heaven’s sake (3,72%).

Haiimenmie cepen cyOctantuBHHX DO (70 JECATH OJUHUIL) BUSBUIOCH
MOJIENIe BUY

— V+N — link arms, do the honors (1,55%);

— N+V — heaven knows, money to burn (1,86%);

— Prep+Pron+Adj+N — over one’s dead body (0,62%);

— V+Prep+N — be in debt (1,24%);

— Pron+Prep+Prop+N — none of someone’s business (0,93%).

Otxe, y upomy Bumnajaky cyocrantuBHHX @O AXTBT Haii0inbin BKUBAHOIO
CTpYKTypHOIO Moneiutio € Prep+N, sika ckiamae Maibke 4eTBEpTYy YacTHUHY YCiX
cyocranTuBHUX PO AOCTIIKYBAHOI BUOIPKH.

Haramaemo, mo mig 4ac pgocmimkeHHs DO ax’ekTUBHOro Kiacy, Oyio
BCTAHOBJIEHO, IO iX JJOMIHAHTHUM KOMIIOHEHTOM € O3HakKa, TOMY BiIOMpaInCh Taki
onuHuIll, Ae sapo @O BUpaKAETbCS MPUKMETHHUKOM, a KOHTEKCT, B SIKOMY BOHU
BXKMBAIOTKCS, MATBEPKYE, III0 BOHU BKAa3yIOTh Ha 03HaKy. BapTo 3a3HaunTtu, 1m0 aJis
DO 1pOTro KJIacy BUSBICHO HAMOUIBIIY KIJTBKICTh CTPYKTYPHHUX Mojeniei. OTxe, 11010
an’ektuBHUX PO, TO B JAaHOMY BHUNAAKY HAWOIIBIN BKWBAHUMH CTPYKTYPHUMHU
moaensmu € Adj+N (the last straw, good faith, high hopes, bright side, hard time,
Chinese whispers) ta Adj+Prep+N (best of luck, most of the time, quick off the mark,
best part of), BizcorkoBa uactka sikux ckiaamae 13,43% ta 12,69% BiAmOBiAHO Bif iX
3arajibHOi K1JIbKOCTI.

Kpim Toro, cepen @O 1poro Kiiacy 3yCTpidarOThCsl Taki Mojei (B A€CSITH 10

I’ ITHAIISITH BUIIAJIKIB):
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— V+Adj+N — make a final sacrifice, make an early start, give a hard time,
have a field day, turn a blind eye (9,70%);

— V+Adj — make public, go wrong, get busy, be sure, hit hard, go blank, get
lucky (11,19%);

— Adj+N+V — hard nut to crack (7,46%);

— Prep+Adj+N — in good working order, with flying colors, at full power, in
the first place, in high places, in every way (10,45%).

VYei iamm moxeni anm’exktuBHuX PO AXTBT, mo mnpenacraBieHi HIbKYe
3’ SIBJISIFOTBCS PIKO (0 IT’STH OJIUHMIIS):

— Prep+Pron+Adj+N — in someone’s infinite wisdom, in one’s old age
(3,73%);

— V+Pron+Adj — drive someone crazy, do one’s best (2,99%);

— Prep+Adj+N+Prep — in stark contrast to (0,75%);

— Adj+Adj+(N) — same old story, exact same (2,24%);

— V+Pron+Adj+N — do one’s dirty work (2,24%);

— Prep+Adj — for long, on the contrary (2,99%);

— V+N+Adj — make matters worse (1,49%);

— V+Adj+Prep — get smart with (2,24%);

- Adj+Art+Adj — home and dry, thick and fast (2,24%);

— V+Prep+Adj+Prep+N — as silent as a grave (2,99%);

— Adj+N+Prep — a great deal of (2,99%);

— Adj+N+Prep+N — safe pair of hands, every step of the way (3,73%);

— Adj+Prep — good of, steady on (2,24%);

— Prep+Adj+Prep — for the good of (1,49%);

— V+Adj+N+Prep+N — have best interests at heart (0,75%).

Cepen BusBiieHux aja’ekTuBHUX PO HalvacTilie BXKUBAIOTHCS KOHCTPYKIIIHHI
mozneii Adj+N ta Prep+Adj+N, koxHa 3 IKuX 3ycTpidaroThes y 0au3bko 15% cepen

®O na”oro kiacy.
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[lomo anBepOianbaux PO, TO 3arangom ix € HebaraTo cepes @O Bubipku, npu
IBOMY CEpeJl HUX 3yCTPIYalOThCS CTPYKTYPHI MOJIET, Y SIKUX MPUCYTHI MPHUCIIBHUKH.
Cepen Haiivacrinie BXXHBaHMX MokHa BuaumTu mojem: Conj+Adv+Conj+Adj (as
quickly as possible) — 23,00% ta V+Pron+Adv (take it personally, set oneself apart) —
20,00%.

Hemo menmie agsepoianbHux @O AXTBT, cTpykTypHi MOJENi SKUX MarOTh
BUTJISI;

— Adv+Prep+(Adj)+N — against all odds (11,00%);

— Prep+Adv+N — of all time (15,00%).

e piaiie 3ycTpiyaroThC MOIENI:

— Adv+Adv+Adj — all well and good (7,00%);

— Adv++Adj+N — against all odds (9,00%);

— Adv+Prep+N — out of the blue (9,00%);

— Adv+Adv - by and large (6,00%).

Hait6111p111 BXXMBaHUMH KOHCTPYKIIIMHUMHA MOJACIISIMU I afBepOianbHux PO €
Conj+Adv+Conj+Adj ta V+Pron+Adv (mipubausno o 20 % KkoKHA Bij| 3arajbHOT
KiJIbKOCTI asBepOianbHux ®O).

Haiipiqme B AXTBT 3ycTpivaioTbCsi BUTYKH, iX Bcboro 2,34%, npuyomy
cTpyKTypHi Mojeni Takux @O yci pi3Hi, BAXKKO BUIIITUTH HAUOLIBII pENpe3€HTaTUBHI.
Tomy MU iX HE TPEACTABIAEMO 1 Y TOAATBIIOMY JOCIIKYBaTH HE OyIeMO.

Takum 4HOM, y3araJlbHIOIOUH yC€ BHIIECKa3aHe, MOKHA KOHCTATyBaTH:

-3miicnennit  aHaniz AXTBT ymoBHO no3BonuB posnoaimutd PO  3a
MOPQOJIOTIYHOIO 03HAKOIO HA JIECTIBHI, CYOCTAaHTHBHI, ]’ €KTUBHI, afBepoOianibai @O
Ta BUTYKH. BU3HAYaIbHOIO XapaKTEPUCTUKOKO MO0 PO3Noainy Bimiopanux PO 3a
3a3HAUEHUMHU KJacaMyd Oyjia HasBHICTH BIJIOBIIHOTO SIEPHOTO KOMIIOHEHTY Ta
CUHTaKCU4YHA poOJb, Ky Biairpae @O y KOHTEKCTI pedeHHs Ta TekcTy. HalOuiblue
cepen BimiOpanux y BuOipky ®O niecniBHux. PesynbTaTé 3acTOCYBaHHS METOJIIB
MaTEeMaTUYHOI CTATUCTUKH TAFOTh IMiJICTAaBU CTBEPXKYBATH, IO B YCIX JOCIIKYBaHUX

AXTBT npubauzHo ogHakoBuM € po3noaut @O ycix Kiacis;
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- mig yac 3aiiicHeHHs kiacudikaiii @O 3a 4aCTMHO-MOBHUM KpUTEpieM OyIio
BUJIUUICHO CTPYKTYPHI MOJei KokHOTO kiacy @O Ta BUSBIEHO cepell HUX HAWOLIbIII
B)KMBaHI.

BapTto 3a3HaunTH, 1110 Y KOXKHIM BUIUICHIM CTPYKTYpPHIM Mojel 000B’I3KOBO
NPUCYTHS JOMIHAaHTHAa KOMIIOHEHTAa — BIJMOBIJIHA YaCTHMHA MOBH, SIKa BHUCTYIIA€
TOJIOBHUM (SIIGPHUM) KOMIIOHEHTOM 1 Y KOHTEKCTI BH3HAYa€ CUHTAKCUYHY POJIb Y
peUYeHHi, a came, y JIECTIBHUX — II€ JIECIOBO, Y CYOCTaHTHMBHUX — IMEHHUK, Y
anBepOIAIbHUX — MPUCITIBHUK, Y a1’ €EKTUBHUX — IPUKMETHHK.

OTtxe, 3M1ACHEHUN aHali3 JO3BOJIMB HAM OKPECIUTH 1JIOMAaTHYHUNA MPOCTIP
AXTBT. HacTynHMM KpOKOM MpPOBEIEMO aHadi3 OCOOJMBOCTEH BKUBAHHS

MeTadgopu3oBaHuX Ta BMOTHBOBaHUX PO y 3a3HaUYCHUX TEKCTaxX.

4.3 Peanizaiisi CeMAaHTUYHHMX XapPaKTePUCTUK (pa3eosoriYHNX OIUHULb B

AHTJIOMOBHOMY XY/A0:KHbOMY TE€KCTi HA BiliCbKOBY TeMAaTHKY

SAx  yxke 3a3Havanmoch, y AXTBT BxuBaeTbcs BelNUKa KUIBKICTh
MeTadopr30BaHUX Ta YACTKOBO BMOTHBOBAHUX DPO. Y 11bOMY KOHTEKCTI IOPEUYHUM €
BCTAHOBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH BKMBaHHS MeTadopru3oBaHUX Ta BMOTHBOBaHUX DO
y KOXHOMY OINpAaIlbOBaHOMY XYyJO0KHbOMY TBOp1. JlOCTHiAMTH Ta TEpeBIpUTH iX
JTIO3BOJIATh KBAHTUTATUBHI (JIIHTBOCTATUCTUYH1) METOIH.

AHai3 3a1icHeHo1 3aranbHoi BUOipku DO, sika MicTUTh 1670 OTUHUITE, @ TAKOK
BUBYCHHSI KOHTEKCTY iX BXXMBAHHS JO3BOJIUB BUSBUTH y KOXKHOMY JOCIIKYBAHOMY
Tekcti Hu3ky PO, mo € Mertapopamu. IX KiIbKICTB Ta BiICOTKOBY YacTKy

IpeacTaBiieHo y Tabmmi 4.3:
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Tabanuns 4.3 — Meragopuszosani @O B AXTBT

KinbxicTs Bincorkosa
N3/m TBip Kinpkicte @O | MmetadopuzoBaHmx A
DO gacTka meradop
1 Patr_ick_ Robinson 241 173 71,78%
“Nimitz Class”

5 Jeffrey Archer 250 151 60,40%
“Best Kept Secret”

3 Rober't Harris 228 166 72,81%

“Enigma”
4 Joshua Hood 237 175 73,84%
“The Guardian”
Elliot Ackerman “2034: A .
5 Novel of the Next World 221 139 62,90%
War”

6 Tom Clan_cy 252 202 80,16%
“Red Storm Rising”

7 Marcus Zusa}k 241 171 70,95%
“The Book Thief”

Cepeane 3HaYeHHA
Beboro 1670 1177 p 0.45%

JletanpHuii aHamiz Tabmumi 4.3 103BOJISIE BHUCYHYTH IPUITYIIEHHS IIPO
NpUOJM3HO OJHAKOBY 4YacTOTy BXHBaHHs MeTadopuzoBaHux PO y KoxKHOMY i3
JOCIIKyBaHUX TeKCTiB. Llel ¢akT € odyeBuaHUM 3 TicTorpamu (puUcyHOK 4.2), sika
ONMKMCY€  CHIBBIAHOIIEHHS  BIJICOTKOBUX  YacTOK  MeTapopu30BaHUX  Ta
HeMeTtadopuzoBaHux PO y KOKHOMY OKPEMOMY TEKCTi Ta MOOYyA0BaHOTO B ii MexXax
noJiiroHa 4actot metadopuszoBanux OO.

3 pucyHka 4.2 € oueBUIHUM TOU (aKT, 10 KPUBA, sIKa 300paxkye Lel MOJIITroH
OiM3bka A0 MpsAMOi JIiHI, 1 caMe Taka CHUTYyallis J03BOJIsI€ 3pOOMTH 3a3HAUYCHE
NPUIYIICHHA, a JOBECTH I MPUIYUICHHS HEOOXIAHO 3a JIOMOMOIOI0 METOIIB

JiHrBocTaTHCTHKH [161, ¢. 67].
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Pucynok 4.2 — I'icrorpama 4acror meradgopuszoBanux ta Hemeradopuszopanux ®O B
AXTBT

Ha#iGimb1n 3pydyHuM Ta JII€EBUM JIJIs1 BUPIIIIEHHS MOCTaBIIEHOT 3aa4i 0y 1€ TaKOXK
kputepiit CThrofieHTa t, SIKUIl JOCTaTHBO IIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y JIHTBICTUYHUX
JOCIIJIKEHHSAX Ta JI03BOJISIE BUSIBUTU ICTOTHOCTI a00 HEICTOTHOCTI PO301KHOCTEH Y
CEpeJIHIX YacTOTaX BXXKMBAHHS MEBHOI JISKCUYHOT OAMHUIN Y ABOX BHOIpKax (TEKCTax).
VY Hamomy BUINAJIKy KpUTEpid t JTOMOMOKE MEPEeBIPUTU ICTOTHICTh BIMIHHOCTEH y
CepellHIX yacToTax BkuBaHHs MeTadopuzoBanux @O y ABOX BiIOpaHUX TEKCTaxX Ha
BIMCbKOBY TeMaTuKy. Take TMOpIBHAHHS HEOOXIOTHO Oyle NpoBeCTH M YCiX
JOCITIIKYBaHUX JiTeparypHux mpxepen [33, €.85].

OTxe, MOPIBHIEMO cepefaHi 4acToTh BkuBaHHS MeradopuzoBanux PO y
BigiOpanux st pociimkenas AXTBT, nanpukian, y tBopax «Nimitz Class» (Patrick
Robinson) ta «Enigma» (Robert Harris) 3a tornoMororo kpuTepiro t.

CdopmyioeMo CTaTUCTUYHI TIITOTE3U:

H,: po3xopkeHHs y 4acToTi mosisu metadopuzoBanux @O y tBopax «Nimitz

Class» (Patrick Robinson) ta «Enigmay (Robert Harris) e aeicroTHUMH.
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H,: dactora nosisu meradopuzoBanux @O y tBopi «Nimitz Class» (Patrick
Robinson) ictoTHO Bimpi3HSAETHCS Bix YacTOTH iX MosiBM Y TBOpi «Enigma» (Robert
Harris).

Kinbkicte MetadopuzoBanux @O Oyino oOpaxoBaHO y MiABHOIpKaX 00CATOM
2000 cnoBoBxkuBaHb. Takuil MiAXiA  03BOJNIMB  MipaxyBaTH  KIJBKICTh
meTadopuzoBanux @O y IBOX 3a3HAUEHUX TBOPAX Ta HAJaB MOXJIMBICTh PO3PAXYHKY
X — cepemnboi yactotn MeradopuszoBanoi @O y TBopi «Nimitz Classy» (Patrick
Robinson) Ta y — cepeHbOi 4acTOTH TOCIIIKYBaHOT JIEKCHYHOT OAMHUII Y «Enigma
(Robert Harris).

OTtpumaHni pe3yiabTaTH IOAO0 MAPAXYHKY X; — KIIbKOCTI MeTadopuzoBaHux @O
y migBubipkax moBxuHOIO 2000 CIOBOBXMBaHb Ta CEPEAHBOI YACTOTH IMOSIBH
metadopuzoBanux ®O x qis kuuru «Nimitz Class» (Patrick Robinson) npeacrasieni

y Tabsmi 4.4.

Taomuus 4.4 — Cepennsi yacrora meradopusoBanux PO (“Nimitz Class”, Patrick
Robinson)

X n; X' (x; —x) (=02 | (—0)%n
0 14 0 -2,51 6,29 88,008
1 11 11 -151 2,27 24,9897
2 11 22 -0,51 0,26 2,83029
3 10 30 0,49 0,24 2,42806
4 10 40 1,49 2,23 22,2831
5 8 40 2,49 6,21 49,7106
6 5 30 3,49 12,20 60,9966
y 69 173 251,246
X = Zgln’;l =2,51

AHanoriudi niipaxyHku Y; — KuIbKocTl MetadopuszoBanux @O y miasubdipkax

nosxuHoto 2000 coBoBKHBaHb OyJIH IPOBeIeH1 1uist TBOpY «Enigmax (Robert Harris)
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1 Ha OCHOBI OTPUMAaHHX PE3YJbTATIB OYyJIO OOYHCICHO Y — CEPEIHIO0 YacTOTY MOSBH

JOCITIIKYBaHOT JIGKCUYHOI ~OJUHUITI

PO3paxyHKOBOI IPOLIEypH MIPEACTABICH] y Tabnuii 4.5.

y MmiaBHOIpKax.

Pesynbratn mnpoBeneHoi

Tadoaunus 4.5 — Cepennst yacrora meragopuzosannx ®O (“Enigma”, Robert Harris)

Vi n; Vit 0i—) =¥ | =¥y
0 9 0 -2,14 4,57 41,1202
1 12 12 1,14 1,29 15,5269
2 13 26 -0,14 0,02 0,24578
3 12 36 0,86 0,74 8,92688
4 12 48 1,86 3,47 41,6269
5 4 20 2,86 8,19 32,7756
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
y 66 166 199,898
y = Zzy—n” = 2,52

3 tabauib 4.4 Ta 4.5 oueBuaHUM €, o x=2,51, a y=2,52.

BpaxoByroun pe3ynbTaTd MPOBEACHUX PO3PAXYHKIB,

dbopmynu (4.4) emmipuyHe 3HaueHHs Kputepito CThrogeHTa Oye:

toun = 0,02498.

3 BHKOPHCTAHHAM

3a TabnauIel0 KPpUTUYHHUX 3HAUYEHb JJI KPUTEPIIO t, I CTYNEHIB CBOOOH, SIKi

y 1aHOMY BUIAJIKy OOUMCIIOIOTHCS 3a opmyJioro (4.5):

f=n+m-—2
f=69+ 66-2 = 133,

BHU3HA4Ya€EMO KpI/ITI/I‘{Hi 3HAYCHHA JaHOI'O KpI/ITCpiIOZ

(4.5)
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1,972 p < 0,05
=12601 p<0,01.
3,368 p < 0,001

thHT

3rifHO TpaBwWiia TPUHHATTSA PIMICHHS s JAaHOTO KPHUTEPII0 pPO3paxoBaHEe
EMITIpUYHE 3HAYEHHS IMOTPIOHO MOPIBHATH 3 KPUTUYHUMH 3HAYCHHIMU.
Axmo

Lemn < thI/IT'

TO MPUUMAETHCS HYJIbOBA TiNnoTe3a abo, 1HIIUMU CIIOBaMH, HEMA€E KOJHUX IIiICTaB
CTBEp/)KYBaTH, WLI0 YAaCTOTH TMOSBU JOCIIKYBAHOI JIEKCUYHOI OJMHHIN Y
JITEPATYpHUX JDKEpENIax 1CTOTHO BIAPIZHSAIOTHCS. 3PO3YMITH CYTHICTH 3a3HAYEHOIO
IpaBuUJia JIETIIE 3 BUKOPUCTAHHS OCI 3HAUYIIOCTI KPUTEPIIO, SIKa MpeJCTaBiIeHA Ha

pucyHKy 4.3:

Ho H1 H1
0,05 H1 0,01 0,001

3oHa )
HEBU3HAYEHOCTI

30Ha 3HAYYIIOCTI

30Ha HE3HAYYIIOCTI 30Ha 3Ha4ynI0CTi

4‘
0,02498 1,98 2,62 3,37

Pucynok 4.3 — Bics 3Hauymocrti kpurtepito CTbioieHTa

»
»

Ha pucynky 4.3 uucioBa Bich po30uTa Ha BiJIPI3KU TOYKAMU, 1110 € KPUTUIHUMHU
3HAYCHHSMH KPHUTEPIt0. TPUHMAETHCS 32 YMOBH IMOTPATUISIHHS €MITIPHYHOTO 3HAYCHHS
KPUTEPIIO y BIAMOBIAHUIN BIFPI30K, Ta, HA SKOMY PIBHI CTaTUCTUYHOI 3HAYYIIOCTI.
30Ha HEBM3HAYEHOCTI € JOMYCTUMOIO Jid MPUNHATTA albTEPHATUBHUX TINOTE3 3
HafiiHicTIo 0,95, 1110 € NPUIHATHUM ISl JIIHTBICTUYHUX JOCTIIKEeHb., OUeBUIHUM €
Te, IO HaIlle pPO3PaxXOBaHE 3HAYCHHS .y, NOTPANWIO B 30HY HE3HAYYIIOCTI
pPO3XOKEHB, a, OTXKe, mpuitMaeThes Tinmore3a Hy. Ile o3navae, mo po301KHOCTI y
gactoTi BkuBaHHS MertadopuzoBannx DO y tBopax “Nimitz Class” (Patrick

Robinson) ta “Enigma” (Robert Harris) e craructuyHo He3HaYyIIUMH, TOOTO
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HEICTOTHUMH, a 1X pO3MOJILI [0 TEKCTY B 000X TBOpax € Maike 0JIHAaKOBUM (iCHYIOU1

HE3Ha4H1 BIIMIHHOCTI Y po3noAinax MmetadgopuzoBanux ®O 3yMOBJIeHI BUMAIKOBUMU

npUYuHAMH). AHAJIOTIYHI PO3PAaXyHKHU Ta MOPIBHSAHHS OyJM MOMApHO MPOBEACHI IS

yCixX BUIIOpaHMX JJi1 HAIIOro JOCHIDKCHHS CEeMH JITepaTypHUX JKepen. Yci

MIPOBENICHI PO3PAXyHKOBI TAOJUIIl Ta OOYHMCIICHHS EMIIPUYHHX 3HAYCHBb KPUTEPIIO

CTpI0JIEeHTa 1110/1I0 TTOPIBHSHHS 1CTOTHOCTI PO3X0/PKEHb YaCTOTH MOSIBU Y BiA10OpaHUX

AXTBT meradopuzosanux @O npencrasiieHi y goaarkax (Jomatok XX). Y3araneHeni

PE3YNBTATH PO3PAXYHKY EMITIPUYHUX 3HAYCHb KPUTEPIIO MpeCTaBeH] y Tabmiri 4.6:

Tabauus 4.6 —-EMnipnuni 3HauenHsi kputepio CThIOEHTA 111010 MOPiBHIHHA YaCTOTH

nosisu Mmeraopuzosanux @O

“The Book Thief”

S - % p c S § :g) X %
28 | 2¢g | €. | 88 |ETZ| z2 | BE
. 320 Swn S < (Shhs S0 = S 2=
ABTOD 1 Ha3Ba Sl <= IEg CIUg $Z8S S E N
TBOPY < E R, 5 36 | <<2| £5 38
o .= = @ QO B8 g X n =
o — t 4 o 3 o< (@] <
£ Fa | " FlEgg | E Gt
> ~» E : ~
Patrick Robinson 04253 | 0,02498 | 008993 | 048631 | 117908 | 1,2627
Nimitz Class
Jeffrey Archer
“Best Kept | 0,4253 - 0,42464 | 0,3513 | 0,07043 | 1,68445 | 1,75344
Secret”
Robert Harris | 4 02498 | 0,42464 - 0,06849 | 04825 | 1,28157 | 1,36452
Enigma
JoshuaHood ' 5a993 | 03513 | 0,06849 . 041126 | 13275 | 14081
The Guardian
Elliot
Ackerman
“2034: A Novel | 0,48631 | 0,07043 | 04825 | 041126 - 1,72484 | 1,79222
of the Next World
War”
Tom Clancy
“Red Storm | 1,17908 | 1,68445 | 128157 | 1,3275 | 1,72484 - 0,13852
Rising”
Marcus Zusak | o607 | 175344 | 136452 | 1,4081 | 1,79222 | 0.13852 -
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AHnani3z Tabmuii 4.6 CBIIUMUTH, IO YCI PO3paxOBaHI EMITIPUYHI 3HAYCHHS
kputepito CThIOACHTa MOMAAAOTh Y 30HY He3HauymocTi (amB. pucyHok 4.3). Ile
O3HAYae, M0 B YCIX BUMAKAX MOPIBHIHHS YaCTOT BXKMBaHHS MeTadopuzoBannx OO y
JOCTIPKYyBaHUX TBOpax MpUIMAETbcs HYJIbOBa rimore3a Hy, TOOTO pO3XOIKEHHS
cepenHix yactot nosisu MetadopuzoBannx PO y nomapHo nopiBHIoBaHUX AXTBT €
CTaTUCTUYHO HE3HAYYIIMMH, a, OTXKEe, YacToTa JOCHIKYBaHUX JIHTBICTUYHHX
OJIMHUIIb B YCIX JIITEPATYPHUX JKEpesax € MaikKe 0JJHAKOBOIO.

[HIMME clToBaMM — HEMA€ YKOJHMX ITIJICTAaB BBAXKATH, 110 y SIKOMYCh 13 CEMH
BIIIOpaHMX ISl JTOCHIDKEHHS TBOPIB BXKMBAETHCS 3HAYHO OLIbllle a00 MEHIIE
MetadopuzoBanux @O, a TI HE3HAYHI BIAMIHHOCTI, Kl ICHYIOTh Yy iX KUIBKOCTI,
3yMOBJICH] BUIIQJKOBUMH NMPUYUHAMU (HAPUKIIA]l, EMOIIIHHICTIO aBTOpa TBOPY).

BaxxnuBuM pe3yIbTaTOM HAIIOTO JOCIHIIKEHHS OYJI0 TaKOK BUBYCHHS 4YaCTOTH
nosisu Ta posnoAury BMoTuBoBaHux @O B AXTBT. Ak yxe 3a3Hauanock, OlibIIa
yactuHa OO, AK1 3yCTpivyaroThCs y IUX TBOPAX, € YACTKOBO BMOTHBOBAHUMH.

KonrekcryanpHuii anami3 BuOipku 1670 @O n03BONMB BHUSIBUTU JTOCTATHHO
BEJIMKY KUIbKICTh BMOTHBOBaHUX DO. B cepennbomy iX KUIBKICTh CKIaAae OIM3bKO
74,91% Bix 3arajbHOI KUIbKOCTI BifgiOpanux y Bubipky @O.

Kinbkicte BMOTHBOBaHUX DO nepeBuIlye KiIbKICTh HEBMOTUBOBAHUX Malke y
3 pazu. LlboMy (pakTy MOKHA 3HANTH JIOTIYHE MOSICHEHHS: OCKITBKH JOCI1KYIOTHCS
AXTBT, B sKHX ONHWCYHOThCA AaKTHBHI [ii, JWHAMI4HI BIHCBKOBI TOMdii, TO
BUKOPDHCTaHHA aBTOPOM  BMOTHBOBAaHUX  («3pO3yMUIHX» 32 CEMaHTUYHHUM
HaBaHTaKEeHHAM) PO € IIIKOM IPUPOTHIM.

JIs KOXXKHOTO JIOCHIAKYBAaHOTO JITEpaTypHOro JpKepesia OyJio MiApaxOoBaHO
KUTIbKICTh BMOTHBOBaHUX PO Ta po3paxoBaHO BIJCOTKOBY YACTKY iX BiJ 3arajbHOI
kutbkocTi DO, sIKi BXHUBAIMCH Y BIAMOBIAHOMY TBOpi. OIHUTH iX KUIBKICTH Ta

BIJICOTKOBY YaCTKy y KOXHIM OKpeMii KHHU31 MOKHA 3 Tabmuii 4.7:
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Taoauus 4.7 — Bmorusosani @O B AXTBT

Kinexicts
N 3/ Tgip Kinekicte @O BMOTHBOBAHUX BincorkoBa yacTka
DO
1 Patrick Robinson 241 190 78.84%
“Nimitz Class”
2 Jeffrey Archer 250 169 67,60%
“Best Kept Secret
3 Robert Harris 228 150 65,79%
Enigma
Joshua Hood
0,
4 “The Guardian” 237 167 70,46%
Elliot Ackerman
«“2034: A Novel
0,
5 of the Next 221 166 75,11%
World War”
Tom Clancy
6 “Red Storm 252 213 84,52%
Rising”
Marcus Zusak
0,
! “The Book Thief” 241 196 81,33%
Cyma 1670 1251 74,91%

OueBunHO, MmO KUIBKICTE BMOTHBOBaHMX DO, saxi BxkuBaroTbca B AXTBT
HEe3HauHOo Ounbia, Hix MetadopuzoBanux ®O. bute neranbHuil orysn tadauui 4.7
J03BOJISIE BUCYHYTH TPHUMIYIIEHHS (TIMOTE3y) MPO MPUOIM3HO OJIHAKOBY YaCTOTY
nosisu BMOTUBOBaHUX PO y koxHOMY 13 nociimkyBanux AXTBT. Taka rinore3a mae
IIPaBO Ha ICHYBaHHS 3 OTJISITy Ha MOJIITOH BIIHOCHUX YacTOT MOsIBU BMOTHBOBaHUX PO
y BITIOpaHMX ISl MOCHIIKeHHS TBopaxX. [lomiroH BiIHOCHUX YacTOT (BUAUICHUN
MYHKTUPHOIO )KHPHOIO JiHI€I0) BMOTHBOBaHUX PO mpeicTaBieHnid Ha pUCYHKY 4.4.

Ornsan pucyHky 4.4 cBITUUTH PO Te, M0 GYHKIIS, IKa OMKICYE MPECTaBICHUI
po3mnoain BMoTuBoBaHux PO e miHINMHOO, 1i Tpadik € IPSIMOIO JIIHIE0, a BIANOBLAHUIMA

PO3IOILI 32 XyA0KHIMU TEKCTaMU — PIBHOMIPHHM.
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Pucynok 4.4 — IloJiron BiznocHux 4acrtot (y %) BMmoruBoBanux ®O B AXTBT

[lepexonatuch y TIIbOMY MOKHA 3aCTOCYBaBIIM METOAM MaTEeMaTHYHOI
CTaTUCTUKU. SIK 1y IepeAHbOMY BUMAJAKY, JOIIOMOKE BUPIIIUTH TOCTABJICHE 3aB/IaHHS
kputepiit CTbrofieHTA.

OT:xe, NOPIBHAEMO CEPEIHI YaCTOTU BXKMBaHHA BMOTUBOBaHUX DO y Bia1OpaHuX
s pocmimpkenns AXTBT, nanpukiiaz, y TBopax “Red Storm Rising” (Tom Clancy) ta
“The Book Thief” (Marcus Zusak) 3a 1ormomMoror Kpurepiro t.

CdopmymoeMo CTaTUCTUYHI TITOTE3H:

Hy: pO3XOJKCHHS y 4acTOTi BKMBaHHS BMoTHBOBaHMX PO y TBOpax “Red
Storm Rising” (Tom Clancy) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e neictoTHUMHU.

H,: yactora BxuBanHsg BMoTuBoBaHuX PO y TBOpi “Red Storm Rising” (Tom
Clancy) icroTHO Bifpi3HS€THCS BiJ YacTOTH iX mosiBu y TBopi “The Book Thief”
(Marcus Zusak).

Posmoxin gacTor y maHMx TBOpax, SK 1 Yy TMONEPEIHHOMY BHUIAIKY, OYIO
oOpaxoBaHo y miaBubipkax oocsirom 2000 CI0BOBXKHBAHb.

OtpuMaHi pe3ynpTaTH MiAPaXyHKy X; — KUIbKOCTI BMOTHBOBaHHX @O y

niaBubipkax AoBxkuHOO 2000 CIOBOBXKHMBaHb Ta CEPEIHBOI YACTOTU IOSBHU
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BMoTHBOBaHNX PO x s TBopy “Red Storm Rising” (Tom Clancy) npexncrasneno y

Tabmmr 4.8:

Ta6auus 4.8 — Cepeanst uacroru @O B AXTBT (“Red Storm Rising”, Tom Clancy)

X n; X; 'y (x; — %) (o —%)?% | (=% m
0 28 0 -2,29 5,25 146,876
1 19 19 -1,29 1,66 31,6337
2 11 22 -0,29 0,08 0,92716
3 9 27 0,71 0,50 4,53278
4 9 36 1,71 2,92 26,307
5 6 30 2,71 7,34 44,0541
6 5 30 3,71 13,76 68,8085
7 2 14 4,71 22,18 44,3621
8 2 16 571 32,60 65,2008
9 1 9 6,71 45,02 45,0198
10 1 10 7,71 59,44 59,4391
5 n=93 213 537,161

— _ Xxny

X = S e =2,29

AHaNoriuHi miipaxyHKd Y; — KUIbKOCTI BMOTHMBOBaHUX DO y migBubipkax

nosxuHoo 2000 cioBoBKKMBaHb Oy mpoBencHi aas TBopy “The Book Thief”

(Marcus Zusak) i Ha OCHOBI OTpUMaHUX PE3yJbTATiB OYJI0 O0YHCICHO Y — CEPEIHIO

YaCTOTY MOSIBU JOCJIIKYBAHOT JICKCUYHOT OJIMHUIIL Y BIJIMOBITHOMY TEKCTI.

PesynbraTi migpaxyHKiB Ta JOMOMDKHI oOuYucCieHHs s TBopy “The Book

Thief” (Marcus Zusak) npencrasieHo y tadumuiti 4.9:

Ta6auus 4.9 — Cepennsi uacrora @O B AXTBT (“The Book Thief”, Marcus Zusak)

Vi n; Vit Vi—) =M | =y
0 17 0 -2,45 6,00 102,043
1 23 23 -1,45 2,10 48,3575
2 9 18 -0,45 0,20 1,8225
3 7 21 0,55 0,30 2,1175
4 8 32 1,55 2,40 19,22
6 30 2,55 6,50 39,015
6 4 24 3,55 12,60 50,41
7 3 21 4,55 20,70 62,1075
8 1 8 5,55 30,80 30,8025
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IIponoB:kenHns Tadauui 4.9

9 1 9 6,55 42,90 42,9025
10 1 10 7,55 57,00 57,0025
S m=80 196 455.8

— _ Xyimn
= =245
y XN

Jis  po3paxyHKy eMMipuyHOro 3HadyeHHsS Kputepito CtbiofeHTa Oyio

BUKOpHCTaHO Gopmyny (4.4). B pe3ynbraTi npoBeeHHs BIAMOBITHUX O0YUCIICHb:

toun=0,43474.

3a Ta0auIe0 KpUTUYHUX 3HAYCHB JIJISL KPUTEPIIO t I CTYNEeHIB CBOOOIU

f=171

1,98 p<0,05
BU3HAYa€MO KPUTUYHI 3HAYEHHS JaHOTO KPUTEPIIO: tyy,r =1 2,62 p <0,01.
3,37 p<0,001

[TopiBHSAHHS PO3PaxOBAHOTO EMITIPUYHOTO 3HAYEHHS KPUTEPIIO 13 BU3HAYECHUMU
KPUTHUYHUMU 3HAUEHHSMU JI03BOJISIE€ CTBEPIKYBATH, L0 B JAHOMY BUIAIKy EMITIPUYHE

3HA4YCHHS 3HOBY IOMA/Ia€ B 30HY HE3HAUYIIOCTI KpuTepito CthiofieHTa (pUCyHOK 4.5).

H H1
0 0,05 H1 0,01 0,001
3 ) . .
30Ha HE3HAYYIIOCTI HGBI/IBH?;IIgHOCTi 30Ha 3HaYYIIOCTI 30Ha 3HATYIOCTI
—@ >
0,43474 1,98 2,62 3,37

Pucynok 4.5 — Bicb 3Hauymocti kpurtepio CTbloieHTa
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Ile o3nauae, MmO 3riAHO TMpaBWia MPUUHATTA pIMIEHHS 7S KpuTepito t
npuitmaeThes rinoresa Hy, TOOTO po301KHOCTI Y 4aCTOTI MOsIBU BMOTHBOBaHUX DO y
tBopax “Red Storm Rising” (Tom Clancy) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e
CTaTUCTUYHO HE3HAYYIIMMHM, 110, B CBOIO YEPTy, CBIIUUTH MPO MaibKe OTHAKOBUI
PO3MOMLT TOCHTIDKYBAHUX JIIHTBICTUYHUX OJUHUIH Y WX TEKCTaX, HE3BAXKAIOUW Ha
HE3HauHI BIAMIHHOCTI Y KiTbKOCTI BMOTUBOBaHUX PO y KOKHOMY OKpPEMOMY TBOPI1 Y
NOPIBHAHHI 3 1HIIMMH. AHAJNOTIYHI PO3paxXyHKH Ta TMOPIBHSIHHS YacTOTH TMOSBU
BMOTHBOBaHNX @®O 3a JOMOMOTOK METOIIB MaTEMaTUYHOI CTATUCTUKH Oyin
npoBeneni juist ycix BimiOpanux AXTBT. Pesynbratu mpoBeneHHMX pO3paxyHKIB
npeacTaBiieHi y momatky M. VY3arampHeHi pe3yiabTaTH MPOBEACHUX PO3PaXyHKIiB
EeMIIIPUYHKUX 3Ha4YeHb KpUTepito CThIOJEHTA JJIA MOPIBHIHHS YacTOTH MOSBU B yCIX

ceMu BiJliOpaHuXx TekcTax BMoTHBOBaHUX PO mpencrasiieHi y Tabnuii 4.10:

Taoauusa 4.10 — Emnipuyni 3Havennss kpurepiro Crboaenta miss AXTBT momo
YaCcTOTH NOAABM BMOTUBOBaHUX ®O

8 D — 59_—3 n :g % E = :E’ = &q__"
£4 | 28 | €% | B85 |EZB | g2 | 8F
ABTopimazBa| 20 z2 £ E T = £3=2;| = N
X N =3 = 2 < 5 c< s OFE » O
TBOPY < £ 22 g c 20 <<§§ £ S 3 @
S E E X S Zo | 5% Xz -
Patrick Robinson| | 60937 | 1,20366 | 0,91285 | 0,94826 | 1,30043 | 0,82781
“Nimitz Class” ! ! ! ! '
Jeffrey Archer
“Best Kept | 0,60937 _ 1,89515 | 1,51898 | 0,49712 | 1,9441 | 1,42953
Secret”
Rﬁgflritg':g,”s 1,29366 | 1,89515 _ 0,38525 | 1,92842 | 0,04727 | 0,46096
Joshua Hood 1 0,91285 | 151898 | 0,38525 _ 1,63651 | 0,35542 | 0,07855
e Guardian
Elliot
Ackerman
«2034: A Novel of 0,94826 | 0,49712 | 1,92842 | 1,63651 _ 1,94802 | 1,56935
the Next World
War”
Tom Clancy
“Red Storm | 1,30943 | 1,9441 | 0,04727 | 0,35542 | 1,94802 _ 0,43474
Rising”
Marcus Zusak
“The Book 0,82781 | 142953 | 0,46096 | 0,07855 | 1,56935 | 0,43474 -
Thief”
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3 tabmum 4.10 € oyeBMIHMM, IO yCl PO3paxOBaHI E€MIIIPUYHI 3HAYCHHS
kputepito CThIOZEHTa MIOAO pPO3MOALTYy BMOTHBOBaHUX PO y moCHiIKyBaHUX
TEKCTaxX, MOMAaa0Th Y 30HY He3HAUymocTi (IuB. pucyHok 4.5). Lle o3nayae, mo s
yCIX pO3TJISTHYTUX BUIAJIKIB MOPIBHSHHSA TEKCTIB MPUHMAETHCS CTAaTUCTUYHA T1OTE3a
H,, ToOTO HEMAE KOAHUX MIJICTAB CTBEPAXKYBATH, 110 X04a O B OJHOMY 13 3a3HAYEHHUX
JITEpaTypHUX JKEpesl 4yacTtoTa MosiBU BMOTHBOBaHMX (PO € 3HAYHO OUIBIIOID Y
MOPIBHSHHI 3 OyJb-SIKUM 1HIIMM TBOPOM, IHIIUMU CJIOBAMH 4YacTOTa IIOSBHU
BMOTHUBOBaHUX PO B ycix AXTBT € npubnan3Ho onHakoBoro. [CHyr0U1 BIAMIHHOCTI Y
4acTOTax € BUIAJKOBUMH, 3yMOBJICHI BUMAJKOBUMH MPUYMHAMHU Ta CTaTUCTUYHO
HE3HAUYIIHMH.

OTxe, MABOJAYN MIJCYMKH MPOBEACHOI POOOTH MOKHA CTBEPKYBATH, IO B
AXTBT BxuBawoThcsi MeTadgopuzoBaHi Ta BMOTHBOBaHi @O, mnpuuomy
meTtadopuzoBani OO cknanaroTs noHag 70% ycix BxuBaHux DO.

[Moxo BmotuBoBaHux PO, TO iX KIIBKICTh TaKOX JOCTAaTHHO BEJIMKA, a caMe
o5m3bK0 75%, M0 Maibke criBnajae 3 KuibKicTio MetadopuzoBanux ®O. Kpim toro,
3aCTOCYBaHHS METOJIB MAaTE€MaTU4YHOI CTAaTUCTUKHU MIATBEPAWIO TIMOTE3y 100
BIJICYTHOCTI CTaTUCTUYHO 3HAYYIIUX PO3ODKHOCTEH Yy 4YacTOTI TOSBH SIK
MeTtadopu3zoBaHux, Tak 1 BMOTHBOBaHUX PO y Biaiopanux cemu AXTBT. bezymosHo,
Bi3yallbHI TOpPIBHSHHS KUIBKOCTI Takux OO BKa3ylOTh Ha ICHYBAaHHS TME€BHHX
BIJIMIHHOCTEH Yy CEpeIHIX 4YacTOoTax IMOSBH y TEKCTax, aje 3TiTHO OTPUMAaHHX
BHCHOBKIB Ta PO3PaxyHKIB Il pO301KHOCTI € CTATUCTUYHO HEICTOTHUMHM 1 3yMOBJICHI
BUITAIKOBUMH TIPUUHUHAMMU.

TakuM YWHOM, THTAHHS BWBYEHHS IMIOMAaTUYHHX IPOCTOPIB € BaKIMBUM
ACIIEKTOM JIGKCHKOJIOTii 1 CEMaHTHMKH aHTJichKoi MOBH. Moro pesyisraTh
JIOTIOMAararoTh 3p0O3yMITH CIIOCOOM BUPAKEHHSI CeMAaHTHKHU Ta CTpYkTypu DO, siki He
MOXYTh OyTH TiepeadadeHi Ha OCHOBI 3HAYEHHS OKPEMHUX CIIB, IO BXOJATH J0 iX
ckiany. AHamni3 nutanss po3noaury @O B nocnimxyBanux XTBT, 1o3Bosisie BUSBUTU
3aKOHOMIpHOCTI (yHKIIOHYBaHHS DO Ta BCTaHOBUTHU OCOOJIMBOCTI iX B)KMBAHHS B
KOHKPETHUX KOHTEKCTaX. 3arajsioM gociipkeHHs po3noainy @O AXTBT e oguum 13

3aBJlaHb JIIHIBOCTATUCTUKH, BUPIIICHHS SKOTO 1a€ BIAMOBIb HAa MUTAHHA, SIK YCTaJICH1
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BUpa3u po3mojijieHi B imiomatuyHoMmy mpoctopi AXTBT, um omHakoBa yacToTa
BxuBanHs ®O B AXTBT. Ilpu mpoMy ciij 3BepTaTu yBary sk Ha 4acTOTy, TaK 1
KoHTeKcT BxkuBaHHA PO, BpaxoByBaTu ocobmmBocTi AXTBT Ta yHkuiiini
ocoomBocti @O B TeKCTax.

PesynbraTi 3acTOCYBaHHS KBAaHTUTAaTUBHUX MeTOAIB (kputepii CThIOIEHTA,
[lipcona) momo ocoOauBocTe imiomatuuHoro mnpoctropy AXTBT wmoxna
IHTEPIPETYBATH TAKUM YUHOM:

1) y KOXHOMY JOCTi/DKEHOMY TBOpi jpkepenbHOi Oa3um (Patrick Robinson
“Nimitz Class”, Jeffrey Archer “Best Kept Secret”, Robert Harris “Enigma”, Elliot
Ackerman “2034: A Novel of the Next World War”, Tom Clancy “Red Storm Rising”,
Joshua Hood “Master of Action”, Marcus Zusak “The Book Thief”) kijabpkicTh BKUTHX
@O € npubIN3HO OHAKOBOIO (HEe BpaxoByBasiuch PO, ki MOBTOPIOBAIUCH). KiJTbKICTD
®O y nux AXTBT Bapitoetncs Bix 228 (Robert Harris “Enigma”) mo 252 (Tom Clancy
“Red Storm Rising”). OueBuaHO, 110 PO301KHOCTI 3a TBOpaMu 111010 BxkuBaHHA DO
He3HayH1, 3yMoBJieH]1 crnenudikor TBOpYy (AXTBT moBoeHHOT TeMaTHKHU, BOEHHOL
TEMaTUKH TOUIO), BIAMIHHOCTSMH B OOCS31 TBOPIB Ta BUIAJKOBUMH NpPUYUHAMU
(iHTeHIli€0 aBTOpa c(hOKYyCyBaTH yBary uumTada Ha €MOLIHHOCTI TBOpY). Pe3ynbraTu
JOCITIKEHHST JTO3BOJISIIOTh CTBEPKYBaTH, 1m0 B koxkHOoMy AXTBT posnoain ®O
pi3HUX MOP(HOIOTIYHUX KJIACIB € PIBHOMIPHUM 1, SIK HACTIJO0K, 1TIOMAaTHYHHUMN TTPOCTIp
HE XapaKTepU3ye€TbCsl CTpUOKaMH, a € OJHOpiMHUM. Hemae KOTHUX CTAaTUCTHYHO
3HAYYIIUX MIJCTaB CTBEPAXKYBaTH, 110 xoua 0 B oqHoMy AXTBT uactora BKMBaHHS
@O € O1TBIIO0, HIXK Y THITNX TBOPAX;

2)  meradopuunicTh PO € BakuBuM acriektom fociikeHas AXTBT, Tomy
BUBUYEHHS po3nojaury MeradopuzoBanux @O gomnomMoxke Kpamie 3p03yMITH CHOCOOH,
skumMu MeTtadopu BTUTIOIOTECS B AXTBT, 1 sk BOHM BIUIMBAarOTh Ha PO3YMIHHA 1
BUPA3HICTh TEKCTY. CTATUCTUYHUHN aHaJI13 JOCTIKYBAHOTO 1IIOMATUYHOTO MPOCTOPY
BUSBUB HAasBHICTh 3HAYHOI KiMbKOCTI MeTtadopuzoBanux DO (6mmspko 71 %).
Hocnimxenus po3noaury metadhop B AXTBT no3Bosisie He MPOCTO BUSBUTH YacCTOTY
B)XKMBAHHS ITMX MOBHHMX KOHCTPYKIIIM B TEKCTi, ajJi¢ ¥ BCTAHOBUTU IIUIBHICTh 1

PIBHOMIPHICTh €MOI[IITHO-€KCIIPECUBHOTO 3a0apBieHHS 1JI0MAaTUYHOTO TMPOCTOPY.
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3acToCyBaHHS JIIHTBOCTATUCTUYHUX METOMIB JJIA JOCHIDKEHHS 1A10MaTHYHOTO
npocropy AXTBT  go3Bonmmiio  BHUSABATH  OJAHAKOBY  YacTOTY  B)KMBaHHS
meradopuszobanux @O B ycix 3a3HaUEHUX TBOpax. IX Jemio Ginblie y KynbMiHaIii Ta
po3p’si3ii AXTBT, ane take HakonuyeHHs: MeTadop HE € CTATUCTUYHO 3HAYYIIUM, a
3yMOBIIEHE JIUIIE CTPYKTYPOIo TBOPY. KpiM Toro, icHyr04i BIAMIHHOCTI Y BIJICOTKOBHUX
yacTkax Mertadop y TBoOpax mkepenbHoi 0a3u (B Mexax 10,5%) mosiCHIOIOThCS
BIJIMIHHOCTAMH y iXHbOMY 00cs3i. Pe3ynbratu 3actocyBaHHs kputepito CThIOJEHTa
JUIsL TIOPIBHSIHHSL 4YacTOTHM BxKMBaHHS MeTadopuzoBaHux PO y KOXKHIA KHH31
(MOpIBHSIHHS OJTHOTO TEKCTy 3 1HIIMM) JIO3BOJISIIOTH CTBEPKYBAaTH, IO 1CHYIOUI
pPO3ODKHOCTI € CTaTUCTUYHO He3Hauymmmu. lle mo3Bomsie AIMTH BUCHOBKY, IO
po3mofin mMeTagop Maibke € TOMOTEHHHM, a HasBHI BIIXWJICHHS € HE3HAUHUMHU.
OTtpumaHi pe3yibTaTH JAIOTh MIJICTABY BIEBHEHO CTBEPJKYBATH, IO 1710MaTUYHUMA
TEKCTOIIPOCTIp XapakTepusyerbcsa 0OazoBoro MeradopuunicTio DO, TOOTO Ha
JIOCTaTHHOMY PIBHI JOCTOBIPHOCTI, MPUHUHSATHOMY JIJISl JIIHTBICTUYHUX JIOCIII>KEHb,
MO>KHa CTBEpIKYBaTH, 10 Bcl MeTadopuzoBaHi @O piBHOMIPHO PO3NOAUISIOTHCS B
igiomatnuHoMy mipoctopi AXTBT Ta piBHOMIpHO €MOLIMHO NMPUKPAIIAOTh HWOTO i
3a0apBITIOIOTH;

3)  ananmi3 imiomarnyHoro npocropy AXTBT BUSBHB MPUCYTHICTH 3HAYHOI
KUIbKOCTI 4YacTkoBOo BMoTuBOBaHMX PO (6mm3bko 75%). Cemantuka Takux DO
HOSICHIOETbCSI HA OCHOBI 3HAUYE€Hb OKPEMHUX CKJIaJIOBUX €JIEMEHTIB, 110 BXOJAThH O
ctpyktypu @O. HasBrictes yacTkoBo BMOTHBOBaHNMX PO B AXTBT poOuth TEKCT
OUIBII CIPUITHATHUM JUTSI UMTa4ya, a CeMaHTHYHE HaBaHTaKkeHHsT DO O1IbI Mpo30puM.
3 iH1oro 60Ky, po3noauT yacTkoBo BMOoTHBOBaHUX DO cripusie peainizalii aBTOPCbKUX
IHTEHIIN Ta peleniii TBOpy 4YuTaueM. Y Pe3yJibTaTl 3aCTOCYBAaHHS KBAHTHUTATHUBHUX
MeToaiB (kputepiit CThIOJIEHTa) Ha JTOCTAaTHROMY PiBHI CTATUCTUYHOI JOCTOBIPHOCTI
BCTAHOBJICHO, IO B YyCIX TEKCTaxX DKEpenbHOi 0a3u Maibke OIHAKOBO YacTO
BXKMBAIOTHCSA 9acTKOBO BMOTHBOBaHI DO, a ixHiil po3noaut € piBHOMipHUM. HasBHI
BinmMiHHOCTI (10 10%) mepir 3a Bce 3yMOBJICHI 0OCSATOM TBOPIB (UMM OUTBIINN 00CST
TBOpY, TUM Oubiie PO), BUOIp sIKUX OYyB 3/A1MCHEHUM aIeKBaTHO HEOOX1THIHM KIJTbKOCTI

cioBoBXkHBaHb. [miomatuunuii mpoctip AXTBT He XxapakTepusyeTbcsi CTpHOKaMH.
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Poznonin @O 1o BcbOMy AHMCKYpCy OYB OAHOPIAHMM, IO JOBEAEHO PE3yJbTaTaMH
3actocyBaHHA kputepito [lipcona mix yac popmyBanHs BUOIpKOBOTO Matepiany. Takum
yuHOM, imiomMaTnuHuil mpoctip AXTBT wmictute Oarato @O 3 BHYTPINIHBOIO
MOTHBAIlIE€I0O 1 BOHM PIBHOMIPHO pO3MOJIIJIEHI y HbhoMy. Llel mpocTip mepeBakHO
CKJIaIa€Thes 13 «3po3yminnx» yutadeBl PO, 1mo 1ae 3Mory aBTOPOBI JIETKO 1 MTPOCTO
JIOHECTH TOJIOBHY 1/1€10 TBOPY, YHUKAIOUU ABO3HAYHOCTI;

4)  me oaHier0 ocoOmmBICTIO imiomaTuuHoro mnpocropy AXTBT e te, mio
3HauHa KUIbKICTh PO € ogHOYaCHO 1 MeTahOpPU30BAHUMU, 1 YACTKOBO BMOTUBOBAHUMU.
Tak, 63 % yactkoBO BMoTHBOBaHUX PO € Metadopamu, mo poouts Tekct AXTBT 3
OJIHOTO OOKY — 3pO3YMUINM 1 JIETKUM JJIsl CHPUHHATTS, 3 THIIOTO — €EMOIIIMHUM, >KUBUM
Ta peanictuyHuM. OTxe, 11iomatnaHuil npoctip AXTBT cknagaerses 3 @O 4oTUPBHOX
BUJIB: YacTKOBO BMOTHBOBAHHMX META(pOPU30BAHMX, YACTKOBO BMOTHBOBAaHUX
HeMeTapOpU30BaHUX, HEBMOTHBOBAaHMX MeETa(OpPU30BaHUX Ta HEBMOTHBOBAHUX
HemeTapopu3zoBaHUX J[1s1 HAOYHOCTI BBENEMO IIO3HAUEHHS: «+» — HASIBHICTD
MeTtadopuaHocTi a00 MoTuBalii y @O, «-» — iX BIACYTHICTh. 3T1AHO TAKUX MTO3HAYEHD,
HalpuKkiag, «++» — 1€ 4aCTKOBO BMOTMBOBaHa Ta metadopuzoBaHa PO, «- -» —
HEBMOTHBOBaHA Ta HeMeTadopuzoana @O. OiHUTH KUTbKICHE criBBigHOIIEHHS PO

pizaux BuaiB B AXTBT moxHa 3 Tabmui 4.11:

Taoauusa 4.11 — Buau @O B AXTBT

MeradopuzoBani HemeradopuzoBani o
Buogu @O AXTBT DO (+) ®0 () KinekicTs
BmoTtusoBani + + +—
(0]@) 74,91%
(+) 47,21% 27,70%
HesBMortuBoBani —+ __
(6]0) 25,09%
) 23,27% 1,82%
Kinekicts 70,48% 29,52% 100%

Haouno mnpencraButu ckinan imiomatuunoro npocropy AXTBT moxknHa Tak

(pucyHoK 4.6):
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D II+ +Il¢0 D II+ _II¢0
. II_ +Il¢o . II_ _II¢O

IniomaTuanmii
npocrip
AXTBT

Pucynok 4.6 — Ckjajx inioMaTHYHOTO POCTOPY

3 pucyHka 4.6 € O4eBUIAHUM, 1110 B i1ioMatuaHOMY TipocTopi AXTBT 6inbiicts
®O € 4acTKOBO BMOTHBOBaHUMH 1 MeTadopuzoBaHumu 1 ayxe maigo PO, daki € 1
HEBMOTHMBOBAHUMH, 1 HEMETaQOpPHU30BaHUMH OJIHOYACHO. Take cmiBBigHOMIEHHS DO
pizaux BumiB B AXTBT cBiquuTh mpo Te, MmO JOCTIIKYBaAaHUNW TEKCTOIPOCTIP €
OJIHOYACHO 3a paxyHok MeradopuuHocti DO eKCIpecUBHUM, E€MOIIWHUM,

ABTEHTUYHUM, a 32 PaXyHOK BMOTHBOBAHOCTI DO — CIpUIHATHUM Ta IPOYUTHUM.

4.4 KopeasuiiiHuii aHagiz ¢pa3zeosoriyHuX OAMHHMIL B AHIJIOMOBHOMY

XY/I0’)KHbOMY TEKCTI Ha BiiCbKOBY TEMATHKY

3rinno mnpuHnuUmiB kinacudikamii, 3aknmagenux L. bammi, 3a kpurepiem
rpamatuyHoi 37auTHOCTI PO yMOBHO MOAUISAIOTBCS HAa (Ppa3eosorivyHl €AHOCTI,
dbpazeonoriudi 3pomieHHsT Ta (Pa3eosoriyHl CHOMy4YeHHS. SIKIO0 TOBOPHUTH TIPO
KiUTbKicHe criBBigHOIIEHHS PO 3a3HaueHMX BUIIB, TO JIociimkeHHs BuOipku DO,

BimiOpanux 13 cemu AXTBT, 3acBiguusio, mo y BUOIpI HaiiMeHIe (Gpa3eooriyHuX
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cnonyuessb (5,45%), a HaitOutbie — pazeonoriunux eanocteit (68,50%). Haouno

OLIHUTHU KUTBKICTh PO pi3HUX BUJIB MOKHA 3 PUCYHKY 4.7

26,05%

W Ppa3eonoriyHi cnonyyYeHHnA
®Dpa3eonoriyHi 3pOoLLEeHHsA

B ®pazeonoriyHi egHOCTI

Pucynok 4.7 — ®O: kpurepiii 32 rpaMaTHYHOIO 3JTUTHICTIO

Kpim toro, nocaimkerns Bubipku @O, 110 BKUBAIOTHCS Y TEKCTAaX Ha BIICHKOBY
TEMaTUKy 3aCBIAYMIIO, IO TPOCTIIKOBYIOTHCS TI€BHI 3aKOHOMIPHOCTI IIIOJO
npejacTaBieHoro Buie noauty DO Ha CcHOMydeHHS, 3pOIICHHS, €IHOCTI Ta
kinacudikamiero @O 3a MopdosorivanMu o3HakamMu. OMIHUTH i 3aKOHOMIPHOCTI

MOYKHa 3 Tako1 Tadumii (Tadbmurs 4.12):

Tadauus 4.12 — Peanizauis kpurTepilo rpaMaTuyHoi 3JUTHOCTI Ta MopgoJioriynmnx
o3nak B AXTBT

Kmacudikamii | Hiecniai | CyoctanTuBHi | An’ektuBHI | AnsepOianbhi | Buryku | Beporo

PpaseorOrinl | 4 474, 1,08% 0,36% 0,36% 0,18% | 5,45%
CIIOJTY4YCHHSI
Ppaseosoriuml | g 59, 5,03% 2,15% 1,62% 0,55% | 26,05%
3POIICHHS
DpaseOTOTIaHI | 4/ 130, 13,23% 5,51% 4,01% 161% | 68,50%
€JTHOCT1

Bceboro 64,31% 19,34% 8,02% 5,99% 2,34% 100 %
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3 Tabmumi 4.12 4YiTKO NPOrJISTAETHCA, IO y KOXXHOMY KJacli HaWMEHIIe
¢dpazeonoriyaux croiayudeHb (3aranom 5,45%), Tpoxu OuIbine (Ppa3eoJOTTHHUX
3pomieHb (3aranoM 26,05%) Ta HaiiOuTbmie (pas3eosoTIiYHUX €THOCTEH (3arajibHa
KUIbKICTh 68,50%). Pesynbratu mpoBeneHMX OOpaxyHKIB KIJIbKOCTI CIOJY4Y€Hb,
3pOIICHh Ta €IHOCTEH cepel  MIECTIBHUX, CYOCTAaHTHBHUX, aJ €KTHBHUX,

anBepOianbHuX @O Ta BUTYKiB, MPUKA30K, IPUCIIIB’TB OLIIHUTH MOXHA 3 PUCYHKY 4.8:
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0,00% j

l_l |—| —

HieciBHi Cy0OcTaHTUBHI AN’ €KTUBHI Ansepéianbui  Burykm, npukasku,
npucIiB'a
B @dpa3eos10riyHi CroTyYeHHs O dpa3eoJioriuni 3pouieHHs ®pa3zeosoriyHi eqHoCTi

Pucynok 4.8 ~HacTuHO-MOBHUI1 KpUTepiii Ta KpUTepiii rpaMaTHYHOI 3JIMTHOCTI /151
@O B AXTBT

3aranom 3 pucyHky 4.8 oueBUAHMM € Te, 110 7 Beix kiaciB @O 30epiraeTses
OJIHAKOBA TEHCHIIIS — HAUO1IbIIIE €HOCTEH, JaTi 32 KUTBKICTIO y TIOPSIAKY 3MEHIIIEHHS
CIAYIOTh 3pOIICHHS, 1 HaliMeHIIIe — (Pa3eoJOTIUHUX CIOTy4YeHb. €IMHE Ha 110 CIiA
3BEpHYTH yBary, mo cepea aiecaiBHux PO Outblia y MOPIBHSIHHI 3 IHIIAMHU
MOP(OJOTIYHUMH KJIaCAMH B1JICOTKOBA YaCTKa CIOIYYEHb, 3pOILIECHb Ta €HOCTEMH).
Taka cutyallis MOSICHIOEThCS THM, 110 3arajiom cepen @O HaiillIbIIe came
JIECTIBHUX, @ TOMY 1 Ha 3a3Ha4€H1 KaTeropii mpunaaarTh OUIBIIN BiJICOTKOBI YAaCTKH.

OueBuIHO, IO B YCIX KJacax Majio (ppa3eosIOriYHUX CHOJTYyYEHb.
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Y 1pOMy KOHTEKCTI I[IKABUM TIMTAHHSIM OyJI0 Take: 4Yd ICHYIOTh SKICh
3aKOHOMIPHOCTI IIOJ0 KIJTBKOCTI (Ppa3eosioTiuHuX 3pOIIEHb, CIIOMYyYeHb Ta €IHOCTEN
ta knacudikariero @O 3a yacTHHO-MOBHUM KpHUTepieM. [[roMy muTaHH!0 3ro1oMm Oye
MpHUIiJIeHa OKpeMa yBara 3acooaMu KOpessiiiHOro aHamizy.

Haragaemo, mo 3a cemantuyaum kputepiem @O AXTBT Oyno moaineHo Ha
IIICTh JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX Kateropiit: /[ia, Yac, O6’ckm, Osnaxa, Obcmasuna,
Ilouymms. B pe3ynbTaTi JOCTIKEHHS HAIIOBHEHHS KOXKHO1 KaTeropii BUSBUIIOCH, 1110
cepen @O, siki BXOJATHh 10 CKJIaay BUILJICHUX KaTeropiil, 30epiraerbcsi MpUOIU3HO
TaKe K CIIBBITHOIICHHS (Ppa3eosOoriyHUX CIOIY4YeHb, 3pPOIIEeHb Ta €THOCTEH, K 1 JUIs
KJIaC1B 32 MOP(}OJIOTIYHOIO 03HAKOIO, a caMe, HalOuIb1Ie — (Ppa3eoJOryHUX €THOCTEN
(68,50%), mHaiimeHme — ¢pa3eosoriyHuX croiydeHb (5,45%). OLIHATH KiIBKICTH

CIIOJIy4€Hb, 3pOIIEHB 1 €IHOCTEHN Y KOXKHIM KaTeropii MoxkHa 3 Tabmuir 4.13:

Ta6auus 4.13 — Kiaacu @O Ta kareropii

Knacudikarii Jist Os3Haka Yac O6’ext |IlouyrTst |O6ctaBunHa Beboro

o _ 51 16 6 7 6 3) 91
pa3eoJIoT1uH1

CHOTyICHHS 305% | 0,96% | 0,36% | 0,42% | 0,36% 0,30% 5,45%

o o 201 63 51 35 48 37 435
pa3eoIorivHi

3pOTCHHA 12,04% | 3,77% | 3,05% | 2,10% | 2,87% 222% | 26,05%

o _— 516 164 141 92 132 99 1144
pa3eoJIoT1uH1

enHocri 30,90% | 9,82% | 8,44% | 551% | 7,90% 593% | 68,50%

VY Ttabauii 4.13 npeactaBieHO BIAMOBIIHICTh MK PI3HUMH KiacudikarissMu
@O, mo mxwuBatoThcss y AXTBT, a came KiIbKICTh (Ppa3eosOTIYHUX CIOTyYEHb,
€HOCTEH Ta 3pOIIeHb Yy KOXHIN cemanTuuHii kateropii ®O. IliakoM mpupomHo
BUHUKAE MHUTAHHS — YU ICHYIOTh SIKICh 3aKOHOMIPHOCTI MiX po3snoaiioMm PO 3a
kinacudikamiero 1. bamni (dbpa3zeonoriydi crosxy4eHHs, €IHOCTI 1 3pOIICHHS), Ta
BUJIVICHUMHU CEMAaHTUYHUMHU KaTeropisMu. BiamoBinp Ha 1€ TUTaHHS MOXKHA

orpumatu 3 Tabmuii  4.13. [ amamis 3acBilUy€, W0 Yy JaHOMY BHUIIQJKY
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MPOCITIIKOBYETHCS TPUOJIM3HO OTHAKOBUHN MPOMOPIIHHUN Po3moAin (pa3eosoryHuX
CHIOJTy4YeHb, 3POIICHb Ta €IHOCTECH 32 CEMaHTUYHUMHU Kateropismu [159, ¢.183].

Kpaie omianTu 3a3HadeHy Te3y MOXKHA 3 pUcyHKa 4.9.
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0,00%
Jist O3Haka Yac O0'exT ITouyrta O6craBrHa

B Opa3eosoTiyHi CIIOIyYeHHS ®dpazeonoriyHi 3poIeHHS B OpazeosoriyHi €1HOCTI

Pucynok 4.9 — Kuacu ®O 3a kpuTepieM rpaMaTM4HOl 3JIMTHOCTI B CEMAHTHYHMX
KaTeropisix

3 pucynka 4.9 giTko nporsinaerbes, mo y koxHil JICK 30epiraeTscs maiixke
onHakoBui noau1 @O Ha Ppa3eosOriyHI CIOTYyUEHHS, 3POIICHHS Ta €JHOCTI Y TAKOMY
CIIBBIJTHOIIIEHHI, & caMe, Y KOKHOMY Kiaci ~5,5% cnosiydeHs, ~26% 3polieHb Ta
~68,5% ennocreil. OTpumaHi JaHi alOTh MIACTaBH CTBEPIKYBAaTH, IO B Mexkax
KOXXHOI OKpEMOi KaTeropii He ICHY€ *OJHUX 0coOMBOCTEl o0 Kinacudikaiii @O
3a KpUTEPIEM rpaMaTUYHO1 3JIUTHOCTI.

Kpim Toro, nocmimkenns: HanoBHeHHst JICK BUSBUIIO HAsSBHICTH PI3HUX KJIAciB
@O 3a YaCTUHO-MOBHHUM KpHUTepieM. BapTo 3a3HaunTH, 110 y MEKaxX KOKHOI KaTeropii
MPOTJISIIAETHCST  3aKOHOMIPHICTh  IMIOAO0 KUIbKICHOTO cmiBBigHOMEeHHS DO, 110

HAJIEKaTh PI3HUM MOP(OJIOTIYHUM KIIacaM.
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KinekicTe miecniBHMX, CyOCTaHTUBHUX, aaBepOianbHuX, aa’ektuBHHUX DO Ta

BUTYKIB Yy KOKHIM CEMaHTHYHINA KaTeropii MOKHa OLIHUTH 3 Tabmui 4.14:

Tadauus 4.14 — 3Benena Tabauus kjaaciB @O 3a mopdo/0riyHO 03HAKOKW Ta
CeMAHTHYHUMU KaTeropissmu ®O
Kareropii

Hist O3Haka Yac O6’ext | Ilouyrrs |OOGctaBuHa| Beboro

Knacudixamis

HieciiHi 4419% | 473% | 6,29% | 2,51% 5,69% 0,90% | 64,31%

CyOcrantuBHi | 1 449% 3,95% 3,83% | 4,97% 3,23% 1,92% 19,34%

AJU €KTHBHI 0,12% 4,61% 0,36% | 0,42% 0,42% 2,10% 8,02%

AnBepOianbHi | 0,06% 1,08% 1,14% 0,12% 0,06% 3,53% 5,99%

Buryku 0,18% 0,18% 0,24% 0,00% 1,74% 0,00% 2,34%

Beroro 45,99% | 14,55% | 11,86% | 8,02% 11,14% 8,44% | 100,00%

3 tabnumi 4.14 € o4yeBUAHMM Te, MO JJII KOXKHOI CEMAaHTHYHOI KaTeropii
BiIOyBa€ThCS MakcuMalibHe HakonudeHHS PO 3a TpencTaBICHUMH KIacaMH Y
BIJIMOBITHOCTI 110 siiepHOr0 KommoHeHTy PO Ta CHHTAKCHUYHOI POJi, SKy BOHA
BUKOHY€E y PEUCHHI, a TAKOXK ceMaHTUYHOTO 3HaueHHs DO. BianoBigHi KOMipKH, KOTpP1
JEMOHCTPYIOTh TaKy CHUTYyallilo, BUUIEHI y Tabmuii 4.14 iHmmM KoiabopoMm. [Hmmmu
cimoBamu, miecniBHux DO Haiibinbme ckonientpoano y JICK Jis (44,19%),
cyocrantuBanx @O — Hanouibme B JICK 06 ’ekm (4,97%), an’ektuBaux — B JICK
Osnaxa (4,61%), nHakonumveHHs aaBepOiampHux @O crnoctepiraethess y JICK
O6cmasuna (3,53%), a cepel BUTYKIB — HailO11bIIa yacTka cKOHIleHTpoBaHa y JICK
Houymmsa (1,74%). Y JICK Yac npucyTHi, siK 1 y iHIIKMX Kareropisx, @O pizHuUX
MOPGOJIOTIYHUX KJIaciB, aje He MOXKHAa BHOKPEMHUTH Kjac, JJIs SKOTrO HanOiIbIe
HAKOIMWYEHHs1 BIAOyBaeThcsi came y il karteropii. Xoua y mid JICK e Oarato
niecnisaux DO (6,29%), ane Bce xk Taku y Kareropii /[iss X Bcemepo OibIie.

Haounimre 110 cuTyariiro 1eMOHCTpY€E pUCYHOK 4.10.
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Pucynok 4.10 — Po3noain PO 3rigHO0 4YaCTHHO-MOBHOI0 KPHUTEPil0 Ta CeMAaHTHYHMX

Otxe, 3 orIsAy Ha HANOBHEHHS BHJUICHHX KOMIpok TaOmuii 4.14 Ta Ha

HaMBHUILl TOYKM y OO0 €MHUX KPUBUX Ha PUCYHKY 4.10 MOXHa CTBEpAKyBaTd, LIO

B110yBa€ThCS HAUOLIbIIIE HAKOTTMYCHHS
- miecniBaux @O y kareropii /fiz;
- cyOCTaHTUBHUX — y KaTeropii 06 ‘exm;
- aJI’ €KTUBHUX — y KaTeropii O3uaka;
- aiBepOiasIbHUX — Y Kateropii Obcmasuna,

- BUT'YKU — Yy Kateropii [louymms.

MoskHa 3poOUTH MPUMYIICHHS MPO ICHYBAHHS KOPEJSAIIAHOT 3aJIEKHOCTI MK

HAIOBHEHHSM KOXKHOI CEMaHTU4YHOI Kareropii ta kiaacoM ®O 3a MopdoI0TiuHOI0

O3HAKOIO.

JIJis1 BCTAHOBJICHHSI 3aJI€KHOCTEM MK PI3HUMHM JOCHIKYBAHUMHU SIBUIIAMU Y
OyIb-aKid Tragy3l HayK BHKOPUCTOBYETHCS METOJl KOpessiiiHoro aHamizy. BiH
JI03BOJIsSIE BCTAHOBUTU HASIBHICTH CTATUCTUYHOTO 3B’SI3KYy MK PI3HUMH BEJIUMYMHAMHU

(OIMHUIIIMU, TIOHATTSAMH, SIBUIIAMU, TIOA1SIMU ) 1 HA3UBAETHCA KOpETsALIHUM. MeToau
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TeOopii KOPEJAIii HUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS 1 Y JIIHTBICTHUII. BUKOPUCTOBYIOUHN JlaHy
TEOopito, CIIpOoOyeEMO BCTAHOBUTHU 3aJICKHICTh MIXK IMpoBeneHow0 Kiacudikaiieo PO,
o BxuBaoThes y AXTBT, Ta BHOKpEeMIEHUMU CEMaHTHUYHUMU KaTETOPisIMH.

Kopensmiitauii 3B'130K — 11€ y3ro/PKeH1 3MIHM JIBOX M OLTBIIOT KIJTBKOCTI O3HAK
(sIBUIIT), IHIIMMHA CJIOBAaMU — 3MiHA OJHIET 03HAKH MOYKE OyTH MPUIMHOIO 3MiHH 1HIIIOT
a00 iX 3MIHM MawTh CHUIBHY NpHYMHY. [Ipy IIbOMY TaKoXX CJiJ maM’sTaTH, M0
KOPEJSILiHI  3B’SI3KM  HE MOXYTh pPO3IJIAJATUCh SK CBIIYEHHS MPUYUHHO-
HACJIIJIKOBOTO 3B’SI3Ky MK SIBUII]AMU, BOHU CB1YATh JIMIIE TIPO TE, 110 3MIHA OJIHI€T
O3HAKM MPHU3BOJIATH, K MPABUIIO, 10 MEBHUX 3MiH 1HINOI. [IpoTe kopensiis — e He
KOpPCTKa (PYHKIIOHAJIbHA 3aJIEKHICTh, PHU KN YITKO MPOCIIIKOBYIOTHCS OAHO3HAYHI
3B’SI3KM MK IPUYMHOIO Ta HACIIIJIKOM 3MIHU O3HAKH.

be3ymMoBHO, npu KOpesiii MOXXyTb OyTH pO301>)KHOCTI MIXK 3MiHAMU O3HAKH Ta
OUIKYBaHUMH pE3yJbTaTaMH a00 BIAMIHHOCTI MIXK JOCHII)KYBAaHUMHU O3HAKaMH, aje
BCE OJIHO MpHU I[bOMY TMPOIISIAETbCA 3arajbHa TEHJICHISI 1CHYBaHHS JESKOi
CTaTUCTUYHOI 3ajeXHOCTI. TOMy 3aBIaHHSIM Teopii KOpeyslii € BCTAHOBJIEHHS
HAssBHOCT1 3a3HA4YE€HO1 TEHJCHIlT ICHYBaHHS 3B’SI3KIB MDK BUITQJIKOBUMH TMOISIMH,
SABUIIAMH a00 O3HaKaMu y BHUOIpIN, BUSBICHHS (HOPMHU Ta TICHOTH KOPEIALIHHOTO
3B’s13Ky. BapTo 3a3HauuTH, IO KOpEsUidHI 3B’S3KM BIAPIZHAIOTHCS 32 (POPMOIO
(mpsAMOmiHIAHUN a00 KPUBOJIHIMHUN 3B’SI30K), HAMMPAMKOM (MIPSMUNA 91 OOCPHEHMIA)
Ta cwiolo (TICHMH, cepenHid, cnabkuii). TiCHOTa KOPENSIIHHOTO 3B’SI3KY
BU3HAYAETHCS BEJIMUMHOIO KoedimienTa kopensauii. Cuna 3B’ 43Ky HE 3aJeKUTh Bij ii
HaIIPaBJICHOCT] 1 BU3HAYAETHCSA 3a aOCOMOTHUM 3HAYCHHSAM KOe(iIieHTa KOPEIIAIii.
MakcumabHO MOXKJIMBE a0COJIIOTHE 3HAU€HHSI Koe(DillieHTa KOpeJIALlil piBHE OJJUHUILIL;
MiHIMaJbHE — HYJIIO.

3aranpHa KiacudikaIlis KOpesaIiiHuX 3B 3KIB 3a 1X CHIJIOI0 Ma€ BUTJISI:

1) cunpHuUl 260 TiCHUNA — KoediieHT Kopesswii r > 0,70;

2) cepenHii — 0,5<r<0,69;
3) moMipHHiA — 0,3<r<0,49;
4) cnaOkuit — 0,2<r<0,29;

5) nyxe crnabkuit — r<o,19.
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3a3Buuail Taka kiacu(ikaiisg T03BOJSE CYTO BI3yalbHO BCTAHOBHUTH CHUITY
KOPEJSIIAHOTO 3B’A3KYy MIX JIHTBICTHUHUMH SBHILAMHU Yy BHOIPII, a JOBECTU HOTO
CTAaTUCTUYHY 3HAYYIIICTh MOXHA JIAIIE 3a JOMOMOTOI0 3aCTOCYBAaHHS METOIB
MaTE€MaTUYHOI CTATUCTHUKHU.

[Tpu po3paxyHKy KoedilieHTa KOPEIii BApTO MaM’iTaTH, HIO:

- a0COJIFOTHA BEJIMUMHA KoedilieHTa KOpesIlii He O1bIa OquHUIIL;

- SKIT0 KOS(IIEHT KOPEIALil pIBHUN HYJIIO JIIHTBICTUYHI SIBUIIA HE3AJICXKHI;

- K00 a0COMIOTHA BEJIMYMHA KoedillleHTa KOopesslii piBHa OAWHUIIL, TO
PO3IIsIIyBaHl 3HAYEHHsI O3HAK MOB’s13aH1 JIIHIHHOIO (DYHKITIOHAILHOIO 3aJI€KHICTIO;

- 13 3pOCTaHHSM aOCOJIIOTHOT BEJIMUMHU KOe(illieHTa KOpEsii KopensiiiHa

r6

3aJIEKHICTh CTa€ OUIBII TICHOIO 1 MpHU =1 nepexomuts y OyHKIiOHATBHY

3ajIeKHICTD [33].

VY NIHrBICTHII ICHYE JIBA TT1IXO/IU 10 BCTAHOBJICHHS KOPEJAIINHUX 3B’ SI3KIB M1k
JOCTIPKYBAaHUMH SIBUIIAMH, A CaMe€ BHUKOPUCTAHHS METOAY pPAHTOBOi KOPEJSIii
CnipMeHa Ta 6e31mocepe/iHii po3paxyHOK Koe(ilieHTa KOpesIlii.

CkopucraeMoch MeToJlaMu  KopesiiiiHoro anamizy. CdopmyBatu OfHY

3arajbHy CYKYMHICTh MiIBHOIpoK st cemu BiniOpanux AXTBT mocraTHbO ckiaaHo
(Zty>xe BETMKUN MacHB), TOMY IIPOBEJIEMO PO3PAXYHKH JIsl KOKHOTO TBOPY OKPEMO.

Po3paxyHkoBa ¢popmyrna 00UUCICHHS KOe(IlI€EHTa KOPEIISLil Ma€ BUTIIAL:

;o= X(xi—x)(yi—y)
B B2 (vi-»)?

(4.6)

Jie X, y — YCepeIHEH1 OIIHKH, a x;, ¥; — YaCTOTH 3HaY€Hb O3HAKH.
Tak ans tBopy “Red Storm Rising” (Tom Clancy ) 3rigHo mpoBeneHHX y

npukiaaHomy naketri EXCEL orpumyemo,

x=2,9;y=1,923,
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a po3paxoBaHE CEMITIpUYHE 3HAYCHHS KPHUTEPIF0 JUISI BCTAHOBJICHHS 1CHYBaHHS
KOPEJSIIIHUX 3B’ SA3KIB MK HaIlIOBHCHHSIM CEMAaHTUYHOI KaTeropii /{is Ta Ai€CTIiBHUMHU

®O ms TBopy “Red Storm Rising” (Tom Clancy ) nopiBaroe

r.=0,564.

[lepeBipuMO 3HaUyIIICTh OTPUMAHOrO KoedilieHTa Kopemnsmii. B saxocti
KPUTEPIIO JIJIs IEPEBIPKH TITOTE3H PO 3HAUYIIICTh KoedilieHTa KOPEIIALil MPpUMUMEMO

BCIIMYUHY:
Tcnocm = 8'—2 . (47)

s BenmnuuHa Mae po3noain CTeroieHTa 3 K =n—2 cTyneHsMH BUIBHOCTI.

JIJisi miepeBIpKM CTATUCTUYHOI 3HAYYMIOCTI KOedilli€eHTa KOPENAlil MoTpiOHO
OOYUCIUTH EMIIIPUYHE 3HAYEHHS KPUTEPII0 1 3a TaOIMUIE0 KPUTUYHUX TOUYOK
posnoainy CrthiofieHTa (32 pIBHEM 3HAYYNIOCTI @ Ta YHUCJIOM CTYIEHIB BIIBHOCTI

k =n—2 3HaiiTH KPUTUYHY TOUKY t, (k) U1 TBOCTOPOHHBOI KPUTUYHOT 00IACTI.

T

cnocm

SAxmo <t, — HEeMae MIiJCTaB BIJKUHYTH HYJIbOBY TINOTE3y PO

Kp

CTaTUCTUYHY HE3HAUYIICTh KOS(III€HTA KOPEIIAIIIi.

SAxmo >1,, — HyJIbOBY IiIIOTE3y BIAXWIIAIOTH [23].

TC nocm

OTxe, 3aCTOCYEMO PO3TIISTHYTY TEOPIFO.

_0,564V/52-2

T = = 4,827.
CIIOCT \/m '8 7
3a Ta0nuIero KpUTUYHUX 3HAYCHD:
2,01 p <0,05

te =268 p<0,01
3,50 p < 0,001
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OTxe, MOPIBHSHHA PO3PAaXOBAaHOI'O E€MIIIPUYHOTO 3HA4YEeHHs KpuTepito 1 nae
MiJICTaBy BBa)XKaTW 3HAYEHHs Koe(ilieHTa KOpeydlii CTaTUCTUYHO 3HAUyIIUM Ha
BHCOKOMY PiBHI (BIAXWISETCSA HYJHOBA T1IIOTE3a).

[TigBoas19M MiZACYMOK 3aCTOCYBAaHHS METOTY KOPEJSIIITHOTO aHalli3y, 3 BUCOKUM
CTYIIEHEM JOCTOBIPHOCTI MOKHA CTBEP/XKYBaTH, 110 HaKomuueHHs AiecniBHUX DO y
tBopi “Red Storm Rising” (Tom Clancy ) BinOyBaeTbcst caMme y CeMaHTHUHIN KaTeropii
is.

[IpoBeneHHsT aHANOTTYHUX PO3PAXyHKIB IIOJO0 YACTOTH B)KUBAHHS J1€CITIBHUX
®O 3a IHIIMMH CEMaHTHYHUMH Kareropismu y tBOopi “Red Storm Rising” (Tom
Clancy) mokasano BifCYyTHICTh OYAb-SKMX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta KOPENSIiHHUX
3anexHoctel. [IpocmiakyBatu e MmoxkHa y Tadnui 4.15, B kil TaK0Xk MPEICTaBICHO

pe3yJbTaTH 3aCTOCYBAHHS KOPEJAIIMHOTO aHai3y /i iHmuX Kiaacip ©O.

Tabmuusa 4.15 — Pesyabtarn o0umcieHHs KoediunieHTIB Kopeasuii Mixk 4YacTHHO-
MOBHOWI Kjaacu(pikauniero @O Ta HaNOBHEHHSIM ceMaHTHYHUX KaTeropiii (“Red Storm Rising”,

Tom Clancy )
Karteropii
Hist O3Haka Yac O06’exT [TouyrTss | OOcTaBuHa

Knacudbikaris
Hiecnisui n,=0,564 | r,=0,196 | r,=0,221 | r,=0,216 | 7,=0,187 | 1,=0,211
Cybcrantusni | 1=0,165 | 17,=0,114 | 7,=0,164 | 7,=0,493 | 7,=0,149 | 1,=0,098
A €KTHBHI n=0,156 | 1=0,365 | 7,=0,136 | 7,=0,156 | r,=0,159 | 7,=0,067
AnsepbiasbHi n,=0,110 | n,=0,185 | r,=0,145 | ~r,=0,168 | 7,=0,197 | 1,=0,389
Trumi n=0,213 | r,=0,216 | r=0,198 | n,=0,195 | n=0512 | ~,=0,187

VY Bupinennx komipkax Tabmuii 4.15 3HaxomsThCS 3HAUYCHHS KoediIlieHTa
KOpeJsiiii, Kl € CTaTUCTUYHO 3HA4YyI[MMHU Ha BHUCOKOMY pIBHI, a y I1HIIMX —
CTaTUCTUYHO HE3HAUYIl1 3HaYeHHs 1. [lopiBHsAHHS Tabmuub 4.14 Ta 4.15 miaTBepaxye

HAIly TiMOTe3y MIOJ0 ICHYBaHHS KOPEJSLIMHOI 3a1eKHOCTI MK kinacudikamiero GO
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32 MOP(}OJIOTIYHOIO 03HAKOIO Ta HAIIOBHEHHSIM BIJIMOBIIHUX CEMAaHTUYHUX KaTETropii
y BOpi “Red Storm Rising” (Tom Clancy). Ananoriuni po3paxyHKH r, OyiIH IpOBEIeHI
s yeix iHmmx  BigiOpanux AXTBT 1 otpumano moaiOHI pe3yibTaTH, SKi
npejacTaBiieHi y noaaTtky K.

BapTo 3a3naunTH, 110 17151 CEMaHTUYHOI KaTeropii Yac HeMOKIUBO BCTAHOBUTH
TaKy 3aKOHOMIPHICTh. ¥ 11 kareropii € @O KOKHOTO KJIacy, IPUIOMY HAUOLIbIIE —
niecniBHUX (6,29%), ane iX KUIBKICTh € Maikeé BCEMEpO MEHIIOI Yy MOPIBHSHHI 3
KuIbKicTIO AlecmiBHUX PO y kareropii /[iss. 3aCTOCYBaHHS METOAIB KOPEJSALIMHOIO
aHaJli3y HE BUSIBUIO CTAaTUCTUYHO 3HAYYIIUX KOPEJSILIMHUX 3B’ SA3KIB.

Kpim TOro, 3a A0mMOMOror0 METOJIB KOPEJALINHOTO aHauizy Hamu Oyja
3MIICHEHA crpo0a BUSBUTU KOPEJALiHI 3B’ s13ku Mk noaiiiom @O Ha ¢paszeosoriuui
CIOJYyYECHHsI, 3pOILUEHHS, €IHOCTI Ta HanoBHeHHAMU BuauleHux JICK, a Takox mix
noauioMm @O 3a KpUTepieM rpaMaTHUYHOI 3IMTHOCTI Ta kiacamu PO 3a yacTUHO-
MOBHHUM KPHUTEPIEM.

[TonepenHs oiiHKa 1 MPUIYIIEHHS 100 HAsSBHOCTI CIA0KUX 3B’A3KIB Oyiu
3po0JIEH] paHlille, a METOAM KOPEJSIIHHOIrO aHali3y JJ03BOJMIM HaM y IbOMY
nepekoHaTuch. [ 000x BumaakiB Oyjo 0OYMCICHO KOE(IIEHTH KOPEJIAIIii.

PesynpTaTn oOuunciaeHs npeacrapieHi y Tadmuigx 4.16 ta 4.17:

Ta6muusa 4.16 — Koedinient kopeasimii 7, mixk xkiacamu @O (3a Ill. Baaai) Ta 3a
YaCTHHO-MOBHUM KPUTepPieM

Knacugikamii | [liecmiBai  |CyOcranTuBHI | An’ekTuBHI | AnBepOianbHi T
dpazeosoriuni 0,196 0,154 0,158 0,112 0,135
CTIOTyYEHHS
®pazeonoriyni 0,186 0,167 0,175 0,202 0,178
3POIICHHS
d)pa3eonor.1qH1 0,213 0,169 0,201 0,211 0,184
€THOCTI

3 tabmumi 4.16 € oyeBMIHUM, HIO yCi 3HAYEHHSA KOe(ilieHTa KOpPeJsiii €

JIOCTaTHBO MAJIUMH, a KOPEJALINAHI 3B’ A3KU HE YITKO BUPAKEHUMHU.
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Taboauus 4.17 — PeyabraTn o0uHciaeHHs KoedinienTa kopessiuii Mizk kiaacamu @O Ta
JICK

Kracupixauii | [in | Osmaca | Yac [Mpemversicrs| o> | Ofcrapima
OYYyTTA
Ppaseooriuul | 559 0,143 0,156 0,198 0,189 0,176
CIIOJIYUCHHA
®paszeornorivmi 0,165 0,234 0,225 0.196 0,236 0,174
3POILCHHS
Dpaseonoriuni 0,213 0,182 0,197 0,219 0,228 0,185
€JTHOCT1

Amnami3z Tabmuii 4.17 Takok 3acBiuye, IO KOJHE PO3PaxXOBaHE YHCIO HE

MEePEBUIIY€ KPUTUYHE 3HAYEHHS KoedilieHTa Kopessiii Ha piBHI 5%

Tpur = 0,277,

Ile o3Havae, 110 3 TPUHUHATHOIO JJIs JIIHTBICTUYHUX JOCITIIKEHb WMOBIPHICTIO
95% Mo3kHa CTBEPIKYBATH PO HASIBHICTH CIA0KUX, HE YITKO BUPAYKEHUX 3B’ SI3KIB MIXK
noauioMm @O Ha (Ppa3eosioriuHl CIOMYYEHHS, 3POILUEHHS, €QHOCTI Ta KjacaMu 3a
MOP(QOJIOTIYHOIO O3HAKOK, a TakoK MK moauioM ®O Ha Kiacu 3a KpUTEPIEM
rpaMaTUYHO1 3JTUTHOCTI Ta HAMIOBHEHHSIMH CEMaHTUYHHUX KaTeropii.

Takum 4YHHOM, y3arajapbHIOIOYM yC€ BHWINE CKa3aHe, OTpUMaHI pe3yJbTaTh
KOPEJISIIIITHOTO aHalli3y MOXKHA IHTEPIPETyBaTH TAKUM YUHOM:

1)  KopensiiiHi 3B'S3KU CIPUSIIOTH PO3YMIHHIO CTPYKTYpH Ta GpyHKIii ®O B
AXTBT. Ix nassuicth BKaszye Ha Te, mo PO He € BUNAJKOBUMH CTPYKTYPHUMH
JIHTBICTHYHUMU YTBOPEHHSIMH, a MAlOTh CBOIO CTPYKTYPY, CEMAaHTHKY Ta BHYTPIIIHI
B3a€MO3B'a3KHU. 11iomaTuuHuil npoctip AXTBT cknagaerses 3 @O, KOTpi:

— YMOBHO MOKHA pO3MOAUIMTH 3a WIICTbMa JIEKCMKO-CEMaHTUYHUMHU
kareropisimu:  [Jfis, O6’exm, O3znaxa, Ob6cmaeuna, Ilouymms, Yac (BU3HAYEHI
CEMaHTUYHI1 KaTeropii JI0MOMararTh CHUCTEMATHU3yBaTH I1JIOMAaTUYHHUI MPOCTIP
AXTBT Ta knacudikyBaru @O 3a IXHIMH 3HAUEHHSMHU Ta PYHKIISIMHU Y TEKCTI);

— MOXHa KJ1acu(piKyBaTH 3a I1’ITbMa KJIaCAMHU 32 YaCTUHO-MOBHHUM KPUTEPIEM

(miecniBHI, CyOCTaHTHBHI, a1’ €KTUBHI, aiBepOiaibHi, BUTYKH);
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— TMOJUIAIOTHCS 3a KPUTEPIEM TpaMaTUYHOI 3JIUMTHOCTI Ha (¢pa3eosoTiuHi
€THOCTI, 3POILICHHS Ta CIIOTYYEHHS;

2)  KOpeIsIiiiHUI aHalli3 BUKOPHCTOBYBABCS IS BCTAHOBJICHHS iCHYBAaHHS

Ta CTYNEHS KOpesuidHuX 3B’s3kiB MK BuzHaueHumu JICK Ta 3a3HaueHuMu
KJ1acuQiKaIissMu:

- KOPEJSIIMHUN 3B'SI30K MK CEMaHTHUYHUMHU KAaTETOPISIMH Ta JIEKCHKO-
rpamatnyHuMU Kitacamu @O € J0CTaTHBO CKIIAHUM 1 3aJI€KUTh BiJ] JOCTIIKYBAaHOTO
TEKCTONPOCTOPY Ta MOro JIGKCHUYHUX ocoOiguBocTe. CTaTUCTUYHI KpHUTEpii, SKi
J03BOJISIIOTh BCTAHOBUTH (DaKT ICHYBAHHS TaKHMX 3aJICKHOCTCH, BUSBWIA HASBHICTH
TaKUX TICHUX KOPEJSIINHUX 3B’ SI3KiB HA BUCOKOMY P1BHI CTATUCTHUYHOI JIOCTOBIPHOCTI
(99%) B mexax imiomatraHoro ipoctopy AXTBT. Le#t dakT mosicHroe Te, 1Io:

— mnepeBaxxHa KUIbKICTh giecaiBHUX DO (44,19%) BiIHOCUTHCS O KaTeropii
iz, ockinbku came Taki ®O onucyroTh All, MOA1T, CTaHU, B3aEMOJIT Ta B IIEpEeBaXKHIN
OUIBIIOCT] BHUIMAJKIB 10 CKIAMy iXHIX CTPYKTYPHUX MOJENEH BXOAAThH II€CIOBA B
pi3HuX opmax yacy Ta ocoou;

— cybcrantuBHi PO 3a3BMYaAll ONMHUCYIOTh MPEIMETH Ta SBUINA, a IXHIM
SAJICPHUM KOMIIOHEHTOM € IMEHHHMK, ToMy Ouibmiicte PO (4,97% 3 8,02 %
CyOCTaHTHMBHMX) BITHOCUTHCS cCaMe 0 CEMaHTU4YHO1 Kateropii O6 ‘ekm;

— 3Ha4Ha KUTBKICTh aa eKTuBHUX DO (4,61%) Hakonuumnace y JICK O3znaxa
1 IOSICHIOEThCA 1Ier (pakT TuM, 1o came Taki PO xapakTepu3yrTh 00’ €KTH, JIOACH Ta
SIBUIIIA, OMMCYIOTh 1XHI O3HAKU Ta BJIACTHBOCTI, a 3a3BUYall TOJIOBHHM CTPYKTYPHHUM
KOMIOHEHTOM PO € NPUKMETHHK;

— oo kareropii Oocmasuna, TO BUSIBICHO 3HaYHY KUIbKICTh aBEpO1aIbHUX
DO (3,53%), KOTpi BKa3yHOTh Ha XapaKTEPUCTUKHU MPOTIKAHHS MPOIIECy, CIOCIO Ta
oOctaBuHM siBUIIA a00 moii, 70 ckiaxy @O Moxke BXOIUTH IPHUCITIBHUK;

— 1o kareropii [louymms Bxoasats @O, sIKi ONMUCYIOTh MOYYTTS Ta eMOILIli a00
nepcoHaxiB, abo aBTopa, Tomy cepen 1ux @O npucyTHi yci MOp¢oJIOTiUH1 K1acH, ajie

cepen ycix BurykiB (2,34%), Bussienux B AXTBT, naitOinbire Buryki (1,74%)
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notpanuio came B 110 JICK, ockiibku came BoHu HacuuyioTh AXTBT emorisimu Ta
eKCIIPECHUBHICTIO.

Oxpemo Bapto 3BepHyTH yBary Ha JICK Yac. Jlo 1i€i kateropii yBidnum BCi
Mopdodoriuni kiaacu PO, ane BCTAHOBUTH HASBHICTh TICHUX KOPEJSLIHHUX 3B S3KIB
10710 i1 HAMOBHEHHS PI3HUMH KJacaMH HE BJAJOCh, XO4a MPOTJSAA€TbCA HE3HAYHA
nepesara gieciaisaux O (6,29%).

CxeMaTuyHO MPEICTAaBUTU 1IIOMATUYHUI MPOCTIP Yy LIbOMY BHUIIAJKy MOKHA

TaKUM YuHOM (pucyHok 4.11):

InioMmaTuunmii
npocrip

OB’€EKT

Cy6craH-
TUBHI
Ap’eKTUBHI
0

O3HAKA

Pucynok 4.11 — Iniomaruunuii npoctip AXTBT
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3aranoMm, KOpeSIiHHUN 3B'SI30K MIK CEMaHTUYHMMH KaTeropisiMu Ta
Mop¢onoriunumu kinacamu @O BUHHKAE 33 MOTPEOM BUPA3UTH KOHKPETHE 3HAUCHHS
ab0 CeMaHTW4YHy KaTeropilo 3a JONMOMOrord MOBHUX 3acobiB — DO pizHHX
Mopdonoriunux kiacis. @O AXTBT, saxi BupaxaroTh MeBHI BU3HAUYECHI CEMaHTHYHI
KaTeropii, MarTh TIeBHI MOpP(OJIOTIYHI OCOOJHMBOCTI, IO BigOOpakaroTh IIi
XapaKTEPUCTUKHU KOKHOI KaTeropii;

- KOpEJSIIMHNN aHajI13 TaKOK BUSIBUB HE UITKO BUPAKCHUN KOpEALIMHUN
3B’s130K MK Kiacudikamiero @O AXTBT nHa (paszeosioriuni €IHOCTI, 3pOLIEHHS 1
CIIOJIYYCHHSI Ta CEMAaHTUYHUMH KateropisMmu igiomarndnoro mpocropy AXTBT. s
KOpEJISIIisl BiIOOpaKA€ThCA B TOMY, SK CEMAaHTHYHI KaTeropii BIUIMBAIOTh Ha
CTPYKTYpy, 3HaueHHs Ta (popmy PO, HE3ale)KHO BiJl TOTO, YA € II€ €JIHICTh, YU
3pOILEHHS, YU CIOJIYUYECHHS,

- KpIM TOT0, ICHY€ TaK0X KOPEJSILIHUHI 3B’ 130K Mk Kiacudikauiero @O
AXTBT Ha (pa3eosioriuHi €IHOCTI, 3pPOLIEHHS 1 CHOJYYEHHS Ta MOP(OJIOTTYHOIO
kinacudikariero @O, ane 1ei 3B’ 130K BUIBUBCA CIIA0KUM (CTATUCTUYHO HE3HAUYIITUM ),
IpU I[LOMY MOJKHA CTBEPIKYBAaTH, 110 y KoxHOMY kiaci @O 3a 4aCTHHO-MOBHHM
KPUTEpIEM € HE3HAuyHa KUIbKICTh (PPa3eoIOTIYHHUX CIONY4YeHb, ACIIO OuIblle —
b pa3eonoriyHuX 3pOIIECHb, a IEPEBAKHY YACTUHY CKIIAJIal0Th (Ppa3eoIoTiuHI €HOCTI.
Jlnst po3yMiHHSI LIBOTO KOPEJNALIMHOTO 3B'SI3KY Ba)KJIMBO JOCIIKYBAaTH KOHKPETHI
Bupazu (PO) ta ixHIO MOPPOJOTIUYHY CTPYKTYpY, IIO MOXKE OYTH MNpeaMeTOM

MOJANIBIITUX HAYKOBHUX PO3BIJIOK.

BuchoBkmu 10 po3ainy 4

VY pe3ynbTaTi mpOBEACHOTO JTOCIIPKEHHSI MOKHA KOHCTAaTYBaTH, 110 HAWOLIBII
BxxuBannMu @O B AXTBT € miecmsH1 DO, siKi ckiaagaroTh 01n3pko 64,31% Bijg BCIX
onparnboBanux ®O. Cepen miecnmiBHuXx PO HAHOUIBII BKUBAHOK CTPYKTYPHOIO

Mozetio € V+N, KkoTpa ckiajae Maike MoJIOBUHY Bijl ychoro oocsry aiecimiBHux ©O.
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Hactynnumu 3a yactotoro BxuBaHHS € cyOctaHTuBHI PO, sKi CKIaJal0Th
19,34% Bin 3aranbHOI KibKOCTI BigiOpanux y Bubipky @O. s takux @O spepHuM
KOMIIOHEHTOM € IMEHHHK 1 HaiOUIbIl BXUBAHOIO KOHCTpyKIiero € Prep+N.
AnpepOianibHuX Ta a1’ ekTuBHUX DO 3ycTpivaeTbes Hebarato, a came, 5,99% ta 8,02%
BiANOBiAHO. HalOinbln xapakTepHUMU KOHCTPYKISIMU Ui anBepOianpHux PO €
Conj+Adv+Conj+Adj Ta V+Pron+Adv, a s an’ektuBaux — Adj+N ta Prep+Adj+N.
Haiipiamie y TekcTtax Ha BINCBKOBY TEMATUKY 3YCTPI4aIOThCS BUTYKH, BChOTO 2,34%.

Kpim Toro, B pe3ysibTaTi MPOBEAEHOr0 JOCIIKEHHS BCTaHOBJIEHO, 0 y AXTBT
BXKUBatOThCs MeTadopuzoBani DO, skux 70,48 % Bim 3aranbHOi BuOipku. Came
BKMBaHHS MeTadopuzoBaHux OO Hagae TEKCTy €MOLIMHOI 3a0apBIEHOCTI Ta
EKCIPECUBHOCTI. 3aCTOCYBaHHS JIHTBOCTATUCTUYHUX METOMIB JJISI JOCHIIKCHHS
imiomatuaHoro npoctopy AXTBT 103BonuII0 BUSBUTH OJTHAKOBY YaCTOTY BXKWBAHHS
MeTtadopuzoBanux @O B ycix TBOpax JKepenbHoi 6a3u. OTpuMaHi pe3yabTaTi Aat0Th
M1JICTaBY CTBEPXKYBATH, 1110 17IOMATUYHHUI TEKCTOMPOCTIP XapaKTEPU3y€eEThCsi 0a30BOIO
Metadopuunictio PO, To06TO BCi MeTadopuzoBaHi PO pIBHOMIPHO PO3HOIISIOTHCS B
igiomatnaHoMy npoctopt AXTBT.

Amnani3 Bu6Oipku 1670 @O BUABUB JOCTATHHO BEJIHUKY KITBKICTH BMOTHBOBAHUX
®O, sxa ckimagae Onuzbko 74,91%, 1m0 3HAYHO TMEPEBUINYE KUIbKICTh
HEeBMOTHBOBaHUX (25,09%). Taka cutyallist HOSICHIOETHCS THM, 1110 Y JOCIIKYBaHUX
XYJIOKHIX TBOpaxX OMHUCYIOThCS BIMCHKOBI i1, Orepariii, opraisailiiiii MOMEHTH BO€EH,
a 1€ MPU3BOANUTH JO0 HEOOX1JHOCTI BXKMBAHHS BMOTUBOBAHMX (3PO3YMUIUX 32 3MICTOM)
®O, ToOTO TaKMX, KOTP1 CHOHYKAIOTh O BUKOHAHHS YITKUX aKTUBHUX JTIH.

PesynbpraTt 3actocyBaHHs KputTepito CThIOAEHTAa Ha JOCTaTHHOMY pIBHI
CTaTUCTUYHOI TOXUOKU (5%) BCTAHOBWJIM PIBHOMIPHICTh PO3MOAUTY YaCTKOBO
BMoTuBOBaHNX PO B AXTBT, mo 3 ogHOro OOKYy, CBIIYWTH MPO OJHOPIIHICTH
1JIOMaTUYHOTO MPOCTOPY, 3 I1HIIOTO — CHpHUsi€ peani3alli aBTOPCHKUX 11ed Ta
IPOYUTHOCTI TBOPY.

Ha miacraBi posmominy @O MK CEeMaHTHYHHMH KaTETOPIsIMH Ta aHaji3zy
iXHPOTO HANOBHEHHS MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, III0 HAMOUIbIIE HAKOMMYEHHS

BiI0YBa€ThCS:



214

niecniBaux @O e y xareropii /[is;

cyOCTaHTHBHHX — y KaTeropii 06 ‘exm,;

a1’ €eKTUBHUX — y Kateropi O3Haka,

aaBepOiaibHUX — y Kateropii Oocmasuna,

BUTYKH — Yy Kateropii [louymms.

[HmMMu  cioBamM, 1CHYE 3B’SI30K MK HamoBHEHHAM kiaciB PO 3a
MOPQOJIOTIYHOIO 03HAKOIO Ta HAMIOBHEHHSIM BHOKPEMJICHHX CEMAaHTUYHHUX KaTEeropii
igiomatrunoro npocropy AXTBT. Jlna noBeneHHs naHOi Te3u OyJ0 BHKOPHUCTAHO
METO/IM KOPEJIAIIIHOTO aHai3y, K1 MITBEPUIIH ii TOCTOBIPHICTH Ha BUCOKOMY PiBHI
CTaTUCTUYHOI 3HAYyIOCTl. HasBHICTh KOpeNALiiHUX 3B’ A3KIB BKa3zye Ha Te, mo @O
HE € BUMAJKOBUMHU CTPYKTYPHHUMHU JIHTBICTHYHUMH YTBOPEHHSMH, a MalOTh CBOIO
CTPYKTYpPY, CEMAaHTHKY Ta BHYTPILIHI B3a€MO3B'A3KH.

BukopucTtanHs METOAIB  KOPEJALIMHOrO  aHajmidy sl  BCTAHOBJIEHHS
KOpEJSIIINHUX 3B’s3KIB MDK po3noauioMm PO 3a kjacaMud 3T1IHO KPUTEPIIO
rpaMaTHYHOI 3JIUTHOCTI Ta HANMOBHEHHSM BHUIUICHUX CEMaHTHYHUX KaTeropi, a
TakoXk MK KjacaMu PO 3a KpUTepieM rpaMaTU4HOI 3IIUTHOCTI Ta po3noaiiiom PO 3a
KJIaCaMU 3T1JHO YaCTMHO-MOBHOTO KPHUTEPIIO TaKOXk BHUSBUIM HE YITKO BHUPAXKEHI

KOPEJISILIiHI 3B A3KH.

OcHOBHI HayKOBI1 pe3yJIbTaTH PO3/1TY BUKIAJAEHO B MyOiKaIi qucepranTa [14;

15; 159; 161].
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BUCHOBKHA

VY nucepraniiitnomy pocnimxerHHi @O BU3HAUEHO K yCTaJIeHY CUHTarMaTUYHY
CUCTEMY 3 MIHIMAJIbHOI MPOAYKTHUBHICTIO CHHTAKCHYHHUX CXEM Ta BJIACTHUBOIO
TpaHcHOpMaIiITHOIO JECTPYKTUBHICTIO, TOOTO SIK MOJIiBEpOATbHY OJMHHULII0O MOBH, 11O
XapaKTepU3y€EThCs GbIrypajbHICTIO CMHUCITY (meTadopuzarii€ro). [lomo
HeMeredaposzuBanux DO, 3’sicoBaHo, 10 Metadopu3zalis 1HOAI MOXKE He
MPOCTEKYBATHUCS SIBHO B CUITy YaCOBO1 CTEPTOCTI.

Y pobori AXTBT mnpoTpakToBaHO $IK TEKCT, JITepaTypHOOPOPMIICHUH,
3aBEpIICHU BUTBIP MOBJIEHHEBO-TBOPYOTO MPOIIECY, [0 MA€ 00’ EKTUBOBAHUM BUTJIS]
XYJOKHBOTO MHUCEMHOTO JTOKyMEHTa, CKJIaJa€ThCs 3 HAa3BU (3aroJIOBKA) Ta HU3KH
0COONMMBHX OJWHUIL (HaAGpa3oBUX €IHOCTEH), 00’€IHAHUX PI3HUMH THIIAMU
JIEKCUYHOTO, TPaMaTU4YHOr0, JOTIYHOTO, CTHJIICTUYHOIO 3B’A3KY, BIJIPI3HIETHCS
NEBHOIO LIJIECTIPSMOBAHICTIO 1 MParMaTUYHOI0 HACTAHOBOIO, KOTP1 CTOCYIOTHCSI YMOB
MOBCSAKICHHOI JISJIBHOCTI BIMCBKOBUX CTPYKTYp, @ TaKOX iX JISJIBHOCTI B YMOBAax
0COOJIMBOIO MEPi0Ty Ta BOEHHOTO CTaHy.

[miomatuunuii mpoctip AXTBT Bu3HaueHO SK MOBHY CKJIAJHY 1€papXiuHy
cucteMy nuckpetHux @O, sKi MarOTh K SKICHI ((PYHKIIIHI Ta JIIHTBaJIbHI), TaK 1
KUIBKICHI (CTaTUCTHYHI) XapaKTEPUCTHUKH.

3niiicHeHo mi0ip BepuDIKAIIHHOTO IHCTPYMEHTAPI0 ISl PETpe3eHTaTUBHOI
BUOIpKOBOi CcykynmHOcTi PO, OILIHIOBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEW B)KHUBAHHS Ta
¢ynkionyBanus @O B AXTBT.

[IpoBeneni po3paxyHKH IIOAO OpraHizaiii BHOIPKH, BIOOPY JIHI'BICTUYHOTO
Matepiany, Bubopy @O Ta OLIHKU PENPE3eHTATUBHOCTI BUOIPKHU MiATBEPIUIIH, LIO
pe3yNbTaTH JOCHIKEHHST ocoommBocTel BxuBanHsI PO, ix ctpykrypu B AXTBT Tta
kiacu@ikamii  3a0e3neuyroTh  JIOCTaTHIA  piBEHb CTAaTUCTHUYHOI  3HAYYLIOCTI,
aJICKBaTHOCTI Ta JOCTOBIPHOCTI.

JUis JOCHIIKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHUX 1 QyHKIIHHUX ocobnuBocTeit ®O
imiomatuuHoro mpoctopy AXTBT 3aificHeHo mialip 3arajlbHOHAyKOBHUX (aHai3,

CUHTE3, 1HAYKIliSA, ACAYKINS, y3araabHEHHS, MOPIBHSHHS TOINO) Ta CHEIllaTlbHUX
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METOJMK 1 METOMIB, SKI € HaWOUIbII MPUIATHUMHU JJIi BUBYEHHS 1110MaTUYHOTO
npoctopy AXTBT (ommcoBuit meton, nediHimiifHUNA, CEMAaHTUYHUMN, CTPYKTYPHHIH,
KOHTEKCTYaJbHUH aHaIi3, METOJI aHaJi3y 3a Oe3MoCcepeTHIMHU CKIaJHIKAMHU TOTIIO).

Hocnimxenns igiomatnudoro mpoctopy AXTBT oxommoBamo 5 ertamis:
3MICTOBHO-TEOPETUYHUH, 1H(pOopMaliitHui, METOANYHUH, aHAJII THYHUM,
3aBepanbHui. Takuil moeTamHui miaXia MoA0 OpraHi3ailii JOCTiHKEHHS JT03BOJIMB
JOCSITTU TOCTABJICHOT 3arajbHOI METH Ta BUPIIIUTHU 3aBAAHHS JOCIIKEHHS, BUIBUTH
0COOJMBOCTI ¥ 3aKOHOMIPHOCTI imioMatuyHoro mnpoctopy AXTBT ta BcranoBuTH
JIOCTOBIPHICTh OTPUMAHUX PE3yJbTATIB Ha BIJMOBIJIHOMY piBHI CTaTUCTUYHOI
3HAYYIIOCTI.

HocmimpkenHs iagiomatuaHoro npoctopy AXTBT 103BoiAMIO BUSBUTH HU3KY
aineeanvrux ocoonusocmeii PO, 10 AKUX HAJIEKATD.

- Mop(}oJIOT14H1 0COOIUBOCTI;

- I€KCUKO-CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI,

-CTPYKTYpPHO-TpaMaTU4yH1 OCOOJIUBOCTI;

- 0a30Ba MeTapOPUUHICTh Ta BMOTUBOBAHICTb.

Mopdonoriuai  ocobauBocti @O AXTBT BUABIAIOTECS Y MOXKIMBOCTI
kinacudikanii @O 3a 4YaCTUHO-MOBHUM KpHUTepieM. 3rigHo Lboro kputepito ®O
AXTBT ymoBHO monaursitoTbesi Ha giechiBHi (64,31%), cyoctantuBHi (19,34%),
anBepOiaibHi (5,99%), an’extusHi (8,02%) Ta Buryku (2,34%).

3a pesynbraramu kiacudikamii @O 3a CTPYKTypHO-TPAMATHYHUM KpPUTEPIEM
BUOKPEMJICHO CTPYKTYpPHI Mojeni KokHoro kijacy PO Ta BHUSBICHO cepell HUX
HaiOubn BxkuBaHi. Cepen niecniBHuXx PO HaMOUIBII BXUBAHOK CTPYKTYPHOIO
moneino € V+N (41,71%), koTpa CTaHOBUTH MaiiKe TMOJOBHUHY BiJl YCHOTO 0OCSTY
niecniBaux ®O. Jlna cybcrantuBHuX PO HANOUIBII BKUBAHOKO KOHCTPYKINEID €
Prep+N (20,12%) ta N+Prep+N (22,29%). Hait0i1b111 XapaKTepHUMH KOHCTPYKITISIMH
s aasep6Oiaapaux @O € Conj+Adv+Conj+Adj (23,00%) Ta V+Pron+Adv (20,00%),
a i an’extuBaux — Adj+N (13,43%) ta Prep+Adj+N (12,69%).
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3rimHo kputepito rpamaTtuyHoi 3nuTHOCTI PO AXTBT noxunisroTbes Ha
dpaszeonoriuni  conydenas  (5,45%), ¢dpaseonoriuni 3pomenHs (26,05%) Ta
dpaseomnoriuni eguocti (68,50%).

Jna AXTBT € xapakTepHuM B)KMBaHHS 3HAYHOI KIJIBKOCTI YaCTKOBO
BMoTuBOoBaHuX @PO. Amnamiz BuOipku BusBuB Onu3pko 74,91% d9acTKoBO
BMOTHBOBaHUX PO, 10 BTpUYI MEpEeBUIIYE KiIbKICTh HeBMoTHBOBaHUX @O. lle
3YMOBJICHO TUM, 110 y nociipkyBanux AXTBT onucano mosii, siki BiiOyBarOThCS 3
repossMH TBOPIB, BIMCBKOBI i, omeparii, B3a€MOJisl BIMNCHKOBUX, a L€ MOTpeOye
B)KMBAHHS YaCTKOBO BMOTHMBOBaHHUX (3pO3yMUIMX 3a BHYTpilHbOIO ¢Gopmoro) DO.
Iniomatnunuii xapakrep @O B poboti ckimagae 25,09%.

Jlo MHrBajIbHUX OCOOJIMBOCTEMN TaKOXK HAJIEXKUTh 0a3oBa MetadopuuHictb PO
AXTBT. Bxuanus merapopuzopanux @O (70,48%) B AXTBT 3abe3mneuye neBHy
aBTEHTUYHICTh, KOJIOPUTHICTb Ta EKCIPECUBHO-OI[IHHE 3a0apBJICHHA TEKCTY.
Kinbkicte  metadopuzoBanux DO wmaiixke y 2,5 pasu Ouibla, HIX
HeMeTahOpPU30BaAHUX.

Ille omuiero ocoOmuBicTio AXTBT € BXuUBaHHS OJHOYACHO YAaCTKOBO
BMOTHBOBaHMX 1 MeTadopu3oBannx ®O. Takux @O cepen BUOIPKOBOro MaTepiaiy €
noHan 47%. lle o3nauae, mo igiomatnunuid npoctip AXTBT maiike HanonoBuHy
CKIafaloTh MeTadopu, 3HAYEHHS SKUX MOXKHA JIEKOJYyBaTH Yy KOHTEKCTI 3a
30BHIITHBOIO (POPMOIO.

[Ilogo nexcuko-cemaHTHYHHX ocoOmmBocTer MO, TO Mg Yac JOCITIIKCHHS
17IIOMaTUYHOTO TEKCTOMIPOCTOPY 3A1MCHEHO ceMaHTHYHY Kiacudikaiiito @O Ha OCHOBI
KAaTeropiaJiIbHOrO MiJIXO/ly 3a MPUHIIUIIOM CXO0KOCTI 3HA4€Hb, MEBHUX O3HAK, IIO
OMKCYIOTh SIBUIIA, [Tii, 00 €KTH, a TAKOK (PYHKLUIMHUX XapaKTEPUCTHK.

VY pesynbpTaTi CEMaHTUYHOTO Ta KOHTEKCTYaJhbHOTO aHalli3y BUOKPEMIICHO 6
OCHOBHHUX JIEKCUKO-ceMaHTUuHUX Kateropii ®O AXTBT: /lia, O3naxa, O6’exm,
Ob6cmasuna, Yac, I[louymms. HaiiGib11010 32 00CATOM KaTeTropiero € kateropis /Jis
(45,99%). Mo xareropii Oszmaxa nanexats 14,55% Bigiopanux ®O, mo kareropii
06’exm — 8,02% DO, no xareropii Oocmasuna — 8,44% DO BubipkH, 10 KaTeropii
Yac nanexars 11,86% DO, a no xareropii Ilouymms — 11,14% DO.
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[miomatuynuit mpoctip AXTBT xapaktepusyeTbcsi HUBKOW  DYHKYIUHUX
ocobnusocmeti BxuBaHHs OO, ki 1oMOMararoTh CTBOPIOBATH 00pa3u Ta crienupiuyHy
aTMocepy B TEKCTi, MJKPECIIOBaTH CHUMBOJI3M, OyayBaTH MiaJiOTH, a TaKOX
JOCSITaTU 1pOHIYHOTO a00 ryMOpUCTHYHOTO edekTy. @O BUKOHYIOTh HU3KY (DYHKIIIH
y AXTBT, 30kpemMa eMoI1iifHO-eKCIIPECUBHY, OIIHHY, MparMaTuyHy, HOMIHATUBHO-
iHpopMmatuBHy (yHKII, QYHKIIIO ONKHCY BHYTPIIIHBOIO CTaHy, (QYHKIIiO
XapaKTEPUCTUKU TEPCOHAXKY TBOPY, (PYHKIIIO XYT0KHHOTO OQPOPMIIEHHS TEKCTY,
¢dyHKUII0 onuCcy BiicbkoBOi cutyauii. OaHi 1 T1 %K @O MOXKYTh BUKOHYBATH JIEK1JIbKa
byukmii  omHouacHo. Came 3aBasgku BxkuBaHHio DO Ta ix dyHKIIHHOMY
HAaBaHTAXXEHHIO JOCHIKYBaHI XYyJOXKHI TEKCTH Ha0yBalOTh EKCIPECHUBHOCTI,
JUHAMIYHOCTI, eMOIliliHOi 3a0apBieHOCTI (IMO3UTHBHA a00 HEraTHBHA KOHOTAIliHA
HaBaHTaxeHICTh DO), BUKIMKAIOTh 1HTEPEC Ta CHPABISAIOTh BPAKEHHS HA 4yWTaya,
poOnsaTe AXTBT Ouib1 )KUBUMU Ta peaiCTUYHUMMU.

BukopucranHs KBaHTUTATMBHUX METOIB ISl aHATI3Y IJIOMATHYHOTO IIPOCTOPY
AXTBT 1038011110 BU3HAUUTH CENU(DIKY Ta 3aKOHOMIPHOCTI BxkHUBaHHS DO:

- 3a onomororo kputepito [lipcoHa 3a1CHEHO TEPEBIPKY PIBHOMIPHOCTI
posnoauty PO y TEKCTOBOMY MaTepiajii Ha JOCTaTHhOMY pIiBHI CTaTUCTUYHOI
3HAYYIIOCTI 1 A0BeAeHO, 1110 po3noau1 PO B AXTBT e piBHOMIpHUM, a 11iOMaTUIHUIN
MIPOCTIP € OHOPITHUM;

- 3a nonomMoror kputepiro CThIOJEHTa BHSBJICHO PO3XOKEHHS IIOJ0
YaCTOTH MOSABHM MAIECIIBHUX, CYOCTaHTHBHUX, aIBepOLIbHUX, aa ekTuBHUX DO Ta
BUTYKIB Y KO)XHOMY TEKCTOBOMY JDKEpesi Ta Ha JOCTaTHbOMY PiBHI CTaTUCTUYHOI
3HAYYIIOCTI 3pOO0JEHO BHUCHOBOK IIOJ0 BIACYTHOCTI BIJIMIHHOCTEH Yy dYacTOTI
BkuMBaHHS DO pi3HUX KIIACIB 32 YACTUHO-MOBHHMM KPHUTEPIEM Yy TBOPAX JKEPEIbHOL
0a3uy;

- 3a gomomoror kpurtepiro CThlOJEHTa MIATBEPIKEHO TOMOTEHHICTh
1TIOMaTUYHOTO TMPOCTOPY IIOJAO YacTOTH BXKMBaHHSA MeTadOpHU30BAHUX Ta
BMoTHBOBaHNX PO B ycix AXTBT, mo yBiiinum 10 JKepenbHoi 6a3u;

- aHajl3 CTAaTUCTUYHUX JaHUX I0JI0 KIUIBKOCTI MeTadOopu30BaHUX 1

gacTkoBo BMOTHMBOBaHUX DO, ix poni 1 cnenudiku BxuBanus B AXTBT go3Bonus
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BUSIBUTU 3aKOHOMIPHOCTI IIOJO HAaNOBHEHHs iaioMatuyHoro mpoctopy AXTBT.
3nayny uyactuHy iniomatuuHoro mpoctopy AXTBT cknamaioTh BMOTHBOBaHI
metadopuzoBani PO (monax 47%), sSki B KOHTEKCTI MOXYTh OyTH JEKOJOBaHI 3a
30BHIIIHBOIO popmoro DO;

- 3a JOTIOMOTOI0 KOPEJSIIIHOTO aHali3y Ha BUCOKOMY PiBHI CTATUCTUYHOT
3HAYYIIOCTI MIATBEPKEHO HASBHICTh TICHUX KOPEIAIIAHMX 3B’SI3KIB MK IOJIJIOM
@O 3a mopdonorigyHoro o3Hakoro Ta HarmoBHeHHAM JICK, 30kpema 3p0061eHO BUCHOBOK
po Te, 0 B KOXKHIN KaTteropii nepepaxarorb @O, K1 KOPEIIOOTh 3 BIAMOBIIHUMHU
MOPGOIOTIYHUMH KJIaCaMU;

- nociipkeHHs: BuOipku PO 3a AOMOMOrOK CTAaTUCTUYHHUX METOJIB
3aCBIAYMIIO 30€pEKEHHS BIJICOTKOBUX YaCTOK (PPa3eoIOTIUHUX CHOJYYEHb (OJIU3BKO
6%), dpazeostoriyHux 3poieHs (moHaa 26%) ta Gpa3eonoriyHux eaHoCTeH (0IM3BKO
70%) B ycix JICK ta mopdonoriuaux kimacax ®O. KopensmiiHuii aHami3 Takok
JIO3BOJIMB BUSIBUTH CJaOKi (HE YITKO BHUPAKEHI) KOPENALINHI 3aJeKHOCTI Mk
kiacudikamiero @O 3a KpUTEPIEM TpamMaTUYHOI 3JIMTHOCTI Ta KiIacu(iKalliew 3a
MOPQOJIOTTUHOIO 03HAKOIO 1 KJIacH(DIKAIIEI0 32 KPUTEPIEM IPaMaTUYHOIL 3JTMTHOCTI Ta
HanoBHeHHsIM JICK.

JIOCTOBIPHICTD YCiX OTPUMAHUX PE3YNbTATIB MIATBEPAKEHO HA BUCOKOMY PIBHI
craTucTU4HOi 3HauymocTi (0=0,05 Ta a=0,01).

st karteropii Yac He BUSBJICHO CTAaTUCTUYHO 3HAYYIIUX KOPEJSAIIAHUX
3B’SI3KIB IIOAO 1i HAMOBHEHHS. Y Iii karteropii € @O KOXHOro Kjacy, NpuuomMy
HaioOIbIIe miecmiBHUX (6,29%), omHaKk iX KUIBKICTh Maike BCEMEPO MEHIIA
nopiBHAHO 3 KuIbKicTIO AiecniBHuX OO y JICK /[fis.

3a pesymnbTaTaMd TPOBENCHOTO JOCTIIKEHHS OKPECICHO I0ioMamudHull
npocmip AXTBT sik ipoctip, y sskomy @O piBHOMIPHO PO3MOALICHI Y TEKCTOIPOCTOPI,
TOOTO, SIKUH € 0OHopionut 1oa0 BxkuBaHHS DO; MpocTip, SKOMY BJIACTUBI H6a308a
memacghopuunicme ma emomusosaricmo PO, TOOTO SKUA € 2oMO2eHHUM WIOI0
BkuBaHHS Takux DO; mpocrip, y skomy PO maroth zrineeanvri (MophonorivHi,
CTPYKTYPHO-IpaMaTH4HI, MOTHBaLlilHI, MeTa(OPHUYHI Ta CEMAHTUYHI) Ta (DYHKYILIHI

ocobusocmi; MPOCTIpP, IO XapaKTepU3yeThes BKUBAHHAM PO neguux cmpykmypHux
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mooenett; npoctip, @O KOTPOro MokHa YMOBHO OO’€HATU Y wWiCMb JIeKCUKO-
cemanmuyunux kameeopiu (/is, Yac, Obcmasuna, Osnaxa, 06 ’exkm, [louymms), ckiaj
Ta HANMOBHEHHS SKUX IOB’s3aHE 3 (YHKIIIMHIMHU Ta CEMAaHTHYHUMH OCOOJIUBOCTSIMU
@O B AXTBT; nmpocrip, 1110 XapakTepU3y€eThCsl Ha BIAMOBIIHOMY PiBHI CTATUCTUYHOT
3HAUYIIOCTI HaseHicmio kKopenayii Mk moautamu OO 3a YaCTHHO-MOBHHM,
CEMaHTUYHUM KPUTEPISIMU Ta KPUTEPIEM IPaMaTUYHOI 3TUTHOCTI.

[lepcnekTBamMu MOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIOK € JTOCTIIKEHHSI KOTHITUBHUX
acnektiB @O (poap @O y CTBOpEHHI Ta PO3YyMiHHI MOBM), KOPIYCHHMX HiIXOIIB
BuBueHHs DO (ysSBICHHS PO YACTOTY, BAPIaTUBHICTD 1 BXKUBaHHS KOHKpeTHUX PO y
PI3HUX MOBHHMX KOHTEKCTaX, )KaHpax Ta cyO)KaHpax), COLIOKYJIbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH
(BuxkopuctanHss OO 18 BUpaXKEeHHS COLIAJIBHOI 1AEHTHUYHOCTI, TIPYIOBOi
MPUHAIEKHOCTI Ta COIIAJbHUX pOJIEH y KOHKPETHUX KOHTEKCTax), CHerugiKu
BUKJIQJaHHS 1HO3€MHOI MOBH (JOCIIII>KEHHS €(DEKTUBHUX M1XO/IIB 10 BUKJIAJaHHS Ta
BUBYCHHS 17[I0MaTHYHUX BUPA3IB 1 CJIOBOCIIONYYCHB JIJIS ITIIBUIIICHHS KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHIII1), 3acTOCyBaHHs Juckypc-aHamizy (poib DO B opranizamii Ta
1HTeprnpeTanii yCHMX 1 MUCbMOBHUX TEKCTIB, BHUPAKEHHI TIO3MUIIli, OLIHKUA Ta
apryMmeHTaIlli) i nepekiago3HaBcTBa (cTparerii TouHoi nepeaadi 3micty @O 1miIbOBOIO
MOBOIO, BILTUB (hpazeosiorii Ha SKICTh NEPEKIIay).

3aranom, IepPCIeKTUBU AOCTIHKEHHS (Ppa3eosorii cipsiMOBaH1 Ha TOTJIUOJICHHS
po3yMiHHS TOTO, IK PO (QYHKIIIOHYIOTh Y MOB1 1 SIK BOHHU CIPHUSIOTh CTBOPEHHIO

CMUCIIB Ta KOMYHIKalli y pi3HUX cepax THOACHKOI TISIbHOCTI.
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JOJATKH
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JomaTok A

CioBHuK Gpa3eo0orivHNX OAUHUIb AHTJIOMOBHUX XY/JHO0KHIiX TEKCTIiB HA
BiliCbKOBY TeMaTHKY (BHOIPpKOBHUII MaTepiaJ)

1. | (not) one's cup of tea (ue) te, 1m0 momodaeThes, (He) OyTH 32 CMaKOM
2. | (someone's or something's) TH1 (4oroch a00 KOroch) MOJIiYeHi
days are numbered
3. | a body blow BeJIMKa HEeBJa4ya, BEJIUKE pO3YapyBaHHs, BAKKUAN
yzap
4. | a bolt from the blue IpiM cepest ICHOro Heba, MOBHA HECTIOIBAaHKA
5. | a bone of contention sI0JTyKO po30pary; MpruIruHa CBAPOK, pO301KHOCTEH
6. | acopycat HACJIiTyBad; XTO-HEOY/Ib, XTO HACIIYE, IMITYE Aii,
BUMHKH 1HIIHUX
7. | acourse of action X1J1 J1iii; OCh, YOT0 MOTPIOHO TOTPUMYBATHCH,
1100 110-He0yIb 3pO0UTH
8. | adime adozen HE Ma€ BEJMKOI IIIHHOCTI; JTy’Ke MOIINPEHE, 3BUYHE
9. | adirty look HOTJISA/, B IKOMY YHTAETHCS HEMPHUSI3HBL 200
HECXBAJICHHS
10. | adog in the manger cobaka Ha CiHi; XTO-HEOY/Ib, 110 BOJIOJIIE YHM-
HeOyAb HETTOTPiOHUM /715 ce0e, ane He BIAIaE 11e
THIINM
11. | adog's age Jy’Ke JIOBI'HH 4ac, 11ijia BIYHICTb
12. | adog’s life cobaue KUTTS; BaXKKa, BAXKKE JKUTTS
13. | a far cry from something CWJIBHO BIJPI3HATHCS BiJ 4Or0-HEOYIb, HE OyTH
CXO0XHM Ha I0-HEOYAb
14. | afeather in one's cap npeaMeT 0coOIMBOT TOPIOCTI
15. | able to breathe easily again / | 3iTXHYTH 3 OJIETIICHHAM: 3yMITH PO3CIA0UTHCH,
able to breathe freely again | 3acokoitucs micins siIKOro-HeOyIb HAPY>KEHOTO
TO/I11, BUTIATIKY
16. | able to do (something) 3yMITH 3pOOUTH II0-HEOYIb 3 3aKPUTUMH OYHNMA;
blindfolded 3yMITH 3pOOUTH I0-HEOY/Ib JIETKO 1 MIBUIKO
17. | able to do (something) 3yMITH 3pOOUTH I0-HEOY/Ib JIETKO 1 IIBUIKO
standing on one's head
18. | able to take a joke BMITH JIaBaTH IHIIIUM CMISITUCS 1 )KapTyBaTH HaJI
co0010; He 0OpaxkaTHCsl Ha )KapTH THIIHUX
19. | about time JTABHO TI0PA; 3 BEJIMKHUM 3aIli3HEHHSIM, TYyKe Mi3HO
20. | about to (do something) OyTH TOTOBHM 3pOOUTHU I0-HEOYIb; 10-HEOY b,
10 0Ch-0Ch OyzIe 3p00JIECHO
21. | above all else BaXJIMBIIIE BCHOTO 1HIIOTO; B MEPIIY Yepry
22. | above and beyond BHCTAYaTH 3 HAJTUIIKOM; OyTH OiIbIII, Hi’K
JIOCTaTHBOIO
23. | above reproach HE 3aCJIyTOBYE JOKOPY, KPUTHKH
24. | above suspicion 1103a Mig03pOor0
25. | absent-minded 3a0y/IbKyBaTUi
26. | according to (someone or 3TiAHO KOMY-HEOYIb a00 Y0ro-HeOyb; y
something) BiJIIIOBITHOCTI 3 KUM-HEOY1b 200 YNM-HEOY b
27. | according to Hoyle poOuTH O-HEOYIb CTPOTO 32 MPABHIIAMH; POOUTH

110-HeOYIh 3BUYHHM 1 MPABUILHAM YHHOM
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28. | acquire a taste for MOJTIOOWTH 1110-HEOY/Ib; TOYATH MPOSIBIISITHA CMaK,
(something) MIPHUCTPACTH JI0 YOr0-HEOY b

29. | across the board OJTHAKOBHIA IS BCIX 200

30. | act high and mighty BECTH ceOe BINIMBOBO, TOPJOBUTO

31. | add fuel to the fire MIiJTABATH MACJI0 Y BOTOHb; MOTIpIITyBaTH
CHTYAIIi0, TOJI0KECHHSI

32. | add insult to injury MiJTMBATH MACJIO Y BOTOHB; 00pa)aTH JIFOIUHY II[e
CWJIBHIIIE; TIOTIPITYBAaTH CUTYAIII0, MTOJI0KCHHS

33. | after a fashion HE JTy)Ke 100pe, HEBaKIIMBO

34. | after all 3pEIITOr0, B KiHIIEBOMY PaxXyHKY; HapelITi

35. | after all is said and done KOJIM BCE BUPIIICHO, B KIHI[CBOMY PaxXyHKY

36. | after hours ICJIS 3aKPUTTS, 3aKIHYEHHS poOOTH

37. | after the fact ICJIsl TOTO, SIK I0-HEOY b BXKE CTAIOCS

38. | against one's will POTH YHEi-HEOY b BOII

39. | against the clock / against HOCHimAaTy 3po0UTH 1110-HEOY b 710 TIEBHOTO Yacy

time

40. | against the odds / against all | Bcymepeu TpyaHOIIam, Harepekip oocTaBUHAM

odds

41. | agree to disagree bpasa, sika 03HAYaE, 10 KOKEH 3aTHIIAETHCS IPU
CBOTH Tymiri

42. | ahead of one's time i71ei, AyMKH, MMO3UIIi1, IKi OUIBII TepPe0Bi, Ha
BIIMIHY BiJI 17Ie¥l, TyMOK 1HIITHX

43. | ahead of schedule 3a3/1ajerijip; nomnepeay rpadika, po3kiany, miaHy

44. | ahead of the game 3poOUTH O1IBIIE, HIXK HEOOX1THO

45. | ahead of time paHiliie, HiX IJIaHYBaIOCS

46. | air one's grievances CKapXKUTHCS (Y4acTo MyOJIivHO)

47. | albatross around one's neck | Baxka HoIlIa, cepito3Ha mpobiemMa; 1mo-Heoy b, 10
PUHOCHTH HEMIPUEMHOCTI 1 3aBaYKAE JJOCSATTH
ycmixy

48. | alive and kicking OyTH B J0OOpOMY 3/10pOB'i, MaTH XOPOIIIE 3I0POB's

49. | alive and well OyTH B J0OpOMY 370pOB'i, MaTH XOPOIIIE 30POB's

50. | all along BECh Yac, 3 CAMOT'0 TIOYATKY

51. | all at once HECIIO/IiIBaHO, 0€3 MONepeKCHHS

52. | all day long BECh JIEHb

53. | all ears YBaXHO CITYXaTH, TIEPETBOPUTHUCS HA CIYX

54. | all for (someone or OyTH JBOMa pyKaMH 3a KOro-HeOy/Ib a0o I110-

something) HeOy/1b; MOBHICTIO MIATPUMYBATH KOT0-HEOYIb 200
110-HeOy1b

55. | all hell breaks loose MOYMHAETHCS MOBHUH Xa0C; BCE JICTUTh i1 TPU
YOPTH

56. | all important HallBaXJIMBIIIE, TEPMiIHOBE a00 HEOOXiTHE

57. |allin BTOMUTHCSI, CTOMUTHCS, BUCHAKUTUCS, BUTUXHYTH

58. | all in a day's work JacTHHA Y0T0-HEOY/Ib OYIKYBAaHOTO; IOChH
Oy/eHHe, 3BHUYHE, IIPHPOIHE

59. |allinall/all-in-all B 3araJIbHOMY, B IIIJIOMY

60. | all in one piece 0J1aromnoIy4Ho, 0e3 K01, 6€3 MOIIKOKEHb

61. | all manner of (someone or BCi JTIOIM 200 pedi, JTFoau ado pedi BCiX 3pa3KiB

something)

62. | all night long BCIO Hi4, Hi4 Oe31epepBHO

63. | all of a sudden panTom, parnToBo, HECIOIIBAHO
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64. | all one (to someone) / all the | OyTtu Gaitmyxum, HEBaXIUBUM (111 KOTO-HEOY/b),
same (to someone) HE MaTH 3HAYCHHSI
65. | all or nothing Bce a0 HIYOTO
66. | all over but the shouting OyTH BUPIIICHUM
67. | all over the place CKpi3b
68. | all right HOPMAaJIbHUHA, TPUHHITHUN
69. | all set BCE TOTOBE, BCE 3pOOJICHO 1 BUPIIICHO IS YOTO-
HEOY b
70. | all systems (are) go BCE TOTOBO (YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS MPH 3aITyCKY
paKeTH)
71. | all talk (and no action) MyCTi pO3MOBH; TOBOPUTH IIPO T€, 1100 3pOOUTH
110-He0 Y 1b, ajIe TaK 1 He POOUTH IILOTO
72. | all the livelong day BECh JICHb, ITPOTATOM YCHOTO JHS
73. | all the rage / all the thing OyTH B MOJIi B IaHU#1 MTepioj Yacy
74. | all the time NIOCTITHO, Oe31epepBHO
75. | all thumbs HE BMITH JIATOJUTH, PEMOHTYBATH, IPALIOBATH
pykamu; OyTH HE3rpaOHUM
76. | all to the good OyTu Ha Kpanie, OyTH Ha KOPHCTh KOMY-HEOY/Ib
77. | all well and good BCE 100pe
78. | all-out-effort I'PYHTOBHE 3yCHJIIsI; OaraTo 3yCHiIb
79. | along with (someone or pa3oM 3 KUM-HeOy b a00 YMM-HeOyIb
something)
80. | amount to the same thing / OyTH OHUM 1 TUM 3ke; a00 MaTH OJMH 1 TOH ke
add up to the same thing / eeKT, 5K 1 10-HeOY/b iHIIe
come to the same thing
81. | any number of (Someone or | Benuka KUTbKiCTh (JTr0/IeH a00 peueii)
something)
82. | appear out of nowhere / 3'SIBUTHCS] HECTIOJIIBAHO, HEMOB 3 HI3BIJKU
come out of nowhere
83. | apple of someone’s eye 10-HeOyab a00 XTO-HEOYAb, Ty>Ke JOPOTHil abo
BaXJTUBUH JIJISI MOBIIS
84. | apples and oranges 30BCIM pi3Hi pedi; He0o i 3emJIs (4acTo
BUKOPHUCTOBYETHCSI IPU MOPIBHSAHHI ABOX
MPOTHJICKHUX 1 AOCOTIOTHO HECXOXKHX peyeil)
85. | argue for the sake of arguing | cnepeuarucs 3apaau ciopy, 6e3 morpedu
/ argue for the sake of
argument
86. | armed and dangerous 030poenwii i HeOe3meuHni (3a3BUYail BYKUBAETHCS
10 BITHOIICHHIO JIO 3JIOYHHIIS)
87. | armed to the teeth 030poenwii 10 3y0iB
88. | around the clock BECh JICHb 1 BCIO HiY, LTy 100y
89. | asadrowned rat MOKPHH SIK XJTFOII
90. | asalast resort B SIKOCTI OCTaHHBOTO 3ac00y, SKIIO BCE IHIIIE HE
JIOTIOMOXE, HE CIIPAIIOE
91. | as a matter of fact Hacnpasi, (PaKTUYHO, BIACHE KAKY4H
92. | as a result of (something) B pe3yJbTaTi 4Oro-HeOy b
93. |asarule SIK TTPABHJIO
94. | as far as possible HACKUIbKH MOXKIJIMBO
95. | as far as something or IO CTOCYETHCs (40oro-HeOyab a00 Koro-HeOyb),

someone is concerned

10 JI0 90ro-HeOyah a00 KOro-HeOy/Ih)
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96. | as far as somethinggoes IO CTOCYEThCS (4OT0-HEOYb), M0 A0 (J40Tro-
HEOY/Ib)

97. | asfor [0 CTOCYETHCS, MO0, CTOCOBHO

98. | as good as one's word TPUMATHU CBOE CIIOBO

99. | asif/asthough SIK SIKIIO O, Ha4e

100. | asis B IOTOYHOMY, HUHIIIIHBOMY CTaH1; B TOMY BUTJISII,
B SIKOMY €

101. | as long as SIKITO; 32 YMOBH, 11O

102. | as luck would have it BHUII]IKOBO

103. | as mad as a hornet 3TFOLIMN

104. | as much Maii)ke TaKk caMO; TOYHO TaK caMO

105. | as one SIK OJTUH; K0 O rpyma Oyiia OIHI€0 JTIOJUHOO

106. | as opposed to something y HOPiBHSAHHI 3 YUM-HEOY/1b, HA IPOTUBAry YOMY-
HEOY b

107. | as quickly as possible SIKHAWIITBUJIIIC

108. | assilent as a grave MOBYa3HUHN

109. | as soon as SIK TUIBKH, KOJIH

110. | assuch K TaKoi, 10 CyTi

111. | as tall as a scyscraper HaJ[3BUYaiHO BHCOKHIA

112. | as the crow flies CaMHM TIPSIMUM IIUISIXOM, SIK TIPSIMa JIiHIs MK
JIBOMAa TOYKaMHU, MICI[IMH

113. | as we speak psMO 3apas, y lied caMuii MOMEHT

114. | as well TaKOXK, TEXK

115. | as well as Ha JIOJATOK JI0 YOro-HeOYb; TAKOXK, TEK

116. | ask for the moon MIPOCUTH 3aHAATO Oarato

117. | ask for trouble / look for HAMPOIIYBATUCS HAa HEMIPUEMHOCTI; BECTH cebe

trouble TaKMM YMHOM, IO TIPU3BEJE 10 HETPUEMHOCTEH

118. | asleep at the switch HE CKOPUCTATHCSI MOXKJIMBICTHO

119. | assault and battery TaKe 3JI0YHMH, KOJIM 3JI0YMHEIb Hanaaae i 0'e koro-
HeOy b

120. | at a loss for words OyTH HE B 3M031 TOBOPUTH; HE 3HATH, IO CKA3aTU

121. | at a snail’s pace MOBUIBHUM SIK uepernaxa

122. | at all costs Oy/1b-SKOIO IIIHOIO

123. | at any rate sK OU TO HE OYJI0, Y BCAKOMY BUIAJIKY

124. | at arm's length Ha Takid BIJICTaHi, HA TKOMY HEMOKITUBUH
(b13MYHMNA KOHTAKT, HAa IKOMY HEMOXKJIMBO OJIU3bKE
CHUIKYBaHHS, 3HAHOMCTBO

125. | at best MIPU HACTIPUATIUBIIINX 00CTaBHMHAX, B KPAILIOMY
BUTIAJIKY

126. | at cross-purposes poOuTH 110-HEOYIh TPOTHIICKHUMHU CIIOCO0aMHU,
MaTH MPOTHIICIKHI TT1IT

127. | at death at's door MIPH CMEPTI, Ha Kparo 3arubeni

128. | at ease BIJIbHO, 3pYYHO, HEBUMYIIICHO

129. | at every turn CKpi3b, 1€ He NOAUBHIICS; CKPi3b, KyJ{ HE TJISHb

130. | at face value 32 HOMIHQJIBHOIO BapTiCTIO

131. | at fault OyTH BIAMOBITAILHUM 3a I10-HEOY/Ib, OYTH BUHHUM
y 4OMY-HeOy b

132. | at first CHepIry, ClIOYaTKy

133. | at first blush 3 MEPILIOTO HNOTJISATY

134. | at full power 31 Bei€l cuimm
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135. | at gunpoint ITi]T JTYJIOM ITiCTOJIeTa
136. | at hand / on hand i1 PYKOIO, TOPYY, B MEXKaX JTIOCSHKHOCTI
137. | at heart y THOWHI Ay
138. | at home OYIMHKHN
139. | atit again 3HOBY I10-HEOYb POOUTH
140. | at large / on the loose Ha BOJI
141. | at last HapeIITi
142. | at least NpUHANMHI, IOHAWMEHIIIe
143. | at length JIOKJIAJIHO, B JIETAJIAX
144. | at loggerheads (with OyTH y CcBapili, HE3roAy 3 KUM-HEOY/Ib,
someone) IPOTUCTOSITH KOMY-HEOY/Tb
145. | at loose ends HECHOKIHHMIA
146. | at odds (with someone) y CBapIli 3 KUM-HEOY/1b, MaTH PO301’KHICTh 3 KHM-
HEOY b
147. | at once HeraHo, HeraitHo, BIpasy X
148. | at one sitting / sitting in one | 3a ouH pa3, B OAUH IPHUCIA
149. | at peace CIOKiiHO, 6€3TypOOTHO, IIACTUBO
150. | at random HaBMaHHs, Oe3J1aIHO
151. | at risk B HeOe3Ieli, pU3UKyBaTH
152. | at sea B MOpI, B OKeaHi
153. | at sea (about something) HE 3HATH, 1[0 POOKUTH, OYTH B pO3TyOJICHOCTI,
JIMBYBaTHUCSI
154. | at sixes and sevens OyTH B pO3ry0JICHOCTI, TUBYBATUCS
155. | at someone's (earliest) SK 200 KoM OyJie 3py4HO KOMY-HEOyIb
convenience
156. | at someone’s beck and call 3aBJM OYTH TOTOBUM CTaTH KOMY-HEOyIb a00
3poOUTH 110-HEOYIb Ui KOT0-HEOYIb
157. | at someone's feet I1]] BIUIMBOM KOT0-HEOYy b, M1J] YN€EI0-HEOYAb
BJIAJIO0
158. | at someone’s service JI0 TIOCITYT KOT0-HEOY/Ib, 10 YHIX-HEOY/b MOCTYT
159. | at stake OyTH MOCTaBJICHUM Ha KapTy; OyTu B HebOe3meli
160. | at swords’ points Ha HOXKax, y CBapili
161. | at the appointed hour / at the | y npu3Hnauenuii uac / yac
appointed time
162. | at the crack of dawn MIPH TIEPIIMX MPOMEHSIX COHIIS, pAHO-BPAHII
163. | at the drop of a hat BiJIpa3y K, HEraHo i 6€3 TUCKY
164. | at the eleventh hour B CaMHii OCTAHHI MOMEHT
165. | at the end of one's rope / at Ha MEX1 4yuix-HeOyap 3a10H0CTe !
the end of one's tether
166. | at the end of the day 3 ypaxyBaHHIM YChOT0; KOJIM BCE 1HIIIE OYII0
MIPUHHSATO 10 YBaru
167. | at the expense of (someone or | 3a paxyHOK KOro-HeOyab abo yoro-HeOyib, Ha
something) ITKOTY KOMY-HeOy1b 200 4oMy-HeOy/Ib
168. | at the hand of somebody / at | Bix pyku Koro-HeOyab; m0-HeOY/b, 1151 BUKOHAHHS
the hands of somebody YOr0-XTO MOCIPHUSB
169. | at the latest HaWIi3Hime; He Mi3Hile, HiX
170. | at the outset CIIOYATKY
171. | at the present time / at 3apas, B IaHHI Yac
present
172. | at the time of B TOU Yac sIK
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173. | at the top of one's lungs/at | myxe ry4HHM TOJIOCOM
the top of one's voice
174. | at this juncture B JIaHUI 4ac
175. | at this stage of the game. Ha JIAaHOMY eTarli ITiJT1 9ac IKoi-HeOy/b MO/Iil,
MPOTSTOM YOro-HeOy b
176. | at will 3a YHiM-HeOy1b Oa)kKaHHSM, BIJILHO
177. | attract someone's attention MPUBEPHYTH YHUIOCH YBary
178. | augur well for (someone or nepeadavaTH mo-HeOyIb XOPOoIIe I KOro-HeOy b
something) a00 yoro-HeOy1b
179. | avail oneself of (something) | kopuctyBatucs, ckOpucTaTHCS YUMOCH JOCTYITHUM
180. | avenue of escape HUISAX JI0 BIACTYIY
181. | avoid (someone or CWJIBHO YHUKATH KOTr0-HeOyIb a00 I0-HEOY/Ib,
something) like the plague yTIKaTH BiJl KOro-HeOy b a00 40ro-HeOy b SIK Bijl
qyMH
182. | babe in the woods CIPaBXXHE HEMOBJIS, HEAOCBITUCHHIA,
IPOCTOYIIHU#, a00 HATBHA JIIOAMHA
183. | back and forth B3aJI-BIIEPE/I, TYAU-CIOIN
184. | back of one’s mind Ha JTyMITi
185. | back the wrong horse HiATPUMYBATH KOTO-HEOYIb a00 1110-HEOY/Ib, 10 HE
TIepeMOJKe, HE BUTPAE YU HE MPUHECE YCITiXY
186. | back to square one / back to | moBepHyTHCS 10 TOYATKY YOTO-HEOY b
the drawing board
187. | back to the drawing board TIOBEPHYTHCS 1 MOYATH 1I0-HEOYIb 3 OYATKY
188. | back to the salt mines 3HOBY TIOBEPHYTHCS IO BUKOHAHHS YOT0-HEOY/Ib
HENPUEMHOTO)
189. | bad blood (between people) | Henpus3Hb MiXkK KUM-HEOYIb
190. | bag and baggage 3 yciMa MOXKHUTKaMHU, 3 yciM OaraxeM
191. | bag of tricks Ha0ip 0cOONIMBUX METOJIIB, CIIOCOOIB
192. | ball of fire aKTHBHUH 1 HEPTiilHUHI YOIOBIK
193. | bark is worse than one's bite | raBkae, aine He Kycae; BAKOPHCTOBYETBCS Y
BiTHOIIIEHH] KOT0-HEOY/Ib, XTO HE HACTLIBKU
MOTaHMI, K 31a€ThCS
194. | bark up the wrong tree raBKaTH HE Ha T¢ JIEPEBO; 3pOOUTH HENPaBUIbHE
HPHUIYIIEHHS PO I[0-HEOY/Th
195. | batten down the hatches TOTYBATHUCS JI0 TiPIIOro; 3aKPUBATH BCI JIIOKK Ha
YOBHI MEPEJI ITOPMOM
196. | be / get out from under BUIUTYTAaTUCh 31 CKJIAHOTO CTAHOBHIIA, BUACPTHCS,
(someone or something) 3BUTHBHUTHUCS
197. | be a new one (on someone) 10-HeOY/Ib, 110 XTO-HEOY/Ib I1I€ HE YYB 1 y M0
Ba)XKO MOBIPUTH
198. | be all things to all people OyTH BCiM, YOT'O XOUYYTh BCI JIFOIH
199. | be dead in the water OyTH Hempare3qaTHIUM; OyTH HEPYXOMUM; HE
TOJINTECS, HE BUXOIUTH
200. | be done 3arUHYTH
201. | be game OyTH rOTOBHMM JI0 Aii, a00 MPUTOIOCHUM NPUHHATH
y4acTh B HOMY-HEOY/Ib
202. | be in debt OyTH BUHHUM
203. | be in love (with someone or | 3akoxaTHCs B KOro-HEOYIb a00 1110-HEOY b

something)
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204. | be in the driver's seat nepeOyBaTH OIS KepMa, TPUMaTH BaXKelli BIIaIH,
MaTH KOHTPOJIb HAJl CUTYaIlIEI0
205. | be of the persuasion that BIpUTH Y I10-HEOY/Ib, BIDUTH YOTO-HEOY /b, MATH
something is so JIYMKY, OyTH IepeKOHAHUM Y YOMY-HeOY/Ib
206. | be off on the wrong foot oYaTH 1I0-HeOY/Ib HEe HAMKPAIIUM YHHOM, TIOYATH
1110-HeO0Yy/Ib MOTAaHO, HEBJIAJIO, HEOJIATOTIOTYYHO
207. | be off to a bad start oYaTH I0-HeOY/ b MPH HECHPUATIUBUX, TOTAHUX
yMOBax
208. | be on the mend MOTIPABJIATUCS, OTY)KYBAaTH
209. | be on the rocks TEPIIITH KpaxX, PyHHYBaTHCS, pO30PATHCS; OyTH Ha
MUJIHHI
210. | be sitting pretty OyTH B TapHOMY, BUTiTHOMY, BJAJIOMY TTOJIOKEHHI1
211. | be sure OyTH BIIEBHEHUM
212. | be that as it may Xaii Tak; HaBiTh SAKIIO 1 TaK; K OU TO HE OyII0
213. | be the case OyTH MpaBJIOIO 111010 OMKUCYBAHOI CUTYaIlii,
BIJIIIOB1IaTH ONMKMCYBAHOI CUTYaIlil
214. | be to blame OyTH BHHYBAaTUM
215. | be torn OyTH B HEPINTYYOCTI OJI0 BUOOPY YOTr0-HEOYAb
216. | be up against MaTH CIpaBy, IPOTUCTOATU KOMY-HEOYb a00
4oro-HeOyb (K MpaBUIIO, CKIaJHOI0, BaXKKOIO,
HEeOEe3MEeYHOrO 1 T. I1.)
217. | be up and about / be up and | 3HOBY cTaTH pyXOMUM, aKTUBHUM (OCOOJIHMBO ITiCIIst
around XBOPOOHU, BIIITYCTKH, BIIOYUHKY, TOIIIO)
218. | be up and running npairoBaT, QYHKIIIOHYBATH, K CJIij1, 0e3 3001B
219. | be up on someone or OyTH B Kypcl 4oro-HeOyb, po3oupatucs; 0ytu
something n00pe moiHhOpMOBaHUM
220. | be up to here (with someone | cuTwii 1o ropiio KUM-HEOY 1> 200 YUM-HEOY b
or something)
221. | be up to something 1. 30upatucs 3poOUTH MO-HEOY/Ih, 3aMUIILISTH;
2. 0yTy TOTOBUM a00 3AaTHUM JI0 YOTO-HEOY/h
222. | bear a grudge (against Matu 3y0 MPOTH KOTro-HeOy/Ib, TPUMATH 3JTiCTh Ha
someone) / have a grudge KOTO-HEOY/1b
(against someone) / hold a
grudge (against someone)
223. | bear in mind MaTH Ha yBa3si, OpaTu J0 yBaru, mam'statu
224. | bear one's cross/ carry one's | HeCTH XpecT, HECTH TsATap
Cross
225. | bear the scars of time HOCHTH CIIi/IH, IIPAMUA MHHYJIOTO
226. | bear with someone or OyTH TEpIULSIYUM 3 KUM-HEOYb 200 UnM-HeOyb;
something MOYEKATH KOT0-HEeOYIbh a00 M0-HEeOY/b; BUTEPITITH
KOro-HeOyab a00 1m0-He0y b
227. | beat/ turn into swords into MepecTaTy TOTYBATHCS 70 BIHH 1 TOYaTH
ploughshares BUTpAYyaTu TPOLI, paHille BUTPAYalOThCs Ha
BIMICHKOBI MOTPEOH, HA TTOIMIIICHHS KUTTS JIIOIeH
228. | beat a shit out BUOUTH TypiCTh
229. | beat around the bush / beat | xoauTH HaBKOJIO; TOBOPUTH YXHJIBHO 1 HE IO CYTi
about the bush
230. | beat one's brains out JlaMaTH TOJIOBY HaJl YUM-HEOY/Ib; CHIBHO

MIPAIFOBATH, 00 JOCATTH YOTr0-HEOY b
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231. | beat one's head against the OUTHCS TOJIOBOIO 00 CTiHY; HAMaraTHCs 3pOOUTH
wall / bang one's head 10-HeOy/ b Oe3HaiitHa
against the wall
232. | beat the clock BCTUTHYTH 3pOOHMTH I0-HEOYb JIO TOTO, SIK
3aKIHYUTHCS Yac
233. | before long CKOpO, He3a0apom
234. | before someone’s eyes B KOTOCh MEpe/i OUuMa
235. | before you know it JyKe MIBUJIKO, TyXKe MBUAKO, Mal)Ke MUTTEBO
236. | beg one’s pardon HepenpoCUTH
237. | begin to see the light 1I0YaTH PO3YMITH II0-HEOYIb
238. | behind closed doors 3a 3aKPUTHMH JIBEPUMA; TAEMHO, B TAEMHHUIII
239. | behind in something / behind | cmi3HrOBaTHCS 3 BUKOHAHHSM YOT0-HEOY/1b, HE
on something BCTHTaTH 3pOOUTH II0-HEOY b
240. | behind someone's back 3a CIIMHOIO, IOTai
241. | behind the scenes 3a JIAITYHKAMH, TAEMHO
242. | behind the times 3acTapiIvid, CTAPOMOTHUM
243. | bend over backwards / lean | i3t 31 MIKipU T€Th; TOKJIAAATH BCI 3yCHILIS JJIsI
over backwards BUKOHAHHS 4Oro-HeOy/ b, HAMAraTHcs 3 YCiX CHII
244. | beside oneself (with y KpalilHbOMY CTaHi, y CTaHi 4oro-HeOy/p (THIBY,
something) CTpaxy, pO3JIa/ix, TOIIO)
245. | best part of something / BEJIMKA YaCTUHA YOTr0-HeOy b
better part of something
246. | better off OyTH Kpallle; CTaBaTH Kparie (Ipo CUTyarlii,
MOJIOKEHHS, TOIIIO)
247. | between a rock and a hard niepeOyBaTH B Ay)K€ CKPYTHOMY CTaHOBHIIII
place
248. | bid defiance to somebody KUHYTH KOMYCh BUKJIMK, YUHHTH KOMY-HEOY/b
249. | bide one's time YeKaTH CBOE TOJIMHHU, YCKATH 3PYYHOTO BUMIAJIKY
250. | big deal 0-HeOY/Ib BOXJIMBE, 3HAUYIIE, CEPHO3HE
(HaifuacTire BUKOPUCTOBYETHCS 3 IPOTHUIICKHUM
3HA4YEHHSM, 1POHIYHO, 110 BiTHOIIEHHIO JI0 TOTO,
110 TUIbKH 3/IA€THCS BAYKIIMBUM, ajie HACTIPaB/Ii
TaKUM HE €)
251. | big frog in a small pond / big | OyTi BaxIHBOIO (Qiryporo B MEHII BaXKIMBOMY
fish in a small pond MicIii
252. | big shot / big gun Ba)KJIMBA 1 BIUTMBOBA (irypa; Beauka "mmmka"
253. | bite the bullet 3MIMATH 3yOu
254. | blood runs cold / blood KpOB XOJIOHE B JKUJax (Bif kaxy); OyTu qyxe
freezes HaJISIKAHUM
255. | blow one's own horn / toot XBaAJIUTHCS, HAXBAJIIOBATH ce0e
one's own horn
256. | blow someone's cover PO3KPUTHCS; BUAATH cebe, CBOT CIIpaBkHi 111
257. | blow the whistle (on someone | 1. BUKpUTH; TOKIHYUTH;
or something) 2. TOHECTH BIaJl
258. | blue blood apUCTOKpaTUYHE MOXOHKEHHS, “‘0JIakuTHA” KPOB
259. | bound to (do something) 000B'13KOBO, HEOIMIHHO 3pOOHTH II0-HEOY/Ib
260. | brain drain BUTIK Mi3KiB; eMirparlisi, BUi3j] iIHTeJIeKTyaIbHUX
CHUJI KpaiHu
261. | brand-new / brand new 30BCIM HOBHI
262. | bread and butter XJ110 HACYIIHMIA; 3aCO0M JT0 ICHYBaHHS
263. | bread-and-butter OCHOBHHI1, 3HAYHHU, BAXKIIMBHI
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264. | break a law / break the law | mopymryBaTu 3axkoH
265. | break one’s word HOPYIINTH CIIOBO, OOIISIHKY
266. | break someone’s heart 3aBJaTH 0OJII0; PO30OUTH cepiie
267. | break the ice PO3TOIUTH JIiJI; CKa3aTh a00 3pOOUTH I0-HEOY/Ib,
11100 3p0OUTH CUTYAI[iI0 MEHII HAIPY>KEHOIO
268. | break the news (to someone) | MoBiTOMJISITH KOMY-HEOY/b SIKICh HOBUHH, BICTI
269. | breathe a sigh of relief BUJIMXHYTH 3 TOJICTIICHHSIM
270. | breathe down someone's CTOSITH Y KOTO-HEOY/Ib HAJl IYIICIO; YBAKHO
neck CTSIKUTH 332 KUM-HEOY b
271. | bred in the bone /bred-in- CIaJIKOBHH, YPOJIKECHUH, B KPOBI
the-bone
272. | bright and early Jy’KE€ paHO, PAaHEHBKO, Hi CBIT Hi 30ps
273. | bring someone to hill IPUMYCHTH KOTO-HEOY/Ib ITiIKOPSTUCS, CITyXaTUCS
274. | bring something home (to 3poOUTH I0-HEOYIb OUTBII ICHUM, 3pO3YMLUINM,
someone) OYEBUIHUM
275. | bring to mind Harajati
276. | build like a brick house MiI[HA 1 BUCOKA JIF0JINHA
277. | build on sand OyayBaTH Ha MMICKY, Ha HCHAIITHOMY TIiIcTaBl
278. | burial place of dead KJIaJIOBHUIIS
279. | burst at the seams 1. nomarucs, TPIATH IO MIBAX; PO3BATIOBATHUCS;
2. nonatucs BiJ cMixy abo BiJl TOpJOCTI
280. | burst into tears pO3IIAKATUCS, PO3PEBITUCS, POIPHUIATUCS
281. | bury the hatchet TIOMUPHUTHUCS, YKJIACTH MUP
282. | butterflies in one's nuIyHKy | XBHJIIOBAaTHCS; JyIlla 3aBMHUPAE; MYPAIIKHU 110 CIIHMHI
01raroTh
283. | button (up) one’s lip(s) / zip | 3akpuTH poT, 3aMOBYATH, HE Oa3iKaTh
(up) your lip / zip it up
284. | buy a pig in a poke KYITyBaTH HE TUBJISTYNCH; KYIIUTH KOTA B MIIIKY
285. | by and by He3a0apoM, CKOpo
286. | by and large 32 BEJTMKUM PaXyHKOM
287. | by any means SIKMM OM TO He OyJI0 YUHOM
288. | by chance BUIIAAKOBO
289. | by far Ha0araro; B 3Ha4Hii Mipi, CHJILHO
290. | by force of habit CHJIOIO 3BUYKH
291. | by hook or by crook OyIb-SIKMU IIUISIXaMH, BCiMa MpaBIaMHu i
HelpaBJaMu
292. | by leaps and bounds Jy’Ke MIBUIKO, CTPIMKO, INBHKHMH TEMIIaMU
293. | by means of 3a TOTIOMOTOI0 4OT0-HeOY1b
294. | by no means HISIKMM YHHOM, H1 B IKOMY pa3i
295. | by some miracle UynecHIM YUHOM
296. | by the dozen NECATKAMHU, THOKUHAMU
297. | by the hour IIOTOIMHHOI, I10 TOAWHI, IIIOTOINHU
298. | by the sametoken TOYHO TaKOX, 3 TUM K€ YCHIXOM, 3 Ti€l ) NPUUUHH
299. | by the sweat of one’s brow B TIOTi Y0J1a, BAYKKOIO MPAIICIO
300. | by the way JI0 pedi, MK IHITHM
301. | by word of mouth 3 BYCT B yCTa
302. | call a spade a spade HA3MBaTH pedi CBOIMU iIMEHAMHU
303. | call itaday/ call it a night BBKATH II0-HEOYIb 3aKIHYCHUM; 3aKIHIUTH
po0oTYy, i miTH JOJ0MY
304. | call it quits MPUITMHUTH, TTOKJIACTH, IOCTABUTH KPAIKY
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305. | call of arms CTaBaty J10 30poi, Opatucs 3a 30poro
306. | call the shots / call the tune OyTH TOJIOBHUM, Ha 4OJIi; BilZIaBaTH JIOPYUCHHS,
3aBJIaHHS, HAKa3H, TOIIO
307. | calm before the storm 3aTHUIIIIS 1epe]] Oypero
308. | cannon fodder rapMaTHe M'sCO; BilicbKa, COJIJIaTH, SKi
HallIMOBIpHiIlIe 3aTUHYTh Y O0MOBUX JisiX
309. | can't do anything with OyTH HE B 3MO31 BIIOpaTHCS 3 KUM-HEOy b 200 YnM-
someone or something HeOy1b, OyTH HE B 3M031 BPETyJIIOBAaTH 10-HEOY b
310. | can't stand someone or HE BUHOCUTH KOT0-HEeOy1b a00 1m0-HeOY/Ib
something / can't stomach
someone or something
311. | card up one's sleeve IPUXOBaHUM KO3Up, KapTa B pyKaBi; JAOBI/,
apryMeHT, TUIaH, HaMip, sike Oy/ie BUKOPUCTAHO B
MailOyTHROMY B pa3i HEOOXiTHOCTI
312. | carry (a lot of) weight (with | HagaBatu (Benuka) BIUIMB; OyTH MEPEKOHIMBUM
someone or something)
313. | carry the ball OyTH BIIIIOBIIaJIbHUM; B3ATH BiJIIOBIIaILHICTh HA
cebe
314. | carry the day BUTPATH, IEPEMOI'TH, JIOCATTH YCIIXy
315. | cast aspersions on someone 00OMOBUTH KOT0-HEOY/Ib; TOBOPUTU 00pa3iuBi peyi
PO KOro-HeOy/Ib
316. | cast one's lot in with NPUETHATHICS JI0 KOT0-HEOy1b a00 4oro-HeOyib;
someone or something TIOB'S3aTH CBOIO JOJTIO 3 KUM-HEOy1b a00 ynm-
HeOy b
317. | cast one’s vote TOJIOCYBaTH
318. | castles in the air MOBITPSIHI 3aMKH, MPil
319. | catch (on) fire 3aropiTUCs, CIAIAaXHYTH, 3aMaJIaTH
320. | catch someone off guard 3aCTaTH KOroCh 3HEHAIbKa
321. | catch someone red-handed / | 3actatu Koro-HeOy/ab 32 BUKOHAHHSM Y0TOCh
catch someone flat-footed [IOraHOI'0, HE3aKOHHOTI'O; 3aCTaTH 3HEHAI[bKa
322. | catch someone's eye NPUBEPHYTH YHMIOCH yBary; MiMaTu, IepexonuTu
YuN-HEOYIb TOTJISI
323. | catch up with Ha30THATH; TOBOJUTUCH 3 KUMOCH ITOI'aHo;
3yCTpiyaTH; MOTPAIIUTH JIO B SI3HUIII
324. | caught flat-footed / caught 3acTaTH 3HEHAaIlbKa
flatfooted
325. | cause eyebrows to raise 3IMBYBATH, IOKYBATH KOTO-HEOY/Tb
326. | change of heart 3MiHa YHiXOCh MOYYTTIiB, AYMOK, BIIHOCHHU III0/I0
4oro-HeOyap abo Koro-HeOy1b
327. | change of scene 3MiHa OOCTaHOBKHU; sIKE-HEOYb 1HIIIE MICIIE
328. | change one's mind 3MIHUTH PIIICHHS, TIEPeIyMaTH
329. | change the subject 3MIHUTH TEMY PO3MOBH
330. | charley horse cyaoMa (3a3BUuai B pyiii abo HO31)
331. | cheek by jowl nopyd, y’e OJIU3bKO, TUTIY-0-TUTiY, B
6e3nocepeiHii OJIM3BKOCTI, BIPUTYI
332. | Chinese whispers MOICTIKA
333. | clean up one's act 3MIHUTH CBOIO TIOBEIIHKY, BIIHOILIEHHS JI0 YOTO-
HeOyIb B Kpally CTOPOHY
334. | clear someone's name MOBEPHYTH €001 100pe iM'sl; TOBECTH, IO XTO-

HeOy/1b HE BUHEH B YOMY-HEOY/Ib
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335. | clear the air BUPIIIUTH BCI CYNEPEYKH, HEIOMOBKH; ITOKJIACTH
Kpaii HeOPO3YMiHHSM
336. | climb the wall(s) J3TH Ha CTiHY (BiJ pO3JIpaTyBaHHs, HYAbI'H, TOIIO)
337. | clip someone's wings HiIpi3aTH Kpuiia KoMy-HeOy b
338. | cloak-and-dagger IIMTUTYHCHKUH, TAEMHHUI
339. | close call HeOe3IeKy, Ky Je/IBEe BIaI0Cs YHUKHYTH;
HeOe3MeyHa CUTYallis, IKy MaixKe He BAAI0Cs
YHUKHYTH
340. | close one's eyes to something | 3akpuBaTH 04i Ha II0; HE 3BEPTATH yBarH,
ITHOpYBaTH 110-HEOY1b
341. | close the books (on someone | 3aBepmuTH, 3aKIHYUTH IO-HEOYIb; 3aKPUTH
or something) NUTAHHS, BUPIIIUTH CIIPABY
342. | close up shop / shut up shop | 3akpuBaTH 1aBOUKY, 3rOPHYTH CIPaBy (THMYACOBO
ab0 Ha3aBXKIM)
343. | come as no surprise HE BUKJIMKATH [TOJIUBY, HE OyTH TUBHUM
344. | come clean PO3IOBICTH MPaBJy, CKa3aTh BCE 5K €
345. | come down to earth CITYCTUTHCS Ha 3€MJTIO; TIEPECTATH MPISITH, YSIBISTH
10-He0y b
346. | come in handy OyTH 110 pedi, 3TOIUTHUCS
347. | come out of nowhere 3'SBUTHCS PAlITOBO, HECIIOIIBAHO
348. | come out of the closet PO3IOBICTH PO I0-HEOYIb TPUXOBYBaHE
349. | come to an end 3aKIHUUTHCS, 3aBEPLUIUTUCS
350. | come to do something / come | moyaru, HaBYUTHCS POOUTH / BiTIyBaTH IO~
to feel something HEOY b
351. | come to grips with someone | 3po3yMiTH, YCBIJOMUTH MPOOIIEMY, CKIIQIHICTB, i
or something / get to grips TI0YaTH BUPIIITYBATH CUTYAIIO
with someone or something
352. | come to mind NPUITH Ha PO3YM, IPUHTH B TOJIOBY
353. | come to terms with someone | TOMOBUTHCS 3 KUM-HEOY/Ib; IPUWHSATH I0-HEOY 1b;
or something MOTOTUTHCS Ha M0-HeOy b
354. | come true B1IOYTHCS, CTAaTUCS HACITPaBIl
355. | come with the territory /go | mochk ovikyBaHe, BpaXOBYIOYH 0OCTaBUHH; II0-
with the territory HeOy/1b, 1110 MOTPIOHO NMPUMHATH SIK YACTUHY YOT0-
HeOY/Ib 1HIIIOTO, HABIThH SIKIIO 1€ M0-HEOY b
HETPHEMHE
356. | commit something to 3armam'saTaTv, 3aBYUTH M0-HEeOY /b
memory
357. | comrade in arms TOBApPHIII TI0 30poT
358. | contrary to something HEe3BaKaIOUW Ha M0-HEOYIh
359. | cook one's goose 3ryOMTH KOTO-HEOY/Ib; BTPATUTH ILIAHCH Ha II10-
HEOYIb
360. | cool as a cucumber XOJIOAHOKPOBHHM, HE3BOPYIITHHUI; HE XBUITFOBATUCS
361. | cost arm and leg KOIITYBAaTH HEMPUCTOHHO Oarato
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362. | crazy like a fox XUTPHH 1 PO3BAXIIUBUI, TOU, 1110 MPUKHUIAETHCS
JIYPHUM, HEPO3YMHUM
363. | cross one's heart (and hope KJISICTUCS, 3alICBHATH, 110 II0-HEOYIb CKa3aHe €
to die) IPaBJI0t0; OYTH TOTOBHM MEPEXPECTUTHUCS SIK
MIPaBJAMBOCTI YOTO-HEOYIb
364. | cross one's mind MOyMaTH MPO MI0-HEOY/b; TPUXOIUTH B TyMKaX,
B TOJIOBY
365. | cry wolf iIHIMaTH TOMHJIKOBY TPUBOTY
366. | cut a (wide) swath / cut a NPUBEPHYTH 3arajibHy yBary, 3p0OHTH BPAXKCHHS,
(wide) swathe 3pobuTH (Gypop; IMyCKaTH MU B 0Yl; XU3YBaTHCS
367. | cut afigure/ cut a fine figure | cnpasisiTu BpaXkeHHs, BUTJIsAaTH 100pe, 100pe,
CIICTAHTHO OJIITHCHUM
368. | cut and dried OyTH BHUPIIICHUM 3a3/1aJerijib, OyTn
HiTOTOBIICHUM 3a3]IaJIETih
369. | cut no ice (with someone) HE POOUTH HisIKOTO e(eKTy, HisK He BIUTMHYTH Ha
KOro-HeOy/Ib, HE MaTH 3HAYCHHS 1T KOTO-HEOY/Ib
370. | cut somebody some slack CTaBHUTHUCS JI0 KOTO-HEOY/Ib MPOCTIIIIE; AaTH KOMY-
HeOyab OibIe cBOOOIM BUOODY, il
371. | cut someone to the quick / 00JIsT9€e 3aYeTUTH KOT0-HEOY/Ib, IITHOO0KO 00pa3HTH,
cut someone to the bone 00pa3uTH YUiCh MOYYTTS
372. | cut the ground out from BUOUTH TPYHT 3-Ti/1 HIT; IOPYLIUTH IIAHA
under someone / cut the
ground from under
someone's feet
373. | cut to the bone CHJIbHO 3MEHIIINTH, YPi3aTH, CKOPOTHTH
374. | cut with a knife BOWBATH CIIOBOM YU BUYMHKAMHU
375. | cutting edge HOBITHIM, IEPEOBUii; B TPEH 1
376. | dance on a tight rope XOJIUTH TI0 TOHKOMY JIbOJLY
377. | dare someone to do BUKIIUKATH KOTO-HEOY/Ib Ha I10-HEOY/Ib,
something MiI0yPIOBATH KOTO-HEOY b Ha II0-HEOY b
378. | darkhorse TEMHA KOHSYKA; MOITHK-KaHIH/IAT, PO SKOMY
CYCIUIBCTBY MAJIO 1110 BiJIOMO
379. | day and night JIeHb 1 Hi4, Becbh 4ac, MOCTIHHO
380. | dead end TIIyXUH KyT, 6€3BUXib
381. | dead tired Jy’Ke BTOMJICHUI; BAMOTAHHIA
382. | deep water cepito3Hi mpobaemMu abo CKIIaTHOCTI
383. | digin one's heels / dig one's | BiAMOBUTHCS MiHSTH CBOT IEpeKOHAHHS a00 CBOi
heels in BUYMHKH; BIIEPTHUCSA
384. | dig some dirt up on someone | Bigkomatu Opya Ha KOro-HeOY 1b; 3HAUTH HA KOTO-
HeOy/Ib 1110-HeOy/Ib TOraHe, HEIPUEMHE
385. | divide something fifty-fifty / | mock po3aiauTyé Ha 1B piBHI YaCTHHH
split something fifty-fifty
386. | do a job on someone or CWJIBHO TIOOUTH; 31TICYBaTH, TIOIIKOUTH

something
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387. | do one's best 3pOoOUTH BCE MOXKIIHBE; 3POOUTH BCE, IO B CHIIAX
KOTro-HEOy/1b
388. | do one's duty BUKOHYBATH CBili 000B'SI30K, POOOTY
389. | do one's thing POOHUTH Te, III0 KOMYCh XOUYEThCS 1 MOA00AETHCS
390. | do someone good HIiTH Ha KOPUCTh KOMY-HEOY/Ib, IPUHECTH KOMY-
HeOy/1b KOPUCTh
391. | do the honours BIIIAHYBaTH
392. | do time BiZIOyBaTH CTPOK
393. | do wonders/work wonders | TBopuTH Yyzeca; IPUHOCUTH BiIMiHHI pe3yIbTaTh
394. | dog eat dog / dog-eat-dog BOBUYI 3aKOHU; CUTYallisl, IPH SIKil JIFOAMHA JIFOANHI
BOBK; CUTYaIlisl, B IKil JIIs1 TOTO, OO TOMOTTHCS
YCITXY, MOTPIOHO WTH TIO TOJIOBAX 1HIINX
395. | dog tired BTOMJICHHUH, SIK cO0aKa; qy’Ke BTOMJICHUH,
BUCHAXECHUU
396. | donkey's years 0araro poKiB, JOBI'HI Yac
397. | double-check (something) HEPEBIPUTH 1€ Pa3, 100 MEPEKOHATHUCS, IO BCE
no0pe, 1110 Bce MPaBUIILHO
398. | double-cross someone 00ypUTH KOro-HeOY/ b, 00 TypUTH KOTO-HEOY/Ib
399. | down in the dumps HEIACHU, CYMHHI, IPUTHIYCHHA, IPUTHIYCHUN
400. | down the drain JapeMHO, TapeMHe
401. | down-to-earth / down to peaiCTUYHMIA, TPU3EMIICHUH, HE IPETEH31HHUI
earth
402. | drag one's feet / drag one’s 3BOJIIKATH, TATHYTH Yac; pOOUTH 1I0-HEOY/Ih
heels HABMHCHO TOBLJIBHO, POOWTH I110-HEOY/Ib 3
HeOKaHHAM
403. | draw breath TIEPEBECTH TIOTUX
404. | draw the line at something BCTAHOBUTH MEXi (JIO3BOJICHOTO); TIPOBECTH MEKY,
SIKY MOBEIIb HE 30MPacThCS IIEPETHHATH;
BUPIIIYBAaTH 3yMUHUTHUCS Ha YOMY-HEOY b
405. | draw the line between PO3ILISATH ABI pedi; BIAPI3HATH OJHE BiJl IHIIIOTO;
something and something IPOBOJINTH KOPAOH, PO3MEXYBATH, PO3PI3HATH
else
406. | drive someone crazy BHUBOJUTH 3 ce0e; ApaTyBaTu
407. | drive someone mad / drive CWJIBHO JIPAaTyBaTH, PO3JIPATyBaTH
someone insane / drive
someone nuts
408. | drive someone up a wall CWJIBHO JIpaTyBaTH, PO3JIpaTyBaTH KOT0-HEOY b
409. | drop a bombshell 3/IUBYBaTH
410. | drop a hint HEHApOKOM HATAKHYTH IPO 110-HEOY1b; AaTh
OyIb-sIKy MOpajy; 3p0OUTH IKY-HEOYAb
MIPOTIO3HULITO
411. | drop dead panToBO MOMEPTH
412. | drop the other shoe 3aBEPILUTH PO3MOYATE, JOPOOUTH YaCTHHY POOOTH
413. | duck soup Iy>Ke JIETKHUH, TPOCTUH, APi0'I3KOBUit
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414. | dying to (do something or go | cuibHO OaXkaTH, XOTITH 3pOOHTH 11I0-HEOYAb a00
somewhere) HIiTH KyIu-HEOy b
415. | each and every KOKCH
416. | eager beaver TpYZsra, CTapaHHUM MpaIiBHUK
417. | eagle eye OpJIMHMM IOTTISAA; 3 IPOHUKIMBUM IIOTIIAOM,
MIPOHUKJIMBUI
418. | eat like a horse Oararto
419. | eat one's cake and have it to0 | HamaraTucst IO€IHATH HEMIOEAHYBAHE;, HAMAraTHCS
/ have one's cake and eat it BCHJIITH Ha JIBOX CTiIBIIAX
too
420. | eat one's heart out MYYUTH ce0e uepe3 nepeKuBanb (mevani, CMyTKY,
3JIOCTI TOIIIO)
421. | elephant in the room IpocCTa iCTHHA, 10-HeOy 1b, PO 1O BCIM BiJIOMO,
1110 BCIM OYEBHUJIHO, ajI¢ Ha 1[0 HE 3BEPTAIOTh
yBary, 1o He 0OrOBOPIOETHCS, 1 T. .
422. | enter one’s head JyMaT Ipo I0Ch
423. | even so OJIHaK, HE3BAYKAIOYHU Ha
424. | every last one a0COJIFOTHO KOXKEH
425. | every living soul BCE, KOXKCH
426. | every minute counts/every | Ko>kKHa XBUJIMHA JI0POTa; 4ac YK€ BAKIHBO
moment counts
427. | every other 4yepes OJIMH, KOXKCH JIPYTHid
428. | every so often Jac BiJ| 4acy, iHOJi
429. | everything humanly possible | yci, 110 B J0ICBKUX CHIAX
430. | eyeball-to-eyeball / eyeball to | Biu-nHa-Biu, TuIIeM 10 JNHTISA
eyeball
431. | eyes pop out 04l PO3KPUIIUCS BiJ NMOAMUBY; BKpail 31UBOBaHUI,
JUyK€ 3TUBOBAHUI
432. | face the music TPUMATHU BiJIMOBi/Ib; BIAMOBIIATH 32 CBOi BUMHKH,
it
433. | face to face JIAIIEM IO JIMILIST; OCOOHMCTO
434. | fair and square a0COJIFOTHO YEeCHHH, CITPaBETMBUIN
435. | fall asleep 3aCHYTH
436. | fall flat (on one's face) BIIACTU B OpY/ OOJUYYSIM; TIOBHICTIO MTPOBAJIUTHUCS,
NOTEPHIiTH HEeBaYi
437. | fall from grace BTPATUTH CTAHOBHUIIIE; BIIACTH B OYaX CYCHIbCTBA;
BIACTH B HEMUJTICTh
438. | fallill 3aXBOPITH
439. | fall into place / fall in place ITocTaBuu Bce Ha CBOT MicCIlsl; MPUI0ATH CEHC,
3poOUTHCS 3pO3yMUIUM
440. | fall short (of something) MOTEPIITH HEeBJlAauy, HE BUNPABAATH HAil,
OUiKyBaHb
441. | fan the flames (of something) | po3amyxyBatu monym's; yCKiIaJHIOBaTH
CTAaHOBHIIIE, POOUTH CHUTYAI[It0 OUTBII HATIPYKEHOIO
442. | far and away the best HaNKpaIHii; M03a CyMHIBIB KpaIui
443. | far into the night rIMOO0KA HiY, Mi3HS HIiY
444. | fast and furious Iy’X€ CTPIMKO, HIBHIKO
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445. | fat chance Jy’Ke HU3bKa HMOBIPHICTb; HISIKUX ILIAHCIB;
MaJIORMOBIPHO, HaBPSIIT YU
446. | feel at home NOYYyBaTH ceOe K BIIOMa; Biq4yBaTh ceOe 3py4HO i
po3cnabiieHo
447. | feel free to do something) BUJIbHO POOUTH 110-HEOY1b, SIK SKIIO O Ha 11e 0yJI10
JIAHO JT03BLI
448. | feel like a million dollars MoYyBaTH ce0e 4yI0BO, HAUKPAITUM YHNHOM
449. | feel like a new person MOYyBaTH ce0C 30BCIM 1HIIIOKO JIFOIUHOIO,
M0YyBaTH ce0e OCBEKEHHBIM, OHOBJICHUM
450. | feel like doing something OyTH CXHIJIBHHM JI0 YOTO-HEOY/1b, XOTITH 3pOOUTH
10-HeOyIb
451. | feel something in one's bones | iHTyiTHBHO Big4yyBaTH 110-HEOY b, IEPEIUYBATH
/ know something in one’s 10-HeOY b
bones
452. | feel sorry for someone KaJITH KOro-HeOyab
453. | feel the pinch MHIIIa OBiCHJIaCh, HIYOTO ICTH
454, | few and far between TPOXH, MaJIO; HEYaCTO, PiAKO
455. | fight against time MOCHIIIATH MBUAIIE 3pOOUTH 10-HEOYIb;
Hamarartucs 3poOuTH 1110-HEOY1b IIBUAKO
456. | fight tooth and nalil OopoTucs BciMa 3aco0aMu; OUTHCS HE Ha JKUTTS, a
Ha CMEPTh; OUTHUCS 0 OCTAHHBOTO
457. | fill the bill / fit the bill OyTH IPUIHATHUM, 33JOBOJILHATH BUMOTaM
458. | find fault (with someone or YIMUIATHCS JI0 KOTO-HEOY b a00 Y0oro-HeOy1b
something)
459. | find it in one's heart (to do MaTH CMUIHBICTh @00 CITIBYYTTSI 3pOOUTH 10~
something) / find it in oneself | HeOyap
(to do something)
460. | fireagun BUCTPUINTH 31 30poi
461. | first and foremost nepire i HaiBaXKJIUBIIIIE
462. | first of all TIEPIII 32 BCe, MO-TIepIIe
463. | first off nepiie, no-fnepiie, Hacammnepes
464. | fish in troubled waters BYIUTH PUOKY B KaJlaMyTHii BOJi; BCTPATH B
TSOKKY a00 HeOe3MeUHy CUTYAaIlII0 3 METOIO
OTPUMAaHHS BUTOJIH
465. | fit to be tied OCKaKCHITUH Bix 00ypeHHS, B JIFOTI
466. | flat out YiTKO 1 SICHO, HIY0TO HE MIPUXOBYIOYH, HE
MIPUXOBYIOYH; TIPSIMO, BIKPHUTO
467. | flotsam and jetsam MOTJIOX, HEMOTPiOHI pedi
468. | fly in the face of someone or | xugaTH BUKJIMK; MITH MPOTH YOT0-HEOYAb 200
something / fly in the teeth of | koro-HeOynp
someone or something
469. | fly in the ointment JIOKKa JHOTTIO B 0OYIIl MeJy; HEIPUEMHA Pid,
HETPHUEMHHI MOMEHT, [ICYBaTH 3arajibHe BPOKCHHS
470. | fly off the handle BUIATH 3 ceOe, pO3THIBATUCS; ""3JI€TITH 3 KOTYIIOK"
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471. | fly the coop BTEKTH, BTEKTH, BHOpATHUCS
472. | flying high OyTH Ty’XKe€ MIACITHBUM, PAJICHUM, 33JJ0BOJICHUM
473. | foam at the mouth CTaTH JIy’Ke 3JIUM, BKpail pO3JpaTOBaHUM, IPHATH
B CKa3, KUIIJIa BiJ 3JI0CTi
474. | follow someone in's footsteps | HacmigyBaTH 4nei-HeOy b NPUKIIALY; HOBHICTIO
CIIiTyBaTH, HACIIiTyBaTH KOMY-HEOYIb
475. | follow someone’s lead POOHUTH, YNHUTH, SIK XTO-HEOY b 1HIINHN; CIIIAyBATH
NPUKJIATy IHIIOTO
476. | food for thought Ka I PO3IyMiB
477. | foot the bill OIUIa4yBaTH PAaXyHOK, TUIATUTH 3a II0-HeOY b
478. | for a song 3a Oe31iHb, Maibke 3a1apMa
479. | for all I care OyTH TIOBHICTIO Oaly’KMM CTOCOBHO YOTO-HEOYIb
480. | for all I know HACKIUJIBKH S MOXKY CYyIUTH; MOXe OyTH, HalleBHO
(BUpa)kae HEBIICBHEHICTD )
481. | for better or worse Ha Kpare abo ripiie, 3aJeXHO BijJ TOro, fK, 3
SIKOTO OOKY MOJAMBUTHUCS HA I0-HEOY b
482. | for certain TOYHO, HAIIEBHO
483. | for crying out loud BUPA3 MMOJIUBY, THIBY, 3J10CTI
484. | for good Ha3aBXXI1, HAaBIYHO
485. | for my money Ha MOIO TYMKY
486. | for once OJIHOTO pa3y, JIMIIIE OJIUH pa3; Ha 1IeH pa3
487. | for one [0 CTOCYETHCS, IO J0
488. | for one's (own) sake 3apaji KOro-HeOy/Ib
489. | for starters JUISL TIOYATKY, HacaMIlepe/l
490. | for sure TOYHO, HAIIEBHO
491. | for that matter 710 TOTO XK
492. | for the better JI0 Kpamoro
493. | for the birds JTapeMHUM, HeT1THUH, HeMOTPIOHWIA;, HYTHHH,
HEI[IKaBUI
494. | for the life of one X04 yOuH, sik OU He cTapaBcsl
495. | for the present / for the time | moku, Ha manwuii yac
being
496. | for the record JUTSL PO3KPHUTTS (DaKTiB; 3po0ouTH abO0 cKa3aTw I1o-
HeOy b 10 BioMa, 3a aKToOM
497. | for the sake of someone or 3apaau Koro-HeOyap a00 4oro-HeOy b
something
498. | forever and ever Ha3aBXJ1
499. | foul play OpymHa rpa; 3709uH (BOUBCTBO, rpadixk); oOMaH
500. | frame of mind HACTPIii, HACTPIil
501. | free hand (with someone or | Benuka cBoOO/a il (3a3BHUAll BAKOPHUCTOBYETHCS
something) 3 niecinoBamu get, have, give)
502. | free-for-all HeopraHizoBaHa nojis (0iif), B skomy OepyTb
y4acTb
503. | from dawn till dusk 3 paHKy JI0 Beuopa



https://teacheng.info/reference/idioms/fly-the-coop/
https://teacheng.info/reference/idioms/flying-high/
https://teacheng.info/reference/idioms/foam-at-the-mouth/
https://teacheng.info/reference/idioms/follow-in-footsteps/
https://teacheng.info/reference/idioms/follow-lead/
https://teacheng.info/reference/idioms/food-for-thought/
https://teacheng.info/reference/idioms/foot-the-bill/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-a-song/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-all-i-care/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-all%20i%20know/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-better-or-worse/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-certain/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-crying-out%20loud/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-good/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-my-money/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-once/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-one/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-own-sake/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-starters/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-sure/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-that-matter/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-better/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-birds/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-life-of/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-present/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-present/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-record/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-sake-of/
https://teacheng.info/reference/idioms/for-the-sake-of/
https://teacheng.info/reference/idioms/forever-and-ever/
https://teacheng.info/reference/idioms/foul%20play/
https://teacheng.info/reference/idioms/frame-of-mind/
https://teacheng.info/reference/idioms/free-hand/
https://teacheng.info/reference/idioms/free-hand/
https://teacheng.info/reference/idioms/free-for-all/
https://teacheng.info/reference/idioms/from-now-on/

258

504. | from here on in / from here 3 IbOT'O MOMEHTY, Haaall
on out

505. | from start to finish BIiJI TIOYATKY JO KiHIIS

506. | from the bottom of one’s IIAPO, 3 HEMIPOOHUMH MTOUYTTAMHU
heart

507. | from the heart YECHO, IIUPO

508. | from time to time 1HO/II, Yac BiJ] yacy

509. | from way back 3 JIaBHIX ITip, JOBIHI yac

510. | full of beans OyTH B IiJJTHECEHOMY HACTPOL

511. | full of it TypHUIIL

512. | full well Iy)e 100pe, MOBHICTIO

513. | give someone hell HOMCTUTHCS

514. | God/Heaven knows boxa Bos

515. | hold in arms o0iiiMaTH

516. | hold one's tongue NPUKYCHUTH SI3UKa (CTPUMATHCS, 100 HE cKa3aTu

3aiiBOTO)

517. | home and dry B IJTOCTI 1 Oe3meri

518. | I don’t give a damn! Mewni Gaiimyxe!

519. | in a memory of Ha 3raJIKy 1Ipo

520. | in danger B HeOe3meri

521. | in every way B YCiX BiJTHOIIICHHSAX

522. | in favor of someone or Ha KOPUCTH KOTO-HEOYIb 400 4OT0-HEOYIb
something

523. | in the name of Ha 4eCTh

524. | in the nick of time B OCTaHHI MOMEHT

525. | in the shadow of B TiHi;

526. | jump out of the skin J3TH 31 MIKIpH

527. | kick the bucket MOMEPTH

528. | lady of the house Xa3siika oMy

529. | light of someone’s life CBITJIO KUTTSA

530. | like a chorus of joy TiCHS 11acTs

531. | make an early start PO3MOYATH paHilie

532. | make public OTIPHITIOJTHUTH

533. | milk and stick 0artir i MpsiHUK; HaropoJa i 3arpo3a MOKapaHHS K

crocid mepeKoHaHHS

534. | on top of the world moyyBatu cebe ayke 100pe

535. | one after the other OJTUH 3a JPYTUM

536. | one's flesh and blood IJIOTH 1 KPOB; OJMM3bKHIA POIUY

537. | over one’s dead body TIJIBKU Yepe3 TPYI

538. | set oneself apart BUJUIATH cebe

539. | short cut nepepuBaTH, OOpUBATH

540. | stand a test of time MIPOWTH BUTIPOOYBAHHS 4YacOM

541. | stand by someone’s back OyTH 3a UHEIOCH CITUHOIO

542. | state of mind JYIIeBHUN CTaH

543. | steady on CTabinpbHUN Yy

544. | step into someone’s shoes CTaBaTH Ha YMECH MICIIC
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545. | take one’s revenge IIOMCTUTHCH
546. | the coast is clear IIISX BUTbHUMN, TIEPEIIKO HEMAE
547. | the cold shoulder 0aifTy>KHi, XOJOIHHIA IPUIOM, 3HEBara
548. | the drop subject nepecTaTd TOBOPUTH PO MI0-HEOY b
549. | to draw a close 3aKiHYYBATHUCS, TIXOIUTH JI0 KiHIIs, HAOIMKATHCS
710 3aKiHYCHHS
550. | gain ground MIPOCYBATHUCS BIIEPE]l; pOOUTH YCIIXU
551. | get (something) off the BCTAaTW HA HOTH; YCHIIIHO HAIATOAUTH POOOTY;
ground 3pOOHTH MEpII KPOKU
552. | get/ catch wind of something | orpumaTn iHdopMmariito
553. | get/sink one's teeth in(to) CepHO3HO 3alHATHCS YUM-HEOY/Ib
something
554. | get a dirty look (from OTPUMATH BiJI KOr0-HEOY/b HEMPUBITHUIHA,
someone) HECXBaJIbHUH OIS/
555. | get a grasp of something HI0YaTH PO3YMITH LI0-HEOY b
556. | get a grip on oneself / get a B34TH ce0e B PyKH, KOHTPOJIIOBATH ceOe, BOJIOMITH
grip of oneself €000
557. | get a load of someone or 3BEpHYTH yBary Ha KOro-HeOyab a0o 1mo-Hedyab
something
558. | make a move TOKBAITUTHUCSI
559. | get a rise out of someone BHBECTH 3 PIBHOBAru, BUKJIUKATU PO3APATYBaHHS
560. | get a word in edgeways BCTABUTH CJIIBLIC
561. | get ahold of someone or 3B'A3aTUCS 3 KUM-HEOYIb
something / get hold of
someone or something
562. | get away with murder 31MTH 3 pyK; 3pOOUTH M0-HEOY/b TyKe MTOTaHe 1 He
OyTH criiMaHMM 1 IOKapaHUM 3a 11e
563. | get back together (with BIJTHOBUTH CTOCYHKH ITICJISI PO3PUBY
someone)
564. | get better HOJIMIIUTYA CBOI HABUYKH B YOMY-HEOY1b;
OJTy)KaTH
565. | get carried away 3aXOJUTH HAJITO JalieK0; OyTH MepernoBHEHUMHU
eMOLIISIMH 200 €HTY31a3MOM
566. | get close to someone 30M3UTHUCS 3 KUM-HEOY/b, CTAaTH OTU3bKUMHU
JpY3SMHU 3 KUM-HEOYIb
567. | get cold feet 3IISIKaTUCsI, BTPATUTH BIIEBHEHICTh y 001
568. | none of one’s business HE TBOS CIIpaBa
569. | get even (with someone) MOMCTHTHUCS KOMY-HEOY/ b, 3BECTH PaxyHKH 3 KHM-
HeOYb
570. | get going MOYATH JISITH; TITH
571. | get someone in's hair 3aBaXkaTu, TypOyBaTH, IpaTyBaTH KOro-HeOy1b
572. | get in touch with someone 3B'SI3aTHCSA 3 KUM-HEOY/Ib, BUUTH Ha 3B'SI30K 3 KHUM-
HeOYb
573. | get into hot water MOTpanuTH B Oiy, B XaJlleMy, Y CKpyTHE
CTaHOBHIIIE
574. | get into trouble MOTPANUTH B 01y, MAaTH HETPUEMHOCTI
575. | get mad (at someone or pO3CEepaUTHCS HAa KOro-HEOYAb a00 110-HEOYIb
something)
576. | get mixed up CIUTYyTaTH, MEPETUTYTaTH
577. | get off easy YHUKHYTHU CEPUO3HOI0 MOKapaHHs
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578. | get off on the wrong foot HEBJIAJI0, IIOT'AHO TI0YaTH M0-HeOYy b a00 SKi-
(with someone or something) | HeOynb BiTHOCHHM 3 KUM-HEOY b

579. | get on with something JaJIUTH 3 KUMOCh

580. | geton in years cTapitu

581. | get on someone’s nerves JUSITH KOMY-HEOyIb Ha HEpBU

582. | lose one's nerve BUXOJIUTH 3 ce0e; HepBYBaTH

583. | get one's foot in the door 3pOOUTH MEPIIHIA KPOK JI0 JOCATHECHHS METH

584. | get one's hands on someone 3HAWTH, JICTATUCS JIO YOro-HEOYy b
or something

585. | get one's hopes up CHOJIBAaTUCS, IJIEKATH HaAll

586. | get one's own way / have J0MaraTucsi CBoro
one's own way

587. | get out of bed on the wrong BCTaTH HE 3 Ti€l HOTH, OyTH B MOTaHOMY HACTPOT
side

588. | get out of hand BUITH 3-T111 KOHTPOJIIIO, CTATH HEKEPOBAHUM

589. | get out of BUITH 3 BOXKKOI CHTYaIlil

590. | get ready HiArOTYBATHUCS, TOTYBATUCS JI0 YOT0-HEOY1b

591. | get rid of someone or 11030aBUTHUCS Bijl KOro-HEOYy b a00 4Oro-HeOy b
something

592. | get sick 3aXBOPITH

593. | get someone off thehook 11030aBUTH KOT0-HEOY/Ib BiJl 000B'SI3KY, TIOTIOMOTTH

3HAWTH BUXiJ 3 CKDYTHOTO MOJIO)KEHHS

594. | get someone or something BUKHHYTH KOT0-HEOY b 00 1I0-HEOY/Ib 3 TOJIOBH;
out of one's mind / get
someone or something out of
one's head

595. | get something off one’s chest | ropa 3 mueueii

596. | get something out in the open | 3po6utu 10-HeOYIb BITOMUM

597. | get something straight SICHO, YITKO, MPABWJIBHO 3PO3YMITH IIO-HEOY/Ib

598. | get something under control | B3sTu mo-HeOynb 1 KOHTPOIb

599. | get the axe / get the boot / be | OyTtu 3BiTEHEHNM, OTpUMATH 3BITbHEHHS
given the axe

600. | get the rolling ball / set the TIOYATH JiSITH, 3aITyCTHTH TIPOLIEC
rolling ball / start the rolling
ball

601. | get the hang of something HABYUTHCS POOUTH 1I0-HEOY/Ib; 3yMiTH

CIIPABJIATHCS 3 YNM-HEOYTb

602. | get the message SICHO, Y9ITKO PO3YMITH CEHC YOro-HeOyIb

603. | get the picture PO3yMITH CUTYAIIIO

604. | get the shock of one's life OTPUMATH CHJIBHUH IIOK, 3IMBYBaHHSI

605. | get the upper hand (on MaTH NepeBary HaJl KuM-HeOy/b, TaHyBaTH HaJ
someone) KUM-HEOYb

606. | get the wind knocked out of | moTpanuTu B cTaH, KOJIM MEPEXOILTIOE MTOIUX BijI
someone yaapy B 00J1acTh )KHBOTA

607. | get to the bottom of J00OpaTHCS, JOKOMATUCS 10 ICTHHH YOr0-HeOy/Ib
something

608. | get under someone's skin JISITH Ha HEPBH, JIPATYBATH, JIICTABATH, IOBOJIUTH

609. | get up on the wrong side of BCTaTH HE 3 Ti€i HOT'H, OyTH B IOTaHOMY HACTpPOT
the bed

610. | get used to someone or 3BUKATH JI0 KOTO-HEOY b 400 40r0-HeOy b

something
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611. | gild the lily MOKpAIIyBaTH T€, N0 HE MOTPeOye MOMIMIICHHS
612. | give or take pUOJIM3HO, TUTFOC-MIHYC
613. | give a fresh twist HOBHUH MOBOPOT JIOJi, MOJTiH
614. | give someone a break JaTH KOMY-HEOY/Ib IIIaHC
615. | give someone a dirty look MOTJITHYTH HAa KOTO-HEOY b 3 HETIPHS3HIO,
HECXBAJICHHSIM
616. | give someone a hand JIOIOMOI'TH KOMY-HEOY/Ib
617. | give someone a piece of one's | BUCIIOBUTH CBOE HEBJIOBOJICHHS
mind
618. | give someone one's word JaTH KOMY-HEOYIb CBOE CIIOBO, MOOOIISATH 1I10-
HEOYIb
619. | give someone or something OO1KHO OTJITHYTH KOro-HeOy b a00 1m10-He0y1b
the once-over posm.
620. | give someone the benefit of MPHUITYCTHTH 200 MOBIPUTH y MPABOTY 1HIIIOTO
the doubt
621. | give something a shot crpoOyBaTtH, CripoOyBaTH 10-HEOY 1b
622. | give something one's best Ty>Ke TI0CTapaTHCs 3pOOUTH BCE MOKIINBE
shot
623. | give-and-take / give and take | koMmpowmic, mocTynku
624. | go ahead (and do something) | mpomoBxyBaTH, 3pOOUTH 1110-HEOY b
625. | go ballistic BUITH 3 cebe
626. | go behind someone's back pOOHTH 1110-HEOY/Ib TAEMHO,
627. | go by the book CTPOTO CJIiTyBaTH MPaBUIIaM
628. | go easy on someone or OyTH M'SIKUM, 1OOPUM IO BTHOIIEHHIO JIO KOTO-
something HeOy b
629. | go for broke PU3UKHYTH BCIM 3apaJid 4Oro-HeOy/ib; JOKIACTH
BC1 MOKJIMBI 3yCHJIJIS
630. | go forit 3poOUTH 1I0-HEOYIb 3 €HTY31a3MOM
631. | go from bad to worse CTaBaTH TipIiie, MOTIPITyBATHCS
632. | go hand in hand WTH pyka 00 pyKy
633. | go into effect BCTYIIATH Yy JII0
634. | goon and on MIPOJIOBKYBATH TPUBAIHI Yac
635. | go out of one's way (to do pPOOUTH BCE MOXKIIMBE, TOKIAAATH 3YCHILIS
something)
636. | go places JIOMOT'THCsI 6araTo 40oro, JOCATTH BEIUKHUX YCHIXiB
637. | go to any length / go to any poOuTH BCce HEOOXi/IHE; Hi TTepe]] YUM He
lengths / go to great lenghts 3YINUHSTHUCS, 100 BUKOHATH 10-HEOY b
638. | go to extremes WTH Ha KpaiHi 3aX01
639. | go to pieces / fall to pieces BTPATHTH KOHTPOJIb HAJl COOOK0
640. | go to town (on something) €HEpriifHO B3STHCS 3a CIIPaBy
641. | go to waste OyTH 31IICOBaHUM
642. | go up in flames/go up in 3ropiTH, OyTH 3HUIIEHUM BOTHEM
smoke
643. | go wrong 30UTHCS 3 HUIAXY
644. | go-go SHeprifiHui, aKTUBHUM, AMHAMIYHUN
645. | golden opportunity BiJIMIHHA 1 BUHATKOBA MOXITHBICTb
646. | good old days KOJIMIIHI YacH, sIKi OyJIu Kpalle, HiX CIIPaBXKHi
647. | grasp at straws XaIaTUCs 32 COJTOMHHKY
648. | grease someone's palm / oil JaTH KOMYCh Xabap, 1aTy Ha Jiamy

someone's palm



https://teacheng.info/reference/idioms/gild-the-lily/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-or-take/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-a-black-eye/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-a-break/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-a-dirty-look/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-a-hand/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-a-piece-of-mind/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-a-piece-of-mind/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-word/
https://teacheng.info/reference/idioms/give%20the%20once-over/
https://teacheng.info/reference/idioms/give%20the%20once-over/
https://teacheng.info/reference/idioms/give%20the%20benefit-of-the-doubt/
https://teacheng.info/reference/idioms/give%20the%20benefit-of-the-doubt/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-a-shot/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-best-shot/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-best-shot/
https://teacheng.info/reference/idioms/give-and-take/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-ahead/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-ballistic/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-behind-back/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-by-the-book/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-easy-on/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-easy-on/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-for-broke/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-for-it/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-from-bad-to-worse/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-hand-in-hand/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-into-effect/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-on-and-on/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-out-of-way/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-out-of-way/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-places/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-to-any-length/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-to-any-length/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-to-extremes/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-to-pieces/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-to-town/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-to-waste/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-up-in-flames/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-up-in-flames/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-wrong/
https://teacheng.info/reference/idioms/go-go/
https://teacheng.info/reference/idioms/golden-opportunity/
https://teacheng.info/reference/idioms/good-old-days/
https://teacheng.info/reference/idioms/grasp-at-straws/
https://teacheng.info/reference/idioms/grease-palm/
https://teacheng.info/reference/idioms/grease-palm/

262

649. | the glass ceiling Oap'ep mpu MPOCyBaHHI MO CITYKOi
650. | the gory details BCI JIeTaJIi, BIZIOMOCTI, 1010 SKOi-HEOYb MOJIT, SIK
MPABHUJIIO0, OCOOMCTOTO XapakTepy
651. | (not) have a clue (about (HE) MaTH ysBJICHHS PO MO-HEOY b, (HE) 3HATH
something) po 110-200
652. | (not) have anything to do (HE) XOTITH MaTH 3 KUM-HEOYIb cripaBu (TIpo
with someone npyx0y, poOoTi, cripaBax, TOIIO)
653. | (to be) half the battle BEJIMKA YacTHHA pOOOTH
654. | (to be) hand in hand TPUMATHCS 32 PYKU
655. | (to be) in high spirits OyTH B XOPOIIOMY HacTpoi
656. | (to be) in hot water MaTy HEMPUEMHOCTI, OyTH B 011l
657. | a hard nut to crack MII[HUH, TBEPAMI TOPIIIOK; BAXKKE 3aBIaHHsI
658. | hand it to someone IIOXBAJIMTH KOTOCh, IaTH KOMY-HEOYIb BUCOKY
OLIIHKY
659. | hand over fist IIBHJIKO, MOTOPHO
660. | hands down JICTKO, HEBUMYIIIEHO
661. | hang by a hair BHUCITH Ha BOJIOCKY
662. | hang in the air / hang on in TPUMATHCS, HE 3/1aBaTHCS, IOBUCHYTH B MOBITP1
there posm.
663. | hard and fast TBEP/Uii, CyBOpUH, PIKCOBaHUI1, HE IiJUIATAE 3MiHI
664. | hard feelings 351004, 31CTh
665. | hard-nosed NPaKTUYHUHN, PIITYYU i, HATAIITOBAHHI
666. | have a field day 4y/IOBHI JIeHb (3HAMEHHHA)
667. | have a chip on one's shoulder | nrykaru npuBix ans cBapku abo Oiiiku; OyTn
arpecHBHO HAIAIITOBAHUM, 3aTIBATH CBAPKU
668. | have a word with TIOTOBOPHUTH TIPO MIO-HEOYIb 3 KUMOCH
669. | have a go at something crpoOyBaTH MO-HeOYIb 3p0OHUTH
670. | have a good command of no0pe 3HaTH M0-HeOYIb, T00PE BOJOITH YHM-
something HEeOY b
671. | have a good head on one's MaTH rapHy, poO3yMHY I'OJIOBY Ha IuIe4ax; OyTu
shoulders PO3YMHUM, TSMYITHM
672. | have a good thing going pobuTH, 3aiiMaTrcst YUM-HEOYIb BUT1THUM,
KOPHCHHUM
673. | give a hard time with 3a3HaBaTU TPYIAHOIIIB 3 YUM-HEOY/Ib, IPU
something / have a hard time | BukonanHi 4oro-HeOyab
doing something
674. | have a heart OyTH 1meapuM 1 oOTKITUBUM
675. | have a leg up on somebody MaTH MepeBary HaJl KUM-HeOy/Ib 1HIITHM
676. | have in one's mind XBHJTIOBATHUCSI, TypOYBaTHCS TIPO KOTOCh
677. | have a narrow escape YHUKHYTH HeOe3MeKn
678. | in one’s old age Ha CTapoCTi POKIB
679. | have a say something in/ OpaTu y4acTth B 0OTOBOpEHHI 4OT0-HEOYIb, Y
have a voice in something MPUAHSTTI SKOTOCh PIllICHHS
680. | have a score to settle (with MaTH 3 KUM-HeOyAb MpoOIeMu, HeBUPIIICHI
someone) CIpaBH, Ki MOTPIOHO T03BOJUTH
681. | have a short fuse OyTH 3anaJbHUM, JIETKO BUXOJTUTH 3 ce0e
682. | have a shot at crpoOyBaTH 3pOOHTH I10-HEOY/Ib
something po3m.
683. | have a thick skin / be thick- | ToBcTomKipHii, HEYUYTIUBHIA 10 00pa3, KPUTUKU

skinned
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684. | have a weakness for someone | He BMITH IPOTHCTOSITH KOMY-HEOY b
or something
685. | have an edge / have the edge | matu nepeBary Hag KUM-HEOyIb 200 YMM-HEOYIb
(on / over someone or
something)
686. | have come a long way 0araro 10CArTH
687. | have feet of clay Matu ciabKOCTi B XapakTepi
688. | have had enough BUTEPHITH JJOCTATHHO; TEPITITH
689. | have it both ways MaTH BiJpasy i Te, 1 iHIIIe
690. | have it coming (to Someone) | 3aciIyroByBaTu TOTO, IO TPAIHMIOCS
691. | have it in for (someone) 3araiTi 00pa3y Ha KOro-HeOy/ b
692. | have nothing on someone or | He MaTH HisiKoOi iHpOpMAIii a0o 10Ka3iB
something
693. | have one’s hands full (with OyTH MOBHICTIO 3alHATHM KUM-HEOy 1 200 YiM-
someone or something) HeOy b
694. | have one's hands tied OyTH HE B 3M031 3p0OUTH 110-HEOY /b
695. | have one's head in the clouds | Butatu B xmMapax; OyTH HEYBa)KHUM
696. | have one's heart in the right | matu 100Opi Hamipu
place
697. | have someone's work cut out | mock ayxe Baxkke, 10 MOTPiOHO 3poOHUTH
(for someone)
698. | have something in common MaTH MIOCh CIUIBHE 3 KUM-HEOY/Ib 200 YMM-HeOy b
with someone or something
699. | have something in mind IUIAaHYBaTH, 30upaTucs 3po0UTH
700. | have the best of / have the B3SITH BEPX, 3/100yTH TIEPEMOT'Y, IIEPEMOI'TH,
better of / get the best of / get | 3monaru
the better of (someone or
something)
701. | beneath one’s dignity HIDKY€ MOYYTTS BJIACHOI I'AHOCTI
702. | have the time of one's life YyI0BO MPOBECTH Yac; MEPEKUTH OJIUH 3 KPaIIHX
MOMEHTIB CBOTO JKHTTSI
703. | have to live with something OyTH BUMYIIICHUM TEPITITH, MUPUTHUCS 3 YHUM-
HeOy b
704. | have what it takes MaTH 3JIaTHICTh 200 CMUIMBICTh 3pOOHTH I110-
HeOy b
705. | head and shoulders above Ha TOJIOBY BHIIIE, 3HAYHO KPAIIe
(someone or something)
706. | head on / head-on PSIMO, ¥ BCE030pOEHHI
707. | head over heels BEepX HOTaMH, MKepeOepTh
708. | heads or tails open abo perka
709. | heads-up po3m. iH(popMallis, ToNepeKEHHs, 3aCTEePEKESHHS
(0co6MBO 3a3/1ATIET11b)
710. | heart and soul BCI€I0 TYIIEI0, BCIMa CHIIaMHU
711. | hem and haw YHUKATH TPSIMO] BiJIIIOBIJi, TOBOPUTH YXHUIIBHO
712. | here and now HETaiHO, PSMO 3apa3
713. | here and there B PI3HUX MICIISIX
714. | here, there and everywhere CKpi3b
715. | below the belt 3a Ma3yxom
716. | bend to the will of T IKOPSITUCS JOIT1
717. | hit it off (with someone) HIBUJIKO TIOAPYXHUTUCS 3 KUM-HEOY/Ib



https://teacheng.info/reference/idioms/have-a-weakness-for/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-a-weakness-for/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-an-edge/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-an-edge/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-an-edge/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-come-a-long-way/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-feet-of-clay/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-had-enough/
https://teacheng.info/reference/idioms/have%20it-both-ways/
https://teacheng.info/reference/idioms/have%20it-coming/
https://teacheng.info/reference/idioms/have%20it-in-for/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-nothing-on/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-nothing-on/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-hands-full-with/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-hands-full-with/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-hands-tied/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-head%20in%20the%20clouds/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-heart-in-the-right-place/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-heart-in-the-right-place/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-work-cut-out-for/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-work-cut-out-for/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-in-common/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-in-common/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-in-mind/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-the-best-of/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-the-best-of/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-the-best-of/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-the-best-of/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-the-time-of-life/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-to-live-with/
https://teacheng.info/reference/idioms/have-what-it%20takes/
https://teacheng.info/reference/idioms/head-and-shoulders-above/
https://teacheng.info/reference/idioms/head-and-shoulders-above/
https://teacheng.info/reference/idioms/head-on/
https://teacheng.info/reference/idioms/head-over-heels/
https://teacheng.info/reference/idioms/heads-or-tails/
https://teacheng.info/reference/idioms/heads-up/
https://teacheng.info/reference/idioms/heart-and-soul/
https://teacheng.info/reference/idioms/hem-and-haw/
https://teacheng.info/reference/idioms/here-and-now/
https://teacheng.info/reference/idioms/here-and-there/
https://teacheng.info/reference/idioms/here-there-and-everywhere/
https://teacheng.info/reference/idioms/hit-below%20the%20belt/
https://teacheng.info/reference/idioms/hit-it-off/

264

718. | one hit's stride / reach one's | moka3aTtu cBiif HAKpanMi pe3yIbTaT
stride
719. | hit or miss / hit and miss He3aIUIaHOBAHHUH, BUIIA{KOBHIMA
720. | hit the mill on the head TIOTPAIUTH MPSIMO B TOYKY, BraJiaTu
721. | hit the wall / hit a wall HATPAIUISTH HA CTiHY, OUTHCS 00 CTIHY
722. | hold on a leash TPUMAaTH Ha TOBIJIKY, TPUMATH y BY3/i
723. | hold one's breath 3aTpUMATH TUXaHHS
724. | hold one’s horses NPUTPUMATH KOHEH; MOYEKATH, HE MOCIIIIATH
(3a3BHYail BUKOPUCTOBYETHCS Y HAKA30BOMY
croco0i)
725. | be in the tip of one’s tongue | OyTH Ha KIHYMKY S3HKa
726. | hold someone hostage TPUMATH KOT'0-HEOY/Ib B 3apyYHUKAX
727. | hold still HE pyXaTucs
728. | hold like the fortress OOPOHUTH 5K (HOPTEIIFO
729. | show someone around 03HaHOMUTHCH
730. | horse sense 3JIOPOBHIA TJTy3]1, PO3CY/UINBICTh
731. | horse trade BECTH BaXKKIi JIIJIOBI IEPErOBOPH
732. | hot air HICEHITHUIIS, TypHUIS, TepeOiTbIIICHHS
733. | hot potato rOCTpe, HENpUEMHE MUTAHHS
734. | hot under the collar JIy’K€ PO3CEPIHKCHUH, 3T
735. | put cards on the table BUKJIACTH KapTH Ha CTLI
736. | how about that BUPA3 MOJIUBY
737. | not have a leg to stand on HE MaTH MiITPUMKH, HE MaTH LIAHCIB IOBECTH II0-
HeOy b
738. | one's hair stands on end BOJIOCCSI BCTAJIO TUOKH; 3JISIKATHCS Y0T0-HEOY b
739. | one's hands are tied OyTH HE B 3MO31 JOTTOMOI'TH
740. | sit on one’s hands CUJIITH CKIIABIITH PYKHU
741. | I'll get right on it. 3apa3 rumM 3aiimycst. S 3aiiMycst UM HeTraiHo.
742. | I'm easy BUpa3, 110 03HAYAE, 10 TOW, XTO MOTOUTHCS 1
MPUMHUPUTECS 3 OYAb-SIKUM PIILIEHHSM, OyIb-IKUM
POMO3ULIE0
743. | if memory serves / if my SIKIIIO MEH1 HE 3paJIKY€E MaM'sTh, SKIIO 5
memory serves me right NPaBUIIBHO MTaM'SITAK0
744. | if so B TAKOMY BHIIAJIKy
745. | in a bad mood B TIOTAHOMY HacTpoi
746. | in a flash MHTTIO, IIBHIKO
747. | as solid as a rock MIIHHH SIK TOpa
748. | inakind of way /in a sort of | meBHOIO MipoIO; AEKIITbKA, TPOXHU
way
749. | in a little bit CKOPO
750. | in a nutshell KOPOTKO, CTHCJIO, B JIBOX CJIOBaX
751. | in arush B MOCHIXY
752. | in a split second Jy’Ke HMIBUJIKO, MUTTEBO
753. | in a stupor B 3allilIeHIHHI, B CTYIIOPi
754. | in atight spot/ in a tough y CKPYTHOMY CTaHOBHUIIIi, CUTYaIlii
spot
755. | in accordance with y BIATIOBITHOCTI 3 YUM-HEOY b
something
756. | in addition to something HAa JIOJIATOK JI0 YOTOCh
757. | in advance 3a37aJIeT1 /b, OMEePETHBO
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758. | of all time yBECh 4ac

759. | in any case / in any event y OyJib-IKOMY BHIIQJIKy

760. | in bad taste / in poor taste y MOTaHOMY CMaKy; rpyOuii; HePUCTONHUI

761. | in black and white y MUCHbMOBIH ()OpMi, B IPYKOBAHOMY BUTJISIII

762. | in brief KOPOTEHBKO

763. | in case y pasi, SKIIo

764. | in case of y BHITAJIKY YOTO-HEOY/Ib; SIKIO M0-HEOY b

TPAIUTHCSI

765. | in charge (of someone or OyTu Ha 40JIi, OyTH rOJIOBHHM
something)

766. | in charge of something or OyTH BiANOBiJATBHUM,
someone

767. | in cold blood 0€3KaIBHO 1 XOJIOJHOKPOBHO, YKOPCTOKO

768. | in deep water OyTH B 01211, MAaTH HEIPUEMHOCTI

769. | on one hand 3 OJIHOTO OOKY

770. | on the other hand 3 IHIIOTO OOKY

771. | in dribs and drabs 110 KPUXTAX, MO APIOHHUIIIX

772. | in due course CBO€YACHO, y CBill yac

773. | in earnest BCEPII03

774. | in exchange for someone or | B 0OMiH Ha KOro-HeOyab a00 MI0-HEOYAb
something

775. | in existence ICHYIOYHI

776. | in fact/ in point of fact BJIACHE KaXyuH, PaKTUIHO

777. | in fits and starts / by fits and | ypuBkamu, 3 may3amu; HeperyJsipHO, HETIOCTIHHE
starts

778. | in for something 00OB'SI3KOBO OTPHMATH 110-HEOYIb

779. | in force OyTH B CWJIi, TiITH

780. | in full swing y MOBHOMY poO3mai

781. | in general B3araii

782. | in good hands B XOPOIIIHNX PyKax

783. | in good shape / in good B XOpOIIii GOpMi, B XOPOIIIOMY CTaHi
condition

784. | in good spirits B JIOOpOMY T'yMopi

785. | in good time 3a3Jaseriap, 3aBYaCHO

786. | in the hope of 3 HAIi€I0 Ha

787. | in hopes of something B HaJlii Ha M0-HEOYTb

788. | inink HaNMCAaHUI PYyYKOI0, YOPHHUIIOM

789. | in jeopardy B HeOe3merli

790. | inline y gep3i

791. | in the meantime THUM Y9aCOM

792. | in no time MHUTTEBO, MUTTIO, JIy’K€ MIBUIKO

793. | in one's heart of hearts y TIUOWHI Ty

794. | in the heart of B [IEHTP1 YOTOCh

795. | in one's opinion 3a YH€i-HeOyIb TYMKH

796. | have best interest(s) at heart | B Haiikpamux iHTepecax KOro-HeOyab

797. | in one's right mind B 3JIOPOBOMY TITY3I1

798. | in one's shoes Ha YHEMY-HEOYIb MICITi

799. | in one's spare time y BUIbHUH Yac

800. | in order to IUIA TOTO, 100

801. | in other words IHIIIUMU CJIOBAMHU
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802. | in part 9aCTKOBO, NOYACTH

803. | in particular 30KpeMa, B 0COOJIMBOCTI

804. | in person 0CcO0OHUCTO, BIIACHOIO IEPCOHOI0

805. | in private HAOJIMHII, IPUBATHUM YHHOM

806. | in progress BHUKOHYBAaTHCS; OyTH B IpoLeci

807. | in reality HaCIpaBi

808. | in short B KOPOTKiit popmi, KOPOTKO

809. | in sight B T10J11 30pY

810. | in spite of HE3BaKAIOUM Ha

811. | in the face of something nepe;1 JTUIEeM Y0ro-HeOy/Ib; He3BaKaIYH Ha

TPYIHOIITI

812. | in the first place 3 CaMOr0 MOYaTKy

813. | in the flesh BJIACHOIO NTEPCOHOIO

814. | in the know 3HATH, OyTH 00I3HAHUM

815. | in the long run 3pelTor0, B KiHIIEBOMY PaxyHKY

816. | in the loop OyTH B KOJIi IOCBSYEHHX; OYTH B Kypci

817. | in the near future B HAWOIMKIOMY MallOyTHHOMY

818. | in the raw 0e3 nmpuKpac

819. | in the right place at the right | B noTpiOHuii yac y notpioHOMY MicIii
time

820. | in the short run HaWOJIOKIMM 4acoM

821. | in the wrong place at the B HENIPAaBWJILHHI Yac B HEMPaBUIBHOMY MicCIIi
wrong time

822. | in theory TEOPETUYHO, B TEOPil

823. | in (one’s) time BYACHO

824. | inturn 10 yep3i

825. | in rude health 3JIOPOBHIA Ta MIITHUI

826. | invain MapHO

827. | inside out HaBHUBOPIT

828. | instead of 3aMiCTh 4Or0-HEOY/b; 3aMiCTh TOTO, IIIO0

829. | ipso facto ne GhakTo

830. | the ins and outs (of BCI JIeTalti, TOHKOIIII, TOIPOOHUIII 4YOT0-HEOYIb
something) po3m.

831. | ajack of all trades / a jack of | maiicTep Ha BCi pyku
all trades

832. | Johnny-come-lately HOBOIIPHOYINH, HOBAYOK

833. | in one’s infinite wisdom Ha YUIOCh O0€3KIHEUHY MYIPICTIO

834. | jump the gun BUIIEPENTH TIOIi1, MOYATH II0-HeOY Ib paHilile

CTPOKY

835. | jump to conclusions POOHUTH MOCIIIIIHI BUCHOBKH

836. | just about MaiiKe

837. | just in case (something Ha TO¥ BHITAI0K, SKIIO I0-HEOYIb TPAITUTHCS; Ha
happens) BCSKUI BUMAJIOK

838. | just now 3apas, B IO CaMy XBHJIHHY

839. | just the same / all the same THUM HE MEHIII, OJHAK

840. | just what the doctor ordered | Te, o qOKTOp MpoMHCaB

841. | someone's jaw drops OyTH TyXe 31MBOBaHUM

842. | keen on something CHJIBHO OakaTH 4oro-HeOy/Ib, TyXe JIOOUTH I110-

HeOy b
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843. | keep / have on somebody a TPUMaTH KOTO-HEOY/Ib B Y371 TPHMATH HA
tight / short leash KOPOTKOMY IOBIJIKY
844. | keep a secret 30epiratu cekper
845. | keep a stiff upper lip OyTH XOpoOpUM
846. | keep in touch (with someone) | miaTpumyBatu 3B's130K
847. | keep one's chin up HE MMajJaTh JyXOM, He BTpayaTh MY>KHOCTI
848. | keep an eye on someone or MOCTEXUTH 1 1M0A0ATH MPO KOro-HeOyap abo mpo
something 110-HEO Y Tb
849. | keep body and soul together | 3BoxuTH KiHIIi 3 KIHIIMU, BUKHBATH
850. | keep abreast of (something WTH B HOTY, OyTH B KypCi OCTaHHIX MOJIii
or someone)
851. | keep body and soul together | 3BoanTH KiHII 3 KiHIISIMH, BH)KUBATH
852. | in touch (with someone) Ha 3B'SI3KY
853. | keep one's chin up HE MaJaTy JyXOM, He BTpayaTh MY>KHOCTI
854. | keep one's eyes open JUBUTHCS B 00M/IBa, TPUMATH BYXO TOCTPO
855. | keep one's feet on the ground | TBepzo cTosiTH Ha HOrax
856. | keep one's fingers crossed CXPECTHTH MaJbLIi; CIIOIBATUCS HA XOPOIIIe
857. | have fingers in the pie «KOXKHIHM 004Ili 3aTHYKa»
858. | keep one’'s head HE BTpavaTH TOJIOBH, HE PO3ryOUTHCS; 30epiratu
CIOKIiH, 0COOJIMBO B CKJIQHUX CUTYAIIsX
859. | keep one's head above water | 3anumiatucs Ha IIaBy
860. | keep one's mouth shut posm. | MOBYaTH, HE PO3MOBISTH
861. | keep one's word TPUMATH CBOE CIIOBO, OOIISTHKY
862. | keep pace (with someone or | He BicTaBaTH, WTH B HOTY 3 KUM-HEOY/Ib 200 YMM-
something) HEOY b
863. | keep quiet MOBYATH, HE BHJIABaTH KOJHOTO 3BYKY
864. | keep someone or something | mam'sataru, He 3a0yBaTH KOro-HeOy b 200 1110-
in mind HEOYb
865. | keep something to oneself TpUMaTH mo-HeOyAb pH co0i, He pO3MOoBinaTH
PO 10-HEOY b
866. | keep tabs on someone or CTEXHTH 32 KUM-HEOyIb 200 YnM-HeOy b
something
867. | keep the rolling ball IPOJIOBXKYBATH JiITH, HE 3YIUHATHCS
868. | keep the home fires burning | miaTpuMyBaTH BOrOHB B JOMAITHHOMY BOTHHIIII
869. | keep track of something CTEXHTH 3a (PO3BUTKOM, XOJIOM YOT0-HEOY/Ib)
870. | keep up appearances MPOJIOBXKYBATH NMOKa3yBaTH CBOIO CIIPOMOXKHICTh
871. | make it up 3aJIaroJIMTH CBapKy, YCYHYTH PO301KHOCTI,
HOMHPHTHCS
872. | kiss of death CMEPTHUI BUPOK; KiHEI[b 4Oro-HeOy1b 00 KOMY-
HeOylb
873. | kiss someone or something BTPATHTH KOTO-HEOYIb a00 M0-HEOY/Th; Ha3aBKIH
goodbye po3mporarucs 3 KUM-He0y b 400 UnM-HeOYIb
874. | knock on wood MOCTYKATH 10 JepeBy (3TiIHO 3 MOBIp'sIM, IO II€
JI03BOJIsI€ 3amo0irT 0ii)
875. | know a thing or two (about 3HATH TOJK B YOMY-HEOY b
someone or something)
876. | know better (than to do 30arHyTH, 30rajjaTucs He poOUTH M0-HEOYIb
something)
877. | know one's way around / 3HATH, K 3pOOUTH 110-HEOY b

know one's way about
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878. | know something from 3HATH MI0-HEOYIb IO TaM'sTi
memory
879. | know something inside out Jye 100pe 3HATH 110-HeOYy b
880. | know the ropes 3HATH BCl TOHKOIIII CTIPaBH, OyTH TOCBITYCHUM y
CTpaBi, 3HATH BCi JIeTalli, po30uparucs
881. | know what's what MaTH 0arato JOCBIJY 1 yMITH CyJIUTH IIPO JIIOJICH,
ix mii, mpo cuTyartii, i T. 1.
882. | know when one is not wanted | po3ymiTH, BiqayBaTH, KOJU KOMY-HEOY/Ib HE paji
883. | know-how 3HAHHS 1 BMIHHS
884. | alittle bit MaJIeHbKa KUIBKICTB; TPOXHU
885. | along face HEBJIOBOJICHHI BUPaA3 00JINIYsI
886. | a long shot MaJIOWMOBIpHA OISt
887. | a lost cause Oe3HajiliHa cIipaBa
888. | last straw OCTaHHS Kparuis
889. | last-ditch effort OCTaHHS cIIpo0a, OCTAaHHE 3YCHILIS
890. | lay an egg POBATUTHCS; TOTAaHO BUKOHATH I0-HEOYIb;
MOTaHO BUCTYIHTH Iepel MyO0IiKo
891. | lay it on the line CKa3aTu SICHO, HE 3aJIMIIATH CyMHIBIB;
HEJIBO3HAYHO 3asBUTH
892. | lay it on thick / lay it on with | HagmipHO XBanUTH
a trowel
893. | lay something at someone’s NOKJIaJaTh MPOBUHY 3a I0-HEOyIb Ha KOTO-
door HeOy/lb; 3BUHYBauyBaTH KOro-HeOy b 3a I110-
HeOy b
894. | lay something on the line / PHU3UKYBaTH
put something on the line
895. | lead someone down /up the | oOmaHIOBaTH KOTO-HEOYIb
garden path
896. | lead the way ITH BIIEpe/1, TOKA3yBaTH MPUKJIA
897. | learn to live with something | HaBuuTHCS IpPHCTOCOBYBATHUCS 10 YOTO-HEOYTH
HENPUEMHOT'0, XBOPOOJIMBOTO
898. | least of all HaliMeHTIIIe
899. | leave a lot to be desired 3aJIMIIATH OaXKaTH KPAIIoro
900. | leave someone alone He TypOyBaTH KOT0-HEOY b, 3aJTUIIUTH KOTO-
HeOy/Ib Y CTIOKOi
901. | leave someone high and dry | kuHYTH KOTO-HEOYAb Y BOXKKY XBHIIMHY, 3JIUIITATH
6e3 10MOMOTH
902. | leave someone holding the MepeKIIacTd Ha KOTOCh Bi/IMOBINAIbHICTh, IPOBUHY
bag / leave someone holding
the baby
903. | lesser of two evils MEHIIIE 3 IBOX 301
904. | let go of something BiJITYCTUTH MIO-HEOYIb
905. | letitgo He TypOyBaTHUCs, 3aJUIIUTH Y CIIOKOi
906. | let the cat out of the bag BUITYCTUTH KOTa 3 MIIIKa; IPOTOBOPUTHUCS, BUJATH
CEKPET, PO3MOBICTH TAEMHHITIO
907. | let the genie out of the bottle | BunmycTuTH JKMHA 3 TUIAIIKA; TPUITYCTUTH II10-
HeOy/b oraHe, HebaxxaHe, Y0ro BXKe HEe 3YMUHUTH
908. | lie down on the job / lay MPaLIOBAaTH a0UsK; Ay’Ke MOraHO BUKOHYBAaTH
down on the job po6oTy, 000B'SI3KH
909. | lie through one's teeth 0e3copOMHO OpexaTH
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910. | light at the end of the tunnel | cBiT;0 B KiHIII TyHENIO; HAis HA YCIIiX, YCITIIITHE
3aBepIIECHHS YOoro-HeOy b
911. | like a fish out of water HE B CBOTH Tapiii
912. | like an open book XTO-HEOYIb a00 M0-HEOY/Ib, IO JIETKO 3PO3YMITH
913. | like water off a duck's back SIK 3 TyCsl BOJIa; HE 3a4imnmarouu; 0e3 dOJHOro
edexTy
914. | lion's share (of something) JICBOBA YaCTKA; BEJIMKA YaCTHHA YOTr0-HEOY b
915. | lip service JUIEMIPCTBO; HEIMpPa MiATPUMKa
916. | little by little MOCTYIIOBO
917. | live beyond one's means YKUTH HE 10 KHIICHI
918. | live for the moment KHUTH 0€3 IUIaHIB HA MaOyTHE
919. | live on borrowed time OyTH ITPUPCUCHUM
920. | lock horns (with someone) ouTHCh T00aMK; KOH(ITIKTYBAaTH
921. | look down one’s nose at po3m. | TUBUTHUCS 3BEPXHBO CTABUTHUCS 3HEBAKIIMBO, 3
PE3UPCTBOM
922. | look for trouble HAIPOIIYBATHCS HA HEMPHEMHOCTI
923. | look someone in the eye / HOJAMBUTHCS KOMYCh B 04l
look someone in the face
924. | look the other way ITHOpPYBAaTH, HE 3BEPTATH YBaru Ha 10-HeOY/Ib
925. | loose ends He3aKiH4YeH1 ApiOH1 cripaBu, He3aBepIlIeH1 APIOHUII
926. | lose face BIIACTH B OpyJ 0OJIMYYSIM; BTPATUTH TOBAry
927. | lose heart naJlaTh yXOM, BTPATUTU BIEBHEHICTh, CYMYBaTH
928. | loud and clear YiTKO 1 SICHO
929. | lower one's voice TOBOPUTH TUXIIIE, HETOJIOCHO
930. | not lay a finger on (someone) | He TOTOpPKAaTUCS 10 KOTO-HEOY/1b, HE YilaTh KOro-
/ not lay a hand on (someone) | HeOyb
931. | the last straw / the final OCTaHHSI Kparuis
straw
932. | make the final scarifice TIOXKEPTBa, Jap
933. | the long and the short of it BCi (akTH, BC MOApOOUIT, BCi AeTai
934. | aman of his word / awoman | mroauHa ClIoBa, TOCIIOAAP CBOTO CJIOBA
of her word
935. | a man of parts / a man of 31i0Ha, TaJJTaHOBUTA JIFOIMHA
many parts
936. | a matter of time CrpaBa yacy
937. | a month of Sundays I1iJ1a BIYHICTB; Iy’Ke JOBI'HH Yac
938. | make a bed CTEJTUTH MOCTLIb
939. | make a deal of nepediIbITyBaTH BaXIIMBICTh, BETMUYUHY YOTO-
HeOYIb
940. | make a clean breast of 313HATHUCS B YOMY-HEOYIb CKOEHOMY, BU3HATH
(something) CBOIO ITPOBUHY
941. | make a dent (in something) pOOUTH yCIIXU, MPOCYBATUCS
942. | make a difference MaTH Pi3HUIIO, MaTH 3HAYCHHS (3a3BUYal y
HEraTHUBHOMY 3HAYCHHI)
943. | make a fool out of someone BHCTABIIATH ce0Oe Ha ITOCMIXOBHCHKO
944. | make a killing po3wm. 3poOuTH OaraTo TpomIei, MBUIKO PO30araTiTH
945. | make a long story short KOPOTIIIE KaXKy4H; PO3TOBi/lb, OMMYCTUBIIHU ACSKI
JeTal
946. | make a mistake 3pOOHTH MOMUJIKY
947. | make a note of something 3arMcaTy mo-HeOyb
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948. | make an example of someone | mokapaTt Koro-HeOyb B HAYKY IHIIAM
949. | make an exception (for 3pOOHTH BUKIIOUCHHS JIJISl KOTO-HEOY b
someone)
950. | make an impression (on CIPAaBUTH BPa)KEHHS Ha KOT0-HEOYIb
someone)
951. | make believe POOUTH BUTIISAM, IPUKUIATHCS
952. | make do with something 3aMIHUTH OJIHY Piy 1HIIIOO
953. | make ends meet 3BOJIMTH KiHI 3 KIHIAMH
954. | make fun of someone or BHUCMIIOBaTH KOro-HeOy b a00 110-HeOY1b
something
955. | make good BUMHUTH TaK, SIK OOILSHO; BUKOHATU OOIIIIHE
956. | make good time BJIaBaTHCS NPUOYTH KyIH-HEOY b B IPU3HAUCHHUI
Jac
957. | make it one's business (to do | poOuTH 110-HEOY b, HABITH AKIIO VIS IIOTO OyIe
something) noTpiOHO BTPYTHTHUCS B UYXKi CIIpaBH
958. | make it up to someone KOMIICHCYBATH, BiIIIKOJJOBYBAaTH
959. | make it worth someone's 3alliKaBUTH YUM-HEOYIb KOr0-HEOY b, 00
while (to do something) OTPUMATH JIOTIOMOTY, IMATPUMKY (K IIPABUJIO,
KOPHUCITMBUM CITOCOOOM)
960. | make lemonade out of 3HAWTH BHXIJI 13 CKPYTHOT'O CTAHOBHIIA
lemons
961. | make nice TIOBOJAMTHUCS OCOOJIMBO YEMHO, BBIWIHBO (
962. | make no bones about HE MMPUXOBYBATH LI0-HEOY/ b,
something
make no mistake (about HE MaTH CYMHIBIB ITPO [0-HEOY b, OyTH
something) BIICBHEHHM Y YOMY-HeOy b
963. | make a situation worse MOTIPITUTH CUTYAIIif0
964. | make peace with someone YKJIACTH MUP 3 KUM-HEOY/Ib
965. | make points with someone JIOMOTTHCSI PO3TalllyBaHHS KOTO-HEOY/Ib,
3aBOIOBATH MPHUXHIBHICTH KOT0-HEOY/Ib
966. | make sense MAaTH CEHC
967. | make someone sick BUKJIMKATH y KOT0-HEOY/b BiIpaszy
968. | make someone's position POOHTH SICHOIO CBOIO TTO3HIIIFO
clear
969. | make sure NEPEKOHATHUCS, YIEBHUTHUCS
970. | best of luck VYemixis!
971. | most of the time OUIBIIICTh Yacy
972. | make up one's mind BUPIIIUTH, TPUHHATH PIlICHHS
973. | make use of someone or CKOpUCTATHUCS KUM-HeOyIb a00 YMM-HEOYy b
something
974. | make waves 0aJaMyTHTH BOJly, CTBOPIOBAaTH HEMPUEMHOCTI;
MIOPYHIYBaTH YCTAJIECHUN MOPSITOK
975. | many a time Oararo pasiB
976. | mean business TOBOPHUTH CEPIO3HO, MaTH CEPHO3HI HaAMIpH
977. | mean well MaTH J00pi Hamipu
978. | meant to be pU3HAYCHUH, BU3HAUYCHHH U151 ICHYBaHHSI
979. | meet someone halfway TIITH KOMYCh Ha3yCTpid, 3HAUTH KOMITPOMIC
980. | meet the requirements (for 3a/I0BOJIHATH BUMOTaM
something)
981. | mend one's fences / mend BiTHOBITIOBATH XOPOIIIi, APY’KHI CTOCYHKH TTiCIIs

fences with someone

CBapKH, CYNEpeUKH i T. II.
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982. | million dollar question MATaHHS Ha MUTBHOH JI0JIapiB; BaKIIUBE a00
CKJIaJHE MUTAHHA, Ha SIKE HEMAE BiAIOBIAl

983. | mind one's own business 3aiiMaTUCsI CBOEIO CIIPABOIO, HE JII3TH B UyXKi
CIIpaBH

984. | miss the boat / miss the bus YIIYCTHUTH IAHC, YITYCTUTH MOXKITUBICTD,
"cri3HUTHUCA Ha Mo13a"

985. | miss the point HE 3pO3YMITH F'OJIOBHOTO, HE 3pO3YMITH CYTI
CIIpaBH

986. | mistake someone or MPUUHATH 0-HEOY1b 200 KOro-HeOy/1b 3a 1m0-

something for someone or HeOy b 200 KOro-HeOy/Ib 1HIIIOTO
something else

987. | monkey business Kneitu nypus

988. | more or less Oinpr a00 MeHII

989. | more than meets the eye 1110-HeOY/1b, IO CKJIAJIHIIIE, I[IKaBIIIe

990. | much ado about nothing 0araro mymy 3 Hi40TO

991. | the moment of truth MOMEHT ICTUHU, MOMEHT, SIKHi XTO-HEOY/Ib JIOBIO
YeKaB

992. | a needle in a haystack rojiKa B CTO31 CiHa; I10-HEOY/Ib, 10 TYXKE BaXKKO
3HAWUTH

993. | a nervous Nellie 00s13Ka JTI0IMHA, T030aBICHUI MYXHOCTI,
pIIIy40CTi

994. | need something yesterday rOCTpy MOTpeOy B 4OMY-HEOY/1b; MaTH MMOTPeOY B
4OMYy-HEOY b

995. | needless to say HE JIOBOJIUTHCS] TOBOPUTH

996. | never in one’'s life I10-HEOY/1b, 10 HIKOJIHM HE BiJI0YBAJIOCS B KUTTI
KOro-HeOy b

997. | never mind HE 3BepTaiiTe yBaru Ha o-HeOyab

998. | next of kin HAWOIKINN pond

999. | next to nothing Maiike HiI0ro

1000. | night owl COBa; JIIOJAMHA, SKii 110100a€ThCS MI3HO JATaTH

1001. | nip something in the bud MPUIYIIATH I0-HEOYAb B 3apPOJIKY, 3HUIINUTH B
KOpEHi

1002. | no bed of roses CKJIAJIHA YH MTOTaHa CUTYAILisI

1003. | no doubt Oe3mepeyuHo, m03a CyMHIBaMHU

1004. | no go 0€3BUXi/Ib, [NIYXUI KYT

1005. | hit hard CHJIbHO MOCTPaXJIaTh

1006. | no ifs, ands, or aje about it YKOJTHUX TUCKYCIM YU CYMHIBIB IIOJI0 YOTO-HEOY b

1007. | no joke cepiio3Ha CIpaBa

1008. | no point in something BIJICYTHICTb CEHCY B TOMY, 11100 II10-HEOYTh
pobutn

1009. | no wonder 10-HeOY/Ib, IO HE BUKIUKAE TTOJIUBY

1010. | no-win situation CHUTYaIlisl, B SIKiii HEMae MPaBUIHLHOTO 200
XOPOIIIOTO BIiMOBII, B SIKI HEMA€ MEPEMOXKIIIB

1011. | nobody’s fool HEJYpPHHI YOJIOBIK; TOH, XTO JaJIeKO HE TypEeHb

1012. | none other than someone HE XTO IHIINH, SIK; TOW CaMHii YOI0BIK (PO SIKHIA,
MOJKJIMBO, HJIc MOBa)

1013. | not a living soul Hi OJTHA )KHBA JTyIlia, HIXTO

1014. | not at all 30BCIM Hi, aOCOIIOTHO Hi

1015. | not believe one's eyes HE MOBIPUTH CBOIM OYaM

1016. | in all my born days 3a BCE CBOE KHTTS
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1017.

not buy something

HE BIpUTH YOMYCh, HE BBOXKATH II0-HEOYIh
MIPABJIOI0

1018.

not by a long shot

Hi B SIKOMY pas3i, HaBpsi1 4H

1019. | not for a moment HaBITh HI HA CEKYHAY

1020. | not for anything in the world | ui 3a 1m0 Ha cBiTi

1021. | not give it another thought HE XBWJIIOBATUCH, HE JIyMATH NPO NI0-HEOY b
1022. | not hurt a flea HIKOT0 HE 00pa3uTH, HE 00PA3UTH 1 MyXY

1023.

not a lift finger (someone to
help) / not a lift hand
(someone to help)

1 ajbIeM HE TOBOPYXHYTH; HIYOTO HE 3pOOUTH
JUTSL TOTO, 100 JOTTOMOT'TH KOMY-HEO Y b

1024.

not set foot somewhere

HE CTYNAaTH Kyau-HeOYab, HE XOIUTH KyAu-HeOy b

1025.

not take no for an answer

HE IPUUHATH YHIOCH BiJIMOBY

1026. | not tell a (living) soul HE PO3MOBIaTH a0COJIIOTHO HIKOMY

1027. | nothing of the kind HIYOTr0 MOAI0HOTO

1028. | nothing to complain about BCE JI0Ope, HEMae Ha IO MOCKAPKUTHCS
1029. | now or never 3apa3 ado HIKOJIH

1030. | Now you're talking! Ocb 11¢ Bke iH11a po3moBa! Henorana imes!
1031. | make the name for 3pobuTH co0i iM’s

1032.

(as) old as the hills

JIy’)K€ CTapui

1033.

a one-night stand

1110-HeOy/1b, [0 TPUBAE OJIHY HiY

1034.

an open book

XT0-a00 1I0-HEOY1b, 10 JTYKE JIETKO 3p03yMITH

1035.

odds and ends

TPIOHUIIA, 3aTUIIKH, OOPUBKH, BCIKA BCIYMHA

1036.

of age

OyTH TOCHUTH JIOPOCIUM, 100 OTPUMATH HA LI0-
HeOyIb J103B1I

1037. | in stark contrast Ha PI3KOMY KOHTPACTI

1038. | of course 3BHYAIHO, MPUPOJIHO, OE3CYMHIBHO

1039. | of interest (to someone) I[IKaBUTH KOTO-HEOY/Ib

1040. | in one's will JTOOPOBUTBLHO, 32 BIACHUM Oa)KaHHSIM

1041. | off duty He MpauoBatu, OyTH He Ha cIyx0i

1042. | off guard OyTH HEZOCTaTHHO MUJIBHUM, OyTH 3aXOTUICHIM
3HEHaIlbKa

1043. | off limits OyTH 3a00POHEHUM

1044. | off one's back He TypOyBaTH, HE XBUJIFOBATH KOTO-HEOY b

1045.

off one's chest

IMOJICTIONWUTH OYyHly

1046.

off one's rocker / nut / trolley
/ head

00XEBUIbHUM, HE TIPU CBOEMY PO3yMi

1047.

off season

HE CC30H

1048.

off the beaten track / path

JTAJIeKO BiJl BEJIMKUX JOPIT, MATOBIIOMHHA,
HE3BUYAWHUN

1049. | off the record HE TAJIATae PO3TOJIONICHHIO

1050. | on (one's) guard HACTOPOXi

1051. | on a bright side 31 CBITJIOrO OOKY, 3 ONTHMICTHYHOT TOUKH 30PY
1052. | on a fool's errand 0e3riy3/ie JopyUueHHs, 3aBJaHHs

1053. | on a shoestring 3 HEBEJIIMKHMH, Mi3epHUMH 3ac00aMu

1054. | on all fours Ha YeTBepeHbKaxX

1055. | on and off TIepepruBYACTO, Yac BiJ] 4acy

1056. | on and off / off and on BiJI BUTIAJIKY IO BUIIAJIKY, Yac Bij 4acy, iHOJI
1057. | on and on MOCTIHO, YTOMJIMBO JTOBTO

1058. | on call TOTOBHI J10 poOOTH a00 BUKOHAHHS YOTO-HEOYTh

34 BUKJIMKOM
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1059.

on cloud nine

Ha CbOMOMY HeO1 BiJI ACTS; HECKIHYEHHO
IIACJIUBUH

1060. | on duty Ha CIIy>k01, Ha poOOTi

1061. | on foot HIIIKU

1062. | on good terms (with OyTH B 100OpUX, APYKHIX CTOCYHKAX 3 KHM-HEOY/b
someone)

1063. | on one's mind B TyMKax

1064. | on one's own cam, caMoOMy

1065. | on pins and needles SIK Ha TOJIKaX; CXBUILOBAHUM, HECIIOKIMHMIMA

1066. | on purpose HaBMMCHO, CIEL1aJbHO

1067. | on schedule 3a PO3KJIaJIOM

1068. | on second thought micyist 0OMIPKOBYBaHHSI YOr0-HEOY/Ib; MMiCs TOTO,

SK IIPO IOCh MOAYMATH

1069.

on someone's account

3apaju Koro-He0yb

1070.

on someone's or something's

last legs

IIpU OCTAHHBOMY IIOJUXY

1071.

on speaking terms (with
someone)

y IPYXKHiX, XOPOIIUX BiIHOCHHAX 3 KUM-HEOY/Ib

1072.

on the average

B CCPCAHBOMY, 3BPI‘IaI>iH0, B 3araJIlbHOMYy

1073.

on the contrary

SK pa3 HaBIIAKH

1074.

on the cutting edge / at the
cutting edge

Ha HallBUIIOMY piBHI

1075. | on the go B pyci, B poOOTI
1076. | on the house 0E3KOIITOBHO, 32 PaXyHOK 3aKJIay
1077. | on the one hand 3 OJIHOTO OOKY

1078.

on the other hand

3 IHIIOTO OOKY

1079.

on the outs po3sm.

B HATATHYTHX, IOTaHUX BIJIHOCHHAX, Y CBapIil

1080.

on the point of doing
something / at the point of
doing something

OyTH TOTOBUM 3pOOUTH I0-HEOY b

1081.

on the right track

BUKOHYBAaTH, POOUTH 110-HEOY1b PAaBUIBHUM
YUHOM; PyXaTHUcs y BIDHOMY HallpsIMKY

1082.

on the ropes

Ha MEXI MOpa3Ku, MPoBaly; y BiA4alIylITHOMY
OJIOKEHH]

1083.

on the same page

PO3YMITH OJIMH OJTHOTO

1084.

on the spur of the moment

HiI[ BIINIMBOM XBUWJIMHU, Hi}l BIINIMBOM MOMCHTY,
CIIOHTAaHHO

1085. | on the way (somewhere) 10 JI0p03i Ky/iu-HeOy1b
1086. | on the whole B IIJIOMY, B 3aTaJIbHOMY
1087. | on time TOYHO BYACHO

1088. | on tiptoe HaBIIIHMHBKU

1089. | once again 11e pa3, 3HOBY

1090. | once and for all pa3 1 Ha3aBKIH

1091.

once in a lifetime

10-HeOYAb, 10 BiIOYBAETHCS JIHIIIE OJUH pa3 y
SKUTTI

1092. | once in a while 1HOII, 3piaKa
1093. | once or twice KIUJIbKa pasiB
1094. | once upon a time OJTHOTO Pa3y, JTaBHUM-IaBHO

1095.

one and the same

OJIHE 1 T€ XK, TC caMe
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1096. | one in a million/onein a YHIKQJIBHHM, OJTMH 3 JyXe HeOararbox
thousand / one in a hundred
1097. | one of these days SK-HEOyIb B MaiiOyTHHOMY; B OJIMH 3 HAHOIMKIMX
JTHIB
1098. | one too many HaATO 6araTo
1099. | one way or another SIKUM-HEOYIb YUHOM
1100. | open fire (on someone) M0YaTH CTPIJISITH, BIIKPUTH BOTOHB; IIOYATH
3aj[aBaTH MUTAHHS a00 MOYaTH KPUTHKYBATH KOTO-
HEOYIb
1101. | open Pandora’s box BIIKPUTH CKpUHBKY [lannopu; BUKIMKATH 111e
OinpIIe Ipo0eM, HEIPUEMHOCTEH, HIXK
OYIKYBaJIOCS
1102. | open someone’s eyes (to BIJIKpUTH KOMY-HEOY/Ib 04l HA II0-HEOY/Ib;
something) PO3IOBICTH, TIOKA3aTH KOMY-HEOY/Ib 0-HEOYTb
1108. | or else iHaKmIe OyIyTh SKICh HACIIJKU
1104. | other fish to fry / bigger fish | inmi ciipaBu, pedi, po siki TOTPiIOHO MoA0aTH (SIK
to fry posm. TIPaBUIIO0, O1IBII BAXKJIUBI)
1105. | out and about / up and 3HOBY Ha HOTaX, BUHTH ITICJIT XBOPOOH
around / up and about
1106. | out in left field IIOMHJIKOBUH, TAJIEKUI Bl ICTHHA
1107. | out of breath 3axXCKaHUH
1108. | out of commission B HEpOOOUYOMY, HECTIDAaBHOMY CTaHi
1109. | out of business 6e3 poboTu
1110. | out of hand 0JIpasy ik, 0e3 3alBUX PO3TyMiB
1111. | out of harm's way B Oe3relti, o3a HeOe3MeKoro; TaM, Jiec He Oyjie
HISAKOI K0!
1112. | out of one's hair TITH 1 HE TYpOYBaTH, XBIIIOBATH, JOKYJIaTH KOMY-
HeOy b
1113. | out of order B HECMIPABHOCTI; HE MPAIIOBATH
1114. | out of earshot HE MOKHA MOYYTH, 32 MEKaMH CIyXY
1115. | out of reach 11032 TOCSKHOCTI
1116. | out of service He (QYHKIIIOHYBaTH
1117. | out of shape WTH TeTh
1118. | get out of the sight 11032 TI0JIEM 30pY
1119. | out of the blue HECIIO/1iIBaHO, PAIITOBO
1120. | out of the cmazkeHHs1 pan 3 BOTHIO Ta B MOJYM'sl; TOTPAIUTHU 3 TIOTAHOTO
(and) into the fire CTaHOBHIIA B IIIE TipIIIe CTAHOBUIIE
1121. | out of the loop He OyTH B KOJIi TIOCBAYEHUX; OyTH HE B KypCi, HE
3HATH
1122. | out of place HE Ha MIiCITi
1123. | out of the question OyTH HEMOXJIMBHM; I10-HEOY/Ib, PO 110 HE MOXKE
OyTH 1 MOBH
1124. | out of turn 11032 YeProio
1125. | out of touch (with someone BTPATHUTH 3B'SI30K 3 KUM-HEOYb 00 UnM-HEOY b,
or something) HE I ITPUMYBATH 3B'SI3KH
1126. | out-of-date CTapHii, 3acTapinuit
1127. | outside the box HECTaHIapTHO, CITIBBIIHOCHE YCTAICHUM
MpaBUIaM, IPUHIIAIAM i T. TI.
1128. | over and over 3HOBY 1 3HOBY, 1110 IOBTOPIOETHCS Oararo pasis
1129. | the one and only OJIMH-ETUHUH, YHIKATbHUI
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1130.

the other way round / the
other way around

HaBIIaAKH; ITPOTUIICI)KHE, 3BOPOTHE

1131.

a pat on the back

110XBaJIa, 320XOUYEHHS)

1132.

a penny for one's thoughts

PO3IOBICTH KOMY-HEOYIb PO T€, IO XTO-HEOYIh
yMae

1133.

a piece of cake

napa JpiOHUIIb; Ipi0'sI3KOBa cripaBa

1134.

be pressed for time

MAaTH JIy’)K€ MaJjio 4yacy, BiqayBaTH Opak yacy

1135.

pale around the gills / blue
around the gills / green
around the gills

30J11 11K H, BUTIISAIa€ HE3IOPOBUM

1136.

part and parcel (of
something)

HEeBIJ'€MHA CKJIaJ0Ba YaCTUHA

1137.

pass the buck

MEepeKIIacTy BiAMOBIAIBHICTh, TPOBUHY HA KOTO-
HeOyb; 3pOOUTH KOro-HEOYb 1HIIIOTO
BIJIIIOB1TAJTbHUM, BUHYBAaTUM 32 II0-HEOY/Ib

1138.

pass the hat

IYCTUTH IIAIKY N0 K0Ty, 30MpaTu NOKEPTBU

1139.

pass the time

IIPOBOAXTH 4YacC

1140.

pass through someone's mind

MOJJYMATH, 3rajiaTh Mpo MI0Ch KOPOTKO

1141.

pat someone on the back

MOXBAJIUTU KOT'OCh, "MIOIUIECKATH 1O IJIeyy" B 3HAK
CXBAJIEHHA

1142.

path of least resistance

HANNPOCTIMMN NUISAX, NUIIX HAMMEHIIIOro ONopy

1143.

pave the way (for someone or
something)

NPOKJIAJATH NUISAX, YCYHYTH MEPEIIKOY, TOTYBaTH
TPYHT JIs1 KOro-HeOy b 60 4oro-HeOyab

1144.

pay attention (to someone or
something)

3BEpPTaTH yBary Ha Koro-HeOyp abo 1mo-HeOyab

1145.

figure of authoruty

Ha4dYaJIbCTBO

1146.

pay someone or something a
visit / pay a visit to someone
or something

HaBECTH BI3UT KOMY-HeOYb a00 4oro-HeOy b,
BiJIB11aTH KOro-HeOy b a00 1m10-HeOy b

1147.

pay someone respect

MOKa3yBaTH MOBary KoMy-HeOy/b, CTABUTUCS JIO
KOro-HEeOy/Ib 3 TOBAror

1148.

for long

JIOBTUH TIEPiof yacy

1149.

pick a fight (with someone) /
pick fights (with someone) /
pick a quarrel (with
someone)

10YaTu CBapKy, 01Ky 3 KuM-HeOy b (3a3BU4ait
HaBMFHCHO)

1150.

pick up the pieces

30MpaTH 1o KpUXTax

1151.

for the good of

3apajiy CIUJILHOTO OJiara

1152.

plain and simple / pure and
simple

MOBHICTIO, 06€3 MOAANBIIHNX TPYAHOIIIB a00
TIEPEIIKO]]

1153.

play cat and mouse with
someone

IpaTH B KIIIKA-MHIIKU 3 KUM-HEOYIb

1154.

a cat on the roof

110 TOHKOMY JIbOOAY

1155.

roof over one’s head

JIaxX HaJ TOJIOBOO

1156.

play fast and loose (with
someone orsomething)

IiSTH O0€3BiITOBIIAIBHO, JIETKOBAXKHO

1157.

play someone into’s hand(s)

3irpaTv KOMYCh Ha PYKY; HECBIZJOMO 3pOOUTH 110-
HeOy/1b, 1110 H/1e Ha KOPUCTh KOMY-TO 1€

1158.

play it by ear

MOCTYIIATH 3T1IHO 3 00OCTaBUHAMU; BUPIIIYBATH
MUATAHHS 0 Mipi X HAJAXOKSHHSI, HE TUTAHYIOYH
3a3majerias
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1159. | play possum IMPUKUHYTHCS CIUITYUM 200 MEPTBUM
1160. | play second ckpunka IpaTu APYTYy CKPUIIKY; TPATH HA IPYTUX POJISIX,
HeKBaJIi(ikoBaHMIi POOITHHMK | 3aliMAaTH HE BaXKJIMBE IIOJIOKEHHS
(to someone or something)
1161. | play the devil with something | nopymtu nops0x, BAKOHaHHS 40r0-HEOY/Ib,
31ICyBaTH 1I0-HEOY b
1162. | play the fool BaJISITU TYPHS
1163. | play the game rpaTy 3a IpaBUJIaMU, TOTPUMYBATHUCS MIPABUII [PU;
MTOBOJIUTHUCS, NIATH y BiJIMTOBIHOCTI 3 TPUHUHATUMU
HOpMaMH
1164. | trick of the light rpa CBiTJa,
1165. | play with fire I'paTH 3 BOTHEM, HaKJIMKaTH Ha ce0e HeNpUEMHOCTI
1166. | point of no return MOJIOBMHA IIJISIXY; MOMEHT, KOJIM Ha3aj Oyne Bxke
HE MTOBEPHYTHUCS
1167. | point of view TOYKA 30py
1168. | point the finger at someone 3BHHYBAYyBaTH KOTO-HEOY/Ib; MOKJIACTH Ha KOTOCh
IPOBHHY; BKA3aTH MaJbIleM Ha KOrO-HEOY/Ib K Ha
BUHHOTO
1169. | poke / stick one’s nose into CYHYTH CBiHl HIC Y UyXi CIIpaBu
something
1170. | pour oil on troubled waters 3aJIaroJIMTH CBapKy, KOH(MIIKT; 3pOOHTH 1110-
HEOY/Ib, 1100 BTUXOMHPHTH BOPOTYIOUHX JIFO/ICH,
1100 ITOJIIIIIATYA CTAHOBHUIIIE
1171. | pour out one's heart to BUJIUTH CBOIO YTy KOMY-HEOY/b, pO3ITOBICTH BCE
someone po 1m0-HeOyIb KOMy-HeOy b
1172. | pouring rain MIPOJTUBHUH JIOII, JYX€ CHILHUHN JIOII
1173. | praise someone or something | 3BenuuyBatu Koro-HeOyb a00 MO-HEOY b 10
to the skies Hebec
1174. | pretty much Maibke, Manxe
1175. | prone to something CXUJIBHUU JIO 4Or0-HeOy1b
1176. | provided that (something is | 3a ymM0BH, 1110; SKIIIO
S0)
1177. | pull (some) strings HOTSTHYTH 38 HUTOYKH, TAEMHO BUKOPHCTOBYBATH
CBil BIUIMB 1 BIagy
1178. | pull one’s punches MOM'SIKIIIYBATH y/Aap, TOM'SKITyBaTH KPUTHKY,
OyTH MOMIpHUM, TOOJIAXKIUBUM
1179. | pull one's socks up / pull up | 3acykaTu pyKkaBH, JOKJIACTH 3yCHJIb, HATIPYKHUTHUCSI
one's socks
1180. | pull one's weight HECTH CBOIO HOIILY, pOOUTH CBOIO YaCTUHY POOOTH,
pPOOHUTH CBOIO CIIPABY
1181. | pull oneself together B3SITH ce0e B pyKH
1182. | pull oneself up by one's 3aiiMaTUCsl CAaMOPO3BUTKOM; IOMOT'THCS YOTO-
(own) bootstraps HeOy/1b 32 PaXyHOK BJIACHHMX CHJI
1183. | pull the plug (on someone Or | IPUMHUHUTH T ATPUMKY, BiIMOBUTHCS;
something)
1184. | pull the rug (out) from under | BUOUTH TPYHT 3-Tix HIT
somebody or something / pull
the rug (out) from under
somebody'’s feet
1185. | pull over the wool someone’s | oOMaHOBaTH KOTO-HEOY/b, BBOJAUTH KOTOCH B

eyes

OMaHy
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1186. | pull up stakes 3HATHCSA 3 MicIlsl; 30MpaTH MOXKHUTKU; 3MOTaTH
BY/IKH
1187. | put/ keep one's nose to the CHJIBHO 1 0arato mpaIfoBaTy; npamtoBaTh, He
grindstone PO3TUHAIOYN CIIMHU
1188. | put a stop to something / put | mokiacTH YOMyCh KiHEIb
an end to something
1189. | put in a good word for 3aMOBHUTH 33 KOTO-HEOY/Ib CIIIBIIE, 3aCTYIUTHCS 32
someone KOTr0-HEOy/1b
1190. | putin time BUTpAyYaTH 4ac Ha II0Ch
1191. | put on an act PUKUIATUCS
1192. | put one’s best foot forward HamaraTHCs CIIPABUTH rapHe BpaKCHHS Ha IHIINX,
OyTH Ha BHCOTI, ITOKa3aTH ceOe 3 Kpamoro 00Ky
1193. | put one's finger on something | To4HO BCTaHOBHUTH, 3pO3yMITH, B YOMY CIIpaBa;
BKa3aTH Ha 1I0-HEOY/Ib
1194. | put one's foot in one’'s mouth | ckasaTtu mo-HeOy b HE 10 MiCIIs;
/ put one's put in it
1195. | put one's mind to something / | 3ocepeanTrcs Ha YoMy-HeOy b, BKJIaCTH OaraTo
set one's mind to something | cui1 Ha BUKOHAHHS YOTr0-HEOY b
1196. | put oneself in someone's ySBUTH ce0Oe Ha MiCLli 1HIIIOT0, TOCTaBUTH cede Ha
place YHECH MICIIC
1197. | put right BUIIPABUTH, ONIPABUTHU; TIOBEPHYTH, SIK OYII0
1198. | put on someone a pedestal CHJIHO TTOBAYKaTH, 3aXOIUTIOBATUCS, 000KHIOBATH
KOro-HeOyib
1199. | put someone or something IIepecTaTu AyMaTu IMpo KOro-HeOy b ad0 YrM-
out of one's mind / head HeOy/b; BUKHUHYTH KOTo-HeOy/ b a00 1m0-HeOYab 3
TOJIOBH
1200. | put someone or something BIZINPAaBUTH Ha CIIOKiH; BIAMPABUTU HA MEHCIIO
out to pasture
1201. | put something to bed 3aKiHYyBaTH, 3aBEPIIYBATH 10-HEOYIb
1202. | put the cart before the horse | craButu Bi3 monepeny KoHs; 3poOUTH MIO-HEOYTH B
HETPaBUIBHOMY MOPSIJIKY, CILTYTaTH,
HeperuIyTaTH; HENPaBIIBHO OCh PO3TAITYBATH
1203. | put up a fight/ put up a CHJIBHO CTapaTHCs, 00pOTHCS
struggle
1204. | put words in(to) someone’s BU/IaBaTH CBOIO JYMKY 3a yMKY IHIIIOT JIFOIUHH,
mouth BKJIQJIaTH CBOI CJIOBA B UY’K1 ByCTa
1205. | put your money where your | miaTpuMaTH cBOi clloBa MI0-HEOY/b, OCOOIUBO,
mouth is / put its money TPOIINMA; JiSITH, 3aMICTh TOTO, 1100 MPOCTO
where its mouth is TOBOPHUTH
1206. | the particulars of something | merani, moxpoOuri Yoro-HeOyab
1207. | the powers that be JIFO/TH, SIK1 3HAXOIATHCS Y BIIAIH
1208. | queer as a three-dollar bill JyKe TUBHHIMA
1209. | quick of the mark JIETKUH Ha TiaiomM
1210. | quick as a wink JTy’Ke TIBHJIKO
1211. | quick on the uptake IIBUKO MIpKYBaTH, PO3yMITH II0-HEOYIb
1212. | quiet as a mouse OyTH 1y’)K€ TUXUM, MOBYAa3HUM, OOSI3KUM
1213. | quite a (something) 6e3nepeyHo, 6e3CyMHIBHO, 6€3YMOBHO
1214. | quite a bit 6araro
1215. | quite a few Oararo
1216. | quite a lot Oarato
1217. | quite a number Oararo
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1218. | a rain check OOIITHKY BUKOHATH, 3pOOUTH 1I0-HEOYIb TI3HIIIIE,
MOTIM
1219. | a rolling stone MEPEKOTH-TI0JIE (JTFOINHA, SIKA IOCTIHHO 3MIHIOE
MiCIIe TPOKUBAHHS a00 poOOTY)
1220. | a rough guess MpUOJIN3HA OIIHKA, 3/10Ta]], IPUITYIICHHS
1221. | rack one's brains JaMaTH TOJIOBY, CHJILHO HaMaraTucs 1mo-Heoy/1b
npuIyMaTH abo 10-HeOYAb 3raiaTu
1222. | rain cats and dogs JUTE, SIK 3 Bijipa (IIpo JOII)
1223. | raise a hand against someone | migHATH pyKy Ha KOro-HeOyab abo 110-HEOy b,
or something / lift a hand BIApUTH 200 MPUTPO3UTH BIAPUTH
against someone or
something
1224. | raise Cain MiIHATH TePEenoioX, BIalTyBaTH 0araTo mymy,
BJIAIITYBATH CKaHIAJ
1225. | raise eyebrows miHATH OpOBH (BiJT OJMBY, HECXBAJICHHS, TOIIO)
1226. | raise one's voice (t0 SOMeoNne) | miIBHUILYBaTH rOJIOC HA KOr0-HEOY/ b, FTOJIOCHO
TOBOPUTH YU KPUYATH 31 37I0CT1
1227. | rat race IIypsTdi IEPErOHN; TOCTIHHUN TOCHIX, TOCTIHA
6opoTh0a 3a ycrix
1228. | reach a compromise 3HANTH KOMIIPOMIC
1229. | reach an agreement / come to | npuiiT 10 yroau
an agreement
1230. | reach an impasse 3alTH B TIyXUH KyT
1231. | read between the lines YUTATH MK PAAKIB; 3HAUTH PUXOBAHUI CCHC B
4oMy-HeOy1b
1232. | read someone his or her 3aYMTAaTH KOMY-HEOYIb HOTO MpaBa
rights
1233. | read someone's mind YUTATH TyMKH KOTO-HEOY/Ib; 3/10TaaTUCs
1234. | ready, willing, and able OyTH 0X04Ye TOTOBHM 3pOOUTH I10-HEOY b
1235. | receive someone with open NPUNHATH, BITATH KOTO-HEOY/Ib 3 PO3IPOCTEPTUMH
arms / welcome someone obilimMaMu
with open arms
1236. | recognize someone or 0a4uTH 1 pO3YMITH, 1110 XTO-HEOYIb COOOIO SIBIISIE
something for what it/ he /
she is
1237. | red herring HeNpaBBa iHPOpMAILis
1238. | red in the face 30CHTE)KEHHIA, pO3TyOJICHUI
1239. | red tape OFOPOKPATHYHI TIEPETIOHU
1240. | reluctant to do something He 0a)KaTH, HEe XOTITH pOOUTH II0-HEOYb; 110
poOHTH 1M0-HEOYH 3 HEOAKAHHIM
1241. | rest assured OyTH BIIEBHEHUM
1242. | return the favor BiJITUTATUTH TOCIYTOIO 3a MOCITYTY
1243. | high hopes MOKJIAJATH BEIUKI Hail
1244. | right and left HaIPaBo 1 HATIBO, B OOWIBI CTOPOHU, YCIOJIN
1245. | right away HeraiHo, HeraifHo X
1246. | right off the bat / straight off | meraitno, Bigpasy x, Hacammepen
the bat
1247. | right on time TOYHICIHBKO B IIPU3HAYEHUH yac
1248. | right under one's nose y KOro-HeOY/Ib il HOCOM; B OYECBHIHOMY 1

OJIM3BKOMY MICITi
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1249. | ring a bell HaraJyBaTH KOMy-HeOyab Mpo mi0-Hedyab, OyTu
3HaHOMHUM KOMY-HEOYIb
1250. | Rise and shine! [Ipokunscs i chiaii! [IBuaKko BeraBaii 1 30upaiics!
(BUKOPUCTOBYETHCSI, KOJIM OYIATh KOTO-HEOY/Ib)
1251. | rise to the occasion OyTH Ha BHCOTI MOJIOKECHHS
1252. | risk one's neck PHU3UKYBATH TOJIOBOIO
1253. | road hog JOPOXHIN XaM (JIFOJMHA, 110 3aliMae OLIbITY
YACTHHY JIOPOTH 1 3aBAXKAE MPOI3/Y)
1254. | in the same the boat B OJTHOMY YOBHI
1255. | rocket science 10-HeO Y 1b, JUIsl 4OTO MOTPiOHI CriemiaibHI BMIHHS
1256. | roll up one’s s 3aCyKaTy pyKaBU; IPUTOTYBATHCS O CTAPAHHOT
poboTtu
1257. | rub elbows with somebody CIIJIKYBaTHCS, 3yCTpivaTHCs, 00epTaTucs B
TOBAPHCTBI; epeOdyBaTH IJIi4-0-TUTIY
1258. | rubitin CHIIaTH CUJIb HA PaHy
1259. | rub shoulders with somebody | crinkyBaTucs, 3ycTpidaTucs, odepraTucs B
TOBApPUCTBI; epeOyBaTH II14-0-TIY
1260. | rub someone's nose in it TUKATH KOT0-HEOYIb HOCOM y II0-HEOY/Ih
1261. | ruffle someone's feathers 3aCMYTHTH, BUOUTH KOTO-HEOYIb 3 KOJIii
1262. | take all the risks (of PHU3MKYBaTH YUM-HEOY b
something) / run the risk (of
something)
1263. | run an errand BUKOHYBAaTH JJOPYYECHHS
1264. | run for one’s life TIKaTH, PATYBATHCS, 1100 BUKHUTH
1265. | run hot and cold iHO/I OYTH XOPOIINM, T0OPUM, KOPUCHUM,
BIIEBHEHMM, 1 T. 1., a 1IHOAI Hi
1266. | run late CII3HIOBATHCSI, 3aTPUMYBATHCS
1267. | run of the mill / run-of-the- OpJMHApHA, MIePECIYHMI, 3BUYAHUI
mill
1268. | run out of patience BUYEpITYBaTHCA (PO HBOTO); CTaTH
pO3paTOBaHUM TICHIS TOTO, K SKHICH Yac O0yTu
TEPIUISTYUM
1269. | run out of time KIHYATHUCS, BUYEPIyBaTucs (Tpo Jac)
1270. | take one’s eyes off B1JIBOJMTH 04l
1271. | the reality of the situation JIICHICTB, pealTbHICTD
1272. | (just) say the word MOJIATH CUTHAJI, CKa3aTH CBOE TIOOAKAHHS
1273. | take someone a prisoner B3SITH B 3aPYYHHUKHU
1274. | a shoo-in Oe3nepeyHa KaHIUIaTypa, BU3HAYCHUH
epEeMOIKeIb
1275. | a shot in the arm MIATPUMKA; TOJaTKOBHH CTUMYJI, CTUMYJTFOIO UM
3acib
1276. | a shot in the dark "[MoCTpisT HAaBMaHHs, Haocin"; crpoba HaoCIIiI,
3710Ta]]
1277. | a slip of the tongue 3acTepekeHHs, 00OMOBKa
1278. | a slippery slope CITM3BbKHH NUISIX; HeOe3MEeYHUH MIISIX
1279. | a sore point / spot XBOpE MiCIIe, Bpa3JIuBe Miclie
1280. | a square peg (in a round JFOJTMHA HE Ha CBOEMY MiclIli; 0ijla BOpoHa
hole)
1281. | a stone's throw HEIAJICKO, OPYY, OJM3BKO
1282. | a sure thing 10-HeOYIb, 10 0O0B'SI3KOBO CTAHETHCS; IIOCH, B

4OMY HEMa€ CYMHIBIB
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1283. | safe and sound IITAH 1 HeYIIKODKSHU N
1284. | safe pair of hands HaaiiiHa TroarHa
1285. | same old story 10-HEOY/Ib, 110 BiA0OYBAIOCS TAKUM YK€ YHHOM SIK
paHimie
1286. | same to you TE JK CaMe BIJHOCUTHCA 1 10 Tede
1287. | save face "30eperty o0nyus'; BpATYBAaTH PEMyTallilo,
30eperTu nopary, cTaTyc
1288. | save one's breath IPOMOBYATH, HE BUTPAYATH 3alBUX CIIIB
1289. | save something for a rainy 30upary, BiIKIaiaTH M10-HeOy1b Ha YOPHUH JICHB,
day Ha KpalHii BUMAJI0K
1290. | save the day MPUHECTH yaady abo ycrix (KoJu JayKe HMOBIPHO
nopasKa)
1291. | say a mouthful CKa3aTH L1O0Ch KapKOJIOMHE
1292. | Say no more. S Bac 3po3ymiB. MoXxeTe He TPOIOBKYBATH.
1293. | say uncle / cry uncle 3/1aBaTUCsI, BA3HABATH MTOPA3Ky
1294. | scare to death HaJIKaTH
1295. | second hand HE HOBUH, OYBIIMI Y BXXMBaHHI
1296. | second wind Jpyre AUXaHHsS
1297. | second-rate JPYrOCOPTHUIA, HE KPaIIol sIKOCTi
1298. | see eye to eye (about / on OyTH OZIHIET TYMKH 3 KUM-HEOy1b IIPO 110-HEOY1b;
someone or something) (with | moromxysaTucs 3 KUM-HEOy b TIPO I0-HEOYTh
someone)
1299. | see red BUXOJMTH 3 ceOe, MPUNUTHU B JTIOTh
1300. | see someone home POBOJMUTH KOrO-HEOYIb TOJIOMY
1301. | see stars 0auuTH 3ipKU B 0YaX IICIISI TOTO, SIK KOTOCh CHIIBHO
BIAPHJIM 110 TOJIOBI
1302. | money to burn IpoIIeH KypH HE KITIOIOTh
1303. | see the last of someone or 0aunTH KOTO-HEOYIb a00 110-HEOYIb B OCTAaHHIH
something pas
1304. | see the sights OTJIS,IATH BU3HAYHI MaM'sITKH
1305. | see the world through rose- JMBHUTHUCS HA CBIT Yepe3 POXKEBI OKYJISIpU
colored glasses
1306. | see things 0auuTH Te, YOO HE ICHYE; YABIATH cOOi I110-
HeOy1b; 0aYUTH TATIOIMHAITT
1307. | seize an opportunity CKOPHCTATHUCS] MOXKIIUBICTIO
1308. | sell someone a bill of goods 00ypUTH KOTO-HEOY b, 3MYCUTH KOTO-HEOYTh
MOBIPUTH B HETPABILY
13009. | sell someone or something HEIOOIIHIOBATH KOr0-HeOY 16 a00 1M10-HeO Y 1h
short
1310. | send love JIaBaTH JF00B, JIFOOUTH
1311. | separate the wheat from the | Bigpi3HSTH MIIEHUIIIO BiJ] TOJIOBH;
chaff BIJTJOKPEMIJIIOBATH I1110-HEOY/Ib IIIHHE BiJl YOTOCh
HENnoTpiOHOTo
1312. | serve someone right OTPUMATH T€, IO 3aCITYTOBYE
1313. | serve someone’s purpose MOCITY’KUTH YHUiCh METI
1314. | serve time B1JI0yBaTH CTPOK
1315. | set (someone) back on 3IUBYBATH, IOKYBAaTH, 30€HTEKUTH KOTO-HEOY/Tb
someone's heels
1316. | set eyes on someone or 3BEpHYTH yBary Ha Koro-He0yp abo 1mo-He0y b,
something 100a4YnTH KOro-HeOyap a0o 1m1o-HeOy1b
1317. | set fire to something HiANAIUTH MI0-HEOY b
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1318.

set foot (somewhere) in

CTYyMaTH KyIu-HeOy 1b, 3aX0IUTH KyAH-HEOYIh

13109.

set one’s mind at rest

nepecTaTy XBUIIIOBATUCS, TypOyBaTHCs

1320.

set someone or something
free

3BUIBHUTH KOTO-HEOYIb 200 110-HEOY b

1321.

set someone's teeth on edge

JpaTyBaTH, HEPBYBATH KOTO-HEOY b

1322.

set the stage / scene for
something

MiATOTYBaTH TPYHT JJI YOTO-HEOY/Ib; 3pOOUTH
HEMUHYYUM

1323.

set the table

HAaKpHBATHU HA CT1N

1324.

set the world on fire

3poOUTH I0-HEOY b qyKe He3BHUAiiHe,
BUHSTKOBE, I110-HEOY/Ib, 0 MOXKE MPOCIABUTH
KOTr0-HEOY b

1325.

settle a score with someone /
settle the score (with
someone)

3BECTU PAXYHKH, PO3KBUTATHUCH, Bi,Z[HJ'IaTI/ITI/I

1326.

seventh heaven

CbOMC He60; CTaH CUJIBHOI'O 3aXOIlJICHH,
3a0BOJICHHA, HACOJIOIH

1327.

shake (hands) on something

HNOTUCHYTH PYKH 3 KUM-HEOyb B 3HaK YroJu Ipo
YUM-HEOY /b

1328.

shake a leg

HOCHiI_HI/ITI/I, IIOKBAIINTHUCA

1329.

shake hands (with someone) /
shake someone's hand

NOTUCHYTH KOMYCh PYKY B SIKOCTi IPUBITaHHS

1330.

shake in one’s boots / quake
in one’s boots

TPEMTITH BiJl CTpaxy; TPEMTITH K JICT; KOJIiHA
HiATMHAIOTHCA BiJl CTpaxy

1331.

shape up or ship out

a00 MiIKOpUCH MpaBuiIaM, ado Han

1332.

shoot from the hip

TOBOPUTH YECHO, MIPSIMO, BIIKPUTO; pyOaTH 3 rieya

1333.

shoot oneself in the foot

3p0oOUTH TOMUJIKY, 3pOOUTH I0-HEOYAb TypHE, 110
11e OUJIbIIIe TIOTIPIITYE CUTYAIli0; HAIIKOIUTH COO1

1334.

shoot straight

BCCTU YCCHY I'PYy, BCTYNIATU NTOPAIHO, CIIPABCAJINBO

1335.

short and sweet

KOPOTKHH 1 TPUEMHUN

1336.

short end (of the stick)

HCYCCHA, HCCIIPAaBCAJINBA NOJIA

1337.

short for something

110-HEeOY/1b, € CKOPOUEHOI0 (POPMOIO YOTr0-HEOYAh

1338.

short shrift

MaJIO, HCJOCTATHBO YBaru

1339.

shoulder to cry on

IJIe4YC, HA AKOMY MOJKHA IOIIJIaKaTU

1340.

show signs of something

ITOKa3yBaTH O3HAKW, CUMIITOMU I~IOl“O-H€6y,I[I:v

1341.

sick and tired of someone or
something

He JI0OUTH 1110-HeOy1b 400 KOro-HeOy 1b; CUIILHO
BTOMUTHCS B1JI KOro-HeOy1b a00 4oro-HeOy b

1342.

sit back and let something
happen

po3cnabuTHCs 1 HE BTpyJaTUCs B 1[0-HEOY b

1343. | sit bolt upright CUJIITH MIPSIMO, SIK CTPiJIa; CHUAITH 30BCIM TIPSIMO
1344. | sit tight TEPIUISIYE YEKATH YOro-HeOy b

1345. | six feet under MEepTBUI

1346. | sixth sense HIOCTE MOYYTTS, IHTYlis

1347. | skeleton in one’'s closet ckenet y madi; mo-Hedy b, PO M0 HE XOUEThCS

TOBOPHUTH

1348.

slap in the face

nsimac, oopasa

1349.

slap on the wrist

TIOHCCTHU NYIKC JICTKC IMOKApaHHA

1350.

sleep like a log / sleep like a
baby / sleep like a top

CIIaTHu MiI_[HI/IM, 3J0pOBHUM CHOM

1351. | sleep on it MPUIHSTH PILICHHS PO 110-HeOyAb MiCTs CHY,
3a3BUYal, Ha HACTYITHUU JICHb
1352. | sleep tight / sleep well noOpaHiy, TapHUX CHIB
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1353. | sling / throw mud at someone | momuBatu 6pyaoM, oOpaxaru
1354. | slip through the cracks / fall | BusiBuTHCS BrpaueHuM, 3a0yTHM; BUCIIU3HYTH BiJ
through the cracks yBaru
1355. | slowly but surely HOBLJIBHO, aJIe BIpHO
1356. | sly as a fox XUTPHH, K JTUCHUIS; OyTH PO3YMHUM 1 XUTPUM
1357. | small potatoes po3m. JpiOHHII
1358. | small talk JIeTKa po3MoBa mpo apidHuili, 6eciga
1359. | small-time NpiOHMIA; pOOUTH 110-HEOYIb B HEBEITUKOMY
MacmTadi
1360. | smell a rat 3a4yTH 110-HEOYAb HeoOpe, 3ami103puTH HeJo0pe
1361. | smoke and mirrors oOMaH 1 JUMOBa 3aBica, 1711031
1362. | smoking gun He3anepeyHuil I0Ka3 MPOBUHU
1363. | smooth / clear / plain sailing | npocre, sierke aino, npiGHUII
1364. | so far JI0C1, 1O IBOTO MOMEHTY
1365. | so far, so good MIOKH 1110 BCe iie 1o0pe, 10 KX MHip Bce B MOPSIKY
1366. | so help me 00IIISTFO, KIISIHYCS
1367. | so long 10 mobayeHHs, OyBaii, mponaBait
1368. | in keeping with BiAIIOBiOHO 110
1369. | so much the better BCE JIO KPAIIOTo
1370. | so to speak TaK CKa3aTH, TAK BUCIOBUTHUCS
1371. | so what BUpa3 0ail1y»KocTi
1372. | so-so TaK co0i, HCBAXKIIUBO
1373. | something else OyTH HACTUILKH XOPOIIUM, 0 HE ITi1aBaTHCS
onucy; OyTH YUMOCh aOCOIIOTHO 1HIIUM
1374. | song and dance / songs and I[iJ1a ICTOPIst, ICTOPIsl, IPUAYMaHa 3 METOIO
dances BUTIPAB/IATHCS, BBECTH B OMaHy
1375. | sooner or later paHO YH Mi3HO
1376. | swim with the current TUTICTH 32 TEUi€0
1377. | sound asleep / fast asleep MIIHO CITaTH
1378. | sound like a broken record TOBOPHUTH OJIHE 1 T€ 5K 3HOBY 1 3HOBY, 5K IIaTiBKa,
SKY 321110
1379. | sow / plant dragon's teeth "cisiTi 3yOu ApaKoHa", CTBOPIOBATH MEPEIYMOBH
JUTS1 HOBHX HEMPHEMHOCTEH
1380. | sow one's wild oats BiJIIaBaTH JAHWHY 3aXOIJICHHSM MOJIOJOCTI,
poOUTH TypHHII B MOJIOFOCTI
1381. | speak for itself / speak for HE BUMarae IosiCHeHb
themselves
1382. | in high places «B BUCOKHX KOJIAX»
1383. | speak ill of someone MOraHO TOBOPHUTH, TOBOPHUTH MPO KOTO-HEOY/Ib
1384. | speak one's piece / speak TOBOPHTH BiJIBEPTO, BITBEPTO; TOBOPUTH BCE, SIK €
one's mind
1385. | speak volumes KpacHOMOBHO BHCJIOBIIOBAaTHCh
1386. | spick-and-span OyTH Jy)Ke NOTJISTHYTHM, YUCTUM,0XaiiHUM
1387. | spill the beans PO3TMOBICTH CEKPET, TAEMHHIIIO
1388. | split hairs criepevatucs po He3HauyHi peyi, Mpo IpiOHUIIL;
BJIaBAaTHCS B 3aliB1 MO IpoOuUIIi
1389. | split something fifty-fifty PO3AUINTH O-HEOYIb HABIILJ, MOPIBHY
1390. | spread oneself too thin PO3KHUIATUCS, 3BAJIUTH Ha ceOe 3aHaaTo bararo,
HAMaraTucst OCATHYTH HEOCSHKHE
1391. | stab someone in the back 3paJInTH KOro-HeOyIb, BCTPOMUTH HiXK Y CITUHY
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1392. | take a chance MAaTH IIIaHC Ha M0-HeOYy b
1393. | stand corrected BU3HATH MOMUJIKY, YCBIJOMUTHU CIIPABEINBICTh
3ayBaKCHHS
1394. | start from scratch MOYaTH 3 HYJIS, IOYATH HA OPOKHBOMY MICIT
1395. | start over with a clean slate / | 3a0ytu npo MuHyI€e i HOYaTH BCE 3 MOYATKY
start off with a clean slate
1396. | stay put 3aJMIIATHCS Ha MICIl, HE UTH
1397. | like a drowned rat MOKPHI SIK XJTFOIII
1398. | stem the tide NEPErOPOMTH NUISX, PU3YITHHSATH, CTPHMYBATH
1399. | link arms CKJIACTH 30pOI0
1400. | step on the gas IOKBAIUTHUCS, NOCIIIIUTH
1401. | step-by-step KPOK 33 KPOKOM, ITOCTYIOBO
1402. | stick out like a sore thumb BHUJIUISATUCS, BIIAJATH B 04l
1403. | stick to one's guns/ stand by | 3aiumiaTrcs py CBOIH TyMIli; CTOSTH Ha CBOEMY
one's guns po3m.
1404. | stick together TPUMATHCS Pa30M
1405. | stop at nothing Hi 11epeJl YUM He 3YMHUHATUCS
1406. | straight from the horse's 3 epIIuX BYCT; 31 CIIiB TOTO, XTO OYB
mouth Oe3mocepeIHIM YYaCHUKOM 40ro-HeOy/1b
1407. | straw poll / straw vote HIONepeTHE ONUTYBaHHS
1408. | street smarts KUTTEBA XBATKA, CIIPUTHICTH, JKUTTEBHUH JTIOCBIJT
1409. | get smart with MYJpyBaTh
1410. | strike a chord (with 3a4inaTy YyTJIUBY CTPYHY; BUKJIUKATH y KOTO-
someone) HeOy/b SIKICh CIIOTa/IH
1411. | strings attached 3000B's13aHHS, YMOBU
1412. | such and such TaKUH-TO; XTOCh, YHE iM'st OyI10 3a0yTe abo He Mae
3raJlyBaTHCh
1413. | such as TaKuH, K; K HAPUKJIa
1414. | suffice it to say / suffice to JIOCUTh CKa3aTu
say
1415. | suit oneself pPOOUTH, YNHHUTH, K XOTITH, SIK To1obaTucs
1416. | supply and demand TIOITUT 1 TIPOTIO3HITI0
1417. | sure thing 3BHYAITHO, 0€3CyMHIBHO, 00OB'SI3KOBO
1418. | swallow something hook, line | npuitHATH HAXXUBKY, TOMACTHCS HA BYKY;
and sinker TIOBHICTIO TIOBIPUTH B SIKYCh OpPEXHIO
1419. | sweep someone off one's feet | moTpsicTy, MPUTOTOMIIIUTH KOTOCh; MOMEHTAILHO
MIJKOPUTH KOr0-HeOy b, 3aKOXaTH B ce0e;
3aJIMIIATH CHIIbHE BPAKCHHS
1420. | sweep something under the HamaraTHCs IPUXOBATH MI0-HeOy 1b (raHeOHa),
rug / carpet TPUMATH B TAEMHHUIII, HAMAraTucsl YHUKHYTH
po3roJiocy; "3amMecTH mij Kuiaum'"
1421. | the show must go on CIEKTaKJIb TPUBAE; XKUTTS NOBUHHA MTH Jaii
1422. | the sky is the limit / the sky's | Hemae Mexi TOCKOHATIOCTI; HE iICHYE MEX
the limit
1423. | the small hours (of the night / | cBiTaHOK a00 Yac mepe/ CBiTaHKOM; TOJIHHU TTiCIIsI
morning) / the wee hours (of | miBHOUI
the night / morning)
1424. | the squeaky wheel gets the XTO TOJIOCHIIIE CKapKUThCA a00 BUMarae, IBUIILIE
grease N00'€ThCS pe3ynbTary
1425. | the straight and narrow YECHH CIOCIO KUTTS
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1426. | take / catch / have forty TPOXH MOJAPIMATH
winks
1427. | take / knock someone a down | 30uTH 3 KOro-HeOYIb MMUXY, TOCTABUTH KOTOCh Ha

peg / a notch (or two)

Miciie

1428.

take a back seat (to someone
or something)

BIIIATH HA 3aaHIN IUIaH, OMUHUTHCS Ha
OCTAaHHBOMY MICIIi; TIEPEIaTH KEPMO TIPABITIHHS

1429.

take a bath (on something)

HECTH BEJMKI 30UTKH Ha YOMY-HeOyIb

1430.

take a break

3p0oOUTH, BIAIITYBATH IEPEPBY

1431.

take a hint / take the hint

3pO3YMITH HATSIK

1432.

take a look at someone or
something / have a look at
someone or something

HOMBHUTHCS, MIOTJITHYTH Ha KOro-HeOyab abo 110-
HEOYIb

1433. | take a nap noJpimMaTu

1434. | take a shot at something crpoOyBaTH 3pOOKTH 1110-HEOY b, 3pOOUTH CIIPOOY
1435. | take a shower / take a bath NPUAHATH Ayl / BAHHY

1436. | take a stand (on something) | craTu Ha siKy-HEOyIb TOYKY 30py 3 HIPUBOJLY YOTO-

HeOy b

1437.

take a trip

BIJIITPABUTHCS B MTOIOPOK, MTOJTOPOK

1438.

take a vacation

BIJIIPABUTHCS KyIU-HEOYIb Y BIAMYCTKY

1439.

take advantage (of someone
or something)

CKOpPUCTATHUCA KUMOCH 3apaan CBO€1 BUTOJIU

1440.

take an interest in someone
or something

IMPOABJIATH iHTepec J0 KOIrocCb a0bo0 4orochr

1441.

take an oath

HAaTHU KIBITBY

1442. | take attendance MEPEBIPUTH BiJIBIAyBaHICTh, 3pOOUTH MEPEKINIKY

1443. | take care of someone or no0aTH MPo KOTroCh, AOTISHYTH 32 KUM-HEOY b
something

1444. | take effect BCTYIIUTH Y JIIO

1445. | take five po3m. BiJIIIOYHUTH N'SITh XBIJIMH, B3SITH N'SITHXBIJINHKY

1446. | take heart CTIIOBHUTHCS HATXHEHHS, 11108 IbOPUTHCS

1447. | sick to death CUTHH TI0 TOPJIO

1448. | take it BUTPHUMATH KPUTHKY, 00pa3u

1449. | take it easy PO3CIa0UTHCS, CTABUTHUCS JI0 YOTO-HEOY b

CIIOKIMHIIIe
1450. | take it easy on someone or OyTH M'KIIIE Y BIIHOIIEHHI KOTOCh 200 YOTrOCh; HE

something

3JI0BXKHMBATHU

1451.

take it or leave it

abo Tak, a00 Hi; MPUIHATH a00 BIAMOBUTHUCS BiJ
IBOTO

1452.

take it out on (someone or
something)

3raHATH 3JI0 Ha KOMYCb abo YOMYChb

1453. | take off one's hat (to 3HIMAaTH Nepe]] KUM-HeOy/Ib KallenoX Ha 3HaK
someone) [IOBary, BiJlaBaTH HaJIEKHE

1454. | take offense (at someone or obpakaTucst Ha KOro-HeOyIb abo 110-HeOy/Ib
something)

1455. | take office BCTYIIATH B MTOCATY

1456. | take one's time HE TOCTIIIATH

1457. | take part (in something) OpaTH y4acTh y 4OMy-HEOyIb

1458. | take pity (on someone or KaJliTH KOro-HeOyap abo mo-uedyap

something)

1459.

take place

TPAIUIITUCS, BiIOYBaTHCS

1460.

take pride (in something)

IIUIIaTUuCA ‘-II/IM-HGGYIIL
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1461.

take responsibility for
someone or something

MPUHAHATH, B3STH Ha ceO€ BIAMOBIAAIBHICTH 32
KOroch a00 II0Ch

1462.

take sides

CTaTH Ha YMIOCh CTOPOHY, IPUETHATHCS JI0 Ti€l 4u
IHIIHA CTOPOHI

1463.

take somebody under one's
wing(s)

B3SITH ITiJI CBOE KPUJIO, B3SITH KOT'OCH IIiJ] CBOIO
OTIIKY, ITiJI CBOE 3aCTYITHUIITBO

1464.

take someone at his or her
word

MiMaTH KOTo-HeOy b Ha CIIOBI

1465. | take someone by surprise 3IMBYBaTH KOT0-HEOY/Ib

1466. | one by one OJIMH 32 OIHUM

1467. | take someone or something CTaBUTHCS JI0 KOr0-HEOYy b 00 40r0-HeOy b
seriously CepHO3HO

1468. | out of action 0e3isITBHO

1469. | exactly the same TaKUi caMuit

1470. | count someone in OpaTu B KOMIIAHIIO

1471. | take something into account / | 6paTtu mo-HeOyab 10 yBaru, BpaxoByBaTH IIO-

take something into
consideration

HeOy b

1472.

take something or someone
for granted

HprIMaTI/I K HAJIC’)KHC

1473. | take something personally Opatu 1mo-HeOy/1b Ha CBiil paxyHOK
1474. | declare war OTOJIOCUTH BIiHY
1475. | settle accounts 3BECTH PaXyYHKH

1476.

take something with a pinch
of salt / take something with
a grain of salt

MOCTABUTHUCSA JI0 YOr0-HEOYIb 3 HEMOBIPOIO, 3
CYMHIBOM

1477.

every step of the way

Ha KO)KHOMY KpolIli

1478.

take the bull by the horns

B3STH OMKa 332 POTH; BUKOHATH AKY-HEOYIb
CKJIAJIHY 3a7a4y, poOooTy

1479. | take the cake OyTH HEe3BHYAHUM; OyTH BUHSTKOBOIO; OyTH
caMHM Kpalum a0o ripmum
1480. | take off the edge (something) | 3mMeHIIKTH, MOCTAOWUTH, TOM'IKITUTH I0-HEOY/Ib,

JIIF0 4OTO-HEOY b

1481.

take the liberty of doing
something

JI03BOJIMTHU cO01 3po0uTH 10-HEOYTh

1482.

take the plunge

3pOoOUTH PIIYYUI KPOK

1483.

take the wind out of
someone's sails

BUOMTHU TPYHT 3-M1i]] HIT; 371aMaTH YUICh IJIAHHU;
11030aBUTH NepeBaru

1484.

take the words out of
someone's mouth

CKa3aTu T€C, 110 11300005071 36I/IpaBC$I CKas3aTu

1485.

take up (where one left off) /
pick up (where one left off)

MIPOAOBKUTH 3 TOI'O MOMCHTY 3 TOT'O MiCI_ISI, ac
XTOCB3YITMHHUBCSA

1486.

talk a blue streak

TOBOPHUTH O€3MepepBHO, BECh Yac, TyKe MIBUJKO,
TapaTOPUTH K 3aBEICHUM

1487. | talk in riddles TOBOPHTH 3arajKkaMu
1488. | talk shop TOBOPHTH PO POOOTY
14809. | talk the hind legs off the BECTH JIOBT'Yy PO3MOBY

donkey

1490.

talk turkey

Ka3aTu; TOBOPUTHU MIPSIMO, O0€3 HATAKIB, BIIBEPTO

1491.

talk until one is blue in the
face

TOBOPHUTH J0 3HCMOTH
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1492.

tall order / larger order

BaXXK€ 3aBJaHHA, BaXKKa MCTa, 3aBJJaHHA HEC 3
JCTKHNX

1493.

tar andfeather

1. BUMa3aTu J0TTEM 1 BUBISTH B Mip'T;
2. )OPCTOKO PO3KPUTHUKYBATH, IIOKAPATH; 3MIIIIATH
3 Opynom o0auTH OpyIoM

1494.

the ball is on one’s side

TCIIEP CJIOBO 34 ...

1495.

tell the truth

OyTH YECHUM; CKa3aTH MPaBIy

1496.

tell someone to his or her
face / tell something to
someone's face

CKa3aTu 1mocCh IIpsamo, 663HOCCPCIIHBO, B 00U

1497.

tell time

CKa3aTu, KOTpa roavHa

1498.

that makes two of us

151 TEX, s 3rOJIeH, 1 T. I1.; (ppasa, Mo BUpaKAE 3TOLY
3 IOMHO CKa3aHUM

1499.

That's a new one (on me)!

Lle mock HOoBeHbke! Takoro s mie He 0auuB (He
gyB)! Higoro co6i!

1500.

That’s a good boy!

Mononens!

1501.

the time of one’s life

JIy’KE€ TapHUM yac

1502.

there is the rub / there lies
the rub

OCh Y YOMY CKJIQ/IHICTh

1503.

thin edge of the wedge

NEepIUH KPOK Ha NUIAXY J0 YOroCh OUIBIIOTO,
0CO0JIMBO YOrOCh HEOAKAHOTO

1504.

think big

MaTH BEJHKI, TPaH/i03Hi IUIaHH i HAaMipH

1505.

think little of someone

OyTH HE BUCOKOI TYMKH ITPO KOTOCh

1506.

make matters worse

MOTIPIIUTH TPOOIEMY

1507.

think out loud

JyMaTH, MIpKyBaTu Brojoc

1508.

think twice about something

NBIY1 OJyMaTH Mo 110-HeOY1b, IEPIIT HIXK
3pOoOUTH 11e

1509.

three / two sheets in / to the
wind

reTh I'THUN, 3MYYEHUN, XUTKUN

1510.

thick and fast

IBUIKO

1511.

thick as a pea soup

rycTull (TymaH, HOBITpSI)

1512.

make the light of

MIPOJIMTH CBITJIO Ha I10-HEOY 1b, TPOSCHUTH
CUTYAIIIIO

1513.

throw / pour cold water on
something

HE TMATPUMYBATH; IOCTABUTHCS 3 HEJIOBIPOIO,
CTaBUTH IIiJI CyMHIB

1514.

throw / toss in the sponge /
towel

BU3HATH ceOe MNEPEMOKCHUM, BU3HATU CBOIO
IOpas3Ky, 34aTUCA

1515.

throw a fit / have a fit

JTy’K€ PO3CEPAUTHCS, IPUNTH B JIFOTh

1516.

throw caution to the wind(s)

BIJIKWHYTH BCSIKI 3aXO0/IM CTaTH HEOOEPEIKHUM

1517.

throw one's weight around

JIEMOHCTPYBATH CBii BIUIMB, CUIY;
BUKOPHUCTOBYBATH CBili BIUIMB; 3a3HABATHCS

1518.

throw in the towel

3/1aBaTUCh; NITHATH O mpamnop

1519. | turn a blind eye 3aKpUBaTH 04l Ha IIOCh

1520. | twin pools of mystery 04l HaITIOBHEHI 3araJIkol0

1521. | turn one’s hand to Opartucst 10

1522. | turn over in one’s mind HamaraTHcCh 3pO3YMITH; TyMaTH K XTOCh
1523. | turmoil in one’s heart CMYTOK B CepiIIi

1524. | tighten one's belt / take one’s | 3aTsaraytu Tyrimie nosc (i B mpsMomy, i B

belt it / pull one's belt in

MEPEHOCHOMY CEHC1); KUTH Ha OUIbIIT 0OMEKeH1
KOIITHN
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1525.

time and a half

3apIuiaTa B MOJIyTOPHOMY PO3Mipi, 110
OTPHUMYETHCS 32 TIOHATHOPMOBY pOoOOTY

1526.

time on one’s hands

KOJIM 0arato BUIBHOTO Yacy

1527. | time flies 4ac JICTUTb, YaC MPOXOJIUTh JTY>KE MIBUIKO
1528. | tit for tat Jisl y BiJIMIOBib, BiATIIATA; 3y0 3a 3y0
1529. | to a great extent / to a large | roTOBHUM YMHOM; B OCHOBHOMY; 3HAYHOIO MipOIO

extent

1530. |[toatee/toaT MOBHICTIO, a0COJIFOTHO, 3a BCIMa MapamMeTpaMu
1531. | to one's heart's content JOCXO0YY; CTIJIbKU, CKIJTBKU XOYEThCS
1532. | to put it mildly M'SIKO BUCJIOBJIIOKOYHCH, M'AKO KQXKYy4H
1533. | to say nothing of someone or | He KaKy4H BKe PO KOro-HeOy b a00 MO II10-
something HeOy b
1534. | to some extent B JIESIKii Mipi, 4aCTKOBO
1535. | to someone's liking OyTH KOMY-HEOYb 10 CMaKy, J0 BIIOJIOOH
1536. | to speak of 110-HeOy/Ib BOXKJIMBE, TaKe, PO 10 BAPTO CKa3aTu
1537. | to the best of one's HACKUIBKHU BiJOMO
knowledge
1538. | to the gills MaKCHMaJIbHO TIOBHHUI
1539. | to the teeth [IOBHICTIO, LILIKOM
1540. | to top it all Haiiripiie (Ipu Onuci sIKOiCh MOraHoil CUTYaIli1)
1541. | to top it all off / to top it off HalKpalle 41 Hauripiie (BUKOPUCTOBYETHCS MTPU

OIHKCI MEeBHO1 CUTYAIlil AJIsl 3aBEPIICHHS OMHCY)

1542. | to a bare minimum MiHIMyM

1543. | too good to be true HAJITO 00pe, o0 OyTH MPaBok0

1544. | too little, too late HEIOCTATHBO 1 3aHAATO IMI3HO

1545. | torn between (two things) OyTH B HEpINTYYOCTI, HE 3HATH, 1110 BUOPATH
1546. | touch / strike / hit a (raw) 3a4ENUTH HEPB; TOPKHYTHCS OOOUOT TEMH;

nerve

3aCMYTHUTH

1547.

touch base (with someone)

MOTOBOPUTH 3 KUM-HEOYAb (SIK IPaBUIIO, HEJOBIO,
MTOBEPXOBO)

1548.

trenches of life

CTCXKHU KUTTA

1549.

trial by fire

BUNIPOOYBaHHS BOTHEM; MEpeBIpKa YHIX-HEOYIb
3110HOCTEH, 0COOIMBO B CKJIQJHUX YMOBaX

1550.

tried and true / tried-and-
true

NepeBipeHnid YacoM, BUIPOOYBaHUI 4acoM

1551.

true to form / true to type

SK 3aBXKIH, K 3aBXIU, K O‘IiKyeTBCH; 34 3pa3KOM

1552.

true to one's word

BIPHHII CBOEMY CJIOBY

1553.

truth be told / to tell you the
truth

MpaBIy Kaxy4du

1554.

try someone's patience

BUIIPOOOBYBATH TEPIIHHS KOr0O-HEOY/Ib, TisTH
KOMY-HEOY/Ib Ha HEPBU

1555.

turn a blind eye (to someone
or something)

pOOUTH BUTIIS, IO HE IOMIYaTH 10-HEOY/Ib;
3aKpUBATH Ha MI0-HEOY b Ol

1556.

turn on a dime

PO3BCPHYTHUCS HA H'}ITa‘{Ky; MIBUJIKO PO3BCPHYTUCSH

1557.

turn one's HUIYHKY

HYJIUTh, BUKJIUKA€E HYAOTY (OyKBaJIbHO 1
¢birypaibHO), BUBEPTAE

1558.

turn out all right

3aKIHYUTHCA 0Ope, 6JIaronoixy4Ho

1559.

turn over a new leaf

TOYaTH 3 YHCTOTO apKyIa

1560.

turn the other cheek

MiZICTaBUTH 1HIIY IIOKY; HE 3BEPHYTH yBaru Ha
o0pazy abo Buman

1561.

turn the tables (on someone)

MTOMIHATHUCS POJISIMH 3 KUM-HEOy b
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1562. | turn the tide JIOJTATH HOBHI TTOBOPOT TOJIii; 3MIHUTH X1J1 ITOJIIMH,
3MIHUTH TIepeOir moii
1563. | turn thumbs down (on BIOKUIATH, BIIMOBHUTH, IIOCTABUTUCS HECXBAILHO
someone or something) (1o koro-HeOy/Ib 200 4Or0-HEeOY/Ih)
1564. | turn up one’s nose at CTaBUTHUCS JI0 YOr0-HEOY b 3 HETIOBAroo;
something JIMBUTHCS 3BEPXHBO; 33 JUPATH HIC
1565. | twiddle one's thumbs OaliIMKyBaTH, HIYMM HE 3aiMaTUCs, ONTH Ol TUKK
1566. | twist someone around one's 00BeCTH KOTro-HeOyIb HABKOJIO MaJIbIIs;
little finger / wind someone MaHIIyJIOBaTH 1 0OMaHIOBaTH KOT0-HEOYIh
around one’'s little finger
1567. | twist someone's arm BUKPYYYyBaTH PyKH (3MYIIyBaTH KOTr0-HEOYb
3pOOUTH 1I0-HEOY/Ib TPOTH BOJI1, OXKAHHS)
1568. | twist someone's words HENpaBUWIBHO NepeKas3ary, nepedpazyBaru 4ni-
around HeOy/Ib CII0Ba
1569. | the upper hand 3BEPXHICTh, NAHYBaHHS
1570. | under a cloud y B&)XKOMY CTaHOBHIII
1571. | under a cloud of suspicion i1 Ii103pOI0, Ha TIOTaHOMY PaxXyHKY
1572. | under construction B TIpoIieci Oy/IiBHHUIITBA
1573. | under control 17| KOHTPOJIEM
1574. | under cover 11 IPUKPUTTIM
1575. | under fire i 06CcTpiaoM; OyTH MIIIEHHIO HaIaJ 0K
1576. | under one's belt B MUHYJIOMY, 3a IIedrmMa (IIpo AOCBiN)
1577. | under one's breath [IOLIEIKH, TAXUM T'OJIOCOM
1578. | under one's thumb i1 KaOJIYKOM, TTiJ1 YePEBUKOM, B
M OPSAKYBAHHI, T BJIaJu
1579. | under the circumstances npu COPMOBAHKX, ICHYFOUUX OOCTaBHH
1580. | under the influence (of i1 €10 90r0-HEeOY b (aJIKOT0II0, HAPKOTHKIB,
something) TOIIO)
1581. | under the illusion 3 3aMHJICHUMH OYUMa
1582. | under pressure i1 THCKOM
1583. | until hell freezes over Ha3aB>K/I1, HABIYHO
1584. | until the cows come home IIOIi3HAa, 40 HECKIHYEHHOCTI, J0 KiHIIS
1585. | up and at 'em / up and at B3STHUCS 3a CIIPaBY, aKTUBHO B3STHCS 32 POOOTY
them (3a3BHuail BUKOPUCTOBYETHCS Y BUTJISI/II KOMAH/IH)
1586. | up in the air (about HEBHpillIeHe, HEBU3HAYCHUH, B ITiIBIIIEHOMY CTaHi,
something) y CTaHl TOBHOI HEBU3HAYCHOCTI
1587. | up in years / advanced in CTapui, TITHIN
years / along in years/on in
years
1588. | up someone’s alley / down OyTH B KOJI YHiX-HEOyIb IHTEPECIB
someone's alley po3wm.
1589. | up the creek (without the y CKPYTIi, Y CKPYTHOMY CTaHOBHIIII
paddle)
1590. | up to one's ears/ up to one's | OyTu 3aifHATUM 3a TOPJIO; OYTH MO ByXa B pOOOTI;
neck / up to one's chin / up to | 6yt rMOOKO 3aHYpEHUM Y II0-HEOYIb
one's eyeballs (in something)
1591. | up until ax, JIo
1592. | up-to-date / up to date CyYacHUH, BIJIMOBIJIa€ OCTAHHIM BUMOTaM
1593. | ups and downs 3JIE€TH 1 maJiHHA, BAa4l 1 HEBIAYi, BAXKKi 1 JIETKI

qacH, MIHJIMBOCTI JOJ1
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1594.

upset the applecart

31ICYBaTH MY3HKY, CIUTyTaTH KapTH, IEPErHyTH
HAJINILIO, PO3JIaJHATH IJIAHU

1595.

use one's head / use one's
bean / use one's noodle / use

moaymaru, K BUILIMBAE

one's noggin
1596. | used to 3BUKIIMN JIO 4OTO-HEOY/Th
1597. | the villain of the piece TOJIOBHUI BUHYBATEIb MOAI1, TOJOBHUH X0

1598.

vanish into thin air /
disappear into thin air

0e3CiIHO 3HUKHYTH, TIpipBa

1599.

very thing

T€ came, 1110 OTPiOHO

1600. | very well no0pe, rapasn

1601. | on the thin ice 110 TOHKOMY JIbOJTY

1602. | vicious circle TIOPOYHE KOJIO, 3a4apOBaHe KOJIO
1603. | vim and vigor SHEPTiiHICTH 1 EHTY31a3M

1604.

vote of thanks

BJISTYHA MOBA (OpraHizaropy 4oro-HeOyb,
IPOMOBIICBI, 1 T. JI.)

1605.

vote with one's feet

HiTI/I, T'PIOKHYBIIHX JABEPUMA,; ITOKa3aTHU
HCBAOBOJICHHA

1606.

not worth the candle

HC BapTa CBi‘IOK; HC BAPTO BUTPAYCHUX 3YCHUJIb

1607.

the warp and woof

OCHOBA, CYTh

1608.

the writing / handwriting on
the wall

(3710BiCHE) O3HaKa; MUCHMEHA Ha CTiHI

1609. | wait (on) tables HOJIaBaTH 1Ky
1610. | wait in the wings YeKaTH CBO€i TOIMHH, OyTH HallOTOTOBI
1611. | wait with bated breath YeKAaTH, 3aTaMyBaBIIH MOJIX

1612.

wake the dead

pO30yIUTH MEPTBOTO

1613. | wake-up call MIOTIEPEHKEHHS, 3aCTEPEIKECHHS

1614. | walk of life IpOILIAPOK CYCIIIBCTBA, chepa isTbHOCTI

1615. | walk on air OyTH Ha CbOMOMY HeO1 BiJl IIACTSI

1616. | warts and all 0e3 mpuKpac, 3 yciMa HeJIoTiKaMu

1617. | wash one's dirty laundry in BUHOCHUTH Ha HaJJOAHHS TPOMAJICBKOCTI MI0-HEOY /b

public / wash one's dirty
linen in public

HCTIPUEMHEC, IO MAa€ TPUMATHUCH B TaCMHI/IIIi

1618. | keep hands of pUOpaTH BiJI KOTOCh PYKH
1619. | wage a battle BECTH Oiif
1620. | Watch it! Oo6epexwimre! Obepexnime! J[uBuch(Ti) 1Mo
CTOpOHaM!
1621. | get lucky MOIACTHIIO
1622. | keep one’s side of the JTOTPUMYBATUCh YTOIU
bargain
1623. | wear more than one hat MaTH OUTbIIE OHIET 00OB'I3KH, MPAIIOBATH 32

CYMIiCHUIITBOM

1624.

wear one's heart on one's
sleeve

HE BMITH IIPUXOBYBATH CBOIiX MOYYTTIB

1625.

wear the trousers

OyTH ToCTiofIapeM y I0Mi, BEPXOBOIUTH B POJIUHI

1626.

wear thin

BHUCHAXKXYBATHUCA, KiH‘-IaTI/ICSI, BUUCPITYBATUC

1627.

wee hours (of the night /
morning)

TOJTMHHUKH, 1[0 HTYTh O€3MMOCepeaHBO TiCIIs
OITIIBHOY1; JOCBITHI TOAUHHUKHU

1628.

weigh one's words

OyTH 00epeHIM y BUOOPI CIIiB

1629.

get busy

OyTH 3aHATUM

1630.

go blank

3JaBaTUCA MCHITUM
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1631.

have no interest

He OyTH 3aIliKaBICHUM

1632.

what the hell

SIkoro migpka?!

1633.

wheel and deal

3NIIHCHIOBAaTH MaxiHallil, pOOMTH CIipaBU

1634.

go to the rescue of

OPUITH HA TIOIOMOTY

1635.

when push comes to shove / if
push comes to shove

KOJIM, CUTYallisl HOTIPUIMTHCS; KOJIU JI0 YOTO-
HeOy b Jiie crpaBa

1636.

wheel conversation out of the
corner

BUTSTTH PO3MOBY 3 TJIyXOI'O KyTB

1637.

white elephant

TATap (DJapeMHa BIACHICTh, AKY BaKKO TPUMATH 1
BiJI IKOT BOKKO TI030YyTHCS)

1638.

white lie

HEBUHHA OpexHs, OpexHs Ha CHAaCiHHS

1639.

wild goose chase

0e3rimy3a abo MapHa MOTOHs, IEPeCIIiTyBaHHS

1640. | win hands down / win in a nepeMorTu 0e3 mpaili, BATPaTH CXO/Y, 3alIPOCTO
walk BUTPATH

1641. | Good Heavens! O Hebeca!

1642. | for the heaven’s sake 3apanu bora

1643.

with a silver tongue

6YTI/I IrOCTpUM Ha sA3UK, KDACHOMOBHHNM

1644.

with flying colors

3 BEJIMKUM YCITIXOM, 3 OJIHCKOM

1645.

keep one's eyes open / with
one's eyes wide open

CBIJIOMO, 3 BIAKPUTHMH OYMMA; TIOBHICTIO
YCBIIOMJIIOIOUYH BCIO CUTYAIIIO

1646.

with a heavy heart

3 TYrol0 Ha cepli

1647.

with regard to / in regard to /
as regards / with respect to /
in respect of

IO CTOCY€eThCsA (40ro-HeOyab), (4oro-uedyp), 3
HIPUBOY YOr0O-HEOY/b)

1648.

in good working order

B XOpOILIOMY CTaHi

1649.

without reason

0e3npPUYUHHO

1650.

without further ado / without
more ado

0e3 moAANIbIINX IIEPEMOHI, BiApazy

1651.

without exception

0e3 BUHATKY

1652.

work one’s way up / to the
top

MIPOCyBaTHCS 11O ClIyk01, IpocyBatucs (1o
ciyx00Bil ApabuHi)

1653. | way of the world TaK BJIAINITOBAHUHN CBIT

1654. | good as gold I[IHY€ThCS Ha Bary 30JI0Ta

1655. | in good faith J00POCOBICHO

1656. | keep faith 30epiraTu Bipy

1657. | X marks the spot T€ caMe MICIie, TOYHE MiCIIE, JIOKALis
1658. | x-rated HENPUCTOWHHIA, HEPUCTOMHUI
1659. | yakety-yak 6araTo po3MOB MO JYPHULISX

1660. | year after year 6araTo poKiB, pik 3a POKOM

1661.

year in, year out

PiK 32 pOKOM, 3 POKY B piK, 6araTo pokiB HOCH1Jb,
MOCTIMHO, 3aBXKIN

1662. | year round KPYTJIHH piK, TPOTSATOM BCHOTO POKY
1663. | yellow streak 00STY3TBO
1664. | yellow-bellied 00sTy3TUBUN

1665.

yoke around someone's neck

TArap, BaHTAX, HOIIA JJIs1 KOFO-HG6YI[B

1666.

you can't please everyone

BCIM HE JOTOIHII

1667.

You don't say!

Ta ny! He moxe Oytu!

1668.

zero hour

TOYHHI Yac, B SIKE TIOYHETHCS Haraj abo Oy/ib-saKa
1HIIIa BIFICHKOBA OTEpaIlist
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1669. | zero-sum game CUTYallisl, B IKIi AKIIIO XTOCh BUTpa€e abo 0JIepiKye
T€, M0 MOTPIOHO
1670. | zip it (up) BUKOPUCTOBYETHCS, 100 BEIITH KOMY-HEOYIb

3aMOBKHYTH, IIEPECTATU T'OBOPUTHU
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MeToau Bii0dOpy WieHIiB eKCIePTHOI IPynu

MeToa B3a€EMHMX peKOMeHaaii
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Kanaunatn

B EKCIIEPTH
KE-1
KE-2

KE-3

KE-4

KE-5

KE-6

KE-7

KE-8

KE-9

KE-10

KE-11

KE-12

KE-13

KE-14

KE-15

KE-16

KE-17

KE-18

KE-19

KE-20




MaTtpuus B3a€EMHHX peKOMeHaauii

293

Kanmunatn |KE-1 |KE-2 |KE-3 |KE-4 |KE-5 [KE-6 |KE-7 |KE-8 |KE-9 KE-10 KE-11 KE-12 KE-13 KE-14 KE-15 KE-16 KE-17 KE-18 KE-19 KE-20 | Cyma
B €KCIIEPTH
KE-1 0 1 1 -1 1 1 1 -1 1 1 1 1 -1 1 1 1 -1 1 1 1 11
KE-2 1 0 0 1 -1 1 0 1 1 1 0 1 1 -1 1 1 1 -1 1 1 10
KE-3 0 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 17
KE-4 1 1 1 0 1 0 1 1 1 0 0 1 1 -1 1 1 1 -1 1 1 12
KE-5 1 0 1 1 0 1 -1 1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 1 0 1 13
KE-6 1 1 1 1 1 0 1 1 0 1 1 0 1 1 1 -1 1 1 -1 -1 11
KE-7 0 -1 0 1 0 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 13
KE-8 1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 0 16
KE-9 -1 1 -1 1 1 1 1 1 0 1 1 -1 1 1 0 1 1 1 0 1 11
KE-10 1 1 1 1 0 1 -1 1 1 0 1 1 -1 1 1 -1 1 1 1 -1 10
KE-11 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 0 1 0 1 -1 1 0 1 -1 1 12
KE-12 1 1 -1 1 1 1 1 -1 -1 1 1 0 1 1 0 1 1 1 0 1 11
KE-13 1 1 1 0 1 1 -1 1 1 1 1 1 0 1 1 0 0 1 1 0 13
KE-14 0 1 -1 1 0 1 1 1 1 1 -1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 12
KE-15 1 -1 1 1 1 0 1 0 1 -1 1 1 0 1 0 1 0 1 0 1 10
KE-16 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 0 1 0 1 0 1 0 15
KE-17 -1 1 0 0 0 1 -1 0 -1 1 -1 1 0 0 1 0 0 1 -1 0 1
KE-18 0 -1 -1 1 -1 1 -1 1 0 1 -1 0 1 0 1 -1 1 0 1 -1 1
KE-19 1 -1 1 -1 1 0 1 0 -1 -1 1 -1 0 -1 0 -1 0 -1 0 -1 -4
KE-20 0 0 -1 0 0 1 0 -1 0 1 1 1 1 0 -1 0 -1 0 1 0 2
Cyma 197
Kangunaru B

excniepTH KE-1 |KE-2 |KE-3 |KE-4 |[KE-5 |KE-6 |KE-7 |KE-8 |KE-9 [KE-10 [KE-11 [KE-12 KE-13 KE-14 [KE-15 [KE-16 [KE-17 [KE-18 |KE-19|KE-20 | Cyma

Koedimient

B3AEMHUX 0,056 |0,051 |0,086 |0,061 |0,066 (0,056 0,066 |0,081 (0,056 |0,051 |0,061 [0,056 |0,066 |0,061 {0,051 |0,076 [0,005 {0,005 [0,020(0,010 1

peKoMeHTaIii

Kangunatu KE-17, KE-18, KE-19, KE-20 BuayyaoTbes 3 TpyNu,0CKiJIbKH MalOTh HAlfHUKYI KoedilieHTH B3a€MHHX pekoMeHaauiii, a y KE-19

BiH Bix’eMHHH




MeTOIl O]_[iHKl/I y3I‘OIDKeHOCTi KaHIll/IIlaTiB B EKCIIEPTH

294

Sailgf:;’m KE-1 | KE-2 | KE-3 | KE-4 | KE-5 | KE-6 | KE-7 | KE-8 | KE-9 | KE-10 | KE-11 | KE-12 | KE-13 | KE-14 | KE-15 | KE-16 | Cyma Cegae:fiﬁ i;fifg a2
1 5 | 3|6 |5 | 2|3 | 1] 4| 2] 2 1 2 6 2 1 1 | 46 -42 1764
2 2 |12 |3 | 1|2 |4 2]1 1 2 1 2 1 2 2 | 29 -59 3481
3 3 |2 | 4| 23| 1|3 |6]|3]3 3 3 1 3 3 3 | 46 -42 1764
4 4 | 4 | 3 | 1| 4| 4|21 |4] 2 6 4 4 4 4 4 | 57 -31 961
5 1|8 |5 | 4|6 |5 |5 |5 /|55 5 6 5 5 5 5 | 80 -8 64
6 6 | 6 | 1|6 |5 |8 /|6 |3 |66 4 5 3 6 | 10 | 6 | 87 88 -1 1
7 |7 |7 |7 |77 |07 /|7]|7 7 7 7 7 7 7 | 118 30 900
8 8 10 8 8 10 6 8 10 8 9 8 8 8 8 8 10 135 47 2209
9 9 | 9 10| 9| 9|9 | 9|9 101/ 9 9 9 9 9 9 | 147 59 3481
10 9 | 10 10 9 | 8 | 10 | 10 | 10 | 10 135 47 2209

Cyma 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 55 | 880 0 16834
S= 16834
W= 0,797064
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6. Hilary Landorf (Associate Professor, executive director of Global
Learning Initiatives, Florida National University)

7. Svitlana Budzhak-Jones (translator, State College PA)

8. Irop biommHChKMIA, TOKTOP MeNaroriyHuX Hayk, npodecop, 3aBigyBay
kadenpu iHo3emunx Mo, HAZIIICY.

9. Jlapuca 1IBsax, kanguaaT (QUIOTOTIYHMX HAyK, MIOIEHT, Ipodecop

kadenpu iHozemanx MoB HAJITICY

10. Inona OppauHcbka, KaHAuAaT (UIOJOTIYHMX HAyK, JOUEHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOoB HAIIICY

11. Oxcana KomapHuiibka, kKaHauaat (piiooriyHuX HaykK, AOLUEHT Kadenpu
1HO3eMHHUX MOoB HAIIICY

12. AnwoHa SlHKOBelb, KaHAMAAT (UIOJNOTIYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapu
iHo3eMHnX MoB HAJIIICY

13. Onbra Muceuko, podecop kadenpu iHozemuux mos HAJITICY
14, Haranist bigtok, JOKTOp mearoriyHux Hayk, mnpodecop, 3aBiayBay

kKadepu THIIOMOBHOT OCBITH 1 MIKKYJIBTYpHOI KoMyHikalli XHY
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15. Onena JlopodeeBa, kanmunaT (UIONOTIYHUX HAyK, IOIEHT Kadeapu
1HIIIOMOBHO{ OCBITH 1 MIXKKYJIBTYpHOI KoMyHiKarii XHY
16. Oxcana Porysnbchka, JOKTOp MENaroriyHuxX HayK, IOLEHT Kadeapu

1HIITOMOBHO1 OCBITH Ta MIKKYJITYpHOI KoMyHikarii XHY
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Homarok /I

AHKeTa J1JIfl ONNUTYBAHHS WICHIB €KCIEPTHOI TPYNH 00 PO3MOIILY
(ppa3eos1OriYHNX OJMHHUIB 32 JIEKCHKO-CEMAHTHYHNUMH KATEropiaMu

IIlaHOBHMI YYACHUK ONIUTYBAHHS!

[TpounTaiiTe yBa)XHO peUCHHS, BUALTITH (Ppa3eooriuHy OJTMHUITIO Ta 3apaxynTe
il 10 OHIET 13 3aMPOMOHOBAHUX JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX KaTeropiid abo 3amporoHynTe
BJIacHY (BUOpaHe BiAMITHTE IMO3HAYKOIO Y BIAMOBIAHINA KOMIpIT):

(VYei yumamu eubpano i3 AXTBT, wo 6xodams 00 Oowcepenvhoi 6azu
00CNIOMHCEeHHS).

Patrick Robinson “Nimitz Class”,

Jeffrey Archer “Best Kept Secret”,

Robert Harris “Enigma”,

Elliot Ackerman “2034: A Novel of the Next World War”,

Tom Clancy “Red Storm Rising”,

Joshua Hood “The Guardian”

Marcus Zusak “The Book Thief” .

“Sometimes she thought it would all drive her crazy. But she tried to keep her
fears silent. She did not know, however, the mortal danger her husband was now

»

in

Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“I’ll be visiting every committee room at some point during the day,’ he said on
the move, ‘so I’ll catchup with you later.”
s qac 00’€eKT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“And they would not want to lose face with their Arab neighbours”

TS qac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“There were two others brothers in the family to carry on farming the wheat, but
it almost broke old Jethro Carson’s heart when his oldest son packed his bags at
the age of 18

s qac 00’€eKT MOYYTTSA O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“It was not until after the end of hostilities, when Harry had made a move from
the battlefield scarred in glory, that he discovered Emma had given birth to their
son, Sebastian Arthur Clifton”

s qJac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“The nation remained divided by the outcome, while the two families were left to
pick up the pieces”

s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE
“She hardly drew breath until the dessert had been cleared, when Giles dropped
his bombshell

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE
“All might have progressed in good faith”
s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“I can’t stop crying over the spilled milk”
s | qac ‘ 00’€KT ‘ MOYYyTTS ‘ O3HaKa ‘ oOcTaBHHA | 1HIIIE
“But we ve a good few guns emplaced now, and the wall’s higher, and they’ll

find us a more difficult nut to crack”
Jist \ yac ‘ 00’€KT ‘ MTOYYTTS ‘ O3HaKa ‘O6CTaBI/IHa’ 1HIIIE

“A flicker of a smile crossed Elizabeth’s face before she added, ‘But I still have
one card up my sleeve, which I don’t intend to play until I've been lowered into
my grave, when my spirit will return like an avenging angel.”

TSt qac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |oOOCTaBWHA | IHIIE
“However, once the City realizes we have the resources to cover any shortterm
difficulties, it should only be a matter of time before our shares fully recover.

Any more questions?”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“You can do better than that. His next port of call is Bristol, so you can go along
and hear him in person.”

hish: yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
“And if you ever need a shoulder to cry on, or a half-decent meal, just like the

Windmill Theatre we never close”
ms | wac | oB’exr o3Haka | oOcraBuHa | iHIe

“Yet another nanny had handed in her notice, declaring that it had been the last
straw when she’d found a hedgehog in her bed. Harry felt some sympathy for the
poor woman”
st qac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HIIE
[ shall also show that Lady Barrington had executed an earlier will, some twelve
months prior to her death, when she was in rude health, and had more than
enough time to consider her actions. And to that end, m’lud, I would like to call

my first witness, Mr Michael Pym
st qac 00’€KT | MOYYTTH | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HILE

“A week later he located the clip on the back of her bra, and decided that once

the exams were over, he was going to graduate in two subjects. And that’s when

it all went wrong”
s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBMHA 1HIIIE
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“Not much chance of that,” said Giles. ‘His parents tell me they have high hopes
of him winning a scholarship to Cambridge”

ms | uwac | o6’ekr | mouyrrs | osmaka |oGcraBuma| immre

“And now we know they may be have attached a US warship. I'm sick to death
of this crap”

ms | uwac | o6’ekr | mouyrrs | osmaka |oGcraBuma| immre

“On the contrary, I confess it to be one of the most difficult decisions I've had to

make in my long career at the bar”
s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“That’s below the belt, ’ said Giles as he took another large gulp of whisky. ‘But
I suppose it’s no more than I deserved,’ he added, ‘and it’s something I’ll regret

for the rest of my life. Will you ever forgive me?”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBUHA | I1HILE

“I would never make a politician,’ said Harry. ‘I take everything too personally. ”

mis | uwac | o6’ekr | mouyrrs | osmaka |oGcraBuHa | immre

“After months of not making any contact with him, she’d rung him out of the

blue to tell him why she wanted a divorce.”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HILE

“Not just Barrington,’ said Martinez. ‘It’s my intention to destroy every member

of that family, one by one.”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“What have you two been plotting behind my back? ”, asked Harr

hish: yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
“That’s a good boy “
Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“God knows what my mother will make of the Lady Virginia™”

Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“Oh my goodness! I didn’t hear about your loss! I'm so sorry!”

s qac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“You are an ill man, Tom. And I am stronger than you, in every way”.
He increased the pressure for a second or two, then abruptly let go of the arm.
“Now get out of my sight”

TS qac 00’€KT | MOYYTTS | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HIIE

“They'll find all those sworn oaths,” Mrs. Calef said.
“And take revenge,” Jane Goldthwait, whom everyone called Lil for a reason

long forgotten, added ”
s qJac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“He accepted that the tied vote had left him with the unenviable task of having
to bite the bullet who should inherit the Barrington family title

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“The muskets flamed and smoked. Wadding, shot from the barrels, started small
fires in the grass. The volley crashed into rebels and corn. « Company will advance
at the double! But they knew, they will throw in the towel ”

st qac 00’€KT MOYYyTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“He reached in through the torn windshield and placed it on the pilot’s chest.
The smiling bear sat huddled among the crowded wreckage of the man and the
blood. A few minutes later, | took my chance. The time was right”

TS yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBUHA | I1HILE

“She knew that now he was in hot water and nothing left to him but to confess in
cheating”

Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBUHA | I1HILE

“He remembered a night, eighteen months ago, when he'd been asked to keep
an eye open for strangers at the Shoulder of Mutton, standing near the door in the

blackout™”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBUHA | I1HILE

“She hardly drew breath until the dessert had been cleared, when Giles dropped

his bombshell””

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“He was done. Ibrahim saw that his massive friend has been mortally hit in the
chest by grenade fragments”

TS yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“The submarine we want, Unseen, is in Barrow, in a state of near-readiness for
the sale to Brazil. We’ve canceled that for the moment, and the admiral has
ordered a crew to be brought in. That will take a week”.

“How about the landowners?” asked Bill, avoiding naming the Turks on the

telephone. “Are we spilling the beans?”
s qac 00’€eKT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Give them hell, General», one man said , a sentiment echoed by everyone”

s Jac 00’€eKT MOYYTTSA O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“That’s my guy, he broke the ice without thinking”

TS qac 00’€KT | MOYYTTS | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HIILE

“There’s an old military saying which has stood the test of time since the

Ottaman Empire”
s qJac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“Gwyneth doesn 't want to replace him. She says a hot potato question. Giles was
dragged into the second half of the twentieth century”

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
“Can I ask you something?, he said without hesitation. She ignored him. ‘A
penny for your thoughts ™
s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“’Now the ball is in your court!’, Giles said without hesitation and grabbed the
bag »

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“Captain thought it was a real piece of cake for him. But it was just his
expectations”.

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“I think you will discover, sir,” Todd said, that Colonel Revere misunderstands

all orders that are not to his liking”
s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Behind the two leaders, the eight SEALS could speak, and they could hear each
other, but conversation was kept zo a bare minimum”

st yac 00’ €KT MOYyTTS O3HakKa | oOcraBuHA 1HIIIE

“No, no. I know we can't. It's just... Well, we've seen the best days, you and I”.
“He sighed and stretched out his legs, contemplating his vast feet”.
“Still, there is one bright side, 7 suppose”

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Jericho realized that in this situation he felt like on the thin ice, so he tried to be
sly as a fox.”

hish: yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Old Jack, old as the hills, who like George Washington could never tell a lie,
had revealed in a hastily called meeting in the vestry that it was possible that
Emma Barrington, the woman Harry adored, and who was about to become his

wife, might be his half-sister. ”
s qac 00’€eKT MOYYTTSA O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Ellsworthy had achieved something Giles would have thought impossible; he’d

made Fisher to be good as gold. ”
s qac 00’€eKT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“She leads the way through the town and out past the Park. They don't speak for
fifteen minutes and he begins to wonder how far she's taking him. At last, when
they're rattling down the path that leads to the cottage, she calls over her shoulder,
Isn't it a perfect sweetheart?” “It's, ah, off the beaten track.’”

s qJac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“In the thick of things #e felt depressed and dissappointed”

s qyac 00’ €KT MOYYTTS O3HakKa | oOcraBuHA 1HIIIE

“From start to finish, a goddamned shambles, and to the commodore’s mind the
only success had been avhieved by the Continental Navy”

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“Then why didn’t you tell me that in the heart of the library, he could hear the

headmaster saying, and then your housemaster could have issued you with the
correct ticket?”

s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“And on the final day, she only just managed to sign the will in the nick of time.
Isn’t that correct?”

“Yes, I suppose you could put it that way”

TS yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBUHA | I1HILE

“And what do you expect me to do in the meantime? Drop him off at the docks
every morning?”
“Not a bad idea”

st yac 00’ €KT MOYyTTS O3HaKa | oOcraBuHA 1HIIIE

“At the time of her dalliance with Hugo Barrington, Harry’s mother had been
walking out with Arthur Clifton, a stevedore who worked at Barrington’s
Shipyard”

TS yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“He knew that his life now is against the clock.”

hish: yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“I've just spoken to her on the phone”, said Harry.
sends her love, and was disappointed that she wasn’t able to join us”

Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

»

“Many happy returns, sir”.
> watched the letters disappear and gave a silent sigh of relief”

s qac 00’€eKT MOYYTTSA O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Saltonstall would dearly have liked to know what the man shouted, but he
considered it was beneath his dignity as a continental Navy Captain to make
vulgar enquiries”

s qac 00’€eKT MOYYTTSA O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“She was proud of herself. She has never worn her heart on her sleeve, everyone
knew she was very sincere woman although sometimes people didn’t like to hear

unpleasant things about them. But she didn’t care.”

s qJac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“You know? Giles tried to pull my leg on this issue. | feel so disappointed with

him”.

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE
“I’'m not a burial place of the dead, no”

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“ Sergeant was Killing the time all day waiting for the lieutenant orders”.

s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE
“It’s better late than never fo say and to be forgiven”.

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE
“Once in a blue moon Jericho does it”.

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“And so they were forced to the conclusion that what Jericho was burning in his

grate was his work — work so secret, nobody could be allowed to see even a

fragment of the waste. ... he was a government scientist, they decided. No, he
worked in Intelligence. Three days later, early on the morning on Friday 26

February, the mystery was given a fresh twist”

st yac 00’€KT | MOYyTTS | O3HAaKa |OOCTaBWHA | 1HIIE
“He waged a battle against his inner demons
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE
“Their love endured so many trenches of life”
hish: yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“He had had a nervous breakdown. His laughter echoed through the room like
a chorus of joy”

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
“You are my hero. Her eyes were like twin pools of mystery ”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HIIE

“There was silence on the quarterdeck as the officers regarded the dark stain.
“Majabigwaduce,” - McLean broke the silence down in the dumps “does it mean

anything?”

s

gac

00’€eKT

MOYYTTS

O3HaKa

o0OCcTaBUHA

1HIIIE

“Many happy returns, sir." Kite watched the letters disappear, gave a silent sigh
of relief and felt himself on the top of the world”

s

gac

00’€eKT

MOYYTTS

O3HaKa

o0OcCTaBUHA

1HIIIE

“If the Americans are onto us, they’ll have everyone extradited to the U.S.A., and
put to death for the mass murder of the crew of the Thomas Jefferson. The air was

heavy with anticipation, like the calm before the storm”

st

qacC

00’€eKT

MOYYTTS

O3HaKa

o0cTaBuHA

1HIIIE
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“If he hears one sound he’ll start looking, then I'll have to take him out, then
someone else might hear, then we’ll end up taking a dozen of "em out, with all hell

breaking loose.
s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“The silence in the room became so thick so it was possible to cut it with a knife ”

s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“The Enemey coudent incurd their displeasure more than comming on their River
or near it to fourtify they have declared to me they would Spil Every drop of their
Blood in defense of their Land and Liberty they seem to be more and more Sensible
of the diabollical intentions of the Enemy and the Justness of our Cause. They were
so outright representing the turmoil in their hearts. ”

st yac 00’ €KT MOYyTTS O3HakKa | oOcraBuHA 1HIIIE

“Yes? Speaking.' He grunted and stretched across his desk for a pencil. 'Time of
origin 19.02, 52.1 degrees north, 37.2 degrees west. Thanks, Bill. Keep the faith,
I am with you on that one”

st yac 00’ €KT MOYyTTS O3HakKa | oOcraBuHA 1HIIIE

“Who’s Natalie?”
“A ravishing blonde who can’t keep her hands off me”.
“You're such a storyteller, Harry Clifton”

TS yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“Eventually he came within sight of the new base and stood beside the road
watching three Flying Fortresses take off in the distance, one after the other —
vast aircraft, almost too heavy, or so it seemed to Jericho, to escape the ground”

Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“His release had been negotiated by the leading citizens of that proud harbor
town, and the condition of Mowat's release had been that he surrender himself
next day so that the legality of his arrest could be established by lawyers, but
instead Mowat had returned with a flotilla that had bombarded the town from
dawn to dusk and, when most of the houses lay shattered, he had sent shore parties
to set fire to the wreckage”

s qac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“‘What the hell are you doing in there?"”

s qac 00’exT MOYYTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Histiaeus wished to send a message from the Persian court to his son-in-law,
the tyrant Aristagoras, at Miletus, saying that a friend of his kicked the bucket ”

s qac 00’€eKT MOYYTTSA O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“But where will they live? “I don’t give a damn where they live,” said Virginia.
‘The time has come for you to decide whether you want to spend the rest of your

life with me, or with them”
s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“Sir Alan didn’t expected it to cost an arm and a leg ”

s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“I know damn well you'll give it every priority, Leonard. You keep saying you'll
give it every priority. That's not the question. | know I can count on you, you are
solid as a rock ”

st qac 00’€KT MOYYTTS O3HakKa | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“The accusation was now open. His actions were a real slap in the face, utterly

disrespectful”
s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“He wanted to put himself in his enemy’s shoes and decide how he would attack
the peninsula if he were a rebel”

st yac 00’ €KT MOYyTTS O3HaKa | oOcTraBuHA 1HIIIE

“The colonel was a details man, never left anything to chance. He was a typical

military, tall as a skyscraper, built like a brick house”

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“ Pillar of salt by day, ball of fire by night”

TS yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“Now, don't forget,» she said, «whenever you re interviewed, think British, act
Yiddish. And if you ever need a shoulder to cry on, or a half-decent meal, just like
the Windmill Theatre we never close”

hish: yac 00’€eKT MOYyTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Emma tried hold her tongue. He turned to her and smiled”. “Now where are

these two children I've been hearing about?”

TS qac 00’€KT | MOYYTTH | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HILE
“Giles spoke with a silver tongue, swaying the crowd with his words”
s qac 00’€eKT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“Good heavens — morning — Mr Jericho —sir...”
“Are there any letters for me, Mr Kite?' Jericho's voice was firm enough, but he
seemed to sway”

TS qac 00’€KT | MOYYTTH | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HILE

“She can talk the hind legs off a donkey; she never stops talking."!

s qJac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“Oh, sir, are you interested in the ones who failed? There’s a few of them. ‘No,
Lieutenant. My Perisher passed. He was on edge, feeling like a cat on a roof”

s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“They would tell their children that lain Campbell was a hard man, but a fair one,
and they would say that not because he was their laird, but because they would
remember a night when Captain Campbell took all the risks he asked them to
take”

s qyac 00’ €KT MOYYTTS O3HakKa | oOcraBuHA 1HIIIE

“That moment I felt as mad as a hornet”

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“All too well, Admiral. To make matters worse there are no death certificates
whatsoever regarding the Adnam family. The village was bombed. They may have
been killed. Or they may have just left, returning, as you say, to wherever they
came from”

s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HakKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“All too well, Admiral. To make matters worse there are no death certificates
whatsoever regarding the Adnam family. The village was bombed. They may have
been killed. Or they may have just left, returning, as you say, to wherever they

came from”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“So where does that leave us, old buddy? | agree with you, theft is out of the

guestion”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“But Admiral Morgan had no interest in fisherman”

mis | dwac | o6’extr | mouyrts | osHaka |obcraBuHa | imme

“That’s not fair! I've never been in love with Neale Frase but we were as thick
as thieves, we could share with everything.”

s qac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“On the one hand . . . how he hated those cliched words. On the one hand, Harry
Clifton had been born three weeks before his closest friend, Giles Barrington: fact.
On the other hand, Giles Barrington was unguestionably the legitimate son of Sir
Hugo Barrington and his lawfully wedded wife, Elizabeth: fact. But that didn 't
make him Sir Hugo'’s first born”

s qac 00’€eKT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“They threaded the wet trees, still going at a snail's pace”

s qJac 00’€exT MOYYTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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“I must assume Littlefield decided not to land,” Wadsworth said.
“Hard to fight when you're wet as a drowned rat, sir”.
““True”, Wadsworth said with a smile, then consoled himself that the threat to

the bluff”
s qac 00’€KT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBHMHA 1HIIIE

“John, with this President we always enjoy that freedom. Shoot to kill in self-
defense, if your lives are in danger”. “The tension in the air was as thick as pea

soup as they awaited for the enemy’s move”
s yac 00’€eKT MOYYTTS O3Haka | oOcTaBUHA 1HIIIE

“On 3 September, the day Britain declared war, they held the line like a fortress,

defending their positions with unwavering determination”
s yac 00’€eKT MOYyTTS O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE

“The diary she found bore the scars of time, its pages yellowed and brittle”’

ms | uwac | o6’ekr | mouyrrs | osmaka |oGcraBuma| immre

“Can I ask you something, sir?”
“Whatever enters your head”

ms | uwac | o6’ekr | mouyrrs | osmaka |oGcraBuma| immre

“But he felt loss for words #rying to make sense of it all””

Tist yac 00’€KT | MOYYTTd | O3HAaKa |OOCTaBUHA | I1HILE

“He thought how sad it would be to die amidst that chaos without even held a girl
like Bethany in his arms”

TS yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBUHA | 1HIIE

“John, with this President we always enjoy that freedom. Shoot to kill in self-
defense, if your lives are in danger”. “The tension in the air was as thick as pea

soup as they awaited for the enemy’s move”
Tist yac 00’€KT | MOYYTTA | O3HAaKa |OOCTaBMHA | 1HILE

“Therefore, there was a possibility that he and Emma could be the offspring of
the same father. So it was evident, they were in the same boat”

s qac 00’eKT MOYYTTSA O3HaKa | oOcTaBHHA 1HIIIE
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BusiB/IeHHS PO3XOIKEHb Y YACTOTi NOSABU ()pa3eoIOriYHMX OAUHULD PiZHUX
YaCTHHO-MOBHHX KJIACIB

Emnipuyni 3HavyenHst kpurepiro CTbI0IeHTa 1J11 BUSIBJICHHS PO3X0/2KEHb Y
4acToTi nosABU cyocTanTuBHUX PO

Elliot
Patrick Jeffrey Ackerman| Tom | Marcus
Robinson Archer Robert Joshua “2034: A | Clancy| Zusak
Teopu “Nimitz “Best Harris Hood Novel of | “Red “The
Class” Kept | “Enigma”| “The Guardian”| the Next | Storm| Book
Secret” World | Rising”| Thief”
War”
Patrick
Robinson - 0,65 0,78 1,13 1,23 0,78 0,83
“Nimitz Class”
Jeffrey Archer
“Best Kept 0,65 - 0,77 0,67 0,95 0,16 0,21
Secret”
RobertHarris | 7 | (77 : 0,45 056 | 0,76 | 047
Enigma
Joshua
Hood 1,13 0,67 0,45 - 0,69 0,53 0,64
“The Guardian”
> Elliot
Ackerman
2034: A 123 | 095 | 056 0,69 : 085 | 135
Novel of the
Next World
War”
Tom Clancy
“Red Storm 0,78 0,16 0,76 0,53 0,85 - 0,97
Rising”
Marcus Zusak
“The Book 0,83 0,21 0,47 0,64 1,35 0,97 -

Thief”
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Emnipuyni 3Ha4YeHHs1 KpuTepio CThIOJEHTA VIS BUSIBJIEHHS PO3XO0IKEHb Yy
qyacToTi mosiBM ax’€KTHBHUX DO

Elliot
Patrick Jeffrey Ackerman| Tom | Marcus
Robinson Archer| Robert Joshua “2034: A | Clancy | Zusak
TBopu “Nimitz “Best Harris Hood Novel of | “Red “The
Class” Kept | “Enigma”| “The Guardian”| the Next | Storm | Book
Secret” World | Rising”| Thief”
War”
Patrick
Robinson - 0,87 0,93 0,45 1,23 0,92 1,01
“Nimitz Class”
Jeffrey Archer
“Best Kept 0,87 - 1,32 0,87 1,16 0,87 1,74
Secret”
Robert Harrls | 593 | 1,32 . 1,65 154 | 065 | 145
Enigma
Joshua
Hood 0,45 0,87 1,65 - 1,44 0,94 0,86
“The Guardian”
” Elliot
Ackerman
“2034: A
Novel of the 1,23 1,16 1,54 1,44 - 1,73 1, 47
Next World
War”
Tom Clancy
“Red Storm 0,92 0,87 0,65 0,94 1,73 - 0,37
Rising”
Marcus Zusak
“The Book 1,01 1,74 1,45 0,86 1,47 0,37 -

Thief”
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Emnipuyni 3Ha4YeHHs1 KpuTepio CThIOJeHTA VIS BUSIBJICHHS PO3XO0/:KeHb Y
4acToTi mosiBM aaBepoOiaibHuX PO

Elliot
Patrick Jeffrey Ackerman| Tom | Marcus
Robinson Archer| Robert Joshua “2034: A | Clancy | Zusak
TBopu “Nimitz “Best Harris Hood Novel of | “Red “The
Class” Kept | “Enigma”| “The Guardian”| the Next | Storm | Book
Secret” World | Rising”| Thief”
War”
Patrick
Robinson - 0,16 1,05 0,75 1,28 1,91 1,34
“Nimitz Class”
Jeffrey Archer
“Best Kept 0,16 - 1,18 0,81 1,42 0,69 1,73
Secret”
RobertHarris | o5 | 4 g . 1,39 026 | 175 | 1,25
Enigma
Joshua
Hood 0,75 0,81 1,39 - 1,14 0,24 0,74
“The Guardian”
” Elliot
Ackerman
“2034: A
Novel of the 1,28 1,42 0,26 1,14 - 1,61 1,56
Next World
War”
Tom Clancy
“Red Storm 1,91 0,69 1,75 0,24 1,61 - 0,19
Rising"
Marcus Zusak
“The Book 1,34 1,73 1,25 0,74 1,56 0,19 -
Thief”
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HomaTtok K
JocizkeHHsI 4aCTOTH MOSIBU MeTa(hopuzoBaHux Gppa3eo0riayHuX OMHUIb

H,: po3xomkeHHs y 4acToTi nmosisu MetadopuzoBanux @O y tBopax “Nimitz
Class” (Patrick Robinson) Ta “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer ) € HeicToTHHMH.

H,: gactorta mosiBu meradopuzoBanux PO y tBopi “Nimitz Class” (Patrick

Robinson) icToTHO Bipi3HAETHCS BiJ YacTOTH iX MOsBH y TBopi “Best Kept Secret”
(Jeffrey Archer).

X n; xpomy | (% —X) (x; — %)? (x; —X)* - m
0 14 0 -2,51 6,29 88,008
1 11 11 -1,51 2,27 24,9897
2 11 22 -0,51 0,26 2,83029
3 10 30 0,49 0,24 2,42806
4 10 40 1,49 2,23 22,2831
5 8 40 2,49 6,21 49,7106
6 5 30 3,49 12,20 60,9966
S 69 173 251,246
2,51
SZ =0,05355
Vi n; yirng | i—Y) i —¥)° i =¥ ny
0 8 0 -2,14 457 36,5513
1 8 8 -1,14 1,29 10,3513
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 13 39 0,86 0,74 9,67078
4 10 40 1,86 3,47 34,6891
5 4 20 2,86 8,19 32,7756
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
S 57 151 183,903
2,65
2 =0,05761

town ~0,42553,

1,98 p <0,05
tepur = | 262 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscss Hy: po3xomxkeHHsT y 4acTOTi mosiBu MmetadopuzoBanux PO y
tBopax “Nimitz Class” (Patrick Robinson) Ta “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer ) e
HEICTOTHUMH.
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H,: po3xopkeHHs y 4acToTi nosBu MetadopuzoBanux PO y tBopax “Nimitz
Class” (Patrick Robinson) ta “The Guardian” (Joshua Hood) € HeicToTHUMH.

H,: yactota mosiBu MmetadopuzoBanux PO y tBopi “Nimitz Class” (Patrick

Robinson) icrotHo Bimpi3HSAETbCA Big vacToTh iX mosiBu y TBopi “The Guardian”
(Joshua Hood).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 14 0 -2,51 6,29 88,008
1 11 11 -1,51 2,27 24,9897
2 11 22 -0,51 0,26 2,83029
3 10 30 0,49 0,24 2,42806
4 10 40 1,49 2,23 22,2831
5 8 40 2,49 6,21 49,7106
6 5 30 3,49 12,20 60,9966
S 69 173 251,246
2,51
SZ =0,05355
Vi n; Yi'n Vi—y) i —»)? i —»?ny
0 13 0 -2,14 4,57 59,3958
1 10 10 -1,14 1,29 12,9391
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 13 39 0,86 0,74 9,67078
4 13 52 1,86 3,47 45,0958
5 6 30 2,86 8,19 49,1634
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 69 175 236,13
2,54
§2 =0,05033

toun ~ 0,08993,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscss Hy: pO3XOKEHHST y YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “Nimitz Class” (Patrick Robinson) Ta “The Guardian” (Joshua Hood) e
HEICTOTHUMH.
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H,: po3xo/KeHHS y 4acToTi nosiBu MeTadopuzoBanux @O y tBopax “Nimitz
Class” (Patrick Robinson) Ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot
Ackerman) € HEICTOTHHMH.

H,: gactota nosisu meradopuzoBannx @O y tBopi “Nimitz Class” (Patrick
Robinson) ictotHo BiApi3HAETHCA Bif yacToTh iX mosieu y “2034: A Novel of the Next
World War” (Elliot Ackerman).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; —X)* - m
0 14 0 -2,51 6,29 88,008
1 11 11 -1,51 2,27 24,9897
2 11 22 -0,51 0,26 2,83029
3 10 30 0,49 0,24 2,42806
4 10 40 1,49 2,23 22,2831
5 8 40 2,49 6,21 49,7106
6 5 30 3,49 12,20 60,9966
S 69 173 251,246
2,51
SZ =0,05355
Vi n; Vi i—y) i —¥)? Wi —»?ny
0 6 0 -2,14 4,57 27,4134
1 9 9 -1,14 1,29 11,6452
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 9 27 0,86 0,74 6,69516
4 10 40 1,86 3,47 34,6891
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 52 139 166,358
2,67
S2 =0,06273

toun ~ 0,48631,

1,98 p <0,05
tepur = | 262 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscst Hy: pO3XOKEHHST y YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “2034: A Novel of the Next World War”
(Elliot Ackerman) e HeicTOTHUMU.
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H,: po3xo/KeHHS y 4acToTi mosBu MeTadopuszoBanux @O y tBopax “Nimitz
Class” (Patrick Robinson) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeicTOTHUMHU.

H,: gactota nosBu meradopuzoBannx @O y tBopi “Nimitz Class” (Patrick
Robinson) icToTHO Bipi3HAETHCSA BiJ 4acTOTH iX mosBu y TBopi “Red Storm Rising”
(Tom Clancy).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; —X)* - m
0 14 0 -2,51 6,29 88,008
1 11 11 -1,51 2,27 24,9897
2 11 22 -0,51 0,26 2,83029
3 10 30 0,49 0,24 2,42806
4 10 40 1,49 2,23 22,2831
5 8 40 2,49 6,21 49,7106
6 5 30 3,49 12,20 60,9966
S 69 173 251,246
2,51
2 —0,05355
X ,
Vi n; Yi'n Vi—y) i —¥)? i —»?ny
0 15 0 -2,14 4,57 68,5336
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 26 52 -0,14 0,02 0,49156
3 17 51 0,86 0,74 12,6464
4 8 32 1,86 3,47 27,7513
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 93 202 233,358
2,17
52 =0,02727

tevn = 1,17908,
1,98 p <0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001
[Tpuitmaetscss Hy: pO3XOKEHHST y YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) e
HEICTOTHUMH.
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H,: po3xo/pKeHHS y 4acToTi mosiBu MeTtadopuzoBanux @O y tBopax “Nimitz
Class” (Patrick Robinson) Ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHUMMU.

H,: gactota nosBu meradopuzoBannx @O y tBopi “Nimitz Class” (Patrick

Robinson) icToTHO BIiAPI3HSAETHCS BiJ 4acTOTH iX mosiBd y TBopi “The Book Thief”
(Marcus Zusak).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; —X)* - m
0 14 0 -2,51 6,29 88,008
1 11 11 -1,51 2,27 24,9897
2 11 22 -0,51 0,26 2,83029
3 10 30 0,49 0,24 2,42806
4 10 40 1,49 2,23 22,2831
5 8 40 2,49 6,21 49,7106
6 5 30 3,49 12,20 60,9966
S 69 173 251,246
2,51
2 =0,05355
X ,
Vi n; Yi'n Vi—y) i —¥)? i —»?ny
0 13 0 -2,14 4,57 59,3958
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 20 40 -0,14 0,02 0,37813
3 14 42 0,86 0,74 10,4147
4 7 28 1,86 3,47 24,2823
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 80 171 203,488
2,14
S2 =0,0322

ton = 1,2627,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscst Hy: pO3XOKEHHST y YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e
HEICTOTHUMU
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H,: po3xomkeHHs y yacToTi nosisu metadopuzoBanux O y tBopax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) Ta “Enigma” (Robert Harris) € HeicToTHIMH.

H,: vactora nosisu MetadopusoBanux @O y tBopi “Best Kept Secret” (Jeffrey
Archer) icroTHo Bimpi3HS€ThCA BiA 4acToTH ix mosBu y TBOpi “Enigma” (Robert
Harris).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 8 0 -2,65 7,02 56,1428
1 8 8 -1,65 2,72 21,7568
2 10 20 -0,65 0,42 4,2136
3 13 39 0,35 0,12 1,60049
4 10 40 1,35 1,82 18,2487
5 4 20 2,35 5,53 22,1065
6 4 24 3,35 11,23 44,9135
S 57 151 168,982
2,65
SZ =0,05294
Vi n; Yi'n Vi—y) i — ¥)? i —»?ny
0 9 0 -2,14 4,57 41,1202
1 12 12 -1,14 1,29 15,5269
2 13 26 -0,14 0,02 0,24578
3 12 36 0,86 0,74 8,92688
4 12 48 1,86 3,47 41,6269
5 4 20 2,86 8,19 32,7756
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 66 166 199,898
2,52
SZ =0,0466

ton ~ 0,42464,

1,98 p <0,05
tepur = | 262 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI Y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBOpax “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “Enigma” (Robert Harris) e neicroTHrMu.
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H,: po3xomkeHHs y yacToTi nosisu metadopuzoBanux O y tBopax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) Ta “The Guardian” (Joshua Hood) € HeicToTHHMH.

H,: vactora nosisu MetadopusoBanux @O y tBopi “Best Kept Secret” (Jeffrey

Archer) icToTHO BiZIpi3HS€ThCS Bijl 4acTOTH iX mosiBu y TBopi “The Guardian” (Joshua
Hood).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 8 0 -2,65 7,02 56,1428
1 8 8 -1,65 2,72 21,7568
2 10 20 -0,65 0,42 4,2136
3 13 39 0,35 0,12 1,60049
4 10 40 1,35 1,82 18,2487
5 4 20 2,35 5,53 22,1065
6 4 24 3,35 11,23 44,9135
5 57 | 151 168,982
2,65
SZ =0,05294
Vi n; yirng | i —Y) i —¥)? i =) ny
0 13 0 -2,14 457 59,3958
1 10 10 -1,14 1,29 12,9391
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 13 39 0,86 0,74 9,67078
4 13 52 1,86 3,47 45,0958
5 6 30 2,86 8,19 49,1634
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 69 175 236,13
2,54
S2 =0,05033

toun ~ 0,3513,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHS y 4YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “The Guardian” (Joshua Hood) e
HEICTOTHUMH.
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H,: po3xomkeHHs y yacToTi nosisu metadopuzoBanux O y tBopax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman)
€ HEICTOTHUMH.

H,: vactora nosisu MetadopusoBanux @O y tBopi “Best Kept Secret” (Jeffrey

Archer) icroTHO Biapi3HS€ThCS Bif 4acTOTH ix mosBu y TBopi “2034: A Novel of the
Next World War” (Elliot Ackerman).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 8 0 -2,65 7,02 56,1428
1 8 8 -1,65 2,72 21,7568
2 10 20 -0,65 0,42 4,2136
3 13 39 0,35 0,12 1,60049
4 10 40 1,35 1,82 18,2487
5 4 20 2,35 5,53 22,1065
6 4 24 3,35 11,23 44,9135
S 57 151 168,982
2,65
SZ =0,05294
Vi n; Vi i—y) i — ¥)? Wi —»*ny
0 6 0 -2,14 4,57 27,4134
1 9 9 -1,14 1,29 11,6452
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 9 27 0,86 0,74 6,69516
4 10 40 1,86 3,47 34,6891
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 52 139 166,358
2,67
2 =0,06273
y .

toun ~ 0,07043,

1,98 p <0,05
=1262 p<001
3,37 p <0,001

thHT

[Tpuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHsS y 4acToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBOpax “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “2034: A Novel of the Next World War”
(Elliot Ackerman) e neicToTHUMHU.
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H,: po3xomkeHHs y yacToTi nosisu metadopuzoBanux O y tBopax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeiCTOTHUMH.

H,: vactora nosisu MetadopusoBanux @O y tBopi “Best Kept Secret” (Jeffrey
Archer) icrotHo Bimpi3HsS€TbCs Bif yacToTH ix mosiBu y TBopi “Red Storm Rising”
(Tom Clancy).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 8 0 -2,65 7,02 56,1428
1 8 8 -1,65 2,72 21,7568
2 10 20 -0,65 0,42 4,2136
3 13 39 0,35 0,12 1,60049
4 10 40 1,35 1,82 18,2487
5 4 20 2,35 5,53 22,1065
6 4 24 3,35 11,23 44,9135
S 57 151 168,982
2,65
SZ =0,05294
Vi n; Vi i—y) i — ¥)? i —»?ny
0 15 0 -2,14 4,57 68,5336
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 26 52 -0,14 0,02 0,49156
3 17 51 0,86 0,74 12,6464
4 8 32 1,86 3,47 27,7513
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 93 202 233,358
2,17
S2 =0,02727

toun ~ 1,68448,

1,98 p <0,05
tepur = | 262 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBOpax “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) e
HEICTOTHHMH.
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H,: po3xomkeHHs y yacToTi nosisu metadopuzoBanux O y tBopax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHHMH.

H,: vactora nosisu MetadopuzoBanux @O y tBopi “Best Kept Secret” (Jeffrey

Archer) ictoTHO Bipi3HAETHCSA Bix 4YacTOTH iX mosiBu y TBopi “The Book Thief”
(Marcus Zusak).

X n; xi'n | (x;—Xx) (x; — x)* (x; — %)%y
0 8 0 -2,65 7,02 56,1428
1 8 8 -1,65 2,72 21,7568
2 10 20 -0,65 0,42 42136
3 13 39 0,35 0,12 1,60049
4 10 40 1,35 1,82 18,2487
5 4 20 2,35 5,53 22,1065
6 4 24 3,35 11,23 44,9135
S 57 151 168,982
2,65
SZ =0,05294
Vi n; Yi n i—y) i — 7)2 i — y)z "N
0 13 0 -2,14 457 59,3958
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 20 40 -0,14 0,02 0,37813
3 14 42 0,86 0,74 10,4147
4 7 28 1,86 3,47 24,2823
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 80 171 203,488
2,14
2 _
Sy =0,0322
ey = 1,75344,
1,98 p <0,05
tupur = 2,62 p<0,01

3,37 p <0,001

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBOopax “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e
HEICTOTHUMH.



321
H,: po3xoKeHHs y 4yacToTi nossBu MetadopuszoBanux ®O y tBopax “Enigma”
(Robert Harris) Ta “The Guardian” (Joshua Hood) € HeicToTHUMH.

H,: gactora nosisu metadopuzoBanux PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJl 4aCTOTH iX mosBU y TBopi “The Guardian” (Joshua Hood).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; — %)% ny
0 9 0 -2,14 457 41,1202
1 12 12 -1,14 1,29 15,5269
2 13 26 -0,14 0,02 0,24578
3 12 36 0,86 0,74 8,92688
4 12 48 1,86 3,47 41,6269
5 4 20 2,86 8,19 32,7756
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
) 66 166 199,898
2,52

SZ =0,0444
Vi n; Vi i—y) i —¥)? Wi —»?ny
0 13 0 -2,14 4,57 59,3958
1 10 10 -1,14 1,29 12,9391
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 13 39 0,86 0,74 9,67078
4 13 52 1,86 3,47 45,0958
5 6 30 2,86 8,19 49,1634
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
S 69 175 236,13

2,54
2
y =0,05033

toun ~ 0,06849,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHS y YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “Enigma” (Robert Harris) Ta “The Guardian” (Joshua Hood) e HeicToTHUMH.
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H,: po3xomKeHHs y yacToTi nossBu MetadopuzoBanux ®O y tBopax “Enigma”
(Robert Harris) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) e
HEICTOTHUMH.

H,: gactora nosisu metadopuzoBanux PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BiAPi3HAETHCA Bif yacToTH iX mosiBu y TBopi “2034: A Novel of the Next World
War” (Elliot Ackerman)

X n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; —X)* - m
0 9 0 -2,14 4,57 41,1202
1 12 12 -1,14 1,29 15,5269
2 13 26 -0,14 0,02 0,24578
3 12 36 0,86 0,74 8,92688
4 12 48 1,86 3,47 41,6269
5 4 20 2,86 8,19 32,7756
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 66 166 199,898
2,52
SZ =0,0444
Vi n; yirng | i—Y) i —¥)° i =¥ ny
0 6 0 -2,14 4,57 27,4134
1 9 9 -1,14 1,29 11,6452
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 9 27 0,86 0,74 6,69516
4 10 40 1,86 3,47 34,6891
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 52 139 166,358
2,67
S2 =0,06732

ton ~ 0,4825,

1,98 p <0,05
=1262 p<0,01
3,37 p <0,001
[Tpuitmaetscsst Hy: pO3XOMKEHHS y 4YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBOopax “Enigma” (Robert Harris) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot
Ackerman) € HEICTOTHUMH.

thHT
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H,: po3xomKkeHHs y yacToTi nossBu MetadopuzoBanux O y tBopax “Enigma”
(Robert Harris) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeiCTOTHUMH.

H,: gactora nosisu metadopuzoBanux PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJ 4YacTOTH iX mosBH y TBopi “Red Storm Rising” (Tom
Clancy).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; —X)* - m
0 9 0 -2,14 457 41,1202
1 12 12 -1,14 1,29 15,5269
2 13 26 -0,14 0,02 0,24578
3 12 36 0,86 0,74 8,92688
4 12 48 1,86 3,47 41,6269
5 4 20 2,86 8,19 32,7756
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
) 66 166 199,898
2,52
SZ =0,0444
Vi n; Vi i—y) i — ¥)? i —»?ny
0 15 0 -2,14 4,57 68,5336
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 26 52 -0,14 0,02 0,49156
3 17 51 0,86 0,74 12,6464
4 8 32 1,86 3,47 27,7513
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
S 93 202 233,358
2,17
S2 =0,02727

ton ~ 1,28157,

1,98 p <0,05
tepur = | 262 p < 0,01
3,37 p<0,001
[Tpuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHS y YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBOpax “Enigma” (Robert Harris) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € neictotHuMu.
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H,: po3xoKeHHs y 4yacToTi nossBu MetadopuszoBanux ®O y tBopax “Enigma”
(Robert Harris) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHUMH.

H,: gactora nosisu metadopuzoBanux PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BIAPI3HAETBCSA Bia 4yacToTh iX mosBu y TBopi “The Book Thief” (Marcus
Zusak).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; — %)% ny
0 9 0 -2,14 4,57 41,1202
1 12 12 -1,14 1,29 15,5269
2 13 26 -0,14 0,02 0,24578
3 12 36 0,86 0,74 8,92688
4 12 48 1,86 3,47 41,6269
5 4 20 2,86 8,19 32,7756
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
) 66 166 199,898
2,52
SZ =0,0444
Vi n; Vi i—y) i — ¥)? i —»?ny
0 13 0 -2,14 4,57 59,3958
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 20 40 -0,14 0,02 0,37813
3 14 42 0,86 0,74 10,4147
4 7 28 1,86 3,47 24,2823
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
S 80 171 203,488
2,14
2
Sy =0,0322

toun ~ 1,36452,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscsst Hy: pO3XOMKEHHS y 4YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBOpax “Enigma” (Robert Harris) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) € neictorHumu.
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H,. po3xomkeHHs y dyacToTi mosiBn MeTadopuzoBanux PO y TBopax
“The Guardian” (Joshua Hood) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € neicroTHUMHU.

H;: gactora nosBu metadopuzoBanux @O y tBopi “The Guardian” (Joshua
Hood) icToTHO Bifpi3HAETHCS BiJ 4acTOTH iX mosiBH y TBopi “Red Storm Rising” (Tom
Clancy).

X n; xptng | (g —x) (x; —X)? (x; — %)y
0 13 0 -2,54 6,43 83,6221
1 10 10 -1,54 2,36 23,6001
2 10 20 -0,54 0,29 2,87545
3 13 39 0,46 0,22 2,79605
4 13 52 1,46 2,14 27,854
5 6 30 2,46 6,07 36,4209
6 4 24 3,46 12,00 47,9908
S 69 175 225,159
2,54
SZ =0,04799
Vi n; Vi i—y) i — ¥)? i —»?ny
0 15 0 -2,14 4,57 68,5336
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 26 52 -0,14 0,02 0,49156
3 17 51 0,86 0,74 12,6464
4 8 32 1,86 3,47 27,7513
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 93 202 233,358
2,17
S2 =0,02727

ton ~ 1,32751,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “The Guardian” (Joshua Hood) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) e
HEICTOTHUMH.
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H,. po3xomkeHHs y dyacToTi mosiBn MeTadopuzoBanux PO y TBopax
“The Guardian” (Joshua Hood) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot
Ackerman) € HEICTOTHHMH.

H;: gactora nosBu meradopusoBanux PO y tBopi “The Guardian” (Joshua
Hood) icToTHO Biapi3HS€ThCs Bix 4acTOTH iX mosiu y TBopi “2034: A Novel of the
Next World War” (Elliot Ackerman).

X n; xptng | (g —x) (x; —X)? (x; — %)y
0 13 0 -2,54 6,43 83,6221
1 10 10 -1,54 2,36 23,6001
2 10 20 -0,54 0,29 2,87545
3 13 39 0,46 0,22 2,79605
4 13 52 1,46 2,14 27,854
5 6 30 2,46 6,07 36,4209
6 4 24 3,46 12,00 47,9908
S 69 175 225,159
2,54
SZ =0,04799
Vi n; yirng | i—Y) i —¥)° i =¥ ny
0 6 0 -2,14 4,57 27,4134
1 9 9 -1,14 1,29 11,6452
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 9 27 0,86 0,74 6,69516
4 10 40 1,86 3,47 34,6891
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 52 139 166,358
2,67
S2 =0,06273

town ~ 0,41126,

1,98 p < 0,05
=1262 p<001
3,37 p <0,001

thHT

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “The Guardian” (Joshua Hood) ta “2034: A Novel of the Next World War”
(Elliot Ackerman) e neicToTHUMHU.
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H,. po3xomkeHHs y dyacToTi mosiBn MeTadopuzoBanux PO y TBopax
“The Guardian” (Joshua Hood) Ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) € HeicroTHIMH.

H;: gactora nosBu metradopusoBanux PO y tBopi “The Guardian” (Joshua
Hood) icToTHO Bipi3HA€THCS BiJT 4acTOTH iX mosiBu y TBopi “The Book Thief” (Marcus
Zusak).

X n; xptng | (g —x) (x; —X)? (x; — %)%y
0 13 0 -2,54 6,43 83,6221
1 10 10 -1,54 2,36 23,6001
2 10 20 -0,54 0,29 2,87545
3 13 39 0,46 0,22 2,79605
4 13 52 1,46 2,14 27,854
5 6 30 2,46 6,07 36,4209
6 4 24 3,46 12,00 47,9908
S 69 175 225,159
2,54
SZ =0,04799
Vi n; Vi i—y) i — ¥)? i —»?ny
0 13 0 -2,14 4,57 59,3958
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 20 40 -0,14 0,02 0,37813
3 14 42 0,86 0,74 10,4147
4 7 28 1,86 3,47 24,2823
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 80 171 203,488
2,14
2
Sy =0,0322

ton ~ 1,4081,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax ‘“‘The Guardian” (Joshua Hood) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e
HEICTOTHUMU.
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H,: po3xo/KeHHs y yacToTi nosisu MeradopuzoBanux O y tBopax “2034: A
Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy)
€ HEICTOTHUMH.

H,: vacrora nosisu MetadopuzoBanux @O y tBopi “2034: A Novel of the Next
World War” (Elliot Ackerman) icTOTHO BiApI3HSETBCS BiJl YaCTOTH iX MOSIBH y TBOPI
“Red Storm Rising” (Tom Clancy).

X n; xptng | (g —x) (x; —X)? (x; — %)y
0 6 0 -2,14 457 27,4134
1 9 9 -1,14 1,29 11,6452
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 9 27 0,86 0,74 6,69516
4 10 40 1,86 3,47 34,6891
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 52 139 166,358
2,67
SZ =0,06273
Vi n; yirng | i—Y) i —¥)° i =¥ ny
0 15 0 -2,14 457 68,5336
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 26 52 -0,14 0,02 0,49156
3 17 51 0,86 0,74 12,6464
4 8 32 1,86 3,47 27,7513
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 4 24 3,86 14,92 59,6756
> 93 202 233,358
2,17
S2 =0,02727

town ~ 1,72484,

1,98 p < 0,05
=1262 p<001
3,37 p <0,001

thHT

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax ‘“2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) ta “Red Storm
Rising” (Tom Clancy) e HeicTOTHUMHU.



329

H,: po3xo/KeHHs y yacToTi nosisu MeradopuzoBanux O y tBopax “2034: A
Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak)
€ HEICTOTHUMH.

H,: vacrora nosisu MetadopuzoBanux @O y tBopi “2034: A Novel of the Next
World War” (Elliot Ackerman) icTOTHO BiApI3HSETBCS BiJl YaCTOTH iX MOSIBH y TBOPI
“The Book Thief” (Marcus Zusak).

X n; xptng | (g —x) (x; —X)? (x; — %)y
0 6 0 -2,14 457 27,4134
1 9 9 -1,14 1,29 11,6452
2 10 20 -0,14 0,02 0,18906
3 9 27 0,86 0,74 6,69516
4 10 40 1,86 3,47 34,6891
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 52 139 166,358
2,67
SZ =0,0571
Vi n; yirng | i—Y) i —¥)° i =¥ ny
0 13 0 -2,14 4,57 59,3958
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 20 40 -0,14 0,02 0,37813
3 14 42 0,86 0,74 10,4147
4 7 28 1,86 3,47 24,2823
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 80 171 203,488
2,14
2
Sy =0,0322

town ~ 1,79222,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Ipuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHSI y 4acTOTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) ta “The Book Thief”
(Marcus Zusak) € HeiICTOTHHUMH.
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H,: po3xomKkeHHs y yacToTi nmosisu MetadopuzoBanux PO y tBopax “Red Storm
Rising” (Tom Clancy) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHUMH.

H,: gactora nmosiu Metadopuzoanux PO y tBopi “Red Storm Rising” (Tom

Clancy) ictoTHO Bimpi3HS€THCSA Bia 4acTOTH ix mosiBU y TBopi “The Book Thief”
(Marcus Zusak).

X n; xptng | (g —x) (x; —X)? (x; — %)%y
0 15 0 -2,67 7,15 107,18
1 18 18 -1,67 2,80 50,3854
2 26 52 -0,67 0,45 11,7788
3 17 51 0,33 0,11 1,81694
4 8 32 1,33 1,76 14,0858
5 5 25 2,33 541 27,0729
6 4 24 3,33 11,07 44,2737
S 93 202 256,594
2,17
SZ =0,02999
Vi n; Vi i—y) i — ¥)? i —»?ny
0 13 0 -2,14 4,57 59,3958
1 18 18 -1,14 1,29 23,2903
2 20 40 -0,14 0,02 0,37813
3 14 42 0,86 0,74 10,4147
4 7 28 1,86 3,47 24,2823
5 5 25 2,86 8,19 40,9695
6 3 18 3,86 14,92 44,7567
> 80 171 203,488
2,14
2
Sy =0,0322

ton ~ 1,13852,

1,98 p < 0,05
tepur = | 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001

[Tpuitmaetscss Hy: pO3XOMKEHHS y YacToTi mosiBu MeradopuzoBanux PO y
tBopax “Red Storm Rising” (Tom Clancy) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e
HEICTOTHUMH.
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Homarox U
JocaigkeHHsl 4aCTOTH NMOSIBU BMOTHBOBHMX (Ppa3eosiOriyHuX OAMHUIb

H,: po3xomkeHHss y dactori mossBdi BMoTHBOBaHuX ®O y TBopax “Nimitz Class”
(Patrick Robinson) Ta “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer ) € HeicToTHUMHU.

H,: gacrora nosiBu BMoTHBOBaHNX PO y tBOpi “Nimitz Class” (Patrick Robinson)
ICTOTHO BiZpi3HAETHCA BiJ 4aCTOTH iX mosiBH y TBOpi “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer ).

X n; xp'my | (X —Xx) (x; — x)* (x = %)% my
0 1 0 -2,96 8,79 8,7907
1 5 5 -1,96 3,86 19,3044
2 25 50 -0,96 0,93 23,2764
3 11 33 0,04 0,00 0,01354
4 7 28 1,04 1,07 7,49985
5 3 15 2,04 4,14 12,4247
6 1 6 3,04 9,21 9,21176
7 1 7 4,04 16,28 16,2819
8 2 16 5,04 25,35 50,7042
9 1 9 6,04 36,42 36,4223
10 0 0 7,04 49,49 0
S 57 169 183,93

— _ XXy 2 _

X =55 =296 Sz =0,05762
Yi n; yi'n | (vi—y) i —y)? 0i=*n
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0
> 69 190 292,812

= _Xyimn 2 _

y = Z_nl =2,75 Sy —0,06241

1,98 p <0,05
temn 20160937; thl/IT = 2,62 1% < 0,01
3,37 p<0,001

[Ipuitmaetrbest Hy: pO3XOJKEHHS Yy 4YacTOTi MOsiBU BMOTHMBOBaHMX PO y TBopax
“Nimitz Class” (Patrick Robinson) Ta “Best Kept Secret” (Jeffrey Archer ) € HeicToTHUMU.
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H,: po3xokeHHs y 4acToTi mosisu BMoTHBOBaHuX PO y TBOopax “Nimitz Class”
(Patrick Robinson) Ta “Enigma” (Robert Harris) € neictorHuMmu.

H;: gacrota mosieu BMmoTuBoBaHMX PO y TBOpi “Nimitz Class” (Patrick
Robinson) icToTHO Bipi3HAETHCS BiJl Y4acTOTH iX mosiBU y TBopi “Enigma” (Robert
Harris).

X n; xpomy | (% —X) (x; — x)? (x; —x)*
0 18 0 -2,27 5,17 92,9752
1 14 14 -1,27 1,62 22,6777
2 8 16 -0,27 0,07 0,59504
3 9 27 0,73 0,53 4,76033
4 5 20 1,73 2,98 14,9174
5 5 25 2,73 7,44 37,1901
6 3 18 3,73 13,89 41,6777
7 2 14 4,73 22,35 44,6942
8 2 16 5,73 32,80 65,6033
9 0 0 6,73 45,26 0
10 0 0 7,73 59,71 0
> 66 150 325,091

— _Xxny 2 __

X =5 =2, S< =0,07578
Vi n; Vi ng Vi—y) i —¥)? i —»?ny
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0
> 69 190 292,812

y =2 =75 2 =0,06241

1,98 p <0,05
town =1,29366,  tipur =1 2,62 p < 0,01
3,37 p <0,001
[Tpuitmaetscst Hy: po3X0HKEHHS y 4acTOTI NOsiBU BMOTHBOBaHNX PO y TBOpax

“Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “Enigma” (Robert Harris) € meicroTHIMH.
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H,: po3xokeHHs y 4acToTi mosisu BMoTHBOBaHuX PO y TBOopax “Nimitz Class”
(Patrick Robinson) ta “The Guardian” (Joshua Hood) e HeicToTHUMHU.

H,: vactora nosisu BMoTHBOBaHuX O y TBOpi “Nimitz Class” (Patrick Robinson)
ICTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJl 4acTOTH iX mosBu y TBopi “The Guardian” (Joshua Hood).

Xi n; xin | (% —Xx) (x; — x)* (x; — %)% n
0 11 0 -2,42 5,86 64,4358
1 22 22 -1,42 2,02 44,3789
2 9 18 -0,42 0,18 1,58979
3 8 24 0,58 0,34 2,68851
4 7 28 1,58 2,50 17,4684
5 5 25 2,58 6,65 33,2745
6 3 18 3,58 12,81 38,443
7 2 14 4,58 20,97 41,9475
8 1 8 5,58 31,13 31,1332
9 0 0 6,58 43,29 0
10 1 10 7,58 57,45 57,452
> 69 167 332,812

= _ XXy 2 _

X =25 =242 S< =0,07093
Vi n; yi'ng | i—Y) i —¥)? 0= n
0 2 0 2,75 7,58 15,1649
1 26 26 1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0
5 69 190 292,812

= Ezy—n” =275 S2 =0,06241

1,98 p<0,05
foun =091285,  too =1262 p<001

3,37 p<0,001
[Ipuiimaetscs Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nmosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax
“Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “The Guardian” (Joshua Hood) € neicroTHIMH.
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H,: po3xomKkeHHs y 4acToTi mosiBi BMoTuBOBaHUX PO y TBopax “Nimitz Class”
(Patrick Robinson) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman)e
HEICTOTHUMH.

H,: gacrora mosBu BMoTHBOBaHUX DO y TBOpi “Nimitz Class” (Patrick
Robinson) icToTHO Bipi3HAETHCSA BiJ 4acTOTH iX mosiBH y TBopi “2034: A Novel of the
Next World War” (Elliot Ackerman).

Xi n; xin | (% —Xx) (x; — x)? (x; —X)* - m
0 9 0 -3,19 10,19 91,7175
1 10 10 -2,19 4,81 48,0621
2 8 16 -1,19 1,42 11,3728
3 5 15 -0,19 0,04 0,18491
4 4 16 0,81 0,65 2,60947
5 4 20 1,81 3,27 13,071
6 4 24 2,81 7,88 31,5325
7 3 21 3,81 14,50 43,4956
8 2 16 4,81 23,11 46,2278
9 2 18 5,81 33,73 67,4586
10 1 10 6,81 46,34 46,3447
> 52 166 402,077

= _ XXy 2 _

X =55 =319 Sz =0,15161
Vi n; Yi'n Vi—Y) i —¥)? i =) n
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0
5 69 190 292,812

= Ezy—n” =275 S2 =0,06241

1,98 p<0,05
town =0,94826,  tipur =1 262 p < 0,01

3,37 p<0,001

[Ipuitmaetscst Hy: po3XOpKEHHS y 4acTOTi mosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax

“Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot
Ackerman) € HEiCTOTHUMH.
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H,: po3xomKkeHHs y 4acToTi mosiBi BMoTuBOBaHUX PO y TBopax “Nimitz Class”
(Patrick Robinson) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeicToTHUMH.

H,: gacrora mosBu BMoTHBOBaHUX DO y TBOpi “Nimitz Class” (Patrick
Robinson) icToTHO Biapi3HAETHCS BiJ 4acTOTH iX mosBu y TBopi “Red Storm Rising”
(Tom Clancy).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — %)? (x; — %)% ny
0 28 0 -2,29 5,25 146,876
1 19 19 -1,29 1,66 31,6337
2 11 22 -0,29 0,08 0,92716
3 9 27 0,71 0,50 453278
4 9 36 1,71 2,92 26,307
5 6 30 2,71 7,34 44,0541
6 5 30 3,71 13,76 68,8085
7 2 14 4,71 22,18 44,3621
8 2 16 571 32,60 65,2008
9 1 9 6,71 45,02 45,0198
10 1 10 7,71 59,44 59,4391
> 93 213 537,161

— _Xxny 2 __

X =25 =229 S< =0,06278
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) n
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0
> 69 190 292,812

= Ezy—n” =275 S2 =0,06241

1,98 p < 0,05
fom =1,30943, o =262 p <001

3,37 p<0,001

[Ipuiimaetscs Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax

“Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) e
HEICTOTHUMU.



336

H,: po3xomKkeHHs y 4acToTi mosiBi BMoTuBOBaHUX PO y TBopax “Nimitz Class”
(Patrick Robinson) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHUMH.

H,: gacrora mosBu BMoTHBOBaHUX DO y TBOpi “Nimitz Class” (Patrick
Robinson) icToTHO BIiAPI3HSAETHCS BiJ 4acTOTH iX mosiBd y TBopi “The Book Thief”
(Marcus Zusak).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; — %)% ny
0 17 0 -2,45 6,00 102,043
1 23 23 -1,45 2,10 48,3575
2 9 18 -0,45 0,20 1,8225
3 7 21 0,55 0,30 2,1175
4 8 32 1,55 2,40 19,22
5 6 30 2,55 6,50 39,015
6 4 24 3,55 12,60 50,41
7 3 21 4,55 20,70 62,1075
8 1 8 5,55 30,80 30,8025
9 1 9 6,55 42,90 42,9025
10 1 10 7,55 57,00 57,0025
> 80 196 455,8

— _Xxny 2 __

X =55 =245 S< =0,07212
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) n
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0
> 69 190 292,812

7 = Zzy—n" =275 52 =0,06241

1,98 p < 0,05
fon =0.82781,  topm =1 2,62 p < 0,01

3,37 p<0,001

[Ipuiimaetscs Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax

“Nimitz Class” (Patrick Robinson) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e
HEICTOTHUMU.



337

H,: po3xomxkeHHst y yacToTi mosisu BMoTuBoBaHuX PO y TBOpax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) Ta “Enigma” (Robert Harris) € HeicrToTHHMH.

H,: yactoTta mosiBu BMoTHBOBaHuX PO y TBOpi “Best Kept Secret” (Jeffrey
Archer) icroTHo Bimpi3HS€ThCA BiA 4acToTH ix mosBu y TBOpi “Enigma” (Robert
Harris).

X n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 1 0 -2,96 8,79 8,7907
1 5 -1,96 3,86 19,3044
2 25 50 -0,96 0,93 23,2764
3 11 33 0,04 0,00 0,01354
4 7 28 1,04 1,07 7,49985
5 3 15 2,04 4,14 12,4247
6 1 6 3,04 9,21 9,21176
7 1 7 4,04 16,28 16,2819
8 2 16 5,04 25,35 50,7042
9 1 9 6,04 36,42 36,4223
10 0 0 7,04 49,49 0
S 57 169 183,93

— _Xxmy 2 _

X =25 =29 S< =0,05762
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) n
0 18 0 -2,27 5,17 92,9752
1 14 14 -1,27 1,62 22,6777
2 8 16 -0,27 0,07 0,59504
3 9 27 0,73 0,53 4,76033
4 5 20 1,73 2,98 14,9174
5 5 25 2,73 7,44 37,1901
6 3 18 3,73 13,89 41,6777
7 2 14 4,73 22,35 44,6942
8 2 16 5,73 32,80 65,6033
9 0 0 6,73 45,26 0
10 0 0 7,73 59,71 0
> 66 150 325,091

7 = Zzy—n” =227 SZ =007578

1,98 p < 0,05
foun =1.89515,  tom =1 2,62 p < 0,01

3,37 p<0,001
[Ipuitmaetscst Hy: po3XOpKeHHS y 4acToTl nosiBM BMOTHBOBaHUX PO y TBOpax
“Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “Enigma” (Robert Harris) € HeictoTHuMH.



338

H,: po3xomxkeHHst y yacToTi mosisu BMoTuBoBaHuX PO y TBOpax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) ta “The Fort” (Bernard Cornwell) € neictorarmu.

H,: yactoTta mosiBu BMoTHBOBaHuX PO y TBOpi “Best Kept Secret” (Jeffrey
Archer) ictoTHO Bimpi3HS€ThCSA Bia YacTOTH iX mosBu y TBopi “The Fort” (Bernard
Cornwell).

X n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 1 0 -2,96 8,79 8,7907
1 5 -1,96 3,86 19,3044
2 25 50 -0,96 0,93 23,2764
3 11 33 0,04 0,00 0,01354
4 7 28 1,04 1,07 7,49985
5 3 15 2,04 4,14 12,4247
6 1 6 3,04 9,21 9,21176
7 1 7 4,04 16,28 16,2819
8 2 16 5,04 25,35 50,7042
9 1 9 6,04 36,42 36,4223
10 0 0 7,04 49,49 0
S 57 169 183,93

— _Xxmy 2 _

X =25 =29 S< =0,05762
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) n
0 11 0 -2,42 5,86 64,4358
1 22 22 -1,42 2,02 44,3789
2 9 18 -0,42 0,18 1,58979
3 8 24 0,58 0,34 2,68851
4 7 28 1,58 2,50 17,4684
5 5 25 2,58 6,65 33,2745
6 3 18 3,58 12,81 38,443
7 2 14 4,58 20,97 41,9475
8 1 8 5,58 31,13 31,1332
9 0 0 6,58 43,29 0
10 1 10 7,58 57,45 57,452
> 69 167 332,812

7 = Zzy—n” =242 S2 =0,07093

1,98 p < 0,05
foun =151898,  tou =1 262 p < 0,01

3,37 p<0,001
[Ipuitmaetscst Hy: po3XOpKEHHS Y 4acTOTi 1mosiBM BMoTHBOBaHUX PO y TBOpax
“Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “The Fort” (Bernard Cornwell) € HeicroTHIMH.



339

H,: po3xomxkeHHst y yacToTi mosisu BMoTuBoBaHuX PO y TBOpax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman)
€ HEICTOTHUMH.

H,: yactoTta mosiBu BMoTHBOBaHuXx PO y TBOpi “Best Kept Secret” (Jeffrey

Archer) icroTHO Biapi3HS€ThCS Bif 4acTOTH ix mosBu y TBopi “2034: A Novel of the
Next World War” (Elliot Ackerman).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 1 0 -2,96 8,79 8,7907
1 5 5 -1,96 3,86 19,3044
2 25 50 -0,96 0,93 23,2764
3 11 33 0,04 0,00 0,01354
4 7 28 1,04 1,07 7,49985
5 3 15 2,04 4,14 12,4247
6 1 6 3,04 9,21 9,21176
7 1 7 4,04 16,28 16,2819
8 2 16 5,04 25,35 50,7042
9 1 9 6,04 36,42 36,4223
10 0 0 7,04 49,49 0
S 57 169 183,93

— _Xxmy 2 _

X =75 =29 S< =0,05762
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) ny
0 9 0 -3,19 10,19 91,7175
1 10 10 -2,19 4,81 48,0621
2 8 16 -1,19 1,42 11,3728
3 5 15 -0,19 0,04 0,18491
4 4 16 0,81 0,65 2,60947
5 4 20 1,81 3,27 13,071
6 4 24 2,81 7,88 31,5325
7 3 21 3,81 14,50 43,4956
8 2 16 4,81 23,11 46,2278
9 2 18 5,81 33,73 67,4586
10 1 10 6,81 46,34 46,3447
> 52 166 402,077

7 = Zzy—n" =319  SZ =0,15161

1,98 p < 0,05
fon =049712,  topm =1 2,62 p < 0,01

3,37 p<0,001

[Ipuiimaetscs Hy: po3XOpKEHHS y 4acTOTi nmosisn BMoTHBOBaHUX PO y TBOpax

“Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) Ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot
Ackerman) € HEiCTOTHUMH.



340

H,: po3xomxkeHHst y yacToTi mosisu BMoTuBoBaHuX PO y TBOpax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeicTOTHUMU.

H,: yactoTta mosiBu BMoTHBOBaHuX PO y TBOpi “Best Kept Secret” (Jeffrey
Archer) icrotHo Bimpi3HsS€TbCs Bif yacToTH ix mosiBu y TBopi “Red Storm Rising”
(Tom Clancy).

X n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 1 0 -2,96 8,79 8,7907
1 5 -1,96 3,86 19,3044
2 25 50 -0,96 0,93 23,2764
3 11 33 0,04 0,00 0,01354
4 7 28 1,04 1,07 7,49985
5 3 15 2,04 4,14 12,4247
6 1 6 3,04 9,21 9,21176
7 1 7 4,04 16,28 16,2819
8 2 16 5,04 25,35 50,7042
9 1 9 6,04 36,42 36,4223
10 0 0 7,04 49,49 0
S 57 169 183,93

— _Xxmy 2 _

X =25 =29 S< =0,05762
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) n
0 28 0 -2,29 5,25 146,876
1 19 19 -1,29 1,66 31,6337
2 11 22 -0,29 0,08 0,92716
3 9 27 0,71 0,50 453278
4 9 36 1,71 2,92 26,307
5 6 30 2,71 7,34 44,0541
6 5 30 3,71 13,76 68,8085
7 2 14 4,71 22,18 44,3621
8 2 16 571 32,60 65,2008
9 1 9 6,71 45,02 45,0198
10 1 10 7,71 59,44 59,4391
> 93 213 537,161

7 = Zzy—n” =220 S2 =0,06278

1,98 p <0,05
town =1,0441, tepur = | 262 p < 0,01
3,37 p<0,001
[Ipuitmaetscst Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax
“Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) e
HEICTOTHUMU.



341

H,: po3xomxkeHHst y yacToTi mosisu BMoTuBoBaHuX PO y TBOpax “Best Kept
Secret” (Jeffrey Archer) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHHMH.
H,: yactoTta mosiBu BMoTHBOBaHuX PO y TBOpi “Best Kept Secret” (Jeffrey

Archer) ictoTHO Bipi3HAETHCSA Bix 4YacTOTH iX mosiBu y TBopi “The Book Thief”
(Marcus Zusak).

X n; xitng | (4 —x) (x; — x)? (x; —x)*
0 1 0 -2,96 8,79 8,7907
1 5 -1,96 3,86 19,3044
2 25 50 -0,96 0,93 23,2764
3 11 33 0,04 0,00 0,01354
4 7 28 1,04 1,07 7,49985
5 3 15 2,04 4,14 12,4247
6 1 6 3,04 9,21 9,21176
7 1 7 4,04 16,28 16,2819
8 2 16 5,04 25,35 50,7042
9 1 9 6,04 36,42 36,4223
10 0 0 7,04 49,49 0
S 57 169 183,93

— _Xxmy 2 _

X =25 =29 S< =0,05762
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) n
0 17 0 -2,45 6,00 102,043
1 23 23 -1,45 2,10 48,3575
2 9 18 -0,45 0,20 1,8225
3 7 21 0,55 0,30 2,1175
4 8 32 1,55 2,40 19,22
5 6 30 2,55 6,50 39,015
6 4 24 3,55 12,60 50,41
7 3 21 4,55 20,70 62,1075
8 1 8 5,55 30,80 30,8025
9 1 9 6,55 42,90 42,9025
10 1 10 7,55 57,00 57,0025
> 80 196 455,8

= Zzy—n" =245  SZ =0,07212

1,98 p < 0,05
foun =142953, e =] 262 p <001

3,37 p<0,001
[Ipuitmaetscst Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax
“Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e

HEICTOTHUMM.



342

H,: po3xo/KeHHS y 4acToTi mosisi BMoTHBOBaHuXx PO y TBopax “Enigma”
(Robert Harris) Ta “The Guardian” (Joshua Hood) € HeicToTHUMH.

H;: vactota mosBu BMoTHBOBaHMX PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJl 4acTOTH iX mosBu y TBopi “The Guardian” (Joshua Hood).

X n; xitng | (4 —Xx) (x; — x)? (x; —x)*
0 18 0 -2,27 5,17 92,9752
1 14 14 -1,27 1,62 22,6777
2 8 16 -0,27 0,07 0,59504
3 9 27 0,73 0,53 4,76033
4 5 20 1,73 2,98 14,9174
5 5 25 2,73 7,44 37,1901
6 3 18 3,73 13,89 41,6777
7 2 14 4,73 22,35 44,6942
8 2 16 5,73 32,80 65,6033
9 0 0 6,73 45,26 0
10 0 0 7,73 59,71 0
S 66 150 325,091

— _Xxmy 2 _

X =25 =22 S< =0,07578
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) ny
0 11 0 -2,42 5,86 64,4358
1 22 22 -1,42 2,02 44,3789
2 9 18 -0,42 0,18 1,58979
3 8 24 0,58 0,34 2,68851
4 7 28 1,58 2,50 17,4684
5 5 25 2,58 6,65 33,2745
6 3 18 3,58 12,81 38,443
7 2 14 4,58 20,97 41,9475
8 1 8 5,58 31,13 31,1332
9 0 0 6,58 43,29 0
10 1 10 7,58 57,45 57,452
S 69 167 332,812

7 = Zzy—n” =242 S2 =0,07093

1,98 p < 0,05
fon =0,38525, o =262 p <001

3,37 p<0,001
[Ipuiimaetscs Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nosisn BMoTHBOBaHUX PO y TBOpax
“Enigma” (Robert Harris) ta “The Guardian” (Joshua Hood) e HeicroTHuMHU.



343

H,: po3xo/KeHHS y 4acToTi mosisi BMoTHBOBaHuXx PO y TBopax “Enigma”
(Robert Harris) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) e
HEICTOTHUMH.

H;: vactota mosBu BMoTuBOBaHMX PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BIAPI3HAETHCA Bl 4acTOTH iX mosiBu y TBopi “2034: A Novel of the Next World
War” (Elliot Ackerman).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — %)? (x; — %)% ny
0 18 0 -2,27 5,17 92,9752
1 14 14 -1,27 1,62 22,6777
2 8 16 -0,27 0,07 0,59504
3 9 27 0,73 0,53 4,76033
4 ) 20 1,73 2,98 14,9174
5 5 25 2,73 7,44 37,1901
6 3 18 3,73 13,89 41,6777
7 2 14 4,73 22,35 44,6942
8 2 16 5,73 32,80 65,6033
9 0 0 6,73 45,26 0
10 0 0 7,73 59,71 0
S 66 150 325,091

— _ XX 2 _

X =55 =221 S% =0,07578
Vi n; Yi'n Vi—y) i —¥)? i —»?
0 9 0 -3,19 10,19 91,7175
1 10 10 -2,19 4,81 48,0621
2 8 16 -1,19 1,42 11,3728
3 5 15 -0,19 0,04 0,18491
4 4 16 0,81 0,65 2,60947
5 4 20 1,81 3,27 13,071
6 4 24 2,81 7,88 31,5325
7 3 21 3,81 14,50 43,4956
8 2 16 4,81 23,11 46,2278
9 2 18 5,81 33,73 67,4586
10 1 10 6,81 46,34 46,3447
> 52 166 402,077

7 = Zzy—n" =319  SZ =0,15161

1,98 p <0,05
tenn =1,92842, tepur = § 262 p < 0,01

3,37 p<0,001
[Ipuitmaetscst Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nmosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax
“Enigma” (Robert Harris) Ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman)

€ HEICTOTHUMH.



344

H,: po3xoKeHHS y 4acToTi mosisu BMoTHBOBaHuX PO y TBopax “Enigma”
(Robert Harris) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeiCTOTHUMH.

H;: vactota mosBu BMoTHBOBaHMX PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BIPI3HAETHCS BiJ 4YacTOTH iX mosBH y TBopi “Red Storm Rising” (Tom
Clancy).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; —X)* - m
0 18 0 -2,27 5,17 92,9752
1 14 14 -1,27 1,62 22,6777
2 8 16 -0,27 0,07 0,59504
3 9 27 0,73 0,53 4,76033
4 5 20 1,73 2,98 14,9174
5 5 25 2,73 7,44 37,1901
6 3 18 3,73 13,89 41,6777
7 2 14 4,73 22,35 44,6942
8 2 16 5,73 32,80 65,6033
9 0 0 6,73 45,26 0
10 0 0 7,73 59,71 0
S 66 150 325,091

— _Xxmy 2 _

X =25 =22 S< =0,07578
Vi n; yi'ng | 0i—Y) i —¥)? i =) n
0 28 0 -2,29 5,25 146,876
1 19 19 -1,29 1,66 31,6337
2 11 22 -0,29 0,08 0,92716
3 9 27 0,71 0,50 453278
4 9 36 1,71 2,92 26,307
5 6 30 2,71 7,34 44,0541
6 5 30 3,71 13,76 68,8085
7 2 14 4,71 22,18 44,3621
8 2 16 571 32,60 65,2008
9 1 9 6,71 45,02 45,0198
10 1 10 7,71 59,44 59,4391
S 93 213 537,161

7 = Zzy—n” =220 S2 =0,06278

1,98 p < 0,05
foun =0,04727,  ton =1 262 p <001

3,37 p<0,001
[Ipuiimaetscs Hy: po3XOpKeHHS y 4acTOTi nosisn BMoTHBOBaHUX DO y TBOpax
“Enigma” (Robert Harris) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeicTOTHUMH.



345

H,: po3x0o/KeHHS y 4acToTi mosisi BMoTuBOBaHMX PO y TBopax “Enigma”
(Robert Harris) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHUMH.

H;: vactota mosBu BMoTHBOBaHMX PO y TBopi “Enigma” (Robert Harris)
ICTOTHO BIAPI3HAETBCSA Bia 4yacToTh iX mosBu y TBopi “The Book Thief” (Marcus
Zusak).

X n; xi'n | (X —Xx) (xi —%)* (i —%)*-m
0 18 0 -2,27 5,17 92,9752
1 14 14 -1,27 1,62 22,6777
2 8 16 -0,27 0,07 0,59504
3 9 27 0,73 0,53 4,76033
4 5 20 1,73 2,98 14,9174
5 5 25 2,73 7,44 37,1901
6 3 18 3,73 13,89 41,6777
7 2 14 4,73 22,35 44,6942
8 2 16 5,73 32,80 65,6033
9 0 0 6,73 45,26 0
10 0 0 7,73 59,71 0
> 66 150 325,091
X = Zg—n" =207 SZ =0,07578
Vi n; yirng | (i —Y) i —¥)? i —»?n
0 17 0 -2,45 6,00 102,043
1 23 23 -1,45 2,10 48,3575
2 9 18 -0,45 0,20 1,8225
3 7 21 0,55 0,30 2,1175
4 8 32 1,55 2,40 19,22
5 6 30 2,55 6,50 39,015
6 4 24 3,55 12,60 50,41
7 3 21 4,55 20,70 62,1075
8 1 8 5,55 30,80 30,8025
9 1 9 6,55 42,90 42,9025
10 1 10 7,55 57,00 57,0025
> 80 196 455,8
=5 —oas S} =007212

1,98 p < 0,05
teun = 0,46096, teu, =1262 p<0,01
3,37 p<0,001
[Tpuitmaetbes Hy: po3X0opKeHHs y 4acToTi mosiBU BMOTHBOBaHNX DO y TBOpax
“Enigma” (Robert Harris) Ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) € HeicTOTHUMHU.



346

H,: po3xomxeHHs y 4acToTi mosisu BMOoTHBOBaHUX DO y TBopax “The Guardian”
(Joshua Hood) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeicroTHUMH.

H,: gactora nmosisu BMoTuBOBaHNX PO y TBOpi “The Guardian” (Joshua Hood)
ICTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJ 4YacTOTH iX mosBH y TBopi “Red Storm Rising” (Tom
Clancy).

Xi n; xi'n | (x5 —X) (x; — X)° (xi — %)% n
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0

> 69 190 292,812

X = Z;—n" =275 SZ =0,06241
Vi n; yirn | i—y) i —¥)? 0=
0 28 0 -2,29 5,25 146,876
1 19 19 -1,29 1,66 31,6337
2 11 22 -0,29 0,08 0,92716
3 9 27 0,71 0,50 453278
4 9 36 1,71 2,92 26,307
5 6 30 2,71 7,34 44,0541
6 5 30 3,71 13,76 68,8085
7 2 14 4,71 22,18 44,3621
8 2 16 571 32,60 65,2008
9 1 9 6,71 45,02 45,0198
10 1 10 7,71 59,44 59,4391
5 93 213 537,161
7= Zzy—n" =229 2 =0,06278

1,98 p <0,05
tewn = 0,35542, teur=1262 p<001
3,37 p <0,001
[Tpuitmaetscst Hy: po3X0OpKeHHS Y 4acTOTi 1mosiBn BMOTHBOBaHNX PO y TBOpax
“The Guardian” (Joshua Hood) Ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) € HeicToTHHUMH.



347

9

H,: po3xomxeHHs y 4acToTi mosisu BMoTHBOBaHUX DO y TBOopax “The Guardian’
(Joshua Hood) Ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) e
HEICTOTHUMH.

H,: gactora nmosisu BMoTuBOBaHNX PO y TBOpi “The Guardian™ (Joshua Hood)
ICTOTHO BiAPI3HAETHCA BiJ 4acTOTH iX mosiBu y TBopi “2034: A Novel of the Next World
War” (Elliot Ackerman).

Xi n; xi'n | (5 —X) (x; — X)* (xi — %)% n
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0

> 69 190 292,812

X = Zg—n" =275 SZ =0,06241
Vi n; Yi'n Vi—Y) i —¥)? i =) ny
0 9 0 -3,19 10,19 91,7175
1 10 10 -2,19 4,81 48,0621
2 8 16 -1,19 1,42 11,3728
3 5 15 -0,19 0,04 0,18491
4 4 16 0,81 0,65 2,60947
5 4 20 1,81 3,27 13,071
6 4 24 2,81 7,88 31,5325
7 3 21 3,81 14,50 43,4956
8 2 16 4,81 23,11 46,2278
9 2 18 5,81 33,73 67,4586
10 1 10 6,81 46,34 46,3447
S 52 166 402,077
= Zzy—n" =319  SZ =0,15161

1,98 p <0,05
tewn = 1,63651, ty, =12,62 p<0,01
3,37 p<0,001
[TpuiimaeTbest Hy: po3XOKEHHS y 4acTOTI MosiBU BMOTUBOBaHUX PO y TBOpax
“The Guardian” (Joshua Hood) ta “2034: A Novel of the Next World War” (Elliot
Ackerman) € HEiCTOTHUMH.



H,: po3xomxeHHs y 4acToTi mosisu BMoTHBOBaHUX DO y TBOopax “The Guardian’

(Joshua Hood) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicTOTHUMH.
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H,: gactora nmosisu BMoTuBOBaHNX PO y TBOpi “The Guardian” (Joshua Hood)
ICTOTHO BIAPI3HAETBCSA Bia 4yacToTh iX mosBu y TBopi “The Book Thief” (Marcus

Zusak).

Xi n; xi'n | (x5 —X) (x; — X)° (xi — %)% n
0 2 0 -2,75 7,58 15,1649
1 26 26 -1,75 3,08 79,9551
2 11 22 -0,75 0,57 6,24743
3 8 24 0,25 0,06 0,48561
4 7 28 1,25 1,55 10,8742
5 7 35 2,25 5,05 35,3235
6 4 24 3,25 10,54 42,1558
7 2 14 4,25 18,03 36,0634
8 1 8 5,25 27,52 27,5245
9 1 9 6,25 39,02 39,0172
10 0 0 7,25 52,51 0
> 69 190 292,812

X = Z;—n" =275 SZ =0,06241
Vi n; yirn | i—y) i —¥)? 0=
0 17 0 -2,45 6,00 102,043
1 23 23 -1,45 2,10 48,3575
2 9 18 -0,45 0,20 1,8225
3 7 21 0,55 0,30 2,1175
4 8 32 1,55 2,40 19,22
5 6 30 2,55 6,50 39,015
6 4 24 3,55 12,60 50,41
7 3 21 4,55 20,70 62,1075
8 1 8 5,55 30,80 30,8025
9 1 9 6,55 42,90 42,9025
10 1 10 7,55 57,00 57,0025
> 80 196 455,8

7= Zzy—n" =245 S =0,07212

1,98 p<0,05

tewn & 0,07855, teur =1262 p <001
3,37 p<0,001

9

[Tpuitmaetscst Hy: po3X0pKeHHS Y 4acTOTi 1mosiBn BMOTHBOBaHUX DO y TBOpax
“The Guardian” (Joshua Hood) Ta “The Book Thief” Marcus Zusak) € HeictoTHUMH.
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H,: po3xoKeHHS y 4acToTi mosiBu BMoTHBOBaHMX DO y TBOpax “2034: A Novel
of the Next World War” (Elliot Ackerman) ta “Red Storm Rising” (Tom Clancy) e
HEICTOTHUMH.

H,: gacrora mosiBu BMoTuBoBaHUX DO y TBOpi “2034: A Novel of the Next
World War” (Elliot Ackerman) icTOTHO BiApI3HSETBCS BiJl YaCTOTH iX MOSIBH y TBOPI

“Red Storm Rising” (Tom Clancy).
Xi n; xitng | (4 —x) (x; — X)? (x; —X)* - m
0 9 0 -3,19 10,19 91,7175
1 10 10 -2,19 4,81 48,0621
2 8 16 -1,19 1,42 11,3728
3 5 15 -0,19 0,04 0,18491
4 4 16 0,81 0,65 2,60947
5 4 20 1,81 3,27 13,071
6 4 24 2,81 7,88 31,5325
7 3 21 3,81 14,50 43,4956
8 2 16 4,81 23,11 46,2278
9 2 18 5,81 33,73 67,4586
10 1 10 6,81 46,34 46,3447
3 52 166 402,077
— in-ni 2
X =5 =3,19 S% =0,15161
Vi ooy | i) i —¥)? i —¥)?n
0 28 0 -2,29 5,25 146,876
1 19 19 -1,29 1,66 31,6337
2 11 22 -0,29 0,08 0,92716
3 9 27 0,71 0,50 4,53278
4 9 36 1,71 2,92 26,307
5 6 30 2,71 7,34 44,0541
6 5 30 3,71 13,76 68,8085
7 2 14 471 22,18 44,3621
8 2 16 5,71 32,60 65,2008
9 1 9 6,71 45,02 45,0198
10 1 10 7,71 59,44 59,4391
5 93 213 537,161
7= Zzy—n" =229 2 =0,06278

1,98 p < 0,05

tenn =~ 1,94802, t =262 p=<0,01

3,37 p<0,001
[Ipuitmaetbess Hy: po3X0o/pKeHHS y 4acToTi nmosiBu BMoTUBOBaHNX DO y TBOpax
“2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) ta “Red Storm Rising” (Tom

Clancy) € HeicToTHUMH.
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H,: po3xoKeHHS y 4acToTi mosiBu BMoTHBOBaHMX DO y TBOpax “2034: A Novel
of the Next World War” (Elliot Ackerman) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e
HEICTOTHUMH.

H,: gacrora mosiBu BMoTuBoBaHUX DO y TBOpi “2034: A Novel of the Next

World War” (Elliot Ackerman) icTOTHO BiApI3HSETBCS BiJl YaCTOTH iX MOSIBH y TBOPI
“The Book Thief” (Marcus Zusak).

X n; xi'ng | (g —Xx) (x; — X)? (x; — %)% n
0 9 0 -3,19 10,19 91,7175
1 10 10 2,19 4,81 48,0621
2 8 16 -1,19 1,42 11,3728
3 5 15 0,19 0,04 0,18491
4 4 16 0,81 0,65 2,60947
5 4 20 1,81 3,27 13,071
6 4 24 2,81 7,88 31,5325
7 3 21 3,81 14,50 43,4956
8 2 16 4,81 23,11 46,2278
9 2 18 5,81 33,73 67,4586
10 1 10 6,81 46,34 46,3447
5 52 166 402,077
— in-ni 2
X =5 =3,19 S% =0,15161
Vi n; yirng | (i —Y) i —¥)? i —»?n
0 17 0 -2.45 6,00 102,043
1 23 23 -1,45 210 48,3575
2 9 18 -0,45 0,20 1,8225
3 7 21 0,55 0,30 2,1175
4 8 32 1,55 2,40 19,22
5 6 30 255 6,50 39,015
6 4 24 3,55 12,60 50,41
7 3 21 4,55 20,70 62,1075
8 1 8 5,55 30,80 30,8025
9 1 9 6,55 42,90 42,9025
10 1 10 755 57,00 57,0025
5 80 196 4558
=5 —oas S} =007212

1,98 p < 0,05
tewn & 1,56935, teur =1262 p<0,01
3,37 p <0,001
[Ipuitmaetbess Hy: po3X0o/pKeHHS y 4acToTi mosiBu BMOTHBOBaHNX DO y TBopax
“2034: A Novel of the Next World War” (Elliot Ackerman) ta “The Book Thief”
(Marcus Zusak) € HeiCTOTHUMH.
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H,: po3x0/KeHHs y 4acToTi mossBu BMoTHBOBaHHX PO y TBopax “Red Storm
Rising” (Tom Clancy) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) e HeicToTHUMH.

H,: gacrora mosisu BMoTHBOBaHMX PO y TBopi “Red Storm Rising” (Tom

Clancy) ictoTHO Bimpi3HS€THCSA Bia 4acTOTH ix mosiBU y TBopi “The Book Thief”
(Marcus Zusak).

Xi n; xitng | (4 —x) (x; — %)? (x; — %)% ny
0 28 0 -2,29 5,25 146,876
1 19 19 -1,29 1,66 31,6337
2 11 22 -0,29 0,08 0,92716
3 9 27 0,71 0,50 453278
4 9 36 1,71 2,92 26,307
5 6 30 2,71 7,34 44,0541
6 5 30 3,71 13,76 68,8085
7 2 14 4,71 22,18 44,3621
8 2 16 571 32,60 65,2008
9 1 9 6,71 45,02 45,0198
10 1 10 7,71 59,44 59,4391
S 93 213 537,161
— in-ni 2
X =20 =229 S< =0,06278
Vi n; yi'ng | i —y) i —¥)? i —»?ny
0 17 0 -2,45 6,00 102,043
1 23 23 -1,45 2,10 48,3575
2 9 18 -0,45 0,20 1,8225
3 7 21 0,55 0,30 2,1175
4 8 32 1,55 2,40 19,22
5 6 30 2,55 6,50 39,015
6 4 24 3,55 12,60 50,41
7 3 21 455 20,70 62,1075
8 1 8 5,55 30,80 30,8025
9 1 9 6,55 42,90 42,9025
10 1 10 7,55 57,00 57,0025
> 80 196 455,8
y=5 a5 S} =007212

1,98 p < 0,05
teun =~ 0,43474, tgu =1262 p<0,01
3,37 p<0,001
[Tpuitmaetscst Hy: po3X0opKeHHS Y 4acTOTi 1mosiBu BMOTHBOBaHUX DO y TBOpax
“Red Storm Rising” (Tom Clancy) ta “The Book Thief” (Marcus Zusak) € HeicTOTHUMH.
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Joaarok K

KoeginienTn kopesinii Mik 4acTHHO-MOBHOI0 Kiaacudikaniero ¢ppaseosiorianux
OJMHHULb TA HATIOBHEHHSAM JIEKCHKO-CEMAHTHYHHUX KaTeropin

Pe3ysabraTtn 004ucienns koedimieHTIB Kopesiii Mizk 4aCTHHO-MOBHOIO KJiacudikaunieo @O
Ta HanoBHeHHsM KaTeropii («Nimitz Class» Patrick Robinson)

JICII
Hist O3znaka Yac [IpenMeTHICTD Emoui, OO6craBrHa
IOYyTTS
Knacudikaris
HiecniBui rn=0644 | 1,=0,169 | 7r,=0,212 | r,=0,216 | 7,=0,108 | 1,=0,111

Cybcrantneui | =0156 | 1,=0,141 | r,=0,146 | 1,=0,493 | r,=0,194 | ,=0,198

A’ eKTHBHI r,=0,163 | 1r=0562 | 7r,=0,136 | ,=0,146 | 1,=0,195 | 7,=0,167

AnBepbianbHi r=0,102 | 7=0,158 | £r=0,145 | r,=0,158 | 7,=0,179 | 7,=0,489

T r,=0,123 | r,=0,210 | 7,=0,198 | 7,=0,159 | 1r,=0,586 | r,=0,087

PesynbTaTn 004unciaeHHs: KoeilicHTIB Kopesinil Mi’k 4aCTHHO-MOBHOI0 KJiIacupikaunicro PO
Ta HAaMOBHeHHsIM KaTeropiii («Best Kept Secret» Jeffrey Archer)

JICIT
Hist O3Haka Yac [IpenmeTHICTH Emout, OOcraBrHa
MOYyTTS
Knacudikarris
HiecniBi r,=0,664 | r,=0,167 | 1,=0,211 | r,=0,215 | 1,=0,177 | r,=0,201

CybcranmuBHi | =0135 | 1,=0,142 | r,=0,144 | 1r,=0,693 | r,=0,139 | ,=0,078

AJU eKTHBHI r=0,115 | r=0586 | 7,=0,176 | 7,=0,186 | 7,=0,129 | 7,=0,057

AnsepOiameni | 1=0119 | 7,=0,142 | 1r,=0,165 | 1r,=0,128 | 1,=0,167 | r,=0,409

T r=0,206 | 7,=0,187 | 7,=0,188 | 7,=0,125 | ©=0522 | 7,=0,137
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PesynbTaTn o0unciIeHHs1 KoeilieHTIB Kopesinii Mi’k 4aCTHHO-MOBHOIO KJIacupikauniero PO
Ta HAMOBHEHHNM KaTeropii («kEnigma» Robert Harris)

JICIIT
Tlis Osnaxa Yac TTpeaveTHicTs f;‘fg;:ﬂ O6craBnna
Knacudixaris
Hiecnibmi 5,=0467 | r,=0191 | 7,=0,220 | ©,=0,214 | 1,=0,184 | 1,=0,212
Cybcrantueri | 1=0,164 | 1,=0,112 | 7,=0,167 | 1r,=0,499 | £,=0,145 | 7,=0,093
AJU eKTHBHI r,=0,157 | ©,=0,463 | 1,=0,139 | £,=0,155 | 1,=0,156 | 7,=0,049
AnmsepGianeri | 4 =0118 | 1,=0,186 | 1,=0,146 | 17,=0,162 | 1,=0,198 | £,=0,395
T n=0,214 | r=0213 | 1r,=0,191 | 7,=0,193 | £r=0519 | £,=0,183

PesyiabTraTn 00unciIeHHs KoeinieHTIB Kopesinii Mi’k 4aCTUHO-MOBHOIO KJIacudikauiero PO
Ta HanoBHeHHsM KaTeropii (“The Guardian” Joshua Hood)

JICIT
Tlis Osnaxa Yac TTpeaveTHicTs fx{‘;ﬁﬂ O6craBnna
Knacudixaris
Hiecnibmi 7,=0494 | r,=0186 | 15,=0,122 | 7,=0,061 | £,=0,181 | 7,=0,201
CyOcranTnsHi r,=0,065 | r=0,117 | r,=0,064 | 7,=0,487 | 1,=0,152 | r,=0,198
A exTHBHI r,=0,216 | nr,=0566 | r,=0,214 | r,=0,153 | 1,=0,156 | 7,=0,167
AnsepGianeri | 5 =0019 | 1,=0,189 | £,=0,154 | 17,=0,162 | 7,=0,191 | £,=0,489
Trri n=0,033 | 1=0,116 | 1r,=0,098 | 7,=0,180 | r,=0,582 | r,=0,087
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PesynbTaTn o0unciIeHHs1 KoeilieHTIB Kopesinii Mi’k 4aCTHHO-MOBHOIO KJIacupikauniero PO
Ta HanoBHeHHsM KaTeropii («Red Storm Rising» Tom Clancy)

JICIIT
Tlis Osnaxa Yac TTpeaveTHicTs f;‘fg;:ﬂ O6craBnna
Knacudixaris
Hiecnibmi 5=0522 | r=0122 | 1,=0,186 | 1,=0,087 | 1,=0,065 | 1,=0,153
Cy6crantueri | =0,181 | 1,=0,064 | 7,=0,117 | 1r,=0,463 | 17,=0,216 | 7,=0,162
A exTHBHI r,=0,152 | 1r,=0495 | r,=0,189 | r,=0,201 | r,=0,019 | 1,=0,180
AnmsepGianeri | 5 =0156 | 1,=0,214 | 1,=0,116 | 17,=0,198 | 1,=0,033 | £,=0,501
T n=0,191 | r=0,154 | 1,=0,108 | 7,=0,167 | 1r=0512 | 1,=0,061

Pe3yabTaTn 00unc/ieHHs1 KOeilieHTIB KOopessilii Mi’k 4aCTHHO-MOBHOIO Kiaacudikaniero PO
Ta HanoBHeHHAM KaTteropiii («The Book Thief» Marcus Zusak)

JICII
Tlis Osnaka Yac TpeaveTHicTs fgf}‘;‘ﬂﬂ O6craBuna
Knacudixaris
HiecniBi rn=0604 | r,=0220 | r,=0,191 | n,=0,183 | 1,=0,164 | 1,=0,155
CyOcrantueei | =0,184 | 1,=0,167 | 7,=0,112 | 1r=0,393 | 7,=0,157 | 7,=0,162
Al eKTHBHI r,=0,145 | r=0578 | 1r,=0,156 | ,=0,212 | 1,=0,118 | 7,=0,193
AnmsepGianeri | 7=0156 | 1,=0,146 | 1,=0,186 | 17,=0,093 | 7,=0,214 | r,=0,389
T n=0,198 | 7,=0,191 | £,=0,213 | 17,=0,049 | r,=0,486 | 7,=0,214
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